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21. a.
A. i) SSie bn^ Mtsgerprocben toerbe, — atkin, nnb in 

SSerbinbung mit einem nnbern 2Sofal, ftd). Sln^fprndje. 
2) 2Jon (dnem ©ebraucbe, alg ^atw^tidtcn f fie^. bte 
^Jarabigmen 1.); nor bem ^nftnttin (f. 3nfinitio) 
u. f. tv. [id). a. f. £). — 3) 2Senn eg npofłrop^irt merbe, 
fiet). Slpofłropl).

?lbbreviaturen.

Xńe gewótjnUdt^eu, audi tu gebtud ten ©djriften bor* 
fommenben Slbbrebiaturen, ober Stbtórjnngcn finb;

Arch. b. i. Archeveque.

Arg-------- Argument.
Art. -------- Article.
Biss.------- Bissextile.
Cath. ------- Catholiąue.
c. a. d.------- c’eft a dire.
Cf. ------- Conferez.
Ch. Chap.------- Chapitre.
Ch. Chev.------- Chevalier.
Chr. ------- Chretien.
D. Dr. ------- Doctenr.
Dem. ------- Demoifelle, ober Demande.
etc. ------- (Et caetera) Et ainti du refte.
E. g. (Exempli gralia) par exemple.
Ev. Eveq.------- Eveque.
Exc. ------- Exception.
Er. ------- Franco.
J. C. ------- lefus Chrift.
i. e. ------- ( id eft.) c’ eft a dire.

21 It.



2 7(6 6 r e»i a t u r e n*

It. b. i. (item.) de plus.
L. ------- livre. ligne.
L. A. R.------- Leur Alteffe Royale.

Leurs Altefles Royales.
Lat. ------- Latin. and) (Latus) cóte. obCt page.
Leci. —— le diii
Lesd. ,,------- les dits. les dites.
L. L. C. H.------- Les louables Cantońs Helvetiqu.es.
L. L. E.E.------- Leurs Excellences.
L. H. P.------- Leurs Hautes Pujsfances.
L. N. et G. P. - ------ Leurs Nobles et Grandes Puisfances.
L. M. ----- Leurs Majeftes.
L. P. R.------- Les Pretendus Reformes.
Liv. ------- Livre.
Liv. St.------- Livre Sterling.
Mad. ------- Madame.
Madlle ------- . Mademoifelle.
Madme ------- Madame.
Marq. ------- Marquis.
Mers ------- Meslleurs. Meslires.
Monsgr. 1
Mgr. j Monfeigneur.

M. Ms. Mons.------- Monfieur.
Mdames------- Mesdames.
Mre ------- Mesfire.
Mtre ------- Maitre.
M. R. P.------- Mon Reverapd Pere.
Mrs. ------- Mesfieurs.
N. — Nota bene.
N. D. ------- Notre Damę.
Nomb. ------- Nombre. Nombres.
N. N. ------- (Nomen nefcio.) Un teł.
N. p. ------- Nom propre.
N. S. ------- Notre Seigneur. -

N. S. p. ------- Notre Saint pere.
N. 8. I. C. ------- Notre Seigneur lefus Chrift.

N. Sr.

Helvetiqu.es
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N. St. i>. i. Noiweau Style.
N. T. — Nouveau Teftament.
par occ. ------ par occalion.
Obj. — Objection.
Obf. — Obfervation.
P- - — - page.
pp. — pages.
P. P. — (praemiflis praemittendis) Sans titre
Par couv. — par couvert.
P. — Partie.
Part. — part; Partie; particule; participe.
P. e. —— Par exemple.
Pr. ——. Prince.
P. R. — Pretendu Reforme.
Pres. — Prefentement.
Pr. un. Provinces unieś.
Q. qu. queft. — Queftion.
Qu. ch. — Quelque cliofe.
Qu. un. Quelqu’ un.
R. — Reponfe. Recette.
Rep. — Reponfe. Republique.
Rev. —------------ Reverend; Revęrence.
R. P. ■ ■ ■ Reverend pere.
R.R. P.P. — Reverends peres.
R. P. R. — Religion pretendue reformee.
S. A. — Son AltelTe.
S. A. E. ---------------- Son AltelTe Electorale.
S. A. R. — Son AltelTe Royale.
S. A. S. '1 ■ Son AltelTe Serenillime.
S. E. — Son Eminence. Son Excellence.
Sc. — (Scilicet) Savoir.
Sect. — Section.
Sem. . ■ 1 1 1 " Semeftre.
S. Em. --------------- - Son Eminence.
S. Exc. --------— Son Excellence.
S. E. R. — 1 Son Eminence Reverendiffime.
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S. G. b. t. Sa Grandeur.
S. H. —- Sa Hautelle.
S. M. ------- Sa Majefte.
S. M. B. ------- Sa Majefte Britannique.
S. M. Cz.------- Sa Majefte Czarifenne.

S. M. D.------- Sa Majefte Dannoife.
S. M. I. ------- •— — Imperiale. \
S. M. P. — — — Polonoife, 

— — Portugaife,
__ — — Pruffienne.

S. M. S. ------- — — Sardaignoife
■ " — — Stiedoife.

S. M. T. C.------- Sa Majefte tres Chrelienne.
S. Pt. ------- Sa Reverence.
Sr. ------- Sieur.
S. S. ------- Sa Saintete; Sa Serenite.
S. S. E. ------- Sa Serenite Electorale.
S. St. Ste. ------- Saint. Sainte.
Ste. Ecr. ------- Sainte Ecriture.
Susd. ------- Suśdit; fusdite.
Susm. ------- Susmentionne. ee.
V. Yers. ------- Verset.
V. A. ------- Yotre Altelfe.
V. A. E. ------- Votre Altelfe Electorale.
V. A. R. ------- Votre Altelfe Royale.
V. A. S, ------- Yoire Altelfe Sereniffime.
V. E. ober V. Ex.------- Yotre Excellence.
V. Em. ------- Yoire Eminence.
V. G. ------- Yotre Grandeur.
V. M. ------- Yotre Majefte.
V. R. ------- Yotre Reverence.
V. s. ------- Yotre Saintete.
V. St. ------- Vieux Style.
V. T. ------- Vieux Teftainent.
Y.T.H.E.T.O.S. — Yotre tres-humble et tres - obeis- 

fant Serviteur.



2(6f ur jungen. Tlblatis. 5

2Jb^ursungen.
Siei). 2lbbrevuHttren.

2lblativ.
©er Slblatib ftc^et

I.) auf bie gragen:

1) Wonon? (bon tvem? ober bon mag?)
a) bep ben Yerbis pasfivis. 3- S

11 eft eftime et aimę de tous. (Sr wirb bon Sebermann 
gefdjdęt unb gcliebt)

II eft loue des uiis et blame des autres. (Sr iOtrb, bOtt 
einigen gelobt, unb bon anbern getabelt.)

Faites cela et vous ferez aime de vqs amis. (X^uet bitfcg t 
fo roerbet t^r, bon euren greunben, geliebt werben.) 

La vertu eft refpectee, meme des mechans. (©te £ugenb 
wirb, felbft bon ben SBófen, gead)tet.)

Brnie dn Soleil. (33on ber Sonne berbrannf.)
ainmerf. Sieflt aber in bcm IBerbo e:ne Eórperltc&e jFjanblung: 

fo Met par, mit bem Slctufatio. 3- ®.
Ilfera batn par fonroaitre. €r mirb 80tl fti". ^Cttit@d)ld(tebcf.
J’ai ete rencontre par des voleurs. fjnb mil- Stratimtaubet 

bejegntt.
Uebrigeng Me: ?8ott unt> SBouon? n>o nod) mebrere 

fptele anM^btt fint).
b) ^ep ben Verbis qualitatis nnb Adjeetivis. 3- 

Malade, etre malade de trop boire. (Vou JU biciem Svin« 
fen frant — fepn.)

2) (’2luf bie §rage:) Worans ? (ang roctójer SKaffe ober 
baterie ?) 3. 85.

II eft fait d'ader. ifl ans) (bon) ®ta^I gemad)t.) — 
Siei). Wornus?

3) ?lnf bie grage:) Womit? 3-
Battre d’ un baton, (illtt cinetn Stocfe fd)Iagen.)
Bień foumi de livres. (5Titt 85ud)ern Wol)l berfepcn.) 

Siei). Wonitt?
4) (^uf bie §raget) Wofut? (roenn fur — fo biel tfł/ 

alg', ans, ober wegen: prae).f 3- Ś.
B.OU-
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Rougir de honte. (Sd>amrotf) werben. §ut ©djani errótbem) 
Palir de peur. (§ur gildii erblrtffen.)
Mourir de faim, de foif. (^unger^, ©Urfłd (b. i. fur 

$unger, fur ©urfł) flerben.)

II.) louer (fpiclen) erforbert ben 2lbl«tiv bes ^nfhuments.
3-

Jouer du lut. (©ie goufe (pieleń.)
-------duWolcsn. (©ie @eige (pieleń.)
------- de la Flute. (©te §let!x (pieleń.)

SlttmerL fynąegen bar eineS <Sviel$- 3.
Jouer aux ćartes. (ffnrt'’ fyulen.J

©teł). ©att». Nr. 1. 5. unt> b-n 9lccufativ beS ObiettSf 
morum, utib bcś £iebeź, Łaś mon fpielt. 3. ®.

Jouer le dejuner. O1md grubfitid (pieleń.)
Jouer une belle comedie. C®tl fifeÓneŹ £u(łfptel fpiekn-) 

®ic§. 2lccufativ. Nr. 1. 6.

Abfpudre (loefprec^en.)

®n Verbum irregulare bet 4ten Conjugation. ©ctne 
porjnglicbfłen Tempora finb:
Praejens: Ind. I' alfons, tu abfous, il abfoud, 

n. abfolrons, v. abfolvęz, ils ablblvent.
Conj. I'abfolue, tuabfolves, il abfolve, 

n. abfolyions, v. abfoh iez, ils abfolvent.
Imperf. Ind. I' ałfoluois etc.

O p t. J’ abloudrois etc.
P^'f- fimpl. §el)lt.
Futurum : V alf midrai etc.
Imperatiy: — — — Abfous , qu’il abfolve.

Abfolvons, abfolvez, qu’ils abfolvent.
Particip: Abjol bant.
Supinum: Abfous.

21 b t b e i l n n 3 6 5 e i d) e n.
©te ^nterpunftion ber §r<nijofcn fotnmt faft ganj mit 

ber ber ©eutfcben ubcrein. Sie bebienen (id) berfclben 
tbedung£» unb anbcrer Jeidien, ald:

(,) (la virgule.)
cf spunft



#6t§eitttngśjdcljen. TCccenL 7

( . ) ^unft (le point.) . .
(:) Solon (les denx pointa.)
(;) ®emi* Solon (le point et la virgule.)
(!) Slu^rnfung^ ^fle point d’exclamation.

23ert0UnberungŚ=J , P/1 Ile point cradmiration, 

itnb fe^en fk and) gemciniglic^ ta, wo tpir fk/ im ©eutfdjen, 
ju fe^en pfkgen.

SRur ba$ £omnu (,)'fe$en bie granjofen ntdjt in allen 
ben galion, in tvc!d)m bie ©eutfcben fc^cn.

®ie fc§en e^ nicbt 1) bor bont be^icbenben gurworte, 
aud) nid)t ^tnter ben i^m junddjfł jugebdrigen Norton; 
nidjt 2) bor ber Conjunction, qwe, and) nidjt nad? ben 
i^m jundd)ft juge^drigen ®orkn; 3) nberl^aupe jwifdjen 
tein &Bort, bad ein anbered regkrt

' 2lćccnt.
lin ter Berent ver fle^ęt m.an entweber ben $on ber ©pb 

ben felbfł; ober bk (fdiriftlidjen) Sonxcidxn.

I.) ©er £on Oer &ylbcn fdbft ift entweber lang (long) 
ober ^ur? (bref). ©er fangę nM eiittoebcr fc^arf (aigu) 
ober gcbeljnt (gejogen; circónflexe.)

©er (ton tfł tmmer auf ber Icnten @ylbe ; unb jtoar 
inźbefonbcre

1) toenn fte anf einen Śonfonanten audge^et *.

a) auf i, j. 25. coioris, les rois. ?Iii^gcnon’.tnett etn s, 
bor einem fłummen e, 5. hommes (bon: homitie) 

ttt parlej (b. je parle).
auf x, J. 25. perdrix, les voeux.
-— ż, 5. 25. le nez, aimez.

b) auf st, j. 25. degąji, Tagotijf. €iet). Ó¥tbogvapl>ic.

— lit, j. 25. conftazzt', patiezzi.
Slu^genommen nt , in ber SJerbalenbting ber brifkti 

$erfon be$ ^luralć (ent), tbcld}e (ganje ©ibiing) 
faji ganj (tumtn bleibt. —

21 4 2) £B«m



8 Hecint.

2) 2Benn pe auf einen 23ofal au^g^tt

a) auf feben einfaben; nur bać fiunime e antenom* 
mdli. 3- parła, aime, Zero, vertu. Jpingegen 
in aime, fage, i fl bać e flumm; ber Łon alfo auf 
ber borbergegangenen ®plbe.

b) auf einen 5>ipbtong, J. 35. balai, effroi. —
©en frbatfen, ober ben gejogenen Łon ber langen ®pb 

Sen le^rrn

II.) bie ^n^cidben. & finb i^rer brep:

1) ©er (Brama ('). Sr |tcl;et
a) uber bem e, tpenn eć, nor einem s, am ®nbe, tbie 

a, lauten foli, J. 35. Succes, aupres, apres, tres, 
des(^rdpof) — ^ingegen bie Slrtifel unb ^rono^ 
ntina les, des, mes, tes, fes, ces Ijaben ben @ra« 
bić nidn, weil i^r e etwgć buntler lautet, alć in 
jenen SBdrtern. *

b) uber bem a, alć 3^^)^ beć fDativs unb eine^ 
(Bcrun&iitins; um e^, bon GO a (er ift) — ju unteri 
febei ben.

c) uber Ją (ba!), um e^, bon betu Slrtifcl, unb ^ro« 
nomen la, $u unterfebeiben.

d) uber ou (ino); um e^, bon ou (ober jc.) ju unter* 
febeiben.

e) uber ca unb einigen aubern f^jnen SBdrtcrn.

2) ©er 2lcutus (') roirb blo^ uber bać e gefegt, wenn 
eć, n>ie ein beHeć beutfdjeć e, flingen foli; eć |tel)e $u 2ln= 
fang’(edińce), ober in ber 9)ittte (feverement), obet am®v 
be (aime, ferres, parłeś, regenere.)

3) ©er (Sircumflej: ('.) fteftet uber benjentgen lang au& 
jufpred)cnben 5Sofakn, melc^e, tnegen eined toeggeworfenen 
SBucblłaben, lang finb. 3. age (auć aage); iete (auć 
tefte); tantót (auĆ tantoft); etre (auĆ eftre).

Ac-



Accroire. Ttccufatip. 9

Accroire.
®H Yerbum irregulare unb defectivum ber 4ten Conj. 

— Croire (f. a. f. £).) ju flectiren. & fommt aber blod 
im ^nfinitib, mit faire, bort faire accroire qch. a <pp 
einem ctwas wei^ madocn.

2lccufativ,
I.) Sen SIccufatw erforbern

i/bie ^erba actiwa, auf bie gracje wen? ober was? j. 35.
J’aime la vertu. (jd) tiebe bie Zugenb.)
Porter un fardeau. (®ire gafł tragen.)
Je vous payerai Vargent, que je vous dois.) Cgrf) 

witt cud) ba^ @elb jafden, tweldje^ id) eud) fd)ulbig bin.)
Apportez - moi mon epee. (Sgringet mir mcinen ©egen.) 

2) ®nige anbere Yerba, (bie, im ©cutfdjen, ben £><uw 
regieren):

Aider (einem) (telfen.
Aid er quelqA un.

Asjłfler (einem) beyftefren.
Secourir (einem) bepfpringen, ju ^ulfe fommen.

AsJIJler les pauvres etc. f ecourir les affliges. (.©en
2lrmen bepfłe^en unb bcn Seburftigcn ^eifen.) 

Secourir une ville. (Siner Stabt ju ^iilfe fommen.
Sie entfegen.)

31 n m 11F- ©ocb afllfter, roenn eS bdfit t j u g e 3 e ti f e o n, regiett 
and) ben ©atio. 3. 05. ĄillAer a une afiaire. 55ep einem 
Jpanbel (gegemoartig) fepn. —

Croire (einem) glauben.
II faut croire la fainte Ecriture, comme la parole de 

Dieu. (SNon muf? ber ^eil. ©djrift, afó bem SSorte 
@otte£, glauben.)

II faut croire les Miniftres et les Medecins. (SlęCin 
muf? bon sprebigern unb bcn Slerjtcn glauben.) 

Slnmett. Croire wfrb and) confłruiret
mit bem ©ati o» in btefer Siebensart:

31 5 on



io 2(ccufativ.

on croit plus a«x yeux, qu’nux oreilles. (iDianglaUbt 
Ctrauet) ben Suwi meftrf uW ben Dbren.)

b) mit en (im tbeologifcben ?SefJnnbe). 3-
Croire en Dieu. (a« ®stt gimen.) '

ravorifer (eincm) gtmftig feyn, mobl woHen. (Śitten 6e* 

gun|łigeii.)
Favorifer les bons. (©Cli grOHimm bcpfłe^cn. ®tt 

bcgunfłigcn.)
Favorifer le parti de qiielqu’ im. (Jluf oitlC^ ®C>tt Rpn.)
Si le ciel favęrife nos desfeins. (2Bctni btr ^ińlllicl 

unfer SJor^dl&en bcgunfbgct.)
Remercier (cincin) bgnfeil. 3- S5*

Remercier ceux, qni nons font du bien. (©Ctlttl 
banfen, bit un^ @uteg t&un.)

Scrvlr (einem) bienen; (tinenl bebknen.
Servir Dieu. (®ott bicnen.)

Sltimetf. ^enn eS abet fteift: bienlić) (eęn, n5geti — re* 
giert e« ben Da ti6. 3. 05.

A quoi fert cela? (IBOJU bictit bflS?)
La promenadę fert a la digeltion. (©atf ©paJtCrCiigcIjCtl bittlCt 

bilft jur SJerbauungJ
Les petits biens feryent aux pauyres. (.itleiBC Kuter finb betl 

armeti fcboii btenlicb; fommen ihnen roobl ju ©tatten.)
AJfectioimer quelque chofe. (^cigiliig, ?llfl jU CtlMtf I)(lbctl.) 
Teliciter, congratuler. (Sinciii) SlucE Wunfd?Cli — que\- 

qu' un de q. ch.
Plater (cinctn) fd)iiicid)cln.

La mufique flatte V oreille (bcill ©bf.)
Prevenir (cincm) juborfommcn.

Ma langue a prevenu ma penfee. (Lingua praecur- 
rit mentem.)

Satisfaire (cintm) ®H15gc leiflctt.
On ne fauroit le fatisfaire. (SJiiin fdtlH t^ttl tlicfjt 

gmig t^un, gcbcn ic.)
Satisfaire fa curiolite. (®cinct 2Rciigicr (feiiltm 

®nuge leiflen.)
3) ©itYerba enfeigner Htlb aprendre, (Ic^tCll) rtgicttn 

a) bcn



Tfccufatw. ii

a) ben 2tccufntw ber Perfon, wenn bie jn lc()renbe ®a* 
d)e nid)t babep ertoaljnt wirb. 3-

11 faut enfeigner les ignoranś. (®?ail ńiug bie Unwiffenbeń 
le^ren, unterweifen.)

II inftruit et enfeigne bień les eńfans. (Sr nnb lit!’ 
terric^tet bie ^tnber gut.)

b) Sen 2fccufativ ber Sadte. 3-
Enfeigner wie Science, la philofophie, les langnes. — 

c) ®irb aber bie ju Mjrenbe Perfon unb Sache jugletd) 
ermd^nt: fo bie Sadte im 2lccufmiv, bie per* 
fon aber im Sbattn. 3- 2?.

Enfeigner wie fcience a quelqu'im. (Silten (im SSiffen^ 
fd)aft le^ren.)

II liii a enfeigne la Philofophie. (Sr ^at i^n bie ipfjilofb’ 
p^ie gele^rt.)

4) Sa? Verbum demander ^fragcn; begebren) berlańgt 
ben Hccufativ beg Sbjeftg (bingegen ben £)cttiv ber perfon. 
giefp £>ativ 3?r. i. 3. —) 3-

Demander le chemin. (3?ad> bem $Sege fragett.)
Demandez la nie et le logis. Q C erfunbiget 

eudf) nad) ber ©trage unb nad) ber SBo^nang.) 
ęui demandez-vons? (Siad) wem fraget d)r?)
Je demande votre frere. Od) frage nacf) curenigruber.) 
Demander fon falaire. (Seinen £o^n bege^ren.)

Slnitterf 1. ©er ^ccufatw be« ObjeW tsitb aud), wie im ©eut-- 
fsben, oft umfcbrteben. 3-

Demandez a cet honune-la, fi nous fommes fur le droit clie- 
min. CSraset ben ©tanu ba/ »b wir, auf bem redjten 
2Bege, (mb?)

Demandez a ces gens - la, quelle Łeure 11 eft ? (Jtaget bić £ett' 
te, wic Biel Ubr t« ilip

Demandez lui ce qn' il veut ? (Jraact i&tl, er tUtH ? )

SlnmerE. 2. Demander <6111 e n) tvirb nur sebmdjt, w en n 
baś Dbfeft ^injuaefeSt wirb. 3- 5B

Je vous demande -pardon. (.Id) bittC €ltd) U m — SerjetbUngO 
CSiidjt je vous prie pardon.)

■ SliPerbem mu^ prier gefcftt werben:
Je prie Dieu, biHi @8tt.) C^id)t je demande Dieu.)

5) Sag



I 2 Ttccufatib.

5) ©aśYerbum etudier (letncn, nacbfinncn, fłubicren— 
erforbert ben 2lccufativ beż £>biect$. 3- 55.

II etudie le droit, la Medecine. (gfr fłubiert bić 9icd}ie— 
SRebicitl.

II etudie fa lecon. (®r lernt feine £ection.)
II etudie des vers. (^r lornet Słerfe.)
II etudie un ferm on. (gr fłubiert auf eine(9iebe)— ^rebigt.) 

-------------compliment. (©c fłubiert auf ein ^onipliment.) 
------- une harangue. (^r fłubiert auf eine ERebe.)

Slnmerf. 1. Objeft bet Wiffenfdiaft, bte ntan fiubitet, be? 
Fonimt ober aucb febr oft bte ^ripefition en. 3. ®.

Etudier en droit, en Medecine.
Slnmerf. 2. Etudier, in ber ^ebcutung: nficb befleibigen" 

erforbert ben ©atfo. 3- ®-
S’ etudier a quelque choje et a quelque galanterie.

6) Verbum, jouer (fptekn) CtfotbCtt ben ^kcuffttWi
a) beź ©tucEs ober JLiebes, bać man fpielet. 3- 55. 

Jouer im Pfaume. (®nen ^Jfalm fpielen.)
Jouer wie belle piece. (©n fd)one£ (Stutf fpielen.) 
Jouer une belle melodie. ((Tin fd)óne^ £teb (pieleń.) 
Jouer wie comedie. (®ne jfoinbbie fpielen.)
Jouer le perfonnage d’un roi. (2)it Siolle eitteź

(pieleń.)
b) be^ <I*bjectsz wotum ntan (ein ©piel) fpielet. 3« 25« 

Jouer le dejuner. (Um ba^ gru^fłucf fpielen.) 
Jouer la collation. (Urn eincn Sdjmaug fpielen.) 
Jouer wie difcretion. (Unt eine ©jrengflbe fpielen.)

Slumerf. SiHiwgen erfprbcrt Jouer beit 21 blatib beś (mafiFalfc 
fdjetO 5nfłruntent$ (Jouer du violon); unb ben£>a? 
tiB etne^ @piels. (3' Jouer aux cartes. Jlarte 
fpielen.) ®ieb. ©a ti b unb — 216 lat i b.) —

II .) ©telle bcs 2lcatf«tivs, in ber Sonflruction: S)er 
Slccuf. folgt a uf fetn Verbum. 3- 55.
Le vin rejouit le coeur de 1’ homme (erfreuet JC.)

3fł nod) ein £>«nv ba&cp: fo folgt er auf ben 5Iccufatit>: 
Lęs jeimes gens doivent thonneur et le refpect aux uiellards.

(OlltenO 21 u &



'Mccufatio. Activum. 15

21 u ś n a ł) m e. i) ©er ©atin unb Slccufatib ber perfonli* 
d?en Sutwdrtcr fommt vor ba^ 2>erbum. 3- $>•

Je nous remercie.
Vons me ferez lin grand plaiiir.
Vons ni obligerez infiniment.
Ne me fachez-pas. (<£rjurnt mid) ttidjt.)

Sebocb nid)t im Smperatib of>ne ŚRegation! (©cm ^mpera* 
tib obne Stegation, fteijt ber ©atin unb Siccufatib ber per« 
fónlidjen gurworter nacb.) 3. SB.

Donnez - moi. Gardez - <vous bien.

2) (Eottm ber iDatio unb Xccufativ ber perfonlidjen §ur« 
Werter jugleid) fle^en: (o fommt ber ©ativ juerft:

Je vous le dirai.
Vous me le direz.

©od> a) im ^mperatiu unb b) mit ben bcpbcn perfónlidjen 
©atibcn lui unb leur ifłG umgefebrt, unb bctb« nad) ber 
Stegel:

a) Dites - le moi. —
b) Je le liii ai dit.

Je le leur ai dit.
Je le leur abandonne.

211 p b cbe t b.

©aś Sllpbabctb, fo wie ben $auptftoff tfjrcr (Spradje, 
baben bie altcn ©allier non ben Stornem angenommen. 
S^re Odjrift ifr baber bie lateinifd)e, roeldje, af^ bcfannt, 
bier porauźgefegt roirb. ©a$ ^igne ber §ranjofen, im 
2lu0'fpiW« einiger SBud)fłabcn unbSplben, fie^e an f.Orte, 
unter Slusfpracbe.

Ac t i v um.
Verbum activum. <Sic^e SJcrbum A. I. 1.

2( cii-
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21 c u t u $.

gidje 2lccent II. 2.

2lóje£tiv.

I.) ©ać 2fójettiv (roić aud) Pronomen unb Pnrtictp) 
rid^tct wie in alleu ©pradjen, nad) bem (Befd?lcd>tez 
XTumetus unb (£afus — fcmeb Subfrantius.

21 u g n a b ni e n:
1) 3n 2lnfebung beć (Scfd^kdHs:

a) in bcn brep Steben^artcn:
Lettres royaux; Ordonnances łoyazzac; Arls liberaux.—

b) ©tntt ma, ta,fa, bor cinem, mit einem Potni 
nnfnngenben weiblidjen 3ienmwt, werben $u mon, 
ton , J on, J. 35.

Mon enfance. (SKeine Stinbbeif.)
Ton eloquence. (Seme ^erebfnmfeit.)
Son indifpolition. (®eine UnpnOlidjleit.)

c) Sie mnnnlidwn SSeibernamen mit le, unb bie weib* 
lid?cn W?<fnncrnamen mit la, berfnngen bać- Slbjeftib 
in bem @cfcblcd)tc ber 'pcrfon, nidjt beć tRnmenć, j.

La Bole eft bean (^tt) 1a Slofc ifł frbón.
Le Blanc eft belle (bie 3'UN<|fer) le Blanc i(t fd)ólt.

2) 3n 2lnfd)ung beć infus:
3n einem ®<i§e, beflen ©ubjeft ein Softlwort, ober 

etwa^ Slebnlidjetf, — fle^et bać 2lbjet’tiv, ober Par» 
tictp, weldjcs Sen -óauptbegrijf besPtabifats auć* 
briicFt, tm ® e n i t i b, nut o. <11 unbefłimmten 2lrti» 
lei (indefinito. ®ie[)e 2lrtif. 1\:. 4.) 3. 25.

II y a trois livres de prets et deux de commences. (SĆ 
finb 3 Sudjer fertig unb 2 nngefnngen.)

II y a deux hommes de morts et autant de malades.
finb 2 SKcnfcben tob unb eben fo biel franf.)

II y aura detix larrons (voleurs) de pendus et autant de 
fouettes. ((B werben 2 Siebe ge^enlt unb eben fo biel 
gefłdubt (werben.)

omett
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pltimer?. 1. 3<ven ober mebr ©ubiłontice im ©ingular — t>er? 
lancet! bag Sibieftiu im 'Ulural. 3. 55.

1’ efprit et le corps font eflentie/r a 1’ liomme. (©cel U!tb £cib 
fntb icefenrli^ ant Sienfdjen. C^etne mefentlidjen Xbeilc.)

Sfttmerf 2. ®enn jmen ^iibńantine, im ®efd;le<J)te ob 
97umeruś. rafdiieben finb: fo tid)tet fid) bać Slbjeftio 
nad) tern leStern. 3-

a) im ® efm te W t e:
le vent et la plne yiolente. (©et I)efttge SDinb Utib 9tegetl.)

b) im 91 u m e r u g:
1' ayantage et les recompenfer propefeer. (©Ct VOtgefcf)la? 

gene ahTtbefl unb SfelobnurgaiD
Slttmerf. 3. £ritt ab er ein^erbum jtcifcben biefe &ubfłantise unb 

ibr Slbieftic: fo mtrb bas &bjeftio tm rndtinli^ett 
ijllutal sefe^t. 3-

le vent et la plue etoient niolens. (©et 2Biilb U«b bet Stegetl 
maren beftią 3

le raati et Ja iemme font agez. (©et bflaM Unb bit ^taU finb a 11.) 

ginmert 4- ein (zbileftioum (ein9<ennwort, bag eittcsRe^r? 
tjeit bebeuref, J. 95. troupe, annee, nombre, partie etc.) 
em nrtbtreg ^ubfrantiu, im ©enitto > regieret: fo ricfjtet 
ficb bag 2ibj ft;v nad) bem ®efcble$te uub 97umcrug be« 

3. ®.
une troupe de gens etourdir. (©n^flufen tinbefonnetterfeufe,) 
un grand nombre de Soldats tuer, 'mi blefler. (©ne grrfe Sili? 

mb! o tbierer, .ober irrimbctrr ©olbaten. —)
une partie du palais brnie, (©n Sbeil beg oerbtannten 9JaIMO

IŁ). £ńe 2(&|ective werben i^ren ©ubfłantibcn genui? 
itiglid) rergefetjt. Sonberlid)

1) biejentgen, womit nian lcbetf ober nerHeincrt. 3.^. 
Un brave homme. (®n wacfcrer 0Dicnfd;.) 
Un habile homme. (gin gefc^icfter €9?enfd).) 
Un  homme. (gin tapferer Wienfd).} 
Un mechant garcon. (gin Bófer, lofer $ub.) 
Une mechanbe filie, (gin brfed, lofe^ SDJabC^en.) 
Une mechanie bete. (gin bófed Sljier.)

vailla.nl

Une bomie opinion. (ginę gute 9)?epnung.) 
Une belle inventhm. (ginę frf)óne grfinbung.) 
Une Jotte coutume. (gin nńrrifdjer ©ebraud?.) -

Une

vailla.nl


i6 Olbjeftio.
..............    I n —.........  ... ...

Une grandę ville. (Sine gro^e gtnbt.)
Un petit village. (Sin fkintś ©orf.)

go nud) beau, grand, gros, meilleur, pire etc. ingleidjCtt 
ample U. b. gl. 3- 25.

Un ample recit. (Sine audfubrltc^e Srjn^ung.) 
SBirb i^nen aber crn>a£ bepgefugt; fo fbnnen fie vot* unb 
nncfogefe^t werben. 3. 25.

Un Cr es -beau jour unb
un jour tres-beau.
Un ingenieux et mechant homme nnb
un homme mechant et ingenieux. (Sitt lifligcr Unb 

bdfer SRenfd).)
Un homme mechant comme un demon. (Sin ber« 

teufelter SRenfdj.) —

2) ©ie 2><d>Łwót:tev, j. 35.
ŁThDieu. Lepremierhommeetc. gie^eBftbiwóttetl.

3) ©ie abjectioartigen gurwdrter, (mon, ton, fon, nbtre, 
-nbtre, leur, ce nieme, etc. 3- 25.

Mon pere. Ma mere.
Leur courage. Ce hvre-ci!
Ces memes lettres. (©ie ndmlidjen ^udjer.)

Siuśna^men: X7nd?gefcęt werben
a) bie 2lbjectme ber Sarbcn, J 25.

Du pain blanc. Du vin rouge.
Du drap gris. (®rgued Xud).)
Un chapeau noir. (Sin fcbwarjer

b) ©ie Sldjectme Cer X7«ttonen, J. 25.
Un provdrbe latin. (Sin lat. ^pridjWort.)
Une fentence grecque. (Sin gried). ®pmd).)
Un Gentil-homme allemand. (Sin beutfd). S.)
Une Demoifelle franęoife. (Sin franj. grduleitt.) 

c) jDic cine naturltcbe unb ^ufAtlige ^efdjnjfenbeit be* 
seidmen, j. 25.

Du pain tendre. (§rifĄ 25rob.)
Du beurre frais. (§rifd)t 25utttr.)
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De P eau fraiche. (grifd) SBilffet.)
Un fer chaud. (jpeige^, ghi^. ©fen.)
Du rotifroid. (Walter Sraten.)

d) Sie Pnrnctpe, tvenn fie, alg Slbjecti&e geOrauc^t wer» 
ben. 3. 55.

un chapon ród, (ein gebratener gapami.) 
nn olfonfarci, (cine gefuUte jungę @an&) 
un homme ruinę, (etn nerberbencr SOJenfcb.) 
un arbre jleurisfant, (ein Muljenber 55Aum.) 
une epee tranchante, (ein fclmeibtnbeg Sdjiuerb.) 
des pres werdoyans, (grunt SBiefetl.) 
le jour fuinant, (ber fblgenbe Sag.) 
1’annee juiwante, (brt£ folgenbe 3n^r.)

SinmerL 1. ®niae Slbjiftise fiefcen balb u orz b«lb na#.
t>in geWen

etrange, Demb. UltUm. 3.95.
une etrange affańe. 
une cliofe etrange.

admirable, tv u tiberbar, UMenteitt. 8-35. 
une admirable viteffe. (®e;d)roinbijf.) 
une beaute admirable.

charmant, anmutbtg, Hebli#. 3. 95- 
une charmante muńgne. 
une voix charmante.

rarijjant, binretbetto, eutjudenb. 8. 35.' 
une rariffante eloguence.
une harangne ravi[[ante.

inejfdble, unauśfpreclitt). 
nicejfaire, notbtpettbig.
inexcufable, n i # t j U e H t f# tt Ibf 0 e IL
excellent, Wprtteffh'#; neuf, nett; droit, tC^tj 
gauche, Hnf; parfait, P 0 U r 0 Ul ttt C tt , U. b. gl.
"trop grand, jtt grcfi; trop petit, J u fletn; unb fo nu# 

anbere mit fort unb trop (Stefce rben Nr. i.) fnnncn 
ifcrem Subftantio o or unb n ad) Iłeben. — g. 35.

un homme fort-Javantf\ (ge[e6t(j 
un fort - favant homme. j 
un juge trop feverę.'\ _j
un trop fev?re jagę, j
le pić droit, (ber tedjte Suf i

§5 le
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lc droit chemin, (ber redjtc ®fg3
la main droite, 1 (Nc W>)

•-------- - gauche-j
une droite ligne, Qtive Ąitabe UnitS)
Trois eit un nombre parfait. Slller gtlteit .©tnge finb J.

Stnmert 2- Pinige %bh'ftive eihalten, je na<$bem fie Ibrent @ub« 
ffantlo eon ober nacfigefefjt werben, tint uetfdjiebene 
35ebeurun9. Unb twar:

a) manebe baben ibre e i 9 e n 11 i cb e?5ebeutuw roenn (te n a cb* 
jł e b e n; eine »e r b 1 u nt t e bingegen, weun fie » o rjieben.
3. 35.

un liomme paunre , (gfn atmer $Renfd)3
un pauere liomme, {tiu flrmfeltgef SDJeilfcb.)
fruit mur,
mure deliberation, (retfe UebcHegUngO

b) Solgenbe 2lbjfttioe muf? man, ibrer oon ber SBerfcbiebenbett 
ibter ©telle abbdngmben oerfdłiebeaen Se betu 
tung nacbi aUmJbiigi auSbemSebraucbeteunonlernen.

Sagę. 3. 35.
femme fage, (gefdjeite, ftttfame SrauO
fage - femme, C4>cbailimeO

GroJJe. 3. S.
grojfeiemme, (elfie bicFe—}
femme grojfe, irfjioangere 5rau.)

Malin. 3. 35
le malin efprit, Cber bófe ®eiff.)
un efprit malin, ein bo^bafted ©eniiltb.)

Certain. 95.
certaine nouvelle, Ceine gewifie —• itgenb eitte— 

9Rad)iid)tO
nonvelle certaine, (eine juuerldjjige 5iacbri(bt.) 

Mort. 3. 95.
bois mort, (burreg ^>olj.)
mort bois, (geringee ^>0lO

Galant. 3. 95,
un galant liomme, (etn flrtlgCt 5013
un liomme galant, (eitt Deibebtfr 9)13
une galante filie, (cin attije? SKabcfien.)
une filie galante, (eitt OCtliebttS SDlÓMieil.) 

Plai/ant. U. b gl. tli.

III.) U tn f rf) r e i 6 u n <1 ber 2lbjcctive. SBkk Slb}(ctioc 
umfdjreiben bit granjofea, unb jwar

1)
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1) bie, oon Ulamen a) ber lUnber, unb cinigcr Stdbte, 

ober b) einer IFInterie, c) eine^ (PbjcEts, ober d) einer <Et« 
gct-UWc, umfd)teibm fic, burcfjd ©ubfłantio, im Scnitin, 
mit bcm Art. partitino. (Sie^e SIrttfel III. 5. b.) 3. 55.

a_) le vin d’ Efpagne, (fpnntfd?er 2Beitl.) 
le vin de France, (franj. SBein.) 
les bas d’ Italie, (ttslicnifcbe ©trumpfe.) 
les navires d’ Hollande, (bolldnb. Sdjiffe.) 
For dHongrie, (ungarifd)ed @olb.) 
les boeufs de Pologne, (pofylnifcfye £)d)fen.) 

StnmerL £>ie, ron man^en ©tabtenamen, ju btlDenben Mjeftiue, 
jur Sbeseidmuna ber Sitiwobner/ werben ebenfaW unifa)rie« 
ben. 3. 95.

Ceirs. d ’ Orleans, (bte Orleaner.) 
Ceux de Rouen, (bte SSuancr.) 
Ceux de Sttafsbourg et de Nutemberg, (bfe 

barter unb 'Jifirntietger.)
aber rMjettive gewbbnltcb fiiib, (j. 95. Parifien etc.) 

ba ilt bte Umfd;refbmt3 niĄt nbtbig.
b) Toile de coton, (baumwodcne.s Sud}.) 

bas de foie, (fciOtnC ©trumpfe.) 
drap d’ or, (golbner ®to|f.) 
une croix de diamans, (ein bianmttt. ^reuj.) 
de la yaiffelle d1 etain, (jtiinerne^ (Sefdjier.) 
 d'or, d'argent. [golblie^, filbem^ K.J 
des boutons de T>erre, (gldferne ifndpfe.) 
im pot de f er, (ein eifernet <Łopf.) 
un piat de terre, (eine ttOciie <Sd)ii|fe(.) 
un coeur de pierre, (eyt ftcineincy 
une cuillere de bois, (ein bdUcrncr Soffel.)

c) Un point de Mathemali^ue, (ein niat^Cm.
une queftion de Theologie, (eine ideolog. §rage.) 

d) Un vifage d" ange, (ein engl. @efi'd)t.)
2) £ńe t»on a) Prdpoftttonen, b) 2lbncrbtcn, ober c) 

0nb(ł«ntivcn gemadjten beutfcben 21 b j e c t i b e — um* 
fcbreiben bie granjofen, burd) jene Ptńpofttionen, 21ovcrbien 
ober *3ubiiftnti»e, indem fie i^ncn bcn Slriifel de borfe^en.
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a) la partie d’ enhaut, (batf obete Xl)eil.) 
— — denbas, (ba£ untcte

les pies de devant, (bie norbern §ń^e.)
— — de derriere, (bie billtern §lige.) 
la porte de derriere, (bu f)intere XI)lir.)

b) ce peu de lignes, (biefe toenigen 3tikn) 
mon peu de merite, (mein geringed SGerbienfł.) 
le Papę dl aujourdhui, ( ber jefeige $pat>fł.) 
le roi d1 aprefent, (ser gegenmdrtige j?dnig.) 
le jeu dhier, (bad geflrige ©piel.)

IV .) Unberdnberlidj (indeclinabilia) ftnb folgcnbe 2(b« 
jeftibe:

Feu (felig; berflorben.) 3. 
feu mon pere ; feu ma mere. 
le feu roi; la feu reine.

Court, in ber Kebendart:
demeurer court (in ber ERebe) fretfcn blribeit.

Fort, in ber 9iebendart;
Se faire fort, (^ wrmefTcn, fid) getmucn).

V .) ©nigc2lbjeft»t>er^ieren einenbeRimmtenSafud, j.®. 
digne, indigne, capalale, incapable ben ©enitlb, mit bem

1 Art. panitiv. gie^e (biefe unter digne, unb bie fibrigen) 
nn if;ren £)rten. —

2(bvevbien.

Sie franjdftfdjen 21&vevbicn ftnb

I .) Uctfcbieben
1) bera Urfprttnge nad). tEinige fint>

a) urfprunglid? b. i. nid)t bon anbern 5Bo’rffrn erfł 
gemadit, j. 95. ou tso? mofjin? la ba! ici ^ier! 
quand mann? hier geflern etc. Slnbere ftnb

b) abgcleitct, ober, »on anbern SBórtern erft gemami 
unb jwat cntmebet

aa)
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aa) aug ber weiblidien §orm ber ilbjeftibe, burd} Sin* 
bangung ber ®plbe: ment, »eld)e eine X>efd?af* 
fenbeit, 2lrt unb Wcife an^eigen. 3- $•

(grand) grandę: grandement.
bb) ober, auf maneberkt) anbere %rtf mit ^rapofttio* 

nen unb iRennWrtern te. unifdjrieben. 3. Sg.
a 1’ antique; par raillerie; a genoux; de bon 
marin ; par jour, quelque - fois , u. f. tt).

2) 3^rer affgemcinen 25cbcatttng nad). ®ie t^eden fief) 
nebmlid), nad) ben twfdjicbenen Umfldnben unb jgefdjaffen* 
beiten, bie fń bejcicbnen, in Stbberbe

a) beg dirts; b) ber Heit; c) ber aaf>l; d) ber dM)* 
nung; e) ber diuantitńt; f) ber <&ualitat; g) einer 
Vcrglcidrung; h) eineg iladrlaffens unb iSikns 
(remisfionis et keltinationis ) uub in foltbt, tbomit 
man i) retget (demonftrandi); k) fraget; 1) bejami » 
m) netneinet; n) yweifclt u. f. W.

a.) 2(bvcrbien bes (Urts. (4dverbia loci.}

Ou tvo? tbobin? 
d’oii roober? 
par oii WObUfd) ? 
jusqu’ oii tbie toeit? 
ici bier, afl^ier, bie^er. 
d’ ici bon bier, bon binnen. 
par ici bierburd). 
la ba, bort 
de la bon bort. *) 
*) d’ ici la et de la ici il n’y 

a que trois pas, bon ^ier, 
bib bort^in, unb bon bort, 
big fjńeljer, ftnb nur brep 
®d)ritte.

de la par de la jenfcits. 
par la b« burd), 
la dedans bort brinnen. 
la devant bort bom. 
la derriere bort [jintett. 
la haut bort oben.

la - bas bort tinten.
jusques-la bi^ bai)in.
ęa et la ba unb bort, ^in unb

^er; bier unb ba.
de ca, en deqa biesfeits.
deffus oben brauf.
de deffus bon oben Ijer.
par deffus oben brauf, bruber.
desfons brunteii.
de desfons bon unten.
par desfons untcrbef, brunten.
dehors braugen, binaug.
en dehors augibartg, aug* 

roenbig, bon au^en.
par dehors augtoenbig.
dedans binein, brinnen.
en dedans bon iitnett, inn* 

tocnbig.
devant bor.
de deyant bon bornen, 
S5 3 par
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par devant portpdrt^ bom* 
ber.

derriere bitttCr. 
de derriere bon fyintcn. 
par derriere b!Htern?drt& 
en a>vant bort»drt& 
en arriere fyintttWĆirtŚ. 
en haut binatif, brobcu. 
en bas brunten, ^inunter. 
a 1’ oppofite- "X c,
vis a vis ) 
a cóte jur (Seirett. 
a droit jur recbteu. 
a gauche jur Unfen.
ailleurs X
autre part y UtlbeuWO. 
d’ ailleurs anbcr^ trober. 
par ailleurs anberź TOObUtd). 
nulle part nirgenbś. 
par tout uberall.
ceans t);n, brinnen, ju jjaufe. 
(pres bep)
tout pres aHerndcbft. 
loin wcit.
de loin pott Witem.
autom- X ^emm, ringth 
a r entourJ Ulllbtr.
outre uber.
plus oiitre TOciter.

b.] ber 5 e i t.
(Adverbia temporis.')

Quand tpann ? 
aujourd’hui beilte. 
demain morgetl. 
apres demain uberttiorgen. 
le lendemain be^ anbtrn

Sagś.
hier gestem. 
avant hier porgefletn. 
tót fru^c (balb).

tantót balb, alfobalb. 
bientót balb.
plutót eber, fruber. 
auslltót alfobalb, fogleicb. 
tard fpdt.
trop tard JU fpdf. 
maintenant 
a prefent
pour le prefent je^utlb. 
a cette heure
tout prefentement, (ittercrfl, 

(o eben; flugg; fogleicbic.
incontinent ■)
tout a 1’ heure (il^bitlb, duf 
a 1’ inftant ' ber (Stelle, 
incesfament
en un moment augenblicfli(f). 
en un clin d’ oeil in eitltiU

SIugcublicF.
enmoins de rien fcf)neUf 

geublitflicb.
foudainement
fubitement , plobbcbl 
tout d’ un coup fdjlieH. 
tout a coup
en peu de tems im 5?Urjett.
par an jdbrlitb.
par mois moHCltltd?.
par jour tdglścb.
tous les jours alk 'Sagę.
par femaine Wodjentlicb. 
a toute heure fłunbbcb.
jour et nuit Sag uub Siadjt.
de jour en jourXvou Sag JU 
de jour a autre y Sagę, 
d’ ici en un an ubttź 
de deux"X .
de troisy lour 1 un ’ 

anbern, britten k. Sag.
d’ un jour a 1’ autre bitlltetl 

beute unb morgen; in einem 
Sagę. —

par
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par le pasfe bontialć, por 
biefem.

enciennement efyebtm. 
autrefois e^tbeffcn, bor blefem.
1’ autre jour •] 
recemment >neu(d), lefjt* 
dernierement J lid).
de puis peu bot ^Utjem, 

furjlirf).
al’avenier in Jufunft, tfinftig 
deformais > ^infu()to; DDK 
dorenavanty ttUH an.
amtinuellement^ imnKr 
perpeluellemen.H^
a jamais 
incellament unaufljOtlid). 
toujours attejcit. 
fouvent oft.
ordinairement gemeiniglitt).
jamais nicmalć.
plus que jamais mt^t aU je* 

malś.
quelque- fois biŚtMilen. 
rarement fclten.
a point nommę jur beflimm* 

ten 3eit; eben jut red)tm

le matin fru^e, motgenć. 
au matin — — — — 
de bon matin febr ftubr* 
demain matin motgen fcubc. 
le foir 2lbenbć.
fur le foir gegen Slbenb; Cum 

bie ?lbenbjc:t).
a midi um SJJittage.
vers le midi gegen 50iittag. 
avant midi por SDiittage. 
apres midi nacb €0?śttaąe. 
a minuit um ®ttternad)t. 
avant minuit Pot SKiftet* 

nad)t.
apres minuit nadj Witter* 

nadjt.

de bonne heure bt\) 
gutet 3«it

auparavant JUPUT, 
apres bfmnd).
cependant untetbeffenr 

lern>eile.
X ) al^i11,n; ba’

c.] ber 'Sat^L 
ęA(lverbia numeri.') 

Combien de fois tpie biel* 
mai? wie oft? , 

une fois einmal. 
deux. fois jtbepmal. 
cent fois , 100^
mille fois l. 1000 Imał, 
cent mille fois J 100000J 
plulieurs fois oftetmaU; of* 

tev&
Couvent oft. ©ie^. 6.
autant de fois^ 
toutes les fois J 'W-
, ., c . i bać erfte,apremierefots fln^
la feconde fois etc. f

d.] ber c^rbnung.
ęAdverb. ordinis.') 

En bon ordre prbentliĄ. 
d’ordre ■) 
ar ordrej orbcnilidjertpeife. 

en ordreJ 
de fuite; tout de fuite nad) 

einanber.
premierement > ,
en premier lieuj CrW- 

fecondement 'MUm anbCtn; 
en fecond liea J jmeittnĆ U. 
auparavant Porter, 
apres bernad). 
puis barnad).
$ 4 Pu>s
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puis apres nadtgeftenbń 
■nfuite folgenbo, bernad). 
derechef bon Mitem, bon 

bornen.
de nouveau bon tlenem.
outre cela uber bań
avant toutes chofes bor allen 

Singen.
enfembłe jugleid).
tout a la fois X . , ,
tout d’ un coupyaU' * 
tour a tour tbedtplatbCife;

einb umb anbere; einer um 
ben a»bern.

un a un einer nad) betu anbern. 
deux a deux Jtbep unb jWep. 
trois a trois 3 Utlb 3 JC.
a la file in einer 9iei()C.
a la ronde nad) ber £Keif>e; 

bie plei^e ^erum.
a rebóurs berfe^rt, unrec^t, 

wiberftnntg.
a l’envers umgefel)rt.
confufement unorbentlid;; 

burd)Cinanber.
pele - mele burc^einanber; 

untereinanber.
en fonie [jaufentneife; mit 

Jpaufen.
fans deffus deffous baś ober* 

fłe ju unterfł.
de ville en yille bon einer 

©tabt jur anbern.
de maifon en maifon bon 

$auś ju $auń
de jonr en jonr b. Tag JU Tag. 
de tems en tems b ^eit JU Jeit 
ennn enblid), jufe^t.
apres tout enblid), am Snbt.

e.) ber diuantitat.
(Mrcrbia qu/mt:il:alisJ) 

Combien? Wie biel?

beaucoup biel.
plus me^r.
davantage mebr.y
*) £>en Unterfdfieb berbeęben 

Slbbcrbien, plus unb devan- 
tage, pe^. unter me^r, ais 
te. 2lnmcrf. 2.

au moins jum toenigflen.
trop ju biel.
trop peu ju mcnig.
gneres nicbt biel.
tant fo biel \ 
autant eben fo biely
**) tant unb autant im 

@ebraud)e unterfcbieben 
fet), fte^. unter: fo vtel.

en quantite X uberflugig; 
abondammentj in 5Śenge. 
en grand nombre biel; in

groger %ał)l.
entierenrent A ganj; gattj 
tout a fait y unb gar. 
bien 3
fort > fe^r.
tres J
intiniment uberauć; uuenb» 

lid). —
aiiez gnug; jiemlidj.
peu menig.
tant foit peu gar tocnig.
peu a peu allgemad); nadj 

unb nad)
a denti balb unb ()al6. 
en partie jutll ^.fjetl.

apeupresj unS*

f.] ber (Bi u a l i t a t.
(A<łverbia gualitatis.')

(Comnie tbie) 
comment? tbie? 
bien toobl.

affez 
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alTez bien jiemlid) 
mieux beffer.
de mieux en mieux immer 

£>e|Jer.
mai jM
plus maiA ubler, fc^limmer, 
pis j drger.
volontiers gern.
de gre 3 
librement j frCęWlllig.
de bon gre Iwillig, mit gil' 
de plein gre j tem Willen. 
contrę mon gre toiber meinetl

SSiUen.
a regret ungem ,* mit SBiber* 

widm.
a contrę - coeur wibtr
bongrć, mai gre <p? ii en alt 

er mag wollen ober nid)t.
aifement 1 facilement j

dilbcilement fc^Wtrli^ mit 
5)tu^e.

a peine faum.
a bon droit mit ?icd)t, billig, 

red)tmdgig.
a tortunb llig; roiberredjtlid). 
a tems jeitlid); bep 3citen.
a propos eben red)t.
juftement 1 ridrtig ; gerabe 
proprement j red) t.
a rebours frttfeljrt, unred)t. 
a fouhait nad) ŚBunfd). 
tout a fois auf einmal.
a la modę nad) ber 2Seife; 

gemóbnlicber ®eife.
a l1 antique atlf altC ?{rt.
a r envi um bie 2Bette.
de fens raslis lVOlbebdd)tig.
a loifir mit 5BeiIe.
a la volee eilig, o6en()in. 
a la bite eilenb^.
fagement fluglid).

expres "I mit §Iei§, 
a desfein J borfetjlid). 
a 1’etonrdi unbcbad)tfam, 
etourdimenty unbefonnen. 
temerairement imbcfonnctlf

tterwegett
brusguement plo^lid); mit 

Ungefłum.
a l’impom vul 
au depourvu ^unoerfe^en^. 
iriopinementj 
ouvertement óffentlid). 
en fecret ^eimlitb.
en cachette^beimlidj; bttbotl 
a 1’infcu y gener ^eife. 
ferieufement ernftlid); im

€rn(ł.
par raillerie au^ ®d>erj* 
(chanter) clair beli (jmgtn). 
(voir) clair (>ell (febtn). 
(parler) haut laut (rebi'H J 
tout haut ubertdut.
(parler) ba? Life (rebm). 
(tout) bas (ganj) leife. 
(aller) droit gerabe (gefjett, 

gerabe, aufridnig. banbdn).
(aller) vite gefd)t»itib (geijcn, 

ftd) ubereden).
a pie ju §ug- _ 
a cheval ju ipferbe. 
en chariot Jtl SSJagtH. 
en caroffe in ber jfulfcOe. 
en bateau pi Sd) jfe. 
par eau JU SBaffer. 
par mer ailfm SŃeer. 
par terre JU Włbe.
a vau r eau bad SBaffer ()!«» 

unter; ab. — 
debout aufred)t |Iel)enb. 
a genoux fnietllb.

Slnm-i. ©er ufińae Cn & 
tej ber ab»ubien ter 
$ j U u«?
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Cna lit «t eubet fid) auf ment, 
unb bilbct fid? auśbctt2lbjettmtm

a) baft tron ben, auf einen ‘Bo* 
fal au^ebenben JibjeftiB m, 
bie minnliebe * ober se- 
mcinfdmftldie — sen ben, 
auf etnen (yonfenanten cber 
auiaebcnben, bte roeiblicbe 
ainmiontmcn roirb. 3- 95« 
Foli — poliment. Grand, m. 
Grandę, f. — Grandement. 
Sagę. c. —■ Sagement.

b) ®ebet »a« Slbjftiu auf eirt e 
ferme OUS ; fo ipfiet e$ CUC& 
mit łn^ 2tbverbium uber. 3-$- 

Prive — Prizement.
anfierbem roirb baś Summę e 
BBC ment ;um e ferme, UUl 
ein 9lb»erbtum Bon einem.- ubm 
gen« ubUtg g(etd?lautenbcn, 
®ubSantiv su unterfdjeibrn.
3- 8. aveuglement (JlbBerb 
BOH aveugle) aveuglement 
C^om n ©ub^antiu.) ---

O 3n ben mdnitlicbenMbjeftiBen 
auf nt roirb bios nt in m ner* 
roailbeft. 3- ®. prudemment 
auó prudent. — ^ur lent nnb 
prefent bilben thr aiOBerbium 
nad) 5ir. a. (lentement, pre- 
fentement.) —

anmerf 2. SJon ben mamter 
kO Slrten, Sbuerbe (inśbefon 
bere ber Qualit«O su umfdirei- 
ben. ®ieb unten 5lr.VI.

g.] etner Dergletcbnng. 
(Adwerb. coniparationis.')

Plus mebr.
le plus ant meiften.
de plus en plus je me^r Wtlb 

me^r.

tout a fair. gan$ unb gar. 
moins roeniger.
le moins am wniąfhn. 
beaucoup moins btelwniger. 
amant eśen fo biel.
tout amant gerabe fo biel.
de meme 1 Ł .
pareillement j { f •

ausfi bien foTOobb alt?, 
ainfi alfo.
mierne bcjfcr.
tant mieux befłb bcffer.
le mieux am beften.
le mieux du monde auft? al» 

Icrbefłe.
au.contraire bingegen.
pis fcblimmer.
tant pis befto fcblimmer. 
le pis am fdjlimmfłen.
entre deux fyalb unt> bd!6- 
presąue fd)ier; beynafye. 
a peine fauni.

h.] rines tTftcblaffens 
unb fEilens.

(Adverb. remisjimiis et Je- 
Jlindtionis.')

Doucement fadjtt.
toat beau facbte, gemadj. 
bellement (filie.
pas a pas ©cbritt fur gc^ritt 
peu a peu «CmÓbl'g.
p:e a pie fur §ug. 
promtement burtig.
vite gefcbrotnbe.
a la hate eiletlb^-
v . idttf einmal ou a coup 1 ,
tout d un c°upjr e 
fur le champ bon śtlinb GH1 

alfobnlt).

i.] WO=
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i.] wotnit man itiget.
^Adv. demonjlrandi.') 

Voici f)ier! C&a ^iet!) 
voila ha! bort.

#oierF. ©te werben mit 
iin Pronominibus perfonalibns 
conjunctivis, auf fulgenbe 2lrt/ 
gebraudjt:

Me voi“) bier, ba bin i*, 
me voilaj
"^^Ibier, ba finb mir. 
nons voua J
le voici, bier ift er.
la voila, ba tfł Pe.
les voici, biel finb (te.
les voil'a, ba finb fie.

k.] womtt man fraget.
(Adv. interrogandi.')

Quoi? mag? 
que? — 
pourquoi? warutn ? 
pourquoi non ? marum tlidjt? 
a quoi bon? WOJU?
comment? mit?
combien? mit fŃl? (mie

trener ?)
combien de tenis? Wie fangę? 
combien de fois? tt)ic oft? 
oii mo? trocin? (NB. mit

bem Grads!), 
d’ou? mofjer? 
par ou? moburd)? 
quand? mann? 
pour quand? mann? auf

mtldje Jeit?
depuisquand? feit mit fangę?
)usqu’ a qnand ? ( big ) m te 

fangę? —
n’eftr ce - pas? i|tg nid)t 

fo? —____

1 .] womit man bcjafret 
ober ncrfidtcrt.

(Aduerb. ajjirmaudi.')

Oni ja.
oni da furma^r; ja frcplid). 
certes getbig.
certainement gemi^licb.
en confcience gen,'t§! auf 

mtin @e»iffen!
en verite in ŚBahr^etf. 
veritablement. furtoa^r. 
affurement fiir ftdjer* 

lidj.
fans doute ofjne
fans faute of)nfebl&nr.
pourquoi non IWUIH nidjt? 
bien tcol.
fort bien gar tOOl. 
yolontiers gem.

m.] tDomft man vetnet« 
net.

^Aduerb. tiegandi.')

Non netn.
ne-pas nidft.
ne - point nidft, feitt.
point du toutl . , 
nullement J 
ne janiais nietnalg. ©ic^.

and): Negatiou.

n.] womtt man t w e i f e 11.
(Aduerb. dubitandl.')

Peut-etre t>ielleid)t. 
fortuitement 
par accident ungffa^r. 
par casfortuitj 
fi mcnn; fofern; im §alf; ob. 
fi ’1 eft vrai njenn ed fo ift; 

roenn eg toaljt ijt
par
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par hazard jufalligeraidfe. 
a tout hazard auf gute^&lu(f)

auf aUen gali. —

o.] wonht man eine %efyn> 
lidrfeit an^eigt.

(Adverb. fimilitudinis.) 
De menie glcicfytbie, gleidp 

falte.
tout de meme gerabC fo; 

ganj fo.
ainfi alfo.
comme 1 . , .
comment
pareillement ingleidjen. 
femblablement gldcfyfattf?. 
en pareil cas gkicber IBdfe. 
ni plus, ni moins toebet 

me^r, nod} tteniger.

p.] Ole ein V e r b i n 5 e n, 
ober I v e n n e n atwigen.

(Adnerb. congregandi et Je- 
parandi.')

Enfemble jufammen, aufein* 
mai. I 

en tout ubftall; jufaiwn. 
du tout gaujlid). 
tout a fois auf eintnal. 
en nieme-tenis juglcid). 
generalement uberfyaupt. 
uniyerfellement tnggemeitl 
fommairement in Oumnta. 
toialementgunjlid}; gailjUHb 

gar.
encore nod). 
ausli aurf).
a part auf bie &eite; beCon* 

berś.
a 1’ ecart ber) ©ette; befonbcr#. 
a cóte jur ®dte.
en particulier abfoubtrlic^ 
fpecialenient abfonberhd). 
particulierement abfonbtt^ 

lid), infonber>)ńt.
principalement borne^lltlic^. 
feparement befoilber£ 
autrement fouff.
feulement nur; aKdtt. 
feul a feul jcber aUdn. 
tete a tete unter bier Slugetl.

II .) 6 telle Ocr SRwetbicn, in ber fonfłruftton eb 
nes ©anes.

SJać 31bwrb. fomrat fjintet bas 'Seitroort. 3- 55* 
Ilparle parfaitementbien, (®r fpric^t bofffouiiuen gttt.) 
U a fuffijamment de quoi. (€t ^at ^tltldugl. JU Icbctl.) 
II parle bien j mais il ecrit mai.
Gardez vous bien! (9?el>met eud) WO^l in 2ld)t!) 
Vous m’ obligerez uijmiment.

Slu^na^men. fommt nor ba^ 25erbum: '
a) SSenn fdjott ein SBerbum (rodr’3 and? nur ein $ulf& 

berbum —) t>orl)ergieng.
11 nous fant encore entendre. (SBirmuffennod) twtett.)
Vous avez bien fait. rcd)t get^an.)

Vous
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Voua avez mai fait vótre compte. (^^t cltr^ 
Siedinung fcHcdn gnnacbL)

II elt mai acconimode. (gr t|l uM jugerid)Ut.)
J’ ai kier ecrit.
J’ai tdut a fait oublie mon Francois. (^d) ttieitt 

§ranjdfifd) gan? bergefien.)
^olglid) — in ben jufanuncngefeęten temporibus — 
jwifd)cn bad $ulfś= unb fjauptberbum, in bie SJtirre.
3* J’ ai ! fait.

bien
b) ^n^befonbere tooHen bie 2lbwrbe bien (woblr gut) 

mieux (belfer), mai (ubel), pis (4rger) bor bem 
3ufinitib fłe^en. 3. 55.

II commence a bien parler; — a mai parler.
II ne pouvoit mieux faire; — pis faire.

(Sie Utfad)e ifł, Weil fdjon ein sfiubum borl)trgd>tr 
bon tpddjem ber Snffaitib bepenbirt. 2llfo — in ber 
Qad)i, mit 3?r. a.) eind! —)

^nmert. 1. Sil bie boppelte 91 eg a t ton Cj. 55- ne - pas «tc. 
©teb. Sleaation^ ba: fo fiebet b«6 Ombiuin 
bintet ber $10 en ten. 3-^.

Vous ne faites pas bien. —
^Mtencore, nod), Mit »or ber iwepten ^lesatioit.
S. ®.

Je ne fai encore rien.
?Qur pas unb point auOgenommen. ©teb. Slega ii o tt.
Slnmert. 2.

Mtimerf. 2. Su eiwMtTdien Sleben. ©pritcbwbrtern unb SJerfen 
wirb baś abver&. aucb » or baS SJerbum gefeet. 3. 35.

Jamais Roi de France ne fut tue d’ un coup de Canon. 
CSlt e ift nocb ein 5Jbntg m granfreicb ie)

IIT.) Sie 2ibberbien werben nidjt bloś ben SBcrbid, fon* 
bern bi^weilen aucf> Slojeftioen unb nnbern Slboerbicn be^ 
gefugt. 3. 35.

1) 2lbje£tń>cn:
Admirablement beau. (5Bunberfd)on.)
Cela eft yifiblemeut faux. ifł Offenbdr fn(fd>.)
II fait furieuj ement chaud. ift rnfenb l>eig.)

II
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II eft plus age et moins favant que fon frere. (Sr jft 
dlter, aber minber gelebrt, alg fein gruber.)

2) anbere 2lbverbien;
Ceci eft beaucoup plus finement travaille que cela. 

C£iefeg ift biel feiner gearbeitet, alg jeneg.)
Vivre parfaitement bieu avec fon ami. (SJoCfommen 

trotyl, mit feinem greunbe, lebcn.)

IV.) ©ie 5Mb»er&e nebmen bisweilen eincn 2lrtiM an — 
unb jwar

1) ben Kn. dejinitum, wnn fie fubfłantfo gebrauctyt wet* 
ben. ^ergleittyeu flnb: dedans, dehors, deHus, 
delfous, devant, derriere. J. Q3.

Xzt dedans du corps. ((jnnroenbig im £eibe; im.^nnern 
bed £cibe&)

Le dehors de cette maifon eft magnifi.que. ( 
Sleu^ere btefed $aufe$ ifł pradjtig.)

Gagner le delfus. (£ńe £>twl><mb geroinnen.)
Demeurer fur le derriere de la maifon. (jtn ^inter* 

baufe wo^nen.)
2) Art. indejiuitum. £)ieg tljun

a) bie SHbtwbien eineg dkts, menn fie bon einem ®nb= 
fłantib regiert roerben. 3. SB.

Le maitre de ceans. (£>et tytT biefeg tytufeg; ber 
Sjaugfym.)

La beante de dedans repond a celle de dehors. (£)tC 
®d)bnbeit bon innen entfprid)t ber bon augen.)

Les echos d' alentour de fa voix retentilfent. ((£g 
^allt ber ?Sieberfd)a[l um^er bon feiner Stimme.)

Le parti de deca. (©le bifftltige @egenb.)
b) Bśaucoup unb peu (nefymen de bor fid) an), wenn 

fte bergleicbungśmeife fłeben. 3. SB.
II eft de beaucoup plus grand. (Sr tfl Um eintn QU« 

ten SŁljeil grófer.)
Si vous et.es plus riche, que moi, c’ eft de peu. 

(sBenn i^r reid^r fepb, al^ id): fo betrtfftś nurei* 
ne ^leinigfeit.)

c) Beau-
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c) Beaucoup, bien (biel), peu, trop, affez unb einige 
anbere Adverbia quantilatis (ndjmen de unb a anr 
je natfjbem eć bit Sonfłruftiori eiforbert.) 3-

J’ai a faire a beaucoup de gens. Qjd) (jabe mit bie* 
len &uten pi ttjun.)

II eft vifite Je bien du monde. (Sr Wirb, bon t)ie* 
len, befucbt.)

L’ affaire revient d peu de chofe. (S£ fommt auf Cin 
?B3cntge^ an.)

II jouit Je trop peu de fan te pour faire le voyage. 
(geine ©efunb^it ift Su fc^mad), um bie Keife ju t^un.)

11 eft foutenu de tant d’ amis. (Sr wirb bon fo bieleń 
§reunben unterflu^t. —)

V.) ©ie 2(0verbe bes tbrts, ou, d’ ou, par ou unb 
dont, werben eft al^ Relatwa gebraucbt. (gid). Prono- 
•mina bir. W. —) Unb ^Wat

i) ou, fur auquel, en laquelle, auxquels unb auxquel- 
les. 3. SB.

Le jardin ou (auquel) nous avons ete. (©er ©artett, 
barinnen, [wo] wir gewefen finb.)

Le lieu, ozz (auguel) je l’ai vu. (©er £)r(, ba ic^ t^n 
gefe^en f>abe.)

La riie, oit il demeure. (©te gtra^e, ba er tuo^nt.)
La maifon, oit [en laquelle] je fuis loge. (©a^ ^au^, 

ba id) wobne.)
L’etat, oit [auquel] vous etes maintenant. (©er Jtt” 

fłattb, worńinen i^r eud) jejt bcfinbct.)
Le fiecle, ou nous vivons. (©ie ^eit, In Weiner wir 

leben.)
Les villes et les places, ou [anxquęlles] yous avez ete. 

(©te gtabte unb Certer, ba i^r gewefcn fepb.)
11 faut avoir egard au tems et au lieu, ozz 1’ on eft. 

(Silan mug auf bie 3«it unb auf bcn ©rt fc^en, wo 
man tft.)

Paris etpit alors une ville, ou 1’ on troiwoit presque 
de tout. ($arig war bamal^ eine gtabt, wo man 
allcś finben tonnte.) sin*
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0nm er f. <Statt oh, mtrb aucb Cwcnn bu# oerhergebenbe ®ort im 
©artu, eter mit etner SkdMfition gelłanben bat) bUroeilea 
que ącfctjf. 3- s.

Vous le trpuyereź encore au menie lieu que rous l’avezlaiffe. 
Ohriterbet f>:> nocbcheubu fiuben, no ibr iJf>ri gelaffen

Au tems, que nous avons prefentement. (Jn ber 3M/ Ul bet 
rfr im? fest befwen.)

II eft forti par le nieme endroit, ęu' il etoit entre. (®r f|I AU 
bemfelben £>rte au^eganoen > no er eingeganaen tunr.)

Celt la que git le lievre. C®« HeSt bet im 'Meffet.) 
Ce n’ eft pas la que git le lievre. ę&aiatl He±jt 1$ IlicU)

2) d'ou unb dont, fur duquel, de la quelle, desquels, 
desquelles. 3- $8.

Le pais et le lieu d' ou vous yenez. (Sd$ £anb unb 
ber £>rt, tbo tyr I;erfommt.)

L’ endroit d' ou nous venons. (Set Orf , bon tbCldjetll 
(wolier) tbir fommen.)

L’liomme doili [duquel] il eft queftion. (Ser SUmittr 
t>on bem bie Siebe i|ł.)

Le fujet dout [duquel] il traite. (£)ie ®ad;C, babOtt 
er bnnbelt.)

Ce font des chofes, dont je n’ai aucune connoilfance. 
(£)aś frtib ©inge, bon melc^en id) feine Senntnif ^abe.) 

Voila d' ou vient tout le malheur. (Zaboli fonimt al» 
le^ UnglucE.)

3) par ou, fur par le quel, par la ąuelle, par lesquels, 
par lesquelles. 3- 55-

Le pais par ou nous avons palle. £anbf blltcf) 
welcbe^ tbir gejogen finb.)

Le cłiemin par ou il nous faut aller. (©tt SBeg, bett 
tbir ge^en muflen.)

La riie par ou nous fommes venus. (Sie ®affc, bUtrf) 
tbtld)c mir getommen ftnb.)

Les provinces et les villes, par ou vous avez voyage. 
(Sie gdnber unb Stńbtc, bie it)t burdjreifet fepb.)

VI.) ®nige Slbbcrbe werben and) burd) Umfcbreibang 
(tuśgebtucfC. 3-

1) Sie
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1) ©te illbberbe: bało, fdner, fafł, beynafic, (eć bat 
nid)t biel gefeblet: fo ic.) werben burd) bie bepbm Serba 
faillir unb penfer umfd)rieben.

I'ai failli a tomber dans l’eau. (Heynabc War’ id) 
in^ 2Ba|Jer gcfaHcn.)

II a failli a fe rompre le eon. (Sr ^atte balb — bett 
$alć gebrodjen.)

II a failli a motirir de peur. (Sr wdre balb fur 
Slngfł bergangen.)

®e^r ^epfptele fie&. unten: Sterta, 5?r. VII. 2. —
2) ©ie 2lboerbe: bało, alsbalo, fogleicb — Werben 

burd) bać Serbum aller umfdjrieben. 3. 25.
II va fonner. (Sć Wirb gleićb fdjlagen.)
SUc^r Sepfpiele f. unten — unter: Serba, 3?r. VII. 3.

3) Ueberl)aupt — mit toerfd)iebenen ^rdpofitionen (en, 
avec, par, fans) unb cinem ©ublłantio. 3-S.

En prince. (gurfłlid).}
En ami. (greunbfdjaftlidj.)
En diligence. (Silig.}
En raillerie. (®d)er^weife; im &d)erj.)
Avec patience. (@ebu(big.)
Par raifon. (9ied)tind^ig.)
Sans fouci. (Sorgloś.)
Sans peine. (£eid)t) 01)110 SUubC.) —

®£el)r 25et)fpiele b i e fe r, d () n l i d) e r unb nod) anberer 
Slrt, fief). oben unter Nr. I. —

Afin, auf ba^, bamit.

^at enttpeber gne, ober de nad) fid):
Afn que rcgiert bać ijjrdfenć, ober^mpcrf. 2. Conjunct.

3. S5.
Afin que vous fachiez. (©amit t^r Wlffct.)
Afin que vous euffiez le loifir. (©amit t^r %elt — 

5Jlufe — batttt-)
Afin de bcn Zin^iniw nad) fid). 3- 25.

S Afin



34 AfFectioimen Aider. Aimer. Aller.

Alin- d’ etre court. (Um furj fcpn; um bev óturje 
Willen.)

II fe faut tenir fur fes gardes, ajin de n’ etre point 
furpris. (®?an nnig auf femer S^ut fepn, bamit 
wian nid)t uberfalkn njerbe.)

Affectionner

(gieben: ^uneigung (woju) baben; einer ©adje ctgcbctt 
fepn) regieret ben 2lccufattv bes £)bjeft& 3- 25-

Affectionner le Jen. (@erne fpielen.)
Jlbcr: Etre affectionne erforbert ben J>atin, ober bie $prd« 
pofition envers. g.

Etre affectionne d fes enfans. (giebe ju feinett Sinbertl 
baben.)

II eft hien (mai) affectionne envers moi. (St gut 
(ubel) gegen mich gefiinnet.)

Aider
(betfen; bepfieben; au$b#'n ic-) ttgiwt ben 2fccnfatm ber 
sperfon, unb ben 2tblativ bed woburd?, ober
wcmit te. —

Aider les pauyres de fon bien. (©en Slmitn mit feinem 
Sermdgen bdftw)

' Aidez-»?oł de vótre bourfe d.ans ma neceflite.

Aimer (lieben.)
?®enn ed fo biel bc^b alś; etwaś gerne t^un, berfangt nacb 
ficb i>«n Hi-h-itm mir a. 3.

11 aime a boire. [Sr triufr gem.]
Elle aime a jouer. [®ie fpielet gem.]

a danfer. [©anjt gem.]

Aller (gehen).
3fł ein Yerbum irregulare ber erfłen Sonjugation. eieb- 
Irregularia.

©eine



Aller. ?(lferer|ł. -22
©eine Tempora finb;

Praefens. i) Ind. Jewais, tuvas, il va.
nous alions , vous allez, ils vont.

2) Conj. J’aille, tu ailles, il aille.

Perfectum fimple*. 
—-----------compof.

Conj.
Futurum. Indie. 
Impcratiu. -----------

Particip. aliant.

n. allions, v. alliez, ils aillent.
J' aille etc.
Je flis alle etc.
Je fois alle etc.
J’ irai.
ta, qu’ il aille.
alions , allez, qu’ ils aillent.
Stip. alle.

%nmert. 1. ©en fo wirt) sen aller COtljUgirt. Supinum: s'en 
alle. Perfect. compos. Je m' en juis alle. Futur. Je 
in en irai.

n? en irai-je? Pen ira-t-iZ? — Impe- 
rativ: Pa-t-enl ętu il s* en aille ! —

SCninert 2. Wenn auf &en3mperaHv oon aller, va, bie^rtifely 
folgt; fo nimmt er am £nbe nod) elit s att. 3. 95. rar-yi 
geb babin’. £>odj gefdjiebet biefeS nidjt, wenit 
oufg y e i tt anbereś iBerbum folgt: va-y diercher.

Wnmett. 3. 5M mii aller unb ben bttr«uf Mgenben Snflńitio 
eineS atiberit Verbi bag Slboerbtum „fogleid), ba Ib sc. 
umfe^rteben roerbe, (z. 95 H vafonner, eg mirb gleicb 
fdjlagen.J fieb. iBerbum B. VII. >Jlr 3- ---

klamer?. 4- SbaśiBerbum aller Ctoenn ei bieSebeutung ltgeben" 
bebdlObat gem baO foUenbeiBerbuntOeldteg im ©eutfdjen, 
in tempore fmito, mit ber kopula ttuggebrncft roirb) im 
^atti cig nad) hd). 3- 55-

II s’en alloitWant. (& aieng btuefn unb ladite.J 
®lebr 95?ofpiele fieb- unter iParttftp 1. 2. —

Omerf. 5. »3« eitient gebeu" beift aller chez q. u. C5« 
ni d)t; a q. u.)

JUlcrerlł.
2Ilfob«b. ®ie^. ©ogleict).

(®o tben, faunt) brutfen bie granjofen gem burcf> ne 
faire que de, ober audj burd) venir de etc. (uilb ben ^nfini’ 
tiu) au& 3- $•

€ 3 Je



3 6 TlllererfL 2((pfmbet^. A moins que.

Je ne (ais aue de boirel , . „ „ - ,Je vA de boire j O* 6"6t

Je ne fais que d’ arriver. bin fo eben erft angt« 
fommen.)

11 vient cle le faire. (@r but ed aUererft set^dn.) 
fitf). im Sb- 2-

l pba b e

©gg Sllpbctbetb ber ^ranjofen ift baś iatemifdjc, Web 
d)<ś bie altcn &allier bon ben Sidmern angenommen baben. 
©ie Sudjflaben, rooraud ed befłebt, tbeikn ftd) in DoMc 
unb Aonfoiianten. ©urd} 5Berbinbung jroeę ober mebrerer 
Sotnie ju einer Splbe, entfleben ©oppellaute, ober £>ipb» 
tbcmge.

Siele SuĄjłoben, tbeild cm fkb, tbeild in Scrbinbuug 
mit nnbern, Ijaben im grcmjdfrfcben einen gnnj nnbern £aut, 
cdd im Sateinifd)en. ^ieruber giebt |inldng!ic^en unb begue* 
men Unterridjt ble, unter Sitel Siubfprac^e jtebenbe £a» 
belie. (Sieb. a. f- £>.

A moins que,

( Wcnn njdbt; wenn embers nid?t; wofetn niebt) — 
roirb fonftruirt

i) mit bem ćonjnnftio. 3-
A moins qu il ne veuille pafler pour fou , il ne le 

fera pas. (SBenn er nid)t fur einen Warren gelten roili, 
roirb er ed nidjt tljun.)

A moins qu’ on ne s’ exerce a parler, on n’ aprenćlra 
jamais une langue. (SBcnn mań fid) nid)t im ©pre* 
djen ubet, roirb mcm nie eine ®prad>e lernen.)

2) mit bem 3nfinitiv; uberaud ^UP9* 3-
A moins que de vouloir paller pour fou, il ne le fera 

pas — ober:
II nele fera pas d moins que de vouloir paffer pour fou.

Ą



A moins que. 2(hber(§.) 'Mpoflrop^. 3 7

A moins que cle prendre un pen de peine, on ne 
fauroit aprendre une lange. (Setltt IIWH fid) nid)t 
ein wenig €Diiibe giebt, faun man feine ©pracze lernen.)

21 n ber (s.) 
Sie^. Autre.

2(po|łropb.

Ser Slpoflroplj, ober baś SliiPIajjung^eidien (’) wirb 
am ©ibe eineś BBortś toeldftg, bitrd)^ Sierfdjfcngen 
in bet Olućfpradje, bafelbfi einen Siofal berloren 0at. 
fann aber weber jebcr gnbbofal, uod) and) in aftm Sortem 
Weggelaffen unb bafur ber 2lpofłrop^ gefefet weroen, fonbern

1) eś fann am^nbe etneź Sortź bloś a unb e; i aber nur 
in einem einjigen galle (3ir. 2. f.) weggclajfcn werben; 
unb jwar

2) nur twn einfplbigeu, mit anbern, son etnem 2?ofal (ober 
fiummen h) anfangenben, genau berbunbenen Sortem. 
Sicfe finb:

a) Sie Sirtifel le unb 'la, 25. I’ami (fur le ami), 
1’ homme (fur le homme), 1’ amitie (fur la amitie), 
1’harmonie (fur la harmonie).

Slnmerf. SJocb fant man: le huitj le liuitieme da mois etc. le 
oui et le non. Je crois"qu oui unb que oui etc.

b) Sie Pronomina conjunctiva: je, me, te, fe, le, 
la, ce, J. 55. j’aime (fur je aime); tut’envas 
(fur tu te en v.); il j’ en va (fur il re en v.); c’eft 
(fur ce eft); je l’ aime (fur je le aime, ober je la 
aime) —

Slnnterf. &t)alten afer Mefe ®ó’tcben etne oeranberte ©telle: fo 
unterBIeibt bao Slooiłrophtren. §. 95 Ai-je acces?

c) Sie erfte 3?egation ne, j. 25. je w’ aime pas (fur 
je ne aime p.)

il) Sie Sonjunftton que, nebfł benen, bie bamit ju* 
fammengefe^t finb, 5. 25. gu’ il aime (fur g»e il 

3 aime), 



38 ?(poffrop^

aime); gnoisz? il n’ ait pas parcela’ il a ete; 
jus^u’ ici.

St n tu C r F. i. Presgue t»frb bM ttt presqu’ile f^itlHnfeO nilb pres- 
gu’ombre Cbalbet &cbatten) apcffrwljtrt.

SlnmtTł. 2. Quelque UUb cliague Werben IW un, une, appffrB* 
P&irtr quelqa’un, quelga'une, chaqu’un, chaqu’une.
fur man jest oft Cnttt c) guelcun, guelcune; unb befonberS 
cliacun, chacune fdjtci&t.

Sin mirt. 3. ®an fagt and), uiu ber ©eutlicbleit mtllen, j. ®. ja 
n’ en ai gue onze.

Sin mer!. 4. Q«i wirb ntcbt apoftrcfW.
e) £)aś WĆVtd)Cn de, j. d’un, d’envie, d’etre, 

d’ aimer, — d’ hommes et de femmes.
f) Si (afó Sebingungg = unb §ragpartifel) aber nur 

bor H unb ils, j. y il dort (we nu er fd)ldff, 
ober: ob er fcbleft) — P ils font revenus (wenn 
fie (ober ob fic) toiebergeforamen fmb).

^ingegen fagt man: si elle a; si on a; si aimable; si 
irrite, (fo liebenPto.; fo attfgebracbt).

g) Ma, blog bor amie unb amour (tbenn man jdrt« 
lici) unb uerliebt fprecben will): m’amie, m’amour. 
2lu^crbettt fpricbt man mon amie, mon amour.

h) Grandę, im gemeinen Sleben, bor einem (Eonfonan* 
ten, tn berfclpebenen Steben^arten: Grand’mere, 
grand’ chambre, grand’ faim, grand’ foif, grand’ 
peur, pas grand’ chofe etc. etc.

i) Contrę, entre, tn folgenbett Jufammenfe^nngen: 
Contr’ amiral, entr’ ouvert, entr’ elle, entr’ eux. 
5jie meiften btefer Slrt werben jebod) belfer jufam* 
men, alś €in ?S3ort, gefdjriebett. —

k) Prude, tn prud’ homme; prud’ kominie u. f. W. 
Sfluptatimerf. Sluolłrojbire# utiterbleibt uberbaurt*.

O uor einer gan;en> nominał gebnnidpen SRebengart. ?. 55. 
Dounez moi 1’ aplication de „il me faut“ cbst t Or- 
fevre vient de „or“ et de „fevre“ — Ce a quoi je 
pelife etc.

2) SBetm ein Summa bajwifcben gebbrt. 3. 55. C'eftce, 
a guoi je 1’ ai deftine.

3pp0“



?(ppofttion. 39

21 p p o fi 11 o n.

Sie Stppofjtron ber Seutfdjen brudcn bie ^ranjofen 
l>erfd)iebemlidj au^. 3- $5*

i) inbtm fte bem jmepten (erflarenben) 3?ennft>ortc ben be* 
flimmtcn 2lrtifel (defmitum) borfe^en:

Madame la Comtesfe. (Sie §rau ©rófitl.) 
Henr! le Grand, (^eittrid) ber @roge.) 
La Fregatte la Sirene. (Sie ^regatte ©irtne.) 
©ie^. unten: 2lvtiM I. a. —

2) inbem fte bab iivct)te (erftareiibe) Słenmoort, junml 
wenn eb ein cgner Warne ift, im ©enitiu fc§en, (mit 
bem Artic. indefinito). 3-

Le nom de Jean. (Ser Słanie ^otjanneA) 
La ville de Parts. (Sie ©tabt ^jari^.) 
Le chateau de Madrit. (Sad ©d)lo^ Włabrit.) 
Le fort de Schenk. (Sie ©cbenfen*©d)anje.) 
An mois <i’Avrll. Qjm 2(pril»WłonatJ, 
Le haitieme du mois de Mars.
Sur la lin du mois de laiwier. (@egen bab gltbe 

bed Włonatd ^anuar.)

NB. Slber bann mug mois aU^it au^brudlid) babey 
fłe^en. (©ielj. aber aud): Slrtifel V. 4. —)

3) €ben (o, wie Słr. 2. btucfen bie ^ranjofen biejentge 
Slppofition <md, meld)C bie Seutfdien burd) non um> 
fdjreiben, ober, ftatt beffen, bad erfle ©ubfMntw burd) 
ein 21b)ettm andbrurfcn; bti)beśf roenn man einem cine 
fd)limme ober fekfame &smfcf)aft bepnieffen tvtU. 3.

Un benet de mari. (®n ipinfel bon einem Włamie).
Un dróle de garcon. (©n tuftiger (purfd).)
C’eft uri drole ^(homme. (gin tounberlidjer Włenfd)).
Un maraud de laquąis. [gin ©djlingel 0011 einem 

Sgebienten.]
Un pendant et coquin de laquais. [gin @algenbO« 

gel unb ®d)dm [ gaullenjer] bon einem 35 ebienten]. 
Une carogne de fert ante. [giiie leidjtfertige Włagb].

g 4 Une



40 ?(pp o fi tio n.

Une diableire de femme. [Sin Scufcl OOU eineiU 
SBcibe. Sin wrteufelteć ®eib.]

Ce chien de baton, [©er £ump bon etnem Stode. 
©er Iumpńue gtodL]

Ces chiens <?heretiques. [©te ^UnbC bOtl^C^ern! 
^eger^unbeI]

Cette chienne de robę, [©iefer £ump bon einCttl 
SKotfe. ©er lumpigte DiocL]

Ce vilain de Neron, [©er ©djanbbube 9?fro.]
4) ^ben fo — brucfen bie firaiyofen biejenige Olppofttion 

ber ©eutfc^en auś, burd} meldje ein mit irgenb etnmś 
gefiillteś &efa§ — ober einen, mit irgeub cttva£ gefuU* 
ten Ort bejcic^nen. 3. $5.

Une bouteille de vin. [Sttie §lafcf)C ®ein.] 
---------------- de mufcat. [--------------- SJRuStCt SS.]

Un verre de vin. [Sm ®ein.]
Un verre de biere. [Sin Ster.]

Un fac d’ avoine. [Sin ®atf (mit) Szaber.]
Un piat de poiffon. [Sine ©djuflel §ifdje.]
-----------de lentilles. [--------------------(ein @crid)te) 

£mfen.)

Burnett. ^ingegen — tuo bte ©eutfĄen bie benben ©ubltantme itt 
biefer 9M SUwofitiott, in umgetebrter Drbnung 
fe^en, (unb entroeber burd) etn £wben oerbinben (®ein^ 
5lufd;e)> ober ałó €in 5fflort fdircibeti C^ettiflafcbe), utn 
ein ©efd^ ober einen Orb nidjt «I« roomit 
fenbern nur aB baju beftfmmt --- ju bejeietnen, bafegen 
bie Jramefen bai ®ubfiantio ber baterie imSDaf 
tiv. 3. 55.

Une bouteille au vin. C®ne ®eitt: $lafd)e. --- O 
mag nun ®ein barinnen fenu ober nid)tO

Un verte au vin. f JSetnglilS )
Un tonneau a la biere. f^Merfaf.)
Un fac a Z’avoine. (fjaber - ®ad.)
Un piat au poilfon. (5il'd)fd)uffci©

®o wie mir and) im £>eutfd)en fagen fónnen: EineStbuP 
fel ium Sifdj. —

Apren-



Aprendre. Apres. 41

Aprendre (ternen; tebren.)

ein Verbum irregulare, QCl)(t Wie ba£ Verb. fimplex: 
IPrendre. gie^. a, f. £).

Aprendre [letnen] wirb mit bem Stccufatw beś <Pb= 
jtfts, ober, toenn eo burd) ein SSerbum aubgebrucft werben 
foli, mit bem ^n^iniw unb a confłruirtt aprendre fa lecon 
par coeur, [feine Settion au^wenbig lernen.] — Aprendre 
d lirę et a ecrire [Icfcn unb fdireiben lernen], de Ton maitre 
[non feiuem Se^rer], du profeUenr [oom ^3rofeffovj, unb fo 
immer mit bem Slblatib ber lefrrenben perfon, bon weldjer 
man lernt.

Aprendre [le^ren] wirb confiruirt:
1] mit bem Skcufatiu bet Perfon, NB. wenn bie gadje, 

bie man le^ret, nid)t genannt wirb. 3-
Aprendre fes enfans.

2] mit bem Slccufatib ber <3ad?c, bie manlefwct; ober, 
wenn bie ©adje burd) ein SSerbum au^gebrucft wirb, 
mit bem unb a; eś mag nun bie iperfon, bie
man le^ret, geuannt werben ober nid)t.

a] 3. §5. menu bie sperfon, bie man le^ret, nidn ge= 
nannt wirb:

Aprendre les langues. [©tC ©pradien le^ren.J
Aprendre a danfer. [SaniCtt le^ten.]

b] ©ie [ju le^renbe] perfon (te^et aber bann im 
tin. 3. 55.

Aprendre une fcience a q. u. [ginen eineSBiflTenfdjaft 
le^ren.]

II aprit d des fmges a danfer. [& ^at SlffCll ba^ 
Xanjen gele^rt.]

Apres.

1] W Prapofition, [nad?] regiert ben Siccufatib. (Stel). 
Prapofition.

2] (Toniunction, [nacbbent] — erforbert ben 2Iccu» 
fativ biŻ Perf. wfo ]?lusquamperf. 3<" 25.

S 5 Apres



42 Apres. Aąuerir. Arriere.

Apres avoir dine. mań bU, et, fie]
SJHttagg gefpcifet ^attei]

Apres avoir bien bu et bien mange. [9?dc6bem m<in [id], 
bu, er, fie :c.] tvol gegeffeu unb getrunfen ^atte.]

Aąuerir (ertangen.)

®n Verb. irregulare bet 2ten Uonjugation.
Setne intereffantefłen Temporą ftnb: 

Praefens; a] I n d i c. J’ aquiers, tu aguiers, il aguiert, 
n. aguerons, v. aguerez, ils aguierent.

b]Conj. P aguiere, tu aguieres, i 1 aguiere. 
n. aguerions, v.agueriez, ils aguierent.

Perfect. Jimpl. J’ aguiSi tu aguis, il aguit, 
n. agnimes etc.

Futurum : J’ aguerrai etc.
Imperatin :-------------- aquers, gu’il aguiere!

aguerons, aguerez, qu’iłs aguierent.
Particip. aguerant. S upin. aguis.

31 n m e r t. &en fo geben conguerit, reguerir etc.

Arriere.

i] SCOtwbittm; fyat attejeit en bor fidj: II ne va 
ni en avant ni en^arriere. toiH tpeber t>or= nod? 
t»drt& — Will nid)t fort (bamit.)]

2] W ptdpofitton; fomint injufatnmenfe^ungen ^du=> 
fig bor, tbo eg ben DJebenbegriff beć ^intern, Spdtetn, 
JŁctgtern ic. befrinnnt. 3.®. Arriere-Gardę, ©er SRndjtrupp 
[eineg Srtegg^eerg :c.]— Arriere-cour, ber jjinterfyof.— 
[Arriere - jardin, ber ^intetgnrten.]— Arriere-foin, 9}ad)« 
^eu, ©ruhnnet. —

3] Jllg 3uterjection [weg! fo biel, ~al£ loin] wirb eg 
mit bem 2lblattv ber ^Serfon, unb bem 2lccuf«tiv ber [berab* 
fd^euten] Sac^e conflruirt. 3-

. Arriere de moi tout perlide! [2Beg (bOU mir) mit dttm 
XveulofenTJ

Arriere



TCrtif et 43

Arriere de moi de pareilles chofes! [SScg OOU mir mit 
fold)en ©adjeti!]

TlrtiteL
, I.] Ser befJimtttte 2Irtifel [Articulus definitus] le,

ober la mirb gefetjt, wenn man etroad befłimmtmijeigen roili, 
ober o^ngcfatjr ba, roo Wir im jbeutfcben unfern Slrtifel ber, 
bie, bas, fe^en. 3. 55.

le corps [ber £eib], la main [bte ^atlb], les hom- 
mes et les femmes [bte ^dnner unb bie SBciber.]

I’ annee courante [bas laufenbe Safjr.J 
Z’homme que vous voyez.
le livre que je vous ai prete [bad SltC^, bad icf) 

md) gelie^m bab?.} 
la verta eft aimable.
les arbres fruitięrs.

Satyer aud) a) dfterd iu einer 2Ippofitton; roeil bie Slppofc 
tion bać Oubieft beftimmt aujeigt [Sod) fiel). aud) 2tppo= 
(itton.J 3- 55*

Monleigneur le Prince. Madame la PrincelTe. 
-------------------- le Comte.  la Comteffe. 
Monlieur Z’ Abbe.----------- Z’Abeffe.

----------- le Confeiller----------- la Confeillere.
La fregatte la Sirene. Sie ^regattC ©irtne.
Henri le Grand. Louis le Gros.

Omerf. ^tngegen, roenttba# ftebemsort eine Orbnu 
jablift, CMefe alf” itinm &ubfłautiv nad)itet)ctf) fd'Ut ber 
SUtiM 9«nj roeg. 3 $5.

I Fyederic troifibme. Livie premier.
®ieb. 3 ablroórter.

b) t>orm Superlatfń.
fes hommes les plus illuftres de 1’ antiquite. [Sie 6e^ 

ru^mtefłen ^aiiner ber SJorjeit.]
1 homme le plus petitl 1 _

, r de lon lexe.1 homme le plus fagej

. J



44
aamerf. 5« betjben ^dUen bletbt ber Slrrifel im reenn

gleicb b<k etfle SRomen in einem anbeta Calu ftetjet. 3.55.
la vie de Henri, le Grand.
1’ un des hommes les plus fayants.
ecoutez, Monfieur Z’hóte. ^bteti S^Ctt SWrtb!
yenez ca, Z’homme! .itommet ^er QbtD SKann! —
yenez ęa, la femme au lait!--------ybr!) 'SilldjfrftU! — 

c) 2tud? btcpet tout, wcnn es fcinetn STennworte nor* 
f?ebet:

Tout le genre humain. Tout le monde. Tous les 
hommes. —

©ie ©telle blefem Olrtifefó bertritt aucf) ein perfdnlidws Sur* 
wort, weldje^ bnnn ebmfallś — burdmub im Xlominativ 
Heibt. 3'. 25,

le roi, mon maitre. Monfieur votre frere, Meffieurs
. fes freres.

la vie de Madame ma mere
la mort de Monfieur mon pere.
de tout mon coeur. Les hommes de tout Ie monde.—

Slnmerf. ©ie Sranjofen fet^en autf> in ei ni« en 5 dli en it)ren 
Definitum, n>o mir,’ im ©nitfdjen, ben &nbeiUattifel (ant 
eint) fe^en. &eb- anten 9lr. IV. ?lnm.

II .) ©er nnbefiimmte Slrtifel (Art. indefinitus) mirb 
gebr<md>t;

1) tor ben tneifłen Sutwwtetn. ®ie^. bie sparabigmert 
ber gńrmórter. — ©a^er aucf) bor ben Siteln Monfieur, 
Monfeigneur, Madame, Mademoifelle, ober flud} bor 
Mefiire, Maitre unb Saint.

2) 93or ben cignen%iamenf unbbem3Janien®otte& 3-^* 
mon, de mon, d mon.
Dieu, de Dieu, a Dieu.
Louis, de Louis, a Louis.

(£3 mufiten benn bie etgnen panien nppelhtin gebrancf)t 
werben, (j. 95. les Demofthenes et les Cicerons ne fe re- 
trouvent pas dans tous les fiecles), ober bon eincm anbern 
ber Slrt untetfcbiebcn werben follen, (j. 95. le Socrates d’A- 
thenes. Le vendredi faint (Ętyarfrtptag.) La Babylone de

1’ Apo-
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1’ Apocalypfe. — ober — ber Hame ffiottes mu^te ein an» 
t>ereg$fgovtim<Bciittit» regieren, j. S- Dieu ^es chretlens.; 
le Dieu de la paix; ober tron einer beftimmten ^cębnifdien 
©Ott^eit gebraudjt werben, J. 95. le Dieu Mars, Saturne 
etc. 52>ie3 aHeg bdllig roie im ©eutfdjen.

Om. ©ie meiRen Sdnbernamen nebmen jrear fonfł ben beRfmm* 
ten 2tttili'l an Cl- FEurope, la France, Z’Allemagne, 
la Franconie, la Sicile etc.); beli U tl b C R i tli TO t 6 tl SlltU 
Fel iiber nehmen fte an;

a) bet) ben SlerW, bie ein Ketfen, fommen, 21 ufba11tit 
auibt&den, auf bie Sragen ro o i w obi ni Centro. en) ober 
w o b er? 3-05.

Aller en France. Venir en Allemagne.
Veuir <Z’Efpagne. Demeurer en Italie.

b) SEBenn fie "on einem oorbAftebenben 5i«men im ®ettlti» 
resUrt werben. 3.55.

le Roi de France.
le Duo de Franconie.
Drap cl' Angleterre.
Clteval de Barbarie.

3) bor ben (BtanbKałj^óttetn (Cardinal.) 
Deux, cle deux, a deux.
de deux l’un (<Jtl$ iWCtytn &n^!) 
a cent pas de la (ioo ©diritte t>Otl bdl)

©ocl) ^at and) |>ter in folgenben §dHen ber beftimmte Slrtifel 
(Statf.

a) toenn cg mit ber tine befłintnitc 95eft>anbtmf 
f)at. 3. S.

les trois ecus, que j’ ai recus. (© i C brei) ZtjalCfy 
bie icb erfyaltm babę.)

les douze Apbtres. (Die jtbblf ^Ipofiel.) 
^olglid) roie im ©eutf^en! —

b) ©n^er and}, roenn man eine ^aty. in ben ®pielfnr« 
ten meinet. 3. 95.

le fot de coeur; le dix de careau, ^>erj (j^d^r) ®CC^g; 
Siaute (Saro) 3e^n.

c) ®enn bie <Brunbjal)len, fiatt ber 45rbnungsja^Ien< 
gefeęt werben. 3. 95.

le
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le deux de ce mois, i>Cr 2tt bieftś 33i.)<
(Sief). and) nnten: V. 4.

4) 2Sor bem bać ^rdbifat auśbrudenben 2lbje£tiv, ober 
Parttcip, toenn bać (Subjift ein ^Iwort, ober (twa# 
9lef)nlidjeć ^at- @iel;. 2fbjehiv. Slućna^niea.

III.) ©er PartitiYus (ber nur irgenb einen Ifieil bon ctmaś 
anjeigt) toirb gefcęt:

1) nad) ben SBdrtern, bie eine ober tUenge
anbeuten. 3. 95.

a) nad) bergleidjen idennrcóttcrnt 3* 95.
un pie de long (de longuem). (i gd)ltf) fang.) 
deux pies de large (de largeur) (2 gd)Ul) breit.) 
------------------haut------------------- (------------  1)0 d).) 
------------------profondeur--------(------------ tief.)
'i^-^ 'io'-1 j^ais e?ai®enT3 C1-3 ^inger bid.)

un morceau de pain, (ein Siffen 95rob.)
im pot de vin, (ein ®?aag 2Bein.)
une douzainedemouchoirs, (e.©U(5. Sdjttiipftudjer.

gin mer F. Sluf M %Wtiv force OieO folflt gemetntsfi* gar
fetn artifel. ?. S.

II a. force argent; — force amis. (®elb bie 5Keiige 5 — 
greunbe bie Slenge.)

II y a force vin. giebts 'IBein bie SWenge.) 
©nanbergiWmit a force de etc. (tuttb uiele$ k.) 3-35* 

a force d’argent il a gagne fon proces. —

b) 37ad) bergleidjen Sfboerbien, tbo^in and) guantite 
geboret, wenn eć, abberbiaf, fur „vid^ sebrau^t 
wirb. 3-

beaucoup de moyens (biel 9)iittel.) 
un peu de patience (ein twnig @£bulb.) 
affez d’ argent (@elb gnug.)
point de jugement (tein 9>erftanb.)
il y a quantite de ble (eĆ giebt [ba gieśf Ć] ^ortt 

bollauf.)
il y a force vin et quantite de ble (ba ifł SBein Ullb 

^ovn bollauf.
Siać*
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21 u ś n a f) m e. ^ingcgen ifc ber dejiuitus erforberbd): 
aa) wcnn man eine Siiiantitat bon einer getoifien (be« 

fłimmten) Sortc meinet. 3.55.
un pot du vin que nous eumes hier. (— eill

bon bem 2Betn, ben tbir gefłern ^anen.)
une pinte de la menie biere que vous nie donnates hier. 
deux aunes du menie ruban que j’ ai eu de vous ces 

jonrs - ci. (2 ®Hen bon b e m uemlid)en 55anbe, bn^ 
id) biefer Sagę son (?ud) erbalten babę.

bb) bien (u iel) ■— erforbert ebenfall^ ben definitum 

3- 35-
bieli des livres (niel Ojńcljer.)
bien du mai (tncl £5ofe£.)
bien de la peine (biel SRul)e; fdjtberlid).)

2) S.ad) ben 3łenn» unb 3«tw^rtern, beren 21rt, Staff, 
Łlrfptung K. ein unmittelbar barauf folgenbed SRcnnroort 
belłinimeu foH, folgt ber Partitwus im 2(blativ. 3. 55.

Malądie (wae< fur?—) de langueur. (Slu^eljrung.)
---------- ------------------- d' efprit. (©emut^fianf^eit.) 
Affaire (tba^ fur ?) de confequence. (^tne bebeutenbe 

®ad)e; (Sadje bon SSidjligfeit.)
Statuę (toaź fur? toorauś?) de marbre.
Coup (wag fur ? tbobon?) devent. (2Binb(lo& 3Binb#« 

braut.)
Race (ttaia fur?) de Juifs. (iBon fubifdjer Slbfunft.)
Francois (’ba^ fur ein?) de nailfance. (©eborner 

granjos;)
Allemand de nation, ober de naiffance.
Joueur (maź fur ein?) de luth. (Pautenfpieler.)
Ufer de tinelle. (§ein(<eit, tifł braudjen.)
Vivre d' induftiie. (23on feinem gle §e lebcn.)
Se contenter de bagatelles. (®id) mit jUeinigfeiten 

begnugen.)
giućnabmen: mugte benn —

a) bep bem beflimmenben 3?enntoorte ber Superlntio 
fłeH- 3- ?5. >

une
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une ftatiie du marbre le plus precieux.
une affaire de la derniere confeguence.

b) ober ein bejie^enbed Surmort barauf folgen. 3. S. 
une ftatiie d' un marbre, qu’ on a apporte de Flo-

rence.
c) ober — nod) ein SRennwort im ©enitiv barauf fbl* 

Set 3- 55.
le defir de la gloire du triomphe.

3) Ueber^aupt, wo im ©eutfd/en gar tein Slrtifel defekt 
Wirb. 3. 25.

C’ eft du vin. gg ift Wcin.
C’eft de r eau. gg ift SBaffer.
Donnez-moi du pain. ©ebet mir 25rob.
Je veux du vin. Witt 2Bein.
Voulez-vous de la^swcol SgoUet t()t 25iet?
Ce font des livres Allemans. gg ftnb beutfdje 25u^tt.
Ce font des Alouettes. Sad ftnb Eerdjen.
Imprimer un cachet fur de la cire. (Ein ®iegel ill 

®ad)d brutfen.
Parler a des fourds. Satibcn (Oljren) prebigen.
Parler a des marchands Francois. €D?it §ranjdft« 

fdjen jtaufleuten reben.
Cela rellemble a du fer. Sag fleUt (Bifen VOr 

wie ©fen and.)
C’ eft de la laine, qui reffemble a de la fole. ©<lg ift 

®otte, bie — <3eibe twrfłelft. (®o au^fie^t.) 
5MIjer auctt

a) in ben mit yvcy Subftnntiren jufammengefegtenSBdr* 
tern ber Siciitfdjen, in weldjen ber Senitib norfłe^et 
$ier fe^en bie §ranjofen ben (Senitio mit bem Partitl- 
vo nad). 3. 25.

Maitre de danfe. Sanjmeifter.
Homme de guerre. Stieggmantt.
Faifeur des peignes. ^ammad)er.
Valet de logis. ^>audfned)t, (ein).
Palais de Prince. (gin) §Utftenp«Uafl.

$itt»
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^ingegen tnufe fiatt be^ Partitivi, ber 'Defiuitus gefe^t 
werben, menn ber 95egriff be$ im @enitiv ftdjenben SSortd 
befłimsm ift. 3- 25.

le valet du logis; le palais du Prince, b, i. ber 
fned)t in einem gemiffen, bcfłimmten £aufe, in 
bem id) bin, ober bon mel^em id) rebe; — ber 
spallafł ocs §ńrpen, ben id) nun eben mepne! —

b) 311 benjenigen SRamen ber fLsnber, einer UIsterte, ei* 
neź &bi&ts unb einer l£fgcnfd?aftz mit teren ®eniti» 
i^te Hlbjettioe umfdjrieben werben. (3. 53- vin 
Efpagne. Bas de łbie etc. @ief). unter 2lbje£tiv.

Sin inert 1. ®enn bem ®uH<intiv eta %bjettit> t>or* 
et: (o Wtrb fiatt bCŹ Partitiyi (du, de la, des} dUjett 

nur de Cgleidjfam ber Indefmitus} gefefet. 3-
De bon pain, et de bon vin. C@Ut£Ś 05ub Unb gutCt 

TOeinO
De pure ead. C£«utereg SSaffer.)
De belle toile. (@cbóne Eetnemanb.)
De mechantes gens. 050 fe EeUtC.}
II a fait de graudes lecliereffes cette annee. jj) 

bie^ 3«&r eine gtefe Z>um gewefen.J
®nmet'F. 2. ©«, wo w(r im £>eutfc&en ben Slrtiiel (ber, bie, bał) 

eben fo gut f e $ e n, ais w eg la f fen tbnnen, ift es au$ tm 
&auiififbbeu tuei^ einerleg, benDefinitnm, ober— benPar- 
titivum ju fet^eń. 3. 05.

Les marebands ober — des marchands cherclient tou- 
jours a /gagner. (SflUfleUte ----  fud)£H llwer JU 
gewitiiien. Ober: ble ^aufleute ic. —)

IV.) .©er ^inf>eits^ttifel (Art. unitatis} toirb faft im^ 
mertrn gefe^t, too mir i^n im©eutf0en fe^en, menu mir nem* 
(id) eine ein^elne abet ungewiffe &ad?c nn^eigen mollen. 3-$5«

Un homme. (®H €Di<mn.) Un Prince. 
Une^emme. (®ne §rdU.) Une Princeffe.
Un certain Prince. ((gin geWifiet §Utfl.)
Un homme du commun. (gin gemeiner SKnnn.)

Slber bod) nidjt a U; e i t, wo wir, im ©eutfdjen, unfern 
€ i u b ei t i a r t i t e I fe^en- 3« elnigen Sdllen feuen uemlicb 
bie Sransofen bafur ibren Defuutum. iDieje §ślle finb:
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a) S?or einem £&eile beg Seibci, ober einer ©eelens 
tra ft; mo fie betrn and) bod Slb jeftiu na trefem. 3,53.

II a la tete gro/Te. (& bat einer. bid en Sevi)
II a la memoire bonne. (£r bat ein ^UteS @eb(fd)tniS.)

b) 56 f o bem Serio faire, Cetwai iwiiclleii woilsn; wafit atign 
feben fam wliett 3 53.

EUe fair la deyote. 11 fait Z’entendu. C/,&il mad)t 
bie ^eilise; (Er macbt ben ©dcbrten!" — fagen 
mir, auś Siadiatimung, nuit and) im Sieutfdjeii.) 

c) 3n nod) eintgen anbern SRebenSarten. 3- ®-
Je vous fouhaite le bon jour. CUC& einfit

guten Sag!)
je n’ ai pas le fou. (^d) babę nidft e i n e n touęer." SBir 

fbnnenaber and) fagen: „5d> babę nid;t ben Sreufter!"
Le bon imitre fait le bon valet. £©n gaiet -fterr niadjt 

einen guten Siener.)
V.) SBi^weikn wirb gar tein 2lrtiM gefcęt. ©ied 

gefĄiebt:
i) bcx> ben Yerbis paffms. 3m S)cutfd)cn fc^en wir ba 

oft ben Oitnbeirźartifel; ber §ranjoć gar feinen. 3. SB.
II eft Iranęois. (£r ift ein granjoś.
Se faire Soldat. (&tt) &olbat Werben.
II eft devenu Roi. ^r ifl JFdnig werben.

2) in gewiflen Dieben^arten mit folgenben 3cit- uub 3^ 
~ naórtern:

Avoir (j. 95.) — faim, — foif, — appetit, — envie, (gufl, 
Megier be) — deffein (SBorfjaben, j. 55. de faire un vo- 
yage, eine 3leife t>orf)aben.) — coutume (genjo^nt (epn)— 
chaud, — froid (j. SB. fai chaud; froid, eś tft mir 
tparm; mit^friert)—pitie (^itleiben l)aben, bcbauern.)

Chanter, Dire (ftngen ic. j. 55.) Matines (bie §ruf)metten=) 
vepres (bie SBefper* —)

Dmmer (5. 55.) avis, — caution ($$erficf)erung, SBurgfdjaft) 
— quitance (guittiren), — parole (fein SBort geben),— 
rendez - vous (ftd) Woljin befrfjeiben), — cours (itt 
©Ątbaitg bringen), — prile (Slnlafj geben).

Entendre (J. 55.) raifon (ftd)tt?eifen laflhb) — raillerie ((gpafj 
ver|tel)en,) — vepres, matines (bie SBefper, 
ten ani)bren.)

Faire
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Faire (j. 58.) grace (oergcben),—voile (fcgcln, abfegeln),— 
naufrage (Sdjiffbrucb leiben, naufragium facere) — 
banqueroute, — alliance, — front, (j. 25. la mai fon 
fait front f ur la riniere b. i. fte^ct nad) bem Strome 
Jlt; — faire front vers 1’ ennemi, pd) gegen beil geinb 
fłeHen.)

Gagner (j. 58.) pais [babon lauftn.]
Mettre (j. 58.) im (enbigen) — ordre (Slnflalt marten, in 

Diicbtigfeit bringen.)
Farler (j. 58.) raifon (bernutlftig rebeil) — francois, alle- 

mand etc. —
Fajfer (j. 58.) maitre (SKeifter Werben) — condamnation 

(fid) fdjulbig geben.)
Forter (j. 58.) bonheur, malheur (@lucf, UnglućF bringen.) 

envie (beneiben) — temoignage (3etsgnię ablegen, jcu» 
gen) — coup {cela porte coup baś trifft! Wirft!)

Frendre (j. 25-) patience (fidj gebulben) — gardę (ftd) Jju» 
ten, in %ld)t ne^men) — jour (einen £ag bcfłimmen) — 
langue (jfunbfdjaft ein^tn) — terre (lanben)— con- 
feil (fid) berat^en.)

Avec (j. 58.) ardeur (mit ^egierbe) — patience (gebulbig.) 
jEzz (j. 25.) diligence(eilig, etlfertig)— ami — homme de bien 

(nlź eingreunb,— ebrlicber 5D?ann) — raillerie (fdjer^ 
weife) — prince, — maitre — etc. (furfdid), meifter* 
lid) te.) —

Far (j. 58.) depit (nu<J SJerbrit^; jum Spoflen); — raillerie 
(fc^erjweife) — maniere de dire (fo jU fagen)— raifon 
(recbtmagig, biHig.)

Sans (j. 58.) argent et fans credit on eft mai a fon aife 
(ol>ne @elb unb o^ne grebit i|ł man ubcl bran)—peine 
(obne ©?ube.) —

p°ur (5. 58.) recompenfe [jur 58elo()nung — ami jum 
§reunb.]

g] S5ep ben tTamen ber ^e i li gen, tneldje j. 58. eine 
©trafie, 'Oorftabt, Ktrcbe, i&tucfe, Pfotte te. fubret, j. 25- 

La nie St. Martin. (®t. SPtartin&Strafje.)
£>2 Le
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Le Fauxbourg St. Germain. (--------------Sorfwbt.)
L’ eglife St. Pierre. (®t. ^itet^irdft.)
Le pont St. Iacques. (gt. ^acob^^tucfe.)
La porta St. Antoine. gt ^ntonś^fotli.)

®n anbereź ift i- S.
les oeuvres de St. Jeróme,
la fentence de St. Auguftin,
la vie de laMagdeleine etc.; benn (jier ift IlK^r, 

bloge ^enanmng! —

SlnmerL Q5ep bett^amett bet fiegettage nurb twfy ubetbiei 
bai SSBoit fete (ScHr SwrtsgJ auśgelaffen. g. ®.

La St. Jean. Q£w ®t. 5obanneś^e#. J
La Tousfaints. (SlHer&eilijen.)

4] S5ep ben ttamen ber knonate, wenn bie beś Zag^
burger ge^et. (®ie^. and) Snbhsórtcr II. 2.) 3* 55*

Le troifieme Ianvier (ben 3. ^nntiar.)
Le quatrieme Fevrier (ben 4. gebruar.)
Le dixieme Mars (ben 10. S)?drj.)

5] SSenn man im Slffefte unb mit tyftigteit fpricfyt. 3. 95. 
Interet, honneur, confcience font facrifies (23oljl* 

fa^rt, @etvifien werben aufgeopfert.)

s’Affeoir, fid? feęen.
gin Yerbum irregulare ber gten Sonjugation. geine be^ 

merfung^mert^c^en Tempora finb:
Praefens: Indie. Je m'ajjieds, tu faflieds, il s’aflied.

n. n. alfeions, v. v. alleiez, ils s’alfeient.
C o n j. je m’ afleie, tu t’ affeies, il s’ affeie.

n. n. afleions, v. v. alleiez, ils s’affeient.
ImperJ-. Indie. Je nfaffetois etc.

n. n. affeions etc. 1
Opt. Je m' afsierois etc.

Perf.Jimpl. Je m’ ajjis etc.
Imperf. C o n j. Je m' e etc.
Perf. compos. Je me f uis ajjis etc.
------- Goni. Je me [ois a flis etc.

J Fu-
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Futurum. Je m’ affeierai etc.
Imperatiw.-------alEeds - toi, qu’ il affeie.

alfeions n., affeiez v., qu’ ils affeient.
Farticip. AlTeiant. Supinum. Affis.

Aflifter, 

tbirb mit bem SlccnfMtu, aber and) mit bem 'Emw, nad) 
SSerfc^ieben^eit ber SBebeutung, conftruirt. -

Afiilter, rnenn iś ^ei^tt
1) bey ftefytn, frdfen; regiert Ćmie aider) ben 2(ccufdttv 

(unb ben Siblatiu beś^ittel^, moburcb, ober womitze.)3.
Affifter quelqu’tm cle fon bien; de fa bourfe; de fon 

credit etc. [®uen mit feinem Sermdgen :c. un» 
Ktftubm.^

Dien vous affifte! @ott $e!f! [beęm SHefen; — ober 
— einm Sfiettler abjutbeifen.]

2) yttgegen foywj nttt beywofjnent bnnn regiert eś ben 
^tir. 3. SB-

Affifter a une affaire. (—- mit bdbti) feptl.)
Affifter a 1’ enterrement. (€0?it bit Sttrbigung 

fepm ®tt jur £eid;e ge^en.)

Affortir.

&tl Yerbum irregnlare. Oic(). Sortir.

Avant

1) etn aibuerbium; [fyit gern en nor fidy] 3- 11 ne vat
ni en avant ni en arriere. &iet). Arriere.

2) cine Prśpofittou G, vor"), bie ben 21ccufntiv regieret. 
®ic^. Prśpofttioncn.

3) fcmmt in '5uf<?intnenfet;ungen ^ńuftg bor, roo ben Sie^ 
benbegriff beś Potbern ic. beftimmt (im Segent^eile bon 
derriere. ful), u. f. 3. §5.

© 3 Avant-
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Avand - gardę (ber 2>ortrab.)
Avani-bras (ber SSorberarm.)

4) tfł retfdneben bon devant.
Avant mirb nemlid? eon ber Scit —
Devant ober bon einem <&vtc gebraut^t 3. 25.

Avant le jour 1 _
a \ 1 • - j • ? »or £ag&Avant le point du jourJ
Avant le tems 1 , _ .x
* , > t>or be,r gett.
Avant le terme j

$ingegen
Derant le logis bOV bem *j«ufe.
Se tenir devant quelqu’ un le chapeau a la main. 

(®?it bem $ut in ber £anb rot einem fłe^en.) 
gie^. Dewant.

5) Avant que (ei>e benn) wirb mit de unb bem^nfinitir bes 
Perf. unb Plusquamperf. COllfiruitt. 3-

II repond avant que d’ etre interroge (er anttbOt* 
fet, e^’ er gefragt mirb.)

Sod) fann and) einTempus finitum tm Gonjunftib bar* 
auf folgen. 3. 25.

II elt mort avant que vous J-uffiez ne. (Sr ift 
gejłorben, ciy iijr geboren worben fepb.)

Aucun,
(einer; jemanb) tbirb je^t błoć mit ber SRegation gebraudjt 
3.

Je ?z’ai aucun ennemi que je fache. ^abe fei» 
nen geinb, (o biel id) wei^.)

11 ?z’ eft en aucun lieu. [Sr ift nitgenbź (an feinem 
Orte.)]

Aucun de vous n’en fait rien. (Reiner bon CUd) 
tnetg etroaś babon.) ®ief>. XTegatton.

Avec, 
mit. Sine ^rapofition, bie ben Siccufatib regieret. Sicb- 
unten; Womit? —

Avec
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Avec wirb aurfj
i) b^foctlcn abfolnte gebraudyt. 3. 35.

II a pris -ma bourfe et s’ en elt alle avec. (^t l)0t 
meinen Mentel genommen unb ifł ^amit fortgekufen.) 

2) 5lbberbien banut $u umfdireiben, tnbem eg dnem ®ub> 
fiantib olme 2lttifel borgefebt wirb. 3. 95.

Avec patience gebulbig. ®. 2lbvetbiert.
3) bigtbtikn nusgelnnen; jebod) nut in Dtebenggrten bet 

Slrt:
Venir les mains vuides. Ieeren.ędnbenfontmen.)
Elle couroit les bras etendus. (gie litf, mit aug» 

ge|tredfen 9lrmen.) ®śeb- Oypfc, 9?r. 4. — 
4) bigmeikn mit borgefe§tem de (d’avec) gebraudyt, tn 

folgenbem Simu:
11 ne fauroit discerner le blanc d' avec le noir. (€t 

tann ba$ SSeige, bon bem Sdjroarjen, nidyt urn 
' terfcbeiben.)

II fant diftinguer le conpable d’avec 1’Innocent. 
(SNan mu^ ben ©d^ulbigen, bon bem UnfdjulbU 
gen, unterfcbeiben.)

Avoir,

1) [tjaben.l £ńeś ^ulfśbcr&unt (meWje^ bte tempora com- 
polita ber nlttben 3eitt»órter bilben b<lft) f»bc «uf 
ben patasigmen III. oollfMnbig (lecttrt.

2) [befommen, friegen.] 3- $5-
Quand aurai-je mon habit? (®tnn tberb’ id) metn 

Skib befommen?)
Vous Paurez demain! (3bt foHt ed niorgen baben!)

3) Avoirbeau, mit bem folgenbeu 5nfitiitib, umfcbreibt:
a) ben 95egrtjf be^ Vergcblid?en; (eś bilft nidyt ic.)

3-
I'avois beau attendre. (^dj r0attC latigt iWtCn muf# 

fen — tóniKU.)

© 4 H



5 6 Avoir. Aupres.

II a beau etre fage, il ne deviendra pas riche. 
mag fo gefd^eit fepn, alg ev willi er mirb boc^ 

nidjt reta> wtbm.)
On a beau dire, chacun aime les manieres de fa na- 

tion. <sn?an mag fa^en, wag mmi wiU, [aUcg^ 
ben ift umfonft] eg liebt bod? jeber feine SanbegartJ

b) b>n 95egri(f beg JLeićbten; wie im ©eutfdjen:
Vous avez beau dire. (3»)t ^d6t gut rtbeil.)
II a beau faire, fon pain eft deja gagne. f^r fiat gut 

madjen, fein SJrob ift fd)on oerbient.)
Vous avez beau boire, votre cave eft pleine de vin.

Olw ^abet gut trinfen, cuer Heller ift »oII SBetn.) 
4) Avoir chaud, froid ^eigt: „SŚJdrme [Ąi^e,] ^alte em« 

pfinben.
J’ ai chaud, eg ift mit WCltm.
J’ai froid, cg frieret mid); eg ift mir falt. — 

(^iwgegen „je fuis chaud“ wurbe ^eigen: id) bin ^i^iget 
SRatur; geil. —)

5) N’ avoir gardę [mit de unb bem ^nfinitib] ^ut fd)ein= 
bar* pofjtioe iBebeutung: ©id? ^uten bor etmag, [b. i. 
ettoaś nidjt wolien; nidjt t^un]. 3* $5-

Je n’ ai gardę, (^d) Iflg eg bleiben !)
Je n’ ai gardę de le faire. (S)dg Will id) Wol blei« 

ben laffen.)
Je n’ ai gardę d’y aller. (^d) Will mid) Wol £lltCtV 

btdjin ju ge^en.)

Aupres,

Ptńpofition unb 2lbvetbium. [Sie^. et. f. £>.] bcy; 
©abey; an; gegen; neben. —

21lg sprapofition regiert eg ben (Benittu:
Je me mettrai aupres de -vous. (^d) WCtbC mid) 

neben eud) f^en.)
£>ft nimmt eg de t>or fid) an. 3. 95.

Le jour d? aupres. (£)tr Xdg bdtttdd).)
II



Aupres. 3(u8.3(uMaflfung.2(u$tafiung^^ Aufli. 57

11 ne bfiuge d' aupres de fon argent. (St fomillt 
nityt eon feiuem -@elbe roeg.)

Les maifons d' aupres de 1’ eglife. (Sit Ijauftt UC» 
Ben [na^e 5ep] ber ^trd)e.) —

2(us.
Cprdpof.) Hors; de par etc. gity. 1^1. 2. t»irb «ud) 

auźgebrudt:
i] burd) ben blofen 2lblativ. 3. 55.

Sortis de la maifon. (21U 3 btm Jpdllfe gc^en.)
2] burty eine SBrapofition. 3- SB.

Je viens de chezyoMs. (5d)fommeg«seurem^<ntfe.)
Otez lui te couteau d' entre les mains. (92et)met 

tym Mś SSeffet aus ben Ądnben.)
Jebois dans un verre. (^jty ttinh eincm©l«fc.)
U le fait par ancienne coutume. (St tyut eś fttis 

olter ©emstyityeit) z
3] 59?it au^gelafiener SPrapofitron par, im blogen Hccu* 

fartu. Sod) nur tn einigen gieben^arten. 3. $8.
Faute d’argent. (2lud ©el^mangel.)
Ce n’ eft pas faute de bonne yolonte. ge« 

fc^ie^t nid>t au^ SWangel un gutem

2luelaffuttg.

Cte^. Oppfe.

21 u 61 a ffn n g $ 5 c i d) c n. 
®ic^. Slpofłropfr.

Aufli.

Sine Sonjunftion mit berftyiebenen SBebeutungen:
1] ,,2(ud)" 5. SB.

Vous l’avez dit et moi aujji. (^r ^abt’^ gtfagt 
unb id) audj.)

S 5 2]



58 Ausfi. Tluśfprac^e.

2] „2lbet aud?“ 3. 55.
II faut etre reconnoifiant, auffi I’eft-ii. (®attniU§ 

erfenntlid) fepn. (fr ift’ś abet; aud?!)
Auffi, potirquoi m’attaque-t-il? (2b'ar«m gri(f et 

micf) abet: aud? an ?)
3] „0o------- ais" (mit bem barauf folgenben que). 3.25. 

II eft auffi 1’age que vaillant. (St i fi fo f ług al^ tapfer.) 
Donnez m’ en auffi peu que vous voudrez. (@tbef 

.mir fo wenig [babonj al^ i^r wcllet.)
Ils ont auffi peu d’argent 1’un que l’autre. ((fd 

^at einer fo wenig ©elb, alg ber anbere.)
Je fais cela auffi hien que vous! (2jd) Weifj bieftf 

fo gut, wie i^r!)

Auffi - tót qu’ il commence a faire jour. (0obalbr 
affi eg anfangt ju tagenO

4] "bcoeil" (wenn eg nad)^et unb bie Urfac^e bon ber 
bor()erge^enben Jpanblung te. anjeigt. 3. 55.

J’ ai brnie ce papier auffi ne ferroit - il de rien. (^d) 
$abe bad papier berbrannt, weil eg nic^tg tan^te.)

Ce livre m’ aparlient, auffi l’ai-je bien paye. (©a^ 
25ttc^ ift mein, inbem id) t^iutr b^al)lt ^abe.)

5] Auffi bien (wenn que nid?t folg0 ^ei§t; /foł?ne^ni 
obuebem^. 3- 55*

Je ne veux point y aller auffi bien eft-il trop tard. 
(3d) will nid)t ^ingeljen; e^ ifł obntbin ju fpat.)

Snntetf. 2tnS blefem unb mebrern ebfgen ^5et?fpielen erbdlet, ba(b 
binter auffi, bać Pron. perfonale conjunctivum feinettt 
S?er&o nacbatfeBt roerben muffe. ®iebe au<$ Pronomina I. 
perf. B. 2. b. —

2lusfprad)e.

©te rid)tige $luśfprad)e ber §ranjofen ^at biel ®d)Wie< 
rigfeiten. 3Diancf)t Snute ber SBudjftaben unb ©pffien ftnb 
fdjriftlid) gar nidtt au^ubruefen. ©al)in geł)órcn borjug^ 
lid) bie VJafcnUute. 3- ou Uutct Wie ong, o^ng, jebod)

(Or



“X u ś fpr a d)'e. 59

fo, ba§ bać ng nidjt beutlicf) tonct (nid)t fo beutlid), wie in 
bem ©eutfĄen jung), fonbcrn fid) 6n) ber Sludfpracfye gleify 
fam in ber Vl^e oerliert: obng. —

lobelie uber bie Ofnśfpradje.

^ud)|ła= 
ben. 2ludfprad>e. ®epfpie(e.

A - - wie a * • parła parła.
ai - - — a « • palais pala.

aient -

— e 1) in ben SSetbab^n 
bungen *

2) in (aifons a 
fajfant a 
mai *
effai *
plailir »

— ai, bor einem 1, ober 
ile am &tbe (fie^. ail 
unb aille <

— ai, bor einem anbern 
SSofal * »
ober ubcr^aupf, wenn 
bać i jur folgenben 
Splbe ge^dret.

NB. €ben fo ver^dlt fldjd 
mit ay , ,

wie « » «

frais frd.
vrai Wfd. 
fo/re far’, 
plaire pldr’.

donnai bonne^.
j’ aimerai fd)’ am’re^. 
faifons fef.
faifant (’ef 
mai me. 
effai efje. 
plaifir plefl.

travail; bataille.

aions ajol)ng.

pais pai.

ayons ajo^ttg.
payer pdjel). (<Sicfj.«ttttn) 
effaieht e^a.

aign - wie zn} 0 daigner banje^.

ail - -

1

Iwie alg, bod) fo, ba§ bać
faigner fanjel).

g nur



6o 2(uśfpra^e>

ben. Sliigfprn^e. f 25epfpiele.

g nur unmerflid) tónet, 
alt wenn mnn alf lafe travail trawalf.

aille * wie aHf in einer ®0e bataille batallj'
aim s Wit bing (NB. ng alś Sta* 

fenlauO fnfi Wic faim ftung.

ain » tbtn fo • « main ma^ng (b<l£ ng 
burd; bie Naft!)

am * 1 wit abng (ng t>wd) bie
an * * / W9 • mnbimzt ftbnSb&i^nS* 

avancer aWabngde^
amn * gie^e: mn. grand gftn^ng. 

aimant ama^ug.
ao < < wie * * laon l«bn. 

faon fd^n. 
paon pafin.

—— < 0 wie ofr * • faone fo^n. 
aorilte obriff.

aou * wie * * Aout
Saoul 0ul; (wofur man 
nun gleie^j Soul fc^reibt)

au x • wie xx haut fyfy.
ay # # wie ay (fo, bag ba^ ) jur 

folgenben Splbege^

ret x x x ayant ńt=J<?{jng. 
aye ni-f.
ayez ni»je^. 
payez pabje^.

B x x wie b x x x
2lnm. *8m einem anbern 

(Sonfoiianten- ift es uóllip 
flumm—wirb baber je^i 
ganj auśgelafien >

beni bcnL
fouŁs fub-
<lot liter bubteb.
febve febro’.
foiis; doiiter; feve. —

— 5 £ Iwitb nidjt gelefen » Ipiomb plo^n’g.
C.
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S5ud)fla= 1 
ben. Sludfpradje. SBepfpiele.

Ć « * i»ie f*> Por a, o, u. carcalle t’art’a§’.
♦) SebocO o^ne Slbfpira* corde torb’.

tion; €9?ittelton $wi= culotte fufott\
fdjen f unb g. 3n fe- coeur t’d()r.
cond, fecret unb ben 
banan abfiammenben 
fommt ber Son bem g 
nafyct, alś bem f.

---------nor einem Sonfo-

couteau tutO^.

nanten = clair Ha^r.
croire froa^r.

---------ant €nbe « •
'Unw- W ftumm tftś am 

€nbCr itl banc, Siane 
tronc, clerc, blancjfranc 
Sucb, wena ein Sonfo.

ayec atbecf. ,

nant folgtz fn efiomac 
tabac, broc. 3tn gemet 
nen Nebeti aucl) in donc, 
felbii ror eimm^stal —

---------fo CO noe e> i» y

a n nt. €5en fo wirb boś ę
(c a gueue) VOV a, o, u 
selefen, tnbem e« fo Biel,

ceci fe^t.
Ciceron ©i^rott-

(11$ ce ift t ęa ęa ffl^a.
garęon gar^ttg.

cc - r tbie t, oor a, o, u « « accabler afablefy. 
accord afo^r. 
accufer afufe^.

tbie (f) bor e, i, y S acces affa^.
accident afgiba^ttg.’

ce - -
1

tbie (f) bor a, o > commencea fomma^ngfa. 
commenceons — fo^ng.

ch - - wie fd>, bor einemVofnl chat fdja^.

sin w.
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62 % u gfp r a dj e.

^ud)fta= 
ben.

| 2ludfpracl)e.
^epfpiele.

ch - -

■ f

ct - -

•3 n m. SluSgtntmmen Di 
Oei/ien) ur/piunal<d 
®r.e<tff<he« OiD 
nifd>en) ZBMer, fn mel-- 
cbeit cli C»or dnem 2>o* 
fal) rotę f lautet «

i

rotę f, vot dnem <£onfb 
nanten * ?

rotę ft, in • *

.p pumm in •

chez fd)C^. 
chaud febop. 
chichę 
chou fd)U^. 
cłiiiomantiem 
cliiromance. 
cliirograplioire. 
choeur.; choriRe. 
echo-; archiepifcopaL 
Bacchus. Cherfoiiefe. 
Chretien frctieljng. 
Chrift frip.
exact, direct (ef^aftf bi« 

reft.)
refpect unb fufpect, (re« 

fpal;; fufpap.)

D - - roie 0 » *
rotę t
1) in laid UHb froid.
2) 5n quand, grand, fe- 

cond t>or einem SBofal.
3) in ber 3ten ^erfon bet 

Yerbor. roenn il, elle. 
on barauf folgt »

Slugerbem braudjt es 
nid)t gelefen ju roerbeti

dedire bebt^t’.

prend - ii pra^ngttp; 
rend - on va^nQtol)ng.

il repond en docteur i^ 
repobng abng D. —

E 
i) e ou- 
wert baS 
opene 0= 
ber lange e

rotę a (mit ganj offnetn 
®nnbe auźjufpredjen) 
©a^in ge^drt

a) bad e (mit bem €ir* 
| cumPe?:) » » foret fora^.
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$5ud)^a= 1 
ben. Slućfpracbe. S5epfpiele.

tete td()t’.
b) bać e (mit bem ©ranić)

c) bać e inben^nbungen 
er, ers, erd, erds,

apres aprd. 
fucces fuffd. 
difere bifdr.

ert, et, ets »

d) bać e in ber eorlegten 
©plbe, roenn bie legte 
auć einem ftummeu e

enfer; Ners; yerd; verds; 
deflertj projcf etc.

bcftef>et » » menent ma^n’.
unb in ben einfylbigen je mene fd)’md()n’.
SSdrtem tW, mes, cet, fapreme fuprdbm’.
cette etc. e
(2Bietx>oljl, im gemeinen
3?ebenz cet nur tnie fł’

les la; mes ma.

unb cette wie fłe lautet cet homme fł’omm’. 
cette femme ftc famm’.

2) e ferme wie eb(mitme^rgefd?lop

baś gc* fenem SOiunbe); ber
aime a^me^.fcbloflene

Śaut jwifcf)en e unb ó

ober regenere, —

fcbnrfe e.
21 n m. O befommf ben 21 c u« 

tućz um et son bem 
ftummeu e ju unterfdjei/

verite Wefyritetj.

ben5 « f » Caime abnt’. 
aime a&me&.)

jpuiBegen oor r unb z be=
fommt e« ibn niebt «

©taft ez febreibet man aber 
jetjt Heber es mit bem

parler parfeb.
portez ppttefj.

j Slcutue t > parłeś pnt[e§.

3)



21u g fp r a ó e,

9>udjga* 
ben. SUigfpradje. Sepfpiele.

g) e muet 
bag f?um= 

me e

iwie Pag c in ben bcntfdjen 
| 2Borternr ©uppc; ^o-- 

be u. f. w.; meift aber 
nccb unmerflicber, wie 
wenn wir im£)eutfd)en
Pieg e apogropbircn = parle parł’; pere par’, 

^orbarer wirP eg in Pen jeune fd^n'. 
einfpibigen ®orfd;endje, me, te, fe, le. 

©ocb and; nic^t immer.
©enn im ©predjen
Hin$t = je parle wie fd/parl’.

ea - -

eau
ei - -

> eil
eille -

21 nm- i. fluntme e 
wtrb ofterś inberSDUtte, 
pinter c unb g, angenonu 
men, roenn ge, »or a, o, 
iifcpenb (wie vor e, i, y) 
lauten follen *

Unb in biefem $alle if cel 
mit ę eitieriey.

Om- 2. £)a3 frnmmeeroirb 
in einem beutliWen e, 
(ouveit, obet ferme) 
roenn in ber ndc&fłen ®t)P 
be nocp ein e muet bat* 
auf fclgt « ;

21 nm. 3. 3n einem SBorte 
fbnnen nile brep e oop 
tommen « «

wie a, Ginter c nnP g. 
giet) e muet n m. I. 
unb gea.

wie o, ober o& »
wie a, ober ab »
wie elg, ober elj’ ob. elij’ 
[wie cHf, eHije

i

commencea ftmmn^nsflt. 
commenceonslitnma^naftnS

aime-je dm«6 fdj’. 
apele mnfbl’.

lionnitete.

beau Bob- 
peine pcd)n’. 
foleil fóleUj’. 
pareille pateUj’.

ein
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Sud)|ła= 
ben. , Sludfpradje. SBepfpiere.

ein 

em - -

emn -
en - -

[Wie «b«g (bad ng burd) 
bie SRafe) >

wie ab»g (bad ng burd) 
bie 9?afe) *

sjluśgenommen:
1) em in ąuśldnbifd)en 

RBdrtern, Wie em
2) em, por einem anbern 

m, wie om •

Sie^e mn.
wie «bng (bag ng burd) 

bie Wfe)
— en 1) bor einem an 

bern n > «
(3?ur ennui auggenom 
men » *

2) in augidnbifdjen Wr 
tern * *

wie dfmg (ng ganj burd) 
bie 33afO binter e, i, y

pwndre pabngbr’. 

emporter a^ngporte^.

Jerufalem i@d)erufalem.

Femme fatn. 
emmener amcnżfy.

entendre a^ng ta^ngbr’.

ennemi enn’mi.

ennui a^ngn’wi. 
examen eyamen.
hymen firnem

Caldeen falbea^ng. 
bien biafyng. 
moyen mo=jdbng.
Troyen 'Iro^jabng.

ent - - 1} Wie afyng (baś ng burd) 
bie Naje) >

2) bleibt ganj fiumm, ale 
Snbung ber 3. plur. in 
ben verbis «

§dd)f?eng wirb bać bloge 
e (alg e miiet) (wie in 
bem beutfdjen SSJorte:

। ©uppee) getdnet

contezzt col)ngtał)ng. 
doucemewt bu()^mabng.

aimeut d^m’.

-------------- d^me.
eo - - lwie 0, Ginter c unb g, 

€ wenn



66 ■Mugfpracbe.

S5udjfla» 
ben. 9iuśfpradje. SSepfptck.

menu fie jifdjenb au^ 
gefproc^en werben fol 
[en. &ef). e minet 2lnm 
i. unb geo.

wie o«, in einer ®plbe; 
bod) fo, bag baś a alg 
SKittelton, jwifdjeti a

eux •
ex • »

unb a, lautet > fć?ozr foar. 
bourgeois f>Utfd}Oft.

wie ab, in ben ^mperfe 
ctid * * ugeois fdjufcfyAb.

wie ób 5 • ’ beure bb^r’.

wie ub, i) in ben perf. 
jimpl. * *

aeizre ofyt’.

je feus ifd)e’ fiib

2) in ben Imperf. II. Gon- 
jugat.

j’ eus ifdjub- 

j’eulTe 2fcij’uV’.

3) in bem pa^iben $Jar- 
ticip (Supinum)

tu pewfles tU pu£’.

veu Wub«

4) in ben oerbalen SRenn= 
wórtern auf eue unb 
eure f *

creu tr«b.

veue WU^’.

(wofur man jebod) je^t 
blod u fd)reibt.)

5) in Europę, Euftache,

piquezzre pifu^t’.

Ueljrop’ u.f.W.
a jeun, meur, feur, 
heureux (u^ról).)

wie <5b 3 3 heureusc
wie t’s, bor einem €on
| fonnnten • s externe tfstern’.

ex
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bn. Sludfpradje. 25epfpUle.

ex 9 wie egs, bor einem Vo£al

Sod) nor e lautet es wie 
eis » «
©ieb- X.

exalter cgsalteb.
exil cgftl.

exemple eEfamp’1. 
escecuter effcfuteb.

ta 
1

wie f . • »

rotrb gat nidjt gelefen
1) in clef unb baillif,
2) in chef - d’oeuvres; 

courre le cerf; un cerf 
aux bois ; un cerf vo- 
lant; unnerf deboeuf; 
duboeuffale; un oeu: 
frais; un habit neuf 
un aprentif.

3) im płatał ber 9?enn= 
wdrter auf / *

faire fal)r’.
chef fd;df (fD.

1 les oeufs fed d^-

G » » 

—— 3

— 3 S

wie g (ald sKittehaut, 
jwifcben g unb t’) — 
POt a, 0, u, 1, r = 
w:e ®abe, geben ic. in 
£)berfad)fen.

ingleidjen bor g, d, m

fEnbe, 1) wie im 
©eutfdjen «

2) wie f, t>or einem 33ofal 
|wie fcb (gelinbe) bor e, i, y 

1

gardę garb', 
gobelet gobelab. 
gout gub- 
gloire gloab*'* 

grand graf)bg.
fuggerer fńggerdj (gf.) 
Magdebourg9)?agfbeburg

rang etc.
fang et eau fa^nfe o(). 
gelee fd)eleb- 
gibier fdjibieb.

® 2 G



1
68 Ttugfprndie.

wie g&’, wenn bać e bar 
ftumine weiblidjc e ifl

^ud)fta’ 
ben. Sluefpradje. 25epfpiele.

G . < wirb gar nid)t gdefen in

gea =

e.ang, harang, legs, 
doigt, vingt.

wie 3 ' mangezz mcif)ngfd)af).
geo « wie fcbob 3 = pangeons maf;ngfd;o^ng

geoi «

NB. wdenn aber bas e ben 
$kutu£ f)at; bann wirb 

• Cg al^ e fernie mitg^ 
lefm • >

wie fcboa « =
Geolier &dbe>olie^. 
mangeoirema&ngfdjo^t’

gn
(®id), eoi.) 

wie nj => 3 gagner ganje^.
— s

gue »

wie n, in figner (finely) 
unb fignifier (ftnific^.) 

wie fe (mit ganj gelin» 
bem H) gzzerir feri. 

iongzze lo^nf.

gui wie fi (mit ganj gelin? 
bem f) »

wie gwi, in einigen SSdi’3 
tern 3 3

cigzze ftgfi’.
ambigwe a^ngbigu’.
contigwe fo^ngtigu’.

guider fibt^.

biegli, in ben bon ?ibjeh 
tioen auf gu, fem. gue, 
gemacfjten (Subftanti

| Beri auf gui te =

guife gwif. 
aiguille cgmiH’. 
aiguifer dgwife^.

ambigwite atjngbiguite^.

H o 3 Iwirb gemeinigli^ gar 
nicfyt gelefen. heure d^t’.

hefiter ebftteb.
H
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I n. .. , 
Shićfpradje. S5n>Cviek.

H — Lii: b, afó Syaid), wirb/ 
eć gekfćn in folgwben 
SBortern: . .

(Ha!) -v 
habler , hache, ,
hacjier, hachis, 
hachure, haga,, jj;
haha, haie, 'i ' 
haie, haillon, 
haine, hainant, 
haire, haire, 
halage, halbran, 
balbrene, tale, 
halener, haler/ 
lialeter, halle, 
halleparde, hallepreda, 
hallier, halte, 
hameau, hampe, 
hanap, hanche, 
hangard, hanneton,’ 
hanter, happelourde, 
happer, haąuenee, 
haquet, harangue, 
harras, haralTer, 
harceler, hardes, 
hardi, hareng, 
hargnenx, haricot, 
haridelle, harnacher, 
liarnois, haro, 
liarpailler, harpe, 
harper, harpie, 
harpon, hart, 
ihafard, hafe, 
jhater, hate,

€ 3 

hauber, hauffe - col, 
hauller, hąut, 
haut-bois, hailt-contre, 
havage, h'evej 
havir, hayre, 
habrefac.

(Hel) 
beaume, heni! 
bennir, heraut, 
here, hergue, 
heriffer, herillon, 
hemie, heron, 
heros, *) herfe, 
’) Slber in ben beribatett: 

heroine, heróique, he- 
róiquement, heróide, 
heroisme, tpirb bn^h 
nicbt gekfen.

h§tre, heurter.

(Hi) 
hibon, hic, 
hideux, hie, 
hierarchie.

(Hó!) 
hóbereau, hoc, 
hoca, hoche, 
hochepot, hocher, 
hochet, hola!

Hol-



7° TCućfpra^e.

} aiu^fpradje. |
95epfptek.

Hollande *) homard,
*) ®o audj faft alit 3?a 

men ber ganber unb 
Stdbte; la Hongrie etc. 
Sluśgenommen, wenn 
de babor fommt, we 
bann bać h nic^t gele 
fen wirb. J. froma- 
ge d’ Hollande ;
d’Hongrie etc.

.hongre, honnir, 
honte, hoquet, 
Kógueton, horiton, 
hor mis, hors, 
hotte, houblon,

houe, houille, 
houllette, -houlle, 
houppe, houppelande, 
hourvari, houfard, 
houlTe, houffeaux, 
houfpiller, houfpillon, 
houilaie, houx, 
liogau.

(Hu) 
huche, hucher, 
huer, hu.it, 
hulotte, humer, 
hune, huppe, 
hure, hurler, 
hutte. —

31ud) ani Ohibc in ah! eh! 
oh! wirb bać h gele* 
fen! —

2(|&er in ber SDIitte ifl eć 
jłumm • • Chrift frt|Ł

Rhet.origiie retotif’.

wie i » » =
21 n m. Smifcben graco SBo

Hien silt ei fur bopre?t/ 
unb beHmmt Mer 
yunfte / s 
©afur febrfeb man fonii y

Wie ja > * *
wie jeb (wenn bać e ein 

e ferme ifł) «
wie ijeb (in jwep Splben) 

in ben ^nftnitraen

fSben fo itt «

inimitie inittliteb.

croiable frajab’(. 
croyable.
Diable b jab’l. 
pitie pitjeb. 
fied (je^.

fier fije^.
mandier nia()ngbijeb- 
[anglier, levrier.

ie Wie



^(uSfpradje. 7i
S5ucbfła» 

ben. 2lu£fpradje. SBepfyiele.

ie - -

ien

ieu- - 
ieux - 
il - -

wie wenn baź e ein
e muet ift *

wie fabng, jebng (burd/ 
bie Siafe) * »

wie (in 2 Splben)

we fob * *
eben fo » »
wie ilj’ (faft Wie tllg’) 
wie ib (fo, ba§ baP l gar 

nidjt gefyórt wirb

Sieb. L.

amie ami^.

vien tpjebng. 
tient tjebng. 
Orient criflbng. 
patient pa^i«bn0. 
Dieu biób- 
mieux miob- 
mil milj’.

AvriZ ?lwrib. 
dieniZ fd)euib> 
fusii fufib- 
grt7 grib.

ille - wie tlij’ (faft wie illg’)

wie iU,
1) ju?lnfange berSBJrter
2) in ber SD?ttte, wo bas 

ill ans bem JLateinn

filie fillj’.
femillaut femiUjob. 
oeillade olljabb’.

illuftre tllńfrr’*

im 
in

fdxn beybebalten ift

NB. fd)veibt man
meift nur il. 3. di- 
ftile, pupille etc. fo 
lange teine gwepbeutig’ 
feit entftebt.

1 tvie abng (bać ng burcb r 
ij bie 9tafe (_

€•4

Argille Slrfcbitt’ 
Achille 2lfd)ill’ 
diftille bi^till’. 
imbecille a(mbcftll’. 
mille mili’, 
pupille pupili’, 
tranąuille trabngfill’. 
ville Will’, 
gille fcbill’.
camomille famomiU’. 
timbre tóbngbr’. 
deftin beftabng.

im



72 Ttuśfpradje.

SSucbfia* 
ben. SluśfpradK. Sepfpiele.

im, in

io - -

i - -

wie im unb in ju Sinfang

wie jo = •

wie io, in 2 Sęlben, wenn 
jwep Gonfonanten vor» 
l^erge^en • »

wie fd?(ge[inbe; ober wie 
g tw e, i)

imbu imbu^.
index inbep.
aimzons a[)mjof)ng. 
aimerzons d^m^o^ng.

perdrions perbrio^ng. 
paffion pafftof^ng.

amais łfc^ama^.
eter fcfjete^.
leudi fdjóbi.
joli fd)oli.
juTte fd)ńfł’.

1

K - - ifł fein franjdfifdjerSiud^ 
ftab, wirb aber, wo er 
in auślanbifcben SBdr 
tern beybebalten wirb, 
ais i gelefen • Koenigsberg etc.

L . - wici 9 »

wirb niebt gebort
1) in ben SBórteni: =

lirę Li^r’. 
bal 
canal fanami

baril, berfil, 
chenil, fufd, 
gentil, nombril, 
outil, fourcil, 
dit - il, fait - il, ' • 
font-ils.

®ie^. aud) il.

2) in



73TCuśfprac^e.

35ud)fta= 
ben. Slu^fpradje. ®epfpiele.<&

L — I 2) in il, bor einem €on= 
fonant

3) in ils nberljaupt *

4) in quelque 
quelqu’un 
quelqu* une

bod) nur in ber gemer 
nett rafd/en Siućfprth 
d)t.

il parle i parł’, 
ils parlenł i parle, 
ils aiment i fd^me.

■ . *

M - - wie m » i =
«nm. ®le es in ben

bett sm, Sim > em, im
om taute, jte§. a. f-D.

maire md^t’.

mm - wie m (Ginter einem 23o< 
. fal) tai femme fam. 

homme om.
mn wic n a » * condamner fonbanel).

N - - wie n, wenn eś eine 
be anfdngt, ober

1) ju Slnfang a
2) $wifd)cn jwep 23ofalen 
3) nad) einem (Sonfonanten 
wie frng, ajfg Na fenian t, 

wenn es bie &ylbc 
fcblie^t. ®ie^. an, en, 
ein, on, un etc.

21 n nt. 9lber oncf) ani Snbe 
ruirb es aU n gelefen:

1) in ben ntfprunglicben 
lateinifeben, obee grie- 
djifdjen SBbrtern « >

J * U

ne net).
diner bine^.
borner bornej.

Amen 2tm 6 tt.
exam^n.

€ 5 2) In
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1 Sludfpradfe. 55epfpiek.

a) in bcn abjef;tuen, rot 
ibren mit einem 25chl 
nnfangenben ®ubfianti> 
ven > ‘ f

j) tn bien, rien, en, on, 
roenn ba« ju ibnen 
geijbrige nćtdjfł fok 
genbe SUBcrt ftcb mit eb 
nem ^elal anfangt *

divin anoui btUt namU&t*

bien humble btęjnómb’!.
rien autre chofe, fte t|Ot’r 

fdjóbd’.

Werbem roirb n jum 91 a -
fenlaute » » 1

en Europę, a HUToĘp’. 
on admire, o nabnttbr’.

In’ etre bon a rien, ndt’r 
I bo^ng « tić^S- 
ivoit - on en France, WOS 

tobng «bn« JnSsik

O - - role o » * » ordoiiner orbone^.
oe - - r»ie c » * * Oedipe ^bip’.
oei- - mie <5 • » * oeil dlj’.
oeu iOie ó • * « foeur fd^r.
oi - - 

«—■ •

tvie on, tn einer Splbe 
(unb (o, bag baś « ein 
SKittclton jroifcfjen. n 
unb e ifł) • «

rotę ab
i) in ben ymperfe^tcn 
auf ois • »

2) in ben Yerbis auf 
oitre (a^fr •

1 3) in eintgen anbern

i SŁBórtern, a) in ber

Roi roa. 
boire boar’.

aimois am«b» 
aimerois amtra^.

connoctre conabfr. 
connois conab. 
connoiffośs con^bffdb*

Nomi-



75

SSud)(la« 1 
ben. | SJugfpradje. Sbepfpiele.

[ Nominibus gentil, aufl
Ois fi fi fi Franęois-------ab.

b) im gemetnen Keben

(®enn aber Franęois 
Sllaft^name ift Gjranj)/ 
fo lautet baś oi wie oa) 

Anglois, Hollandois, 
Polonois, Hongrois etc.

aucb nocb anbere * entroit; froid; etroit; 
adroit; droit; croire; 
foible; je fois; roide; 
monnoie; avoine.

oient - (^Betbalenbung) wie ab • aimoient attlftb*
oi - - fur oy. ©teb- J 2lnm.
ois - - 1
oit - - > ©teb. oi.

Ol - - n>te ub < * * col fub; fol fub;
©abermanaucb oubth fol fub; mol mb;
fur fcbreibt: eon, fou. 
fou, mou, licou.

licol lifuff.

om- - Wie obng (ng burd) bte
JRafe) promt probngt.

Sieb- €0?. nom nobng.
on * - n>te obng (ng burcb bie

W) / 5 bon bobng.
—— - Wie on. N 2(nm.—
— wie u (nacb alter Ort^o

grapbie) in * Convent fubWdbng.
(2Bofur man cou-
vant, moutier fcbrei bet.)

mowftier ntlli jeb.

ou - • wie ub • * bont bub-
oua wie aa. cour fubr.
oue wie ub’ ' ' boue bub’.

«y - - | peb- oi unb oi.

p
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^epfpiele. .

P wie p

wirb gar niebt ausge* 
fproćben: ,

1) Sept, feptier, feptie

plume plu^nf.
feptante fepta^n^t’.
Septembre; Septentrion.

me. (SBol abet in
feptante, Septembre, 
Septentrion etc.}

2) in ben SSdrtern (nlter 
£)rtl;ograp^ie) bapte- 
me, baptifer, ptifane, 
tempt, corps, ekempt, 
prompt, in weld)en bne 
P mciff aud> im ®d)reb 
hen auźgelaffen wirb.

3) ani &ibe — 
a)3?iemald in loup unb 
champ.

b) 2lugerbem wirb ed 
biod in ben Slboerbien, 
nor einem VoE«l, an^= 
gelafien « •

pli - wie f

beaucoup entete bofttl) 
pa^ngtdte^.

ęhilofophie ^^tlofo^e.

Wie E: fommt aber allein, 
nur in jwep SBdrtern, 
cm i£nbc wor = 

wirb nicfjt gelefen: 1) in
2) in 

Siuggenonunen;
a) oor einem 33ofal ?

coq fot
Coq d’ Inde fo bd^ttgb’. 
cinq fd^ng.

|cinq ecus fdt)ngE cf«^.
b) am SdjluS einer 3iebeij’en aiclnq fd)and& fd^ngf



?(uśfpradje,77

$E>ud)^a« | 
ben. Slu^fpracbe. fBepfpiele.

qu - - wie i: (gclinbe) »

Xnnt. 5n »iekn nEbrtetn 
fcfcrcibt mau je^t cbafur

quarre farre^. 
qualite falite^.

ęuelcun; cliacun; 
quelqxiłun; chaqu*un.

R - - wie r; inśbefonbere
1) in ben D^enn» unb 
Jeitmdrtern auf oir »

2) inben®drternaufir

3) in ben ^Bortem auf 
er (mit bem e ouvert)

5Bo^in aucf) bie fremben 
eignen XXamenQtb^n

4) in ben SRennwdrtern 
auf ar, air, or, ur, 
aur, eur, our -

5} ubet^aupt in ben ein- 
fplbigen Wrtftn -

6) in le nótre, 
le vótre, 
nótre Damę.

wirb n i d) t ausgefpro« 
ćben:

a) in ben ©ubRantiben auf

vonloir tbuloar.
ecritoire efritoar’.
batir batir.
deflr befir. 
plaifir pleftr.

amer, enfer, hier, 
hiver, liicifer, belveder, 
frater, gafter, pater, 
magifter.

Abner, Efther, 
Jupiter, Munfter.

Colmar, ecart, trefor, 
pudeur, amour, fecóurs.

car, jar, fard, 
tard, mer, fer.

* t r

er, (mit bem e ferme) Berger, vacher, 
bou-

Ł
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SSućbfta* 
ben

-------------------------------- -—

Sluśfpradje. ^Beppiele.

b) in ben $nfinitb
ven nuf er unb ir, im

boulanger, fommeiller. 
ilanger baf)n<}fd)e1). 
metier metie^.

rr - -

>—• w w

gemeinen Kebcn *

Slu^genommen bor einem 
SSobal

c) in vótre, nótre, qua- 
tre, bor intern mit ei> 
nem donfonnnten an- 
fangcnbcn (gubfłantib 
im gemeinen Dieben »

roie r (unb ben bor^erge= 
benben ajofal gebe^nt)

roie rt
i) in ben mit irr anfam 

genben aBórtern *

2) itt errer, erreur, ab- 
erration, abhorrer, 
horreur, terreur, unb 
ben ubrigen $u i^rer 
familie gei)i5rigcnaBór 
tern.

chanter fćfyaijngtelj.
tinir fini^.

chanter et rire fc^a^ng* 
teł) re ri^r’.

inir un discours fini^ 
tófyng biśfu&r.

rotre pere n?ot
nótre mere not mabr’> 
quatre perfonnes f«t pet*

fonn’.

terre fa^r.
A.ngleterre 5M^ng’Ita0r.

irregulier imftfytilief).
irraifonnable irtafon<lb’l.
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ben. Sin^fpradje. Sjepfpiele.

S - - roie f (fanft; rotę in bem 
beutfdjen 2Sorte „le 
fen") — psi fd;en jroep 
SBofalen *

rotę £ (fcfjarf), 
i) ju 2lnfange «

unb uber^aupt
2) roenn eS nidjt jroifdjcn 

jroep SSofalen jłe^et »

3) roenn p« pot bem s 
ftebet »

rotrb nidjt gelefen, «m 
Snbe ber Wrter,

a) wenn tein X>otal 
auf folgt » *

ofer ofe(>- 
tnifer btifelj.

(antę fabngte^.
fyllabe gila^b\

feul ^ól)l.
refter refke^.

preffentir pre^afjngtt. 
prefence pve| —

rubis rubilj.

^ingegen

b) au^, roenn ein %otal 
brauffolgt; roenn bas 
s ein c, f, l, r, q por 
(id) bat; in roeld)em 
§aUe biefer vorbetge= 
benbc gonfonant gele» 

। fen roirb * cs

amis ami^.
nous batiflbns tttt 6ati* 

fo&ng.
nous aimons nu fantO^ng 
vous avez rou fatpe^. 
venes - y roeneb fp.
faites - en fabte fa^ng.

tfaes a remplir ja ta
1 ra^ngplib.

,< J



aiu^fpradje. 55epfptele.

(ils font) neufs a fe me- 
tier fo metje^

etc.
łlnm. r. tyngegen in l»urs 

roitb x unb s, unb in 
£ans, por bem anfano4« 
98 o f al ibrer ©ubjtaiu 

tioe gelefen - >

%nm. 2. 3n ils bingegeii 
tptrb por bem anfang^-- 
SBofal feineś SJerbi biot 
bae s gelefen *

(Stebet a ter ils Ginter
(einem iBerbo; (o ifi i 
unb s ftumm « «

leurs amis Ubr famib- 
fans appaPence fa^Hg fapa« 

ra^ngi.

ils aiment i fabttte.

rotę f tor e unb i »

roie ff (W) tor a, o, u =

font-ils un pas fobltg ti 
dbng pa.

fcene fd^n’. 
fcelerat (jeleralj. 
fcandale ffaljHgbal)!’.

tenir tent.roie t > o ‘ 
rotrb nicbt a«Xefprod)en 
i) itl et, afpect, refpect, 
Aout, foret, defaut.

2) im getneinen SHeben 
dfterś aucf) nicfyt tn ben 
©Iblingcn aut, ant, rt haut et puilfant ^o^ ep« 

roigabng.
un pedant importun 

ót>ng pebabng import 
tu^ng etc.

une niort afreute óljtig 
nto&r afrd^’.

roirb aUjeit auśgefprodjtn 
in vent, ([ept,) brut,



7( u ś fp r a cf) e. 8i

ben. 9hi£fpracbe. ^epfpicle.

T - -

ti - - 

•<

1 fat, zenit, rapt, echec 
et mat, zeft, d’eft et 
d’oueft.

Wirb not einem Vof«l 
auśgefprodjen; infept, 
huit • *

Wie pi (fi) Wre, a, o, 
in ber ^iitte unb am 
©ibe ber SJorter *

^u^genommm ■ 
i) tion Ginter s, oberx

2) tlen, alś 9?afenlaut 
am Obe « »

3) bie 23erbalenbungen 
(t)ions , (t)iez « »

4) bie 9?ominalenbungen 
tie unb tie »

fept ecus fd tefu^.
huit enfans tui ta^ltg» 

fa&ng.

patience pa£ialjn<)& 
martiai marfta^l. 
ąedon affio^ng.

ąueftion feftio^ng.
mixtion miytiol^nj.
h
tien, entretien.

*

etions, etiez.

partie partią.

2tnm- 5n benjenigen ®uK 
flantioen auf atie unb 
ecie, treldje im Sateini 
f<ben atia, etia unt> an- 
tia baben, wfrb ti wie 
fi geiefen « «

pitie pitje^.

Croatie, Dalmatie, Proplie- 
tie, winutie, Demo-
cratie etc. unb bie auf 
mantie auege^enben 
9Bwter.

S u
/
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Ssudjfla* 
ben. aiuśfpradje. S3epfpide.

U - - wie u « * » une ubn’.
lunę tu^H’.

....  — — faft wie o, bor m unb n
unb in einer ©plbe * un óljng.

(humble Ó(wi6f.) 
emprunt, commun,

'4nm. ^olgt aber ncd) eint 
(Splk: fe lautet bać u

chacun.

roieber wie u uiiion, aucunę, universs 
uniform e.

uei wie ó * = » ecueil efdlj’.
(®ief). eil.)

ul - *• j Wie roi «s cuire fwifjt’.
uil- - wie roiil » = cuillere fwulja^f.
um wie i^ng (ng burd} bie

SRafe) parfnm pnl)rfu^ng.
uy - - wie uj = * = appuyer apujft).

V - - wie w = * ver WÓf)r. 
vu WUf). 
yiole wiof)I.

W - - fi fein franjcftfdjer 
fłab; fommt bieś in 
aus(anbifd)m panien 
por, in weldjen e^ wic
ro tonet = s Wittenberg.

X - - wie ts, ober y
i) ju Slnfange s Ximenes ^.fimena^.
2) oor einem anbern

extrait etŹttdf).eonfonanten =

3) in
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8 2

25ucbjła» 
ben. i 2ludfpradje. S&cpfpiete.

X - -

3) in Pen urfprungLdjen 
gned)ifcOen SBdrtern*

mie gs,in ben urfprunglid) 
IgteinifĄen SBórtern, 
5Wifd)€n jtpep 58ohilen

Axiome nfftof)rtl’.
Ajax ajcitŚ. Styx Stif&

exaucer Cgfofe^.
exil egfibl.

---  . wie i; nor ce unb ci , 
(NB. £>ad s wirb nem»

excellent cffelhlijng.

— - -

lid) nor beni, role fe, 
ff lautenben ce, ci 
oerfd)lungen.)

wie $, in . «

wie f, gelinbe
i) in deuxieme, 

dixieme.
2) nm €nbe eine^ SBort $ 

vor einem 93ofal *
wirb gar nidn gelefen 
i) in clioux, faix,toux, 
poux, crucifix, falfifix,

2) in allen anf x 
gc^enben SBortern, nor 
einem £onfonantefi =

2(nsgenommen dix t
a) in dix-huit « 

dix neuf «
b) tpenn ed abfolute fte> 

^ct (fein (Subfłantio 
bei) fid) l)at)

Soixante, Soixantieme, 
Bruxelles, Xainteś, 
Xainlonge, Auxerre.

dix ans bi filljng.

je venx parler fty’ WÓtj 
partej.

Jix piftoles bif) pijło^r. 
bil) - ffoit.
bi^fndf.

les dix que vous aves 
fal) bip fe 20.

Y wie

/
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^ud)fła» 
ben. Sluśfpracbe. 25epfpiele.

Y - - wie i jwifcben jwep £on- 
fonanten « .»

wie ij jwifcben jwep 23o< 
faleń »

®ieb. i.

afyle

payer paijeb. 
ellayer egaijeb. 
pays pat)’.

Z - - ■ te f, » . / Zero febro.'

II. 2mgemeine 2lnmevtungcn
ubcr Oie 2lusfptad)t.

S5epm S«fm ubcrbaupt, unb in feperlid)en Sleben unb 
SSerfen in^befonbere, werben bie Sonfonanten am lEnbe, 
wenn baź folgenbe Wort mit einem Vofal anfangt, met* 
pent^eiU auogefprod)en. ; ®epm Spredjcn, im gemeinen Die* 
ben aber, bldben fie febr banfó 9^ flnmm.

©ie §rnn^fen nerbinben and) gern bep ber Oluófpradje 
bie jufammengcbćrigen SSBdrter gleidjfam in ein^.

®an merfe alfo in Olnfe^ung beg genanen Sefen^: 
i)£cn Snbconfonanten eine^ ŚB-ortś fpricbt man, wenn baś

nad)(łfolgcnte fid) mit einem SBotal, ober flummen h an* 
fangt, orbentlid)crSBeife au& g. 55. les anges lefabngfcb. 
Vous etes Wufete. Treę liumble trafó^:nb’l. ®ie (in^ 
jelnen 2ln^nabmcn (j. bom et, beflen t nie geljórt 
toirb, unb bgl.) fieb. oben bie Eabelle.

2) 23on mebrern Sonfonanten am €nbe fpridjt man, bot 
einem mit einem ^ofal anfangenben SBorte, orbentlicbet 
SBeife nur eincn, unb jnsar ben barteru auś. 3. $5. 
envers eux abngmabtć|b- — £>ie einjelnen Sluśnabmeu 
fteb- obcn in ber tŁabelle.

3) SBórter, bie of)ne ŚEcrbunfelung bc$ ©inneg nicbtge« 
trennt werben fónnen, werben beęm £efen unb im Spre*
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d)m bergejłalt berbunben, bag ber (autbare S&nbtoufo= 
nant be^ einen ®ortć jn bem 2hifangsvoM beś un* 
mitteibar fofgenbeti binuber gejogen mirb. 3- $• les 
anges la fa^ng^d). Vous avez ti'ub fdW^b.

$3om 21cccm, ober bem ‘Jon ber gplben, fieb- a- f. O. 
—---------- —-------- ;---- -—

Autant,
Slbberbium: @0 viel, cben fo viel. Une fois autant. (9?od) 
eińmat fo bici.

Autant que mirb gcfc^t, no man im Zeutfd)cn fagtt 
fo niel ais, ober tote. 3.

11 a autant de błens que vous. (Sr b^t fo f id 93er« 
mógtn, ais ibr.)

11 a autant A' ennemis qu’ il a de cheveux fur la tete.
(Sr b®t f° ”iel gcinbe, ais ^aarc aufm Kopfe!) 

Autant que jamais. (go biel, jemaU.) 
Autant que je puis. (go biel id) fattn.) 
Autant que fen puis juger. (go biel id) bdbon tir* 

tbeilen fnnn.)
Nous en avons autant qu'il nous laut. (2Bir b^betl 

eben gnug.)

Ślnmerf. 2Bo m«n aber imś>tutfd)tn fart: afo »itl, bag tc.11— 
ba n?irt> tni Jranjóftfeben tant-que gcfe^t. 3. 55.

II a tant de biens qu’il ne fait qu’en faire. fiat fo 
vtel SBermbgen, baji er nlcfit reei§, roa« er bamit iw 
^en foli')

Autre, Autrement, autre chofe.
Sin anberer, ais k.
Slnberć, ais tc.
Stwa^ anberć, alf? ic.

erforbert im g^njo^fdjen fynttf bem que, bor bem Verbo, 
nodj bie ncgation. 3. SB.

U en eft lont autrement que vous ne penfez. (S3 ifi 
ganj auberź bam:t, ais ibr glaubet)

S 3 La
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La cliofe eft arriyee autrement que je ne penfois. (SŚ 
ip anber^ gegangen, ald id) bad)te.)

11 eft tout autre que je ne croyois. (^r ift ganj 
aiś id) glaubte.)

C’eft tout un autre liomme qu il w’etoit auparavant. 
(Sf ift ein gan$ anbetet 9)?ann, alg et bor^et mar.)

Auxiliaria (verba)
nennt man bie bepben ^eitmorter avolr (^aben) unb etre 
(fepn), med fte bie jufammengefe^ten Tempom ber Jeitmór® 
ter bilben belfen. — 2Bie fte Pectirt werben, unb alb ^ulfź* 
Werter bienen, pe^; bie patabigmen III.

B.

Ztalb.
i) Bientót etc. peb. ben Sp, 2. — ^icr ift nur bie Um® 

fcbtciburg bieftd 2lboerb. burcb aller ju merfen. Sbie §ran® 
^ofen braut^en nemlicp jur SBejeidptung eintrSacpe, bie balb 
gefcbepen foli, ober wirb, ba^ SBerbum aller, mit bem ^np® 
nitib eineś anbcrn 93erbi. 3.58.

II va mourir 1 ~
„ , . > €r Wirb b«lo fterben.IL s en va mourir J

11 na rendre Parne, ((fr Wtrb bdlb ben @eifł UUfge® 
ben; — liegt in ben lefytcn 3«gen-)

II P en va faire nuit. (£6 Wirb bftlb 9lad)t Werben.)
11 va fonner. ttjirb bfilb fćfylagtn.)

31 it m e r f- SBetm ober bie Ubr genntmt wirb: fo wirb fonner gern 
nu^diffen. 3.

Il s’ en va neuf heure. Wirb bdlb 9 Ubr fdjlagett.) 
IL s’en va midi. Wirb bdlb JWÓlf Ui)t fCDtl-)

2) 25ftlb; fur: fafł, beynftfre (presque; a peu pres; 
peu s’ en faut que) pe^. btn 2. —
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©iefen S&egriff brucfen bie §ran;ofm toicbcr eft burd) 
eine Unifcbreibung auĄ inbem fie faillir unb penfer in eiueni 
tempore praeterito fe^CB, UUb bad Jjauptberbum im ^Hfi5 
nitib (unb jrnar ^inter faillir mit a) folgen laffen. 3-S.

J’ai failli a tomber dans l’eau. (^d) Watę bnlb ind 
®affer gefaHeu.)

11 a failli a fe rompre le cou. (gr bdttC bnlb ben 
Jpalś gebrodjen.)

II a failli a arriver un grand malłieur. (g<? tudre bslb 
ein groge^ Unglutf gefdjeben.)

J’ai penfe tomber dans I’eau. (^d) tbdre balb inS 
SBaffer gefaHen.)

©ie^. Ucrbn, B. VII. 2.

Beau (fd)bn.)
gin Slbjcftib, mdnnlidien @efcblcd)tź; wirb ober nut 

bor etnem Confenantcn gebrauebt; bor einem ober 
lei. gemininum bat aHjeit belle. 3-

II fait beau tems. (gź ifl febon ®ttter.)
II fait un beau jour. (g^ ift ein fcbĆUCr Sag.
Un bel ouvrage. (gin fcbóiie^ iJBerf.)
Un bel homme. (gin ftbÓHCr SRanil.}
Une belle femme. (ginę fd}dne §rait.)

Bel, belle (fdfon.)
t?icb- Beau.' —

Benit (fegnen.)
gin Verbum ber 2ten gonjugation, wcld)eś weitee nicbf$ 

gigneś b<*b alć ba§ ed ein boppelted Particip. paIRv. bilbet, 

nad) berfd)iebener igebeutung:
1) beni, fem. benie, gefegnet, gepriefcn, gelobet. 3- 55- 

Beni foit Dieu! (@ott fep gepriefen!)
Un peuple beni de Dieu. (gin bon ®ott gefegnetc^ 

' «8olf.)
2) benit, Je«. benite getbeibeG gebciliget 3-

§ 4 Pain
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Pain benit. (©efegneteg) gmeifytttś $5rob.
Eau benite. (®eibtt>a|fer.)
(Eau benite de cour [ftgurlidj] Ąoftomplimtntt.)

2jcffer.
Mieux. fr^ ift be(fer :c. mu§ beifKn: il naut mieux. 

etc. ©ie^. Imperlbnalia Nr. III. 5. —

^evor.
®enti e$ (nadj dnem twndncnben fo biel beigt, 

alg ,,bis ba^", ober: es fey benn; er, es babę benn ic. 
totrb eg burd? que (mit bem gonjunftib) unb bie SKegation 
auggebrudt. 3. SB-

Je ne fortirai pas que je n’aye paye. (^d) tWbt nid)t 
abteifen, beoor id) beja^lt babę.)

©iel). bis ba# k. unb (er, eg fep, babę) benn.

©ieb. ^alb 3?r. 2.

SejtebungspartiMtt, 

le, la, les, y, en.
1) 3bvc ©telle, in ber donfłruftion. ©te ftefyen mi* 

tniticlbar nor bem X>etbo;
Je le dirai. (^d) merbc, tviU e^ fmjett.)

3(1 bie aiegntion ba: fo Qd)t fte »orf>er:
Je ne le dirai. Je n’ y vois goutte. (3d) betflflje gat 

nid)t^ baron.)
3(1 aud) nod) ein petfónlidjeź gurtoort ba: fo fommt eg j»i» 
fdjen bepbe (jroifdjen bie Slegation [><] unb bie ^>ejie()ung^ 
partifel in bie SRitte:

Je ne vous le dirai.
Je ne vous le donnerai pas.

Je
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Je ne vous en ai point encore prie. (^d) CUdj 
nod) nidjt barwni gebeten.)

Je ne vous les envoyerai. (^d) WCrbC ftt tud) nid)t 
fcbitfen.)

@ben fo and) im ^mpetatiu mit einer tTcgation:
Ne le croyez pas. (@laubet’d nidjt!)
Ne la croyez pas. (@Iaubet i()r nidjt!)
Ne me le dites pas. (gaget ed mir nidjt.)
Ne nous les envoyez pas. (gdjicft fie und nidjt.)
Qu’ ii n’ en faśie rien. (£)a$ er nur nidjtd babon erę 

fa^til) .
Que je ne vous y voie point. (Pafjet cud) ja, t>CU mir, 

nidjt ba fe^en!)
^ingegen (im ^mperatib) ogne tTcgation ftefycn bie 35ejie= 
bungdpartifdn bintct bem Lerbo t

Dites-Ze moi. (®aget’d mir.)
Aportez - nous en. (®tinget win? babon, b. i. bon ber* 

gleidjen.)
Prenęz-ęn. (9?efjmet babOtt.)
Donnez m’en un peu. (&ebet mir ein toenig babon.) 
Mettez-y-en. Qlf)uct babon (>inein.)

2) Sebraud) unb ibre Sgebeutung:
Le, afó S5ejie^ung^partifel, brurft bad beutfdje 28ofrid)cn 
„es*1 — im Zlominatiu unb 2(ccufat:n; ingleid)en bad 
beutfd)e nibn“ (im 2Iccuf.) au^, unb wirb gefe^t, mo pd) 
bied beutfd)i „es" ober auf ein bcrbergegangened 
®ore, ober aud) mol auf eine gcmiffe ganje Siebe bcjiebet.

3. 35. G/®«f ift iw
Je Ze fuis. (3dj bin es.)
Tu Z’es. II Z’eft. Elle Z’eft. —
Nous Ze fonimes. Vous 1’ etes.
Ils le font, Elles Ze font.
Je Ze fai bien. (^d) tbei^ es tbol.)
Je Ze crois bien. (^d) glaub’ ed mol.)
Je ne Ze crois pas. (3d) glaub’ ed nidjt.)
Je ne Ze vois pas. (^tb fet)’ ed fibul nic^t.)

§ 5 Je
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Je Z’ ai bien vu. Cjdj ^ab’ eś, mol gefet>en.) 
Effayez - le. (f8erfiid)et es.)
Croyez- le, il voiis voulez. (&aubet eŚ, Wńn i^t 

n>oHetO
Ne le croyez-pas. C@fai»5et es nid)t)
Je ne le croirai jamais. Qd> Werb’ e^ nimnier’ 

mdjr glauben.)
Je le connois bien. (^d) fenn’ i^n Wol.)

La brucEt auf eben bie bas n^blidje „fie" (im 2lc= 
cufatib) auś. 3. 53.

Je la connois bien. (^d) fcnUC fie Wol.)
Je la trouverąi bien. (^d) t»iU (te fd)Ott finben.)
Je r apporterai. (Jd) will fie bringen.)
Ne Z’apportez pas. ę^ringet fie nid}t.) 
Apportez la donc. (jBringet fie bod).) 
ChaufFez- la. (SBarmet fie.)
Ne Za brulez pas. (SBerbrennet fie nid)t.)

SinnterF $5ićtBdIen wirb la audi fur bać beutfdje nti11 gefeĘb 
wenn em ®eib son fid) rebet. 3- ®-

Je fuis fidele et je la ferai toujours. C3d) bili getrCU 
unb roerte t i aUSeit fepn.)

Les brutft, auf eben bie Slrt, bać beutfdje „fie11 (bie> 
felben) im (mannlidjen unb toeiblidjen) Slccufatib be$ 
raU au^. 3- (SBo ^abet i^r eure Jjanbfdjube ?)

Je les ai en ma poche. (jd) babę fie in nieiner Zafdje.)
Je ne les ai pas. (3^ bab? fie nidjt.)
Je les cherche. (3CO fild)e fie.)
Je les apporterai demain. WiD fie morgtn bringen.)
Faites les grands affez, mais ne les faites pas trop 

larges. (SRadjet fie tang gcnug, aber — nid)t ju 
wcit.)

Y" brucfi gcmeiniglid) bie 55ejie^ung auf eine twl)erer* 
wć^nte Sadte, ober bcrgleidjen Ort (babon im jDatin gere^ 
bet worbcn ift) auś, unb |M)ct, tbo wir im Sieutfdjen fegen

a) ba
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a) ba (bafelbfł; nemlicf) an bem Orte, bon rodłem oer^er 
bie 9iebe getbefen roar.) 3.25. (3ft er ju^aufe?) Eft-il 
aulogis?— Slntwcrt:

Oni, il y eft. (gr ifl — ba O $aufe nernlidiO
Non, il n’y eft pas. (3iein, er ifł nicf;t ba; nemlicf): 

J» $aufe.)
11 y a ete. (gr ifl ba gewefen.)
Ils y ont ete. (gte finb ba gewefen.)
Ils y font demeurez. . (gie finb ba geblieben.)

21 ii nt e r t. SSenn abet bas „ba11 teine $e^ebung auf einen sorter 
erm&bnten Qrt bat, fonbmt bamit auf eimn Ort, gleidifam 
mit Jingern, geseigi roirb, (e^t man b«3 2lb»er6. la. 3. 95.

Mettez-vous la. eucf) ba.?.(b aOen)—■
@tebet aber i,ba“ fur GwftlbW anitatt beS be$ie* 
%enb«n ^urwortź: fo mirt ou gefeHt. 9» 55.

Le }arrdin óu ęauqueV) nónś avoiis ete. QOct 
CttO/ in roelcbenp wir geroefen

b) £>artn, betain, Barcin, frinein. 3- 55-
II y eft. (gr ift itwin. —)
Je m’ y en vais. (3^ baljtn.)
J’y irai bien-tót. (3^ f>tnge^ett.}
I’ y irai au printems. tbtrbe tlił gruljlinge f)in> 

gel)en.) ' 'i
II m’ y fant aller. (jd) ttlltfi $Rt)in ge^en.)
Allez-y. (®e^et bafnn.)
N’yallezpas. (@et>et nid)t batjin.)
Alettez-y de l’eau. (Sljuet fajfer batcin-)

Voila un manchon, mettez - y vos mains. (©a ifł 
ein Śiuff: fieefet bie dpanbe bretn.)

c) oaran. 3-
Je n’y prends point de part. neonie feilten 

Sljeil batan.)
11 y travaille effectivement. (gr arbeitet Wirflid) 

baran.)
II y fant penfer. (€0?an muf? bran gebenfen.)
Je n’y ai pas penfe. btftn gębami.)

d) bar*
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d) bnrauf. 3- 95-
Je ne m’y attends pas. j betfłe^e miel) nid)t 
Je ne m’y connois point, j bnrauf.

e) Oftbey. 3. $.
N’y a - t - il rien pour moi? nid)td fur miĄ 

babey ?)
(C’ eft un grand repas; il y a un grand nombre de 

convies. (O tfł ein grogeś @a|łma^l; ep finb 
tucie (Saffe babey.)

f) baburdn 3- 55-
II y pa/fera bien. [tśj Wirb tbol bdbatĆbgeĘen.)
11 n’y paflera pas. (gr [e$3 wirb nidn baburd) geljen.) 

g) batubcr. 3-
Le pont eft raccommode, on y palle ttirement. 

(Sie Sruch ift gebefiert; mw tanu btubct 
ge^en.)

Penfez-y bien. (55ebenfet cud) tnobl baruber.)
Nous y penferons. (2Sir mollen uu^ baruber bebenfen.) 

h) Myu. 3- $•
Ajoutez-y un peu. fŚ^uet eitt tbenig bcyn.)

Eh bru^t gcmciniglid; eine 95ejie^ung auf eine botfyt* 
erwa^nte ©adje, im (Benitiv ober21bl«tiv, au£; baljer auc^ 
bie ©eroegung von einem Crte ber, unb bie (Haantitat ber 
^ciblr ber be^ <&rts, ber.Seit; unb fłe^et ba^er, 
tvo twr im ©eutfelien fe^en

a) beflen, bergleid^en (meldtes, mclcbe.) 3-
J’ en ai alfez. Qd) ^be beffcn gnug.)
Combien en avez-vous pris? (SSie biel ^Ubet 

bcren [bcrgleidjen] gefnngen?)
Nous en avons pris un. (@lnen 1)
Donnez m’ en une demi mefure, une aune, une 

douzaine. (®ebet mir ein fjalbeś cine Sile, 
ein-©ugenb Muen.)

Pretez moi de 1’argent, fi vous en avez. (Sei^et 
mirSelb, wenn i^r beflen [bergleidjen—wcldjes]

Si
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Si j’eu avois, je vous en yreteroisvolontiers. (SBciltt 
id) beffen [bergleidjen, roeldjeś] l)dtK: fo wodt 
id; eud) g/rn welcbcs lctl;en.)

Numeri. r. ®ben fo mit 11 y a, nmttt bas SuBfmntio ber Safjl 
utib Cluantitdt nidjt felbfł gcfeĘt toirb.

II y en a- C€ź finb C^icbO n> e i d) e, etlidje.) 
Uyenayoit. ($0 ronten (gab) c t li d) t r ober toelcbe.) 
11 y en a eu. <<£$ ńnb b 0 r C U — (ober t» e Idj e —) 

gemefen.)
11 y en a un, deux, trois, trente, cent. i fl (ffnb)

beren QbctgKid)en) einer, jioep, 3, 30, 100.)
II n’y en a point. ift Qb e r g l e i ci) e 11) md)M bu.)
II n’y en a pas un. fft (b er en) fein einjiger ba.)
II y en a plufieurs. (lub Cb-tenr ibret) OMe.)
II y en a de bons et de meclians. (O giebt gute UOb 

bbfe batuuter.)
11 n y en a <pie trop. finb beren nur aBitiBkl.) 
11 y en a bien peu, guine clierclient a ągrandir leur 

fortunę. giebt (b er e n) lucnige, bie ibre Unts 
#ónte nidt ju uerbeffern fudjen. —)

Us ś en tionve. jitiben fid) e 11 i d) e tc.)
On en trouye. (iKan ft bet e 11 i d) e.)
On en volt. (©tan ficOet »e I e.)
Ten fai. J’encomiois. (Jd) id) llttnt W Cl1 tC—)

i- Solgt ttun nocb ein Slbiefti#/ober ęartiefp auf 
ein folĄeO asdrtdjen ber SRenge ober 3 abl: fo Jebt^ im 
@enitt» mit bem unbeftinimten Slrtitel. C®ieb. 
Slbjtitto. %r. i. Slufnabme 2.) 3.93.

11 y en a deux de faites et trojs de commences. 
finb beren jmei) fertig unb brep angefangen te.)

II y en a deux ou trois de morts et cing ou fix de 
malades. —

II y en eut beaucoup de tues et enćóśe plus de blefles. 
ftnb beren ciele getóbet unb nod) mcbrere 

unigefontmcn.)
II y en a bien un pot de rependu. Q<^i jji mol titti 

Sannę babon oerfcb^ttet.)
©od) łanu man aud) fagen:

II y a toujours virgt meclians potu- un bon. oicbt 
immer so ®d>l»nme baruntetz fur einen ®uten.)

b)
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b) iDaron; — foiool in órtlicber („babon ber"), alBtbek 
lenbet unb objeftirer ^ebeutung. 3. 25.

y en viens tout a cette heure. (^c^ fomtUC fo C&tn 
baron ^er.)

Nous en venous. (SSir fommen baron [non ba, non 
bannen] ber.)

II y a long - tems, qu’ il en eft revenu. (Sr ifi Idtt* 
ge baron [bon ba] wieber jurucE.)

J’ en fuis deja rerenu. (jd} bill Q(Won fd)OH ibieber 
jurutf sdommen.)

Je vons en donnerai. ((jeb Will cud) baron gtben.)
Je n’en ai point, (jd) ^abt nid)tB baron.)
En voulez-yous? (ŁBoSet iljr baron?)
Donnez m' en un morceau. (@ebtt mir einen 25 i p 

fen baron-)
IN’ en coupez-pas une fi groffe piece. (S^ndbtt 

nidjt ein fo groged Stutf baron.)
Wen mangez-pas trop. (Sffet nid)t JU bid baron.)
N’ y en mettez pas tant. (Z^Ud nid)t fo bid ba* 

ron binein.)
Nous en parlerons demain davantage. (2Bit tbOUett 

morgen toeiter baron reben.)

Wnmeit. SBentt aber baron fo ciel ijł, aU toooonz b. i. toenn 
eś aU Pronoineń relatiyum ftebetr bann Wirb baź Prono- 
men relatiyuth (de qui ober dont) gefetjt- 3-

L’ homme dont il eft queftion. (Ser SHitilit, bffWIl 
bie 9lebe ifł.)

Le fujet dont il traite. (Sie b 0 0 K Ct &ait- 
beltO <Sicb. Wboetb.

c) jDestregcn, batuber, batob. 3- 55*
y en fuis bien fache. (SB i|t mit besrotgen kib. 

jd) bin bon fjerjen baruber betrubt)
Je m’ en etonne. (^d) beiibunberc mid) baruber.) 

d) ^amid 3- 55.
En etes -vous content? ((gttjb bamit jufrieben ?)
Qu’e7z ferez-vous? (jffiaB ipoHet bamitnwd)cn?)

Qu’ en
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Qn’ en avez - vous fait ? fyabt if)t bamit ge* 
gemaĄt ?) .

Je fai bien ce qne j’ en ferai. QjcO t»ei§ 
id) bamit madjen wiU.)

Cen eft fait. (gg ift CiUŚ bamit.)
e) ^Darum. 3- 35-

Je vous en prie. (jtf) bitte Cud) Ofttum.)
f) jDftfńt. 3- 55-

J’ en ai de 1’ horreur. (Jjd) fjaB’ einen Sl&fdjeu &4fut.) 
Je rous en remercie. (^d) banfe eud) bafur.)
Combien en arez-vous paye? (2gie vie[ ^abti^tba^ 

fur bend)lt?)
Combien en voulez-vous? (l^ebiel ttoUfl i^r bafSr ?) 
J’ en ai paye quatre florins. ^«be 4 @ulben 

fur be^lt.)
g) jDarun. 3- 55-

II ś en- fant beancoup. fe^Iet bid batar.)
Ił n en eft rien. ift tiid/iŚ barani [iSaljr])

Sjauptanmett- r. ©te SSeiiebun^paltifeln werben ancb febr oft 
mit ben bemcalrratiren Stboerbien roici unb roiła ge« 
braudjt unb benfclben gewóbnlid) »o r aelenr. 3 55.

Le voici. dpier lit er.) Le roiła. (®a, bort ift er.) 
La voici. (^ter ift fie.) La roiła, (©e, bort tft fie.) 
Les roici. Opier finb fie ) Les roiła, f iDa, bort filio fie.) 
En roiła. CJ)ier ift bnoon, ober beflen ic. —) 
En voil'a un. ift einer b a o o n.)
En roiła plus qu il u' en fant. (£>« ift met)r (b a U 0 n,) 

aW (b a o o n) nótbij tft-)
ęauptrtHW^rf- 2. ®fe Verba, bie ben Slccufatib teąietenf 

»erlanąe:i bie ftJartifein le, la, les; bie ben Satio regiel 
ren i reriattgen y; unb bie ben &enitio ober Olatin 
wgteretn oerlangen en. — (Erlduteruns geben bie obigett 
uielen 5Jet)fpitIe. —

Bien,
®ubflantit> unb — Slbberbtum. — 5?on bem mannicf^ 

faltigcn eignen ©ebrauc^e biefe^ SBortc^en^ merle man t>or* 
luglic^ folgenbeś:

i) Un
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i) Un homme de Hen ein gutet, e^rlid)tr, red)t« 
fdjaffener ®ontt (Bon homme ^at eine ganj anbete 
S&ebeutung- &et). Bon.)

2) Avoir du bien ^ei^ti reid? feyn.
Faire du bien [jci^t: wof)l befommen. g.

Le repos vous fera du bien. (©K Biu^C tttirb CU^ 
twó^l befommen.)

Faire le bien. (2?a3 @Ute ; ®Ute3 t^un.)
Faire du bien a quelcun. (SiilCHl &UtCŚ tfyun.)

3) 9113 2lbvcrbium
a) intenOirt eś oft. 3- 25.

Un homme bien impudent, (©n recht unberf(^attl« 
ter 0D?enfd>.)

C’eft une choCe bien facheufe. ((£3 i(t eine febr ber« 
bru^lid)t ©nd)t.)

b) $IBenn e3 „md" bebentet, erforbert e3 ba3 Siomen im 
mit bem Art. definito. 3- 25.

U fant lirę bien des livres pour devenir favant. (SJJatt 
mufj biel 25ud)er lefen, urn gdebrt werben.)

U a bien du-tayoir. 2Bifltnfd)<lft.
.— bien de 1’ efprit. bteh @5eifł.
— bien dePargent. ! ®elb.

II aura bien de la peine. ((£3 tbitb t)itl SDiU^t ^abtn.
©eine £aft Ijaben.)

F ai bien de la peine a le croire. (^d) fann e3 fdum 
glauben.)

c) ©3 nńrb and) fur ba3 bentfebe „febon" gefe^t, wentt 
C3 fo biel al3: „nx>L" t(?. 3-

Cela fe fera bien. (©a3 Wirb febon ge^en.)
II viendra bien. (®r [e3] toirb fdjon tonwn.)

Smbimgslinie.
(Tiret), ©ie^. 2?erbinbung3linie.

25iiv
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Sinnen.
(Pendant; clurant; enl’efpace. gie^. ben SJ). 2.)

i) 2>innen, wenn e£ fo biel ift, alś „innetbalb" [ber unb 
ber 5eft], toirb gemeiniglid) burct) en ober dans mit bem 
Stecu fatib audgebriicEt. 3. 0.

En quinze jours 1
, . . b bmnen 14 Sn gen.

Dans la ąumzame j
2) Sinnen tjier unb — bet unb ber 3eit — Wirb bttrĄ 

<2 ici unb ber fotgenben Sprdpofition a ober en an^ges 
brucft. 3- 25-

Vous 1’aurez d’ ici en huit jours. fotlt (8 bitu 
ncn (ner unb — 8 Sagen befommen.)

Ij ici en un an il'y aura bien du changement. 
(śginnen t)ier unb einem ^d)re wirb eś eine groge 
SSeraubetung geben.)

D’ ici a dix ans je reviendrai. (Sinnen t>ier Unb 
je^en 5at;ren werb’ icf> wiebertomraen.)

IT ici a cent ans nous n’ aurons plus mai aux dens. 
OBinnen ^ier unb ^unbert ^a^ren wirb unś tein 
3a^n me^r we^e t^un.)

Si5.

(Jusqne; jusques. ©te^. ben %[). 2-)
25is. SBenn eś fo biel i(ł, alś: bis baj? k. (^infer einem 

negatiben <Sa^ fo wirb e$ burd) qne (mit bem (£onjiuiftit>) 
unb bie ne au^gebrueft. 3-

Je ne dine pas ne foit midi fonne. Qjdj effe 
nidjt [eljer, nodj fpdter] bis eś Uljr i|t.)

Je ne le ferai pas ąu" on ne me le dife. (2Jd) Wtrb’ 
ed nidjt t^un> bis man mir es? fagt.)

Je ne m’ en irai pas que vous ne foyez gueri. 0d) 
werbe nidjt [e^er] wegge^en, bis i^r wieber ge* 
funb fepb.)

Je n’ y irai pas qiH on ne m’ appelle.) (jd) ge^C niiĄt 
&in, bis man mięt) rufet.)

Je



98 OMs. taffen. QMoS. Boire.

Je ne le croirai pas que je ne le voie. (^d) Stauff 
eg nidjt d)etr bis i^fe^e.)

Je ne fors point cłu logis le matin, que je ii aye 
mange im niorceau et pris nn doigt de vin. Qd) 
ge^e be# SRorgeng nid)t au# bem Ąaufe, bis id) 
einen ®ifjen 25rob unb einen Sdjlud SBein genom* 
men Oa&e:)

Sleiben laffin.
f,&AS idy (tvol) bleiben." Je n’ai gardę. — Je 

n’ai gardę de le faire (d’y aller etc.) (id). Vctbft B. 
Nr. VII. 10.

25106.

(^boerb.) ©o biel alg „nur" (feulement). ©te^.ben^.z.) 
— ®an brutft eg auĄ f)&ufi^burd)ne--queau#. 3-35.

Je ne fais que mon devoir. (5^ ^uc bios meine 
S^ulbigfeit.)

Ce ri eft qu' une promenadę, (gg iff bios [nur] ein 
e^ajiergang.)

©ieb- Wegmion. —

Boire,
(trinfen). Gin Yefbnm irreg. ber Conj. III.

PraeF. Ind. je <1 b0.1 > tu bois, il boit, 
J J i bois J

n. buvons , v. buvez, ils boivent.
____ Conj. je bowe, tuboives, 11 boive,

n. buyions, v. buviez, ils boivent.
Perf. Jtmpl. je bus etc.
Perf. comp. j’ ai bu etc.
Futur. je boirai etc.
Imperat. boi, qu’ il boive etc.
Farticip. buvant. Supin. bu.

SM



Boire. Bon, bonne. Bouillir. Braire. g g

Slnmrf. i. Boire, trenu es belfien foli; einem intrinhn (briiu 
gen}, nerlangt bie Pronomina abfoluta. 3. 55. Je bois i 
vous. <3d> britig’ e# eucb.—} & barf ni^fbei^n: Je 
vous bois; iveldje9 eitren Idd&erHcOen ®inn Men tourbe.)

anmerf. 2. Wuf Ne Srane: roornu«? Cau« tvel$em SefJj’ 
man trinfet ?) Met dans (mit bem touf.) 3. 55.

Boire dam un yerre. (2tU3 einem ®lofe tttnfeit)
Nous avous bu dans la cruche. (SBit Meli U U 9 bettl 

®ruge getranfen.)
(Boire d’un yerre, obet d’une cruche etc. tUutbe feljler* 
baft feoih)

Bon, bonne (£)
(But. Un bon homme, ^eigt nidjt: „ein 

giwer iTTann" fonbem ein pinfet, ein einfnltiger ttlenfćb. 
^eneś ^ei§en: un homme de hien. (gief). Bien.

Bouillir, fteben.
©tt Verb. irreg. ber Conj. 2.

Praef. Ind. jebous, tu bous, il bont, 
n. bouillons, v. bouillez, ils bouillent.

Conj. je bouille, tubouilles, il bouille, 
n. bouillions, v. bouilliez, ils bouillent.

Perf. fimpl. Je bOuillis etc.
Futurum. Je bouillirai etc.
Imperatiw.------------------ bous, qu’il bouille.

bouillons, bouillez, qu’ils bouillent.
Particip. bouillant. Supin. bouille.

Sin mer?. €ben fo geben ble Compofita: Ebouillir, parbouillir.

Braire (tvte ein ®fel fc^regen.)
Sin Verb. irreg. unb definitum bet Conj. 4* 

PraeJ\ Indie, je brais, tubrais, il brait, 
n. brayons, v. brayez, ils brayent.

@ 2 Imperf.



ioo Braire. 535rcud;en. Braire. 25u^fta&en.Ł -■ ....- ---- -.t-------- ■
Uriperf. le brayois etc.
Particip. Brayant. (Supiii. brai.)

©i? ubrlgen ni^t ge&rdudjlidjm Tempera werben burd? 
bk SlebCll^nrt ęrier ęomme un ąne erfe^t

r Sraud^ett.

i) &icb einet &>tcbe bc&ienen: ufer; faire ufage; fe fer- 
vis etc.

3) nótbig baben; faben miiffcn.
Je ri ai pas befoin de cela, bretltdp bei^ tlidjt.]
II me faut encore une liyre de Cafe, [^d) BrflUC^e 

ncd; cm $funb €o|fee.
II ne faut ęu’un ennemi pour etc. brnudjt 

nur cinen §einb (ju fyaben) urn w.]
II ne faut cpi une brebis galenie pour gater tout un 

troupeau. btawfyt nur cin (Sdjaaf rdubig ju 
fepn, um bie ganje ^eerbe un^ufledenj

Ucbrigeng pe^. ben 1$; 2.

Braire, (raufdjen.)
(£itt Verb. irreg. Uttb defect. ber Conj. IV.

Praef. Ind. (Jebruis, tubruis, il bruit, 
n. bruyons, v. bruyez, ils bruyent.

Imperf. Je brayois etc.
Particip. Bruyant. Part. Brui.

Sliimerf. ©flentHcb tsmmt rrst blefem ?8etfo mclter nhits ser# 
flW ber 3nfinidś (be^ ąjrdf. bnure) unb bie britte ?erfon 
be^ 5 tttp e rf e U $ im Ind. (il bmyoit, ils bruyoient.)

2?ud?ftaben, 

eie^. 2ilpt;abetV-

€ c.



dafuS, Ce (cet.) iofr

cc.

®o biel, tvie im ©eutfdjeit. — ©er XZominati» 
unb 2fcctif«tiv, fo wie ber (Senitin unb XbUtńv ftnb 
dleid). Gie!). bie Patabigmcn.

II. (Bebtnttd? berfelben. @ie(>. feben befonber^ a. f. D. 
III. Sluf eine 5rage antmortct man in cben bem 

in Weilem bie Seage gefdfe^en ift. £. $5.
ęui eft la? [-2Ber ift ba ?]
Bon ami! [@ut greunb!]
Qui eft - ce ? [3Bct ift CŚ ?]
C’ eft un marchand , un etranger etc.
C’ eft dit drap, de la foie etc.
Ce font des dentelles. ftnb @pi|en.3 

qui parlez vous ? [SKit mem rebet i^r ?] 
y/ vous! [®it Cud)!]
De qui parlez - vous ? [S?0H Wcm 1C. ?]
De vous ! [^on cud)!] De votre ami !(etc.
Qui cherchez - vous ? [SBCtt flld)Ct i^t?J
Je cherche mon valet. [SReinen SitlWr JC.]

Ce (cet), fem. Cette.
Pronomen demonltrat. conjunctiuum. Prono-

mina III. A. unb bie ?Jarabigmen. '
Ce unb cet ift mśnnlidf, nur ba# fenc^ bor einem €on* 

fonanten, unb btcfeś nor einem SJofal gebrauc^t wirb. 3- 35* 
ce ducat, biefer ©ufaten; cet ecu, biefcr Zfyaiet.

Cette ift weiblid): cette couleur, biefe gnrbe.

Zlnmetl i. Ca rottb alś ^eutruw, abfolute geBwncbt/ 
(fonb«lid> sor qui tftlb etre.) 3. 55. 1

Ce qui fe paffe. (©aO W « fi<& &03te&t.)
C’eft vrai. ift IBflBO
Ce n’eft pas une grandę perte. tfłEcit! 0r&§C¥ ©d&dbe.)

® 3 ©i^.



102 Ce (cet.) C’eft.

Pronomina III. A. 2. — Uilb — Mii li, tPCttn tttatt 
fraget, bem 2?ew nacbgefest roerbe. C3. 95. quieft-ce? 
nser ift eś? Qu’eft-c<? (mi i ił ed?) ®fe&. grage.

Sin mer!. 2. Wenn man gldcbfam mit gingern auf ettva$ beutetr 
bdnget m«n bem noA baś ^boetb. ci ober la «n.
3.

Ce livre-ci. ttf(Ś ®UCt) fbn)!
Ce livre - la. C3 e n e 95udj CborO!

Slnmerf. 3. Ce rotrb gern bem bepcbenben gurroorte qni sorgefegt 
Ćmie im Eateinifdjen: is, qui; — id quod.) 3. 58. Cfieb. 
81 nm. 1.)

Ce qui elt ecrit, elt ecrit. f®gj gifcblilbin ifł/ ift Sic 
fcbrieben.')

Ce que vous roulez. ęiPng fbr roollet.)

C’eft, (es ifł.)
(Verb.) imperfonale. Sann aber nidjt in aW ben ^dU 

len gebraudjt werben, in weldjen baS beutfdje Imperfonale 
nts ifł" (łe^et; (ficljelmperfonalia.) fonbern nur, wtnnbas 
PrAotfat ein Subfłnntm, (bie SluSna^mc fte^. unten a.a.£).} 
2Rn>erb, pnffines Pnmdp, ober eine p^pofition, neb|? 
i^vcm Jubebcr, ^at. 3. $5.

C’ell la verite. ift bil ®a^r^eit.]
C’eft une folie. ifł eine 'Łijorljeit.]
Oetolt un bon deffein. [gs tw einguterSInfdjlag.] 
C’elt afiez; beaucoup; trop; trop peu etc. [(JS ift 

gnug; biel; jubiel; ju tbenig.]
Ce fut trop, [gs War ju biel.]
C’eft pour moi. [SS ift flir mic^.]
C’ elt bien dit, fait elc. [gS ifł tVO^l gefprodfen, ge* 

tl>an ic.]

Slnmert. 1. Sen einer 5r«se roirb ce nacfcgefelft. 3.95.
ElŁ-ce de Teau? li SBafltt?)
Eft-ce trop peu? ($(1 eg pa inenig?)

Slnmerf. 2. G’eft idst ftcb (nieb irn Spiural braucten. 3- 95.
Ce font mes gans. ftnb metne Ijanbfdjube.)
Ce font des hommes. C® (tub SKenfdjettO

Slter nidjt, wenn mon fraget; in tueldjcni Jafleeft-ce 
ticbitger ift« «U font - ce. 3. >5.

Eft-ce



C’eft. 103

Eft-ce la lei gans que vous avez achetes ? (®inb bag 
bie $anbi'd)iibe, bie ibr gtfauft ba&t?)

Si u m e r F. 3- C’ eft Ofó imperfonale) toirb bev dieu tyerfonem itl 
^pb.en Numeiis, uuwrdnbert gebraudlt. 3- S5.

C'eft moŁ (3$ biii eg.)
C1 eft toi. (©n bift eg.)
Celt liii. ift eg.) G’eft elle. (@te ift eg.)
C eft nous. 0gj;t fjnb eg.-)
C’eft vous. C3ł>r fepb e«.)
C etoit nous que f y ai vu. (5bt WCt ti/ bCtt id) bU 

gefeben babę.)
anegenommen in ber jten 9Jerfon beg SliuraW ber Tempo- 
runi fimplicium. 3, ®.

Ce furent les fenimes etc. (Tfe £3?eibet IWtl! eg IC.) 
Ce font de bomies gens. (^g finb bieberc Sellfe.) 

$®etm abet eux, obet elles auf bag Imperf. Indie, itllb !• 
Conj. : fo bleibt bicfeg in bet 3. f&etfon beg Sina u* 
larg. 3.

C etoit eux, quf parloient. CSie reateit Cg, bit b« ttf 
betem)

Ce feroit elles, qui derroient fe plaindre. (€ie foŁ 
ten fic& befdimeren.)

&en fo, tncnn man fragmeife rebet:
Eft-ce enxl le dilcnt?^Q<Sinb fie ii i bie eg fflgen.) 
Eft - ce ellesj
Sera-ce les-liclieffes, qni feront votre bonheur?

9Uic6tbuin euer ®lucf mac&cn?)
Etoit - ce la les affaires dont il s’agiftbit ? QIBflr bng 

bie Sacbe, bie e« salt?)

Slnwetl. 4. €:in ganj befonbercr ©cbtaud) beg c’eftift, itibem ei 
in einem &a^e votnn-, bterauf bas Wabifat, unb enbliift 
bag ©ubjeft mit qne gefeĘt trirb. £>iefi g^f^etfet orbcnt* 
lid)cr ®etfe, roo aud) im ^eutfeben bag ®rabif«i bem @ub* 
jttte wfteljct, unb bag iiqdbfte&«ibe &nbjeft b«g ®Md>e& 
„um" »or fuj) bcfommtr Cmenitfteng, menu man benSali 
im £>eutfdien fo attgbrficFcn f a n nO 3.

C’ eft un grand vice quc la medilance. (Ci ift eflf gtofeg 
£after u m bie ’8erl<ftimbimg.)

C' eft une belle cliofę que la fintę. ^£g ift eine f^bhe 
Sadse urn bie ©efunbbeit.)

*KSirb bag ©ubjefi burd) ein SJcrbum augjebrńcFt: fomuft ti 
im 5nf iniii0 mit >ie auf bag sSJbttdien ?ue fblfteti. 3* $$• 

@ 4 C’eft



io4 C’elt. Ceindre. Celui.
C’clt im belle cliofe que de bienfaire. (®OjUJUtl — 

ifł eine fd&e SadieJ ©tej. ® u b j e U.
€Jen fo serjalt iic& mit ce que cejt Cm a O- 3-

Dites-moi ce que c eft que F-amour. Ober: 
Dites-moi ce que c’eń que d'aimer. QSaget tttiTi WAŚ

Siebe (lieben) fei) ? —)
(Sieb. cbentaf. Stnm- 2.

Ceindre, (umgurten.)
Praejens: Ind. je ceins, tu ceins, il ceint, 

n. ceignons, v. ceignez, ils ceignent.
C on j. je ceigne, tu ceignes, il ceigne, 

n.'ceignions, v. ceigniez, ils ceignent.
Imperfect. Je ceignois etc.
Perf. Jimpl. Je ceignis etc.
-------compoj. J’ ai ceint etc.
Futurum. Je ceindrai etc.
Imperatin.-------------- ceins, qu’il ceigne,

ceignons, ceignez, qu’ils ceignent.
Particip. ceignant. Supin. ceint.

Celui, bwfer.
" Celle, fciefe,

Pronomen demonltrativ. (Siei). PronOmiua III. B.)
Celui (m.) im ceux.
Celle (f.)------------------ ęelles.
Celui ci parte. [Diefct fCbet.J
Celle ci vient. [£)iefi foniKlt.]

21 tt m 111. SBettft qui batfitlf folgf, (celui qni, celle qui, ceux 
qui, cellesqui)oś: Sbcrjentgeic. toeld)et tc. --- 
2) «BUnjeikn flejet bieś iJJruiomsn fubfłcntin, rocnit tjt 
eubffnntio erjł tłorberglcng. --- 3) roirb ibnt» rocHn $e> 
naucr bejlimmt werben foli te. ci ober la angeWngt. — iCief 
cUed au^fu&rlicter (tej. unter Pronomina Ul. B. Sliwtf- 
1*2.3.-____________

Ce^



Cet, Cette. Ceux. Ceffer. Clianger. 105 - । . .......... . .......... .... i. _iaBi i__j__
Cet, Cette, 

biefer, biefe. ©ie^. Ce.

Ceux,
bicft, (fem. celles.) pronom. demonftr. plur.— ©te^. celni. 

(Wan utnfĄrdbt bamit Adjectiva 'gentilia, wenn biefe 
im §ranjcfifd)en nid)t eben gewóljnlidj finb. 3.

Ceux d’ Orleans. (Sie ©rlcaner.)
Ceux de Strasbourg. (©ie gtragburger.)
Ceux de Nuremberg. (£iie JRumbergcr.)

©idje Slbjeftiue III. 1. a. Knmetf. —

Ceffer, (auf^óren)

leibet, (wie and) o£er, pouvóh- unb favolr) nur bie crfle 
IRegation. (©ie nnbere: pas, point etc. bleibt weg.) 3- 25.

Je ne celTerai, de vous aiiner. (^d) tlWbC nid;t 
nuf^oren, cud) ju lieben.)

Clianger,
1) alź Verbum activum(„ueranbcrn, btrtaufc^cn 

fcln") regiert ben 2tccuf«iv. 3- $5-
Changer une ćhofe pour une autre. (®ilK €<ldjc, 

fur [ober geger.] cine anbere, ucrtaufdjcn.)
Changez-moi ce ducat, fi vous avez delamonnoie. 

(Wedjfelt mir biefen S^ufaten, twnn i^r ®j«nje 
^abet.)

2) 2113 Yerbum neutrum nbcr Q,eine 2ten0ming [n>o» 
mit] treffen^) regiert ben <Senitiv (ober SlblatO 3- 25.

Changer d’habit, ^kib We^fdll, Cin anbere^ 
anjrtijen.) ■,

Changer de cdUleur. (®id). entffltben.)
Changer de moeurs. (Anbere ®itten anne^nien.)

© 5 Cheoir



i o 6 Cheoir. Chez.

Cheoir (fatlen.)
Choir.

Chez.
Sine SPrapofition, bie ben 2fccnfattv regierf.

Słorjuglirf) ju merfen ift bie Sśebeutung: „bie ^ebaufung 
S£i«es."

Chez moi. [®?eine Siebanfung.]
Je viens de chez moi. [^d) fomme bon $aufe; auS 

mciner 2Bobnung.J
Venez-vous de chez wms. [jjominet ibr au^ eurein* 

(de chez nous aug unferm) $aufe ?] —
Quand j’aurai un chez moi. [SSetin id) ein eigen 

bnbcn toerbe.]
(?lu^erbcm bejei^net chez nid)t gerabe baś cigene ^an^ fbn= 

beru nur bie Wobnung Sine&)
J’ai ete chez vous. [Jd) bin in eureni .^aufe geroefcn.]
11 vient de chez le tailleur. [Sr foittlUt Club bt^ 

©cbneiber^ S^aufe.J
Je l’ai vu fortir de chez nom. [jeb tyn OUŚ 

tinferer SSobnung geben feben.]
Sortez hors de chez moi. [@ebet ttieinem^aufe.]
II paffe toujours par chez nous. [Sr gebet flU^eit 

burd) unfcr
Q;iand vous pafferez par deoant chez nous. [2B01ltt 

ibr vor unfrer SBobnung borbep gcbct.J
II clemeure tout devant chez nous. [Sr WObnCt UtlŚ 

gerabe gegen uber.]
11 eft alle chez lui. [Sr ifł nad) ^aufe gcgangen.] 

anmert 2luObigen Skofpielcn erbcliet, ba§ chez, tn biefct S6e* 
bentung, aucb noćb nnbere ijJrdyofitionenoor fic& 
leibe.

Choir



Choir. Circoncire. 107

Clioir (fatlen.)
Sin Verbum irregulare unb defectivum bet Gonj. 3, — 

Sd fdnnnt bieś im ynfiniiiu unb in ben Ptatctitis t>or, 
unb ^tvar:

1} Perf. fimpl. (je cheus, ober chus) blod ił chut, 
er fiel, unb vous chutes, i^r ftelet.

2) ©ad Perf. compos.: j’ai chu etc.
3) ©ad Plusquamp. I. j’avois clm etc.
4) 2Jom Plusquamperf.II.wirb, »cgen $)?idlauted, bie r. 

unb 2. ling, (feus chu, tu eus chu) liidjt gebraurfjt; 
wol a&er bie ubrigen tyetfoncn: 11 eut chu; nouseumes 
chu; vous eutes chu; ils eurent chu.

5) ©ad Futurum : je cherrai etc.
6) ©ad Imperf. opt.: je cherrois.
7) ?Som ConiunStiu fmnmt blod sort

a] bie 3. bed Imperf. il chut.
b] bad Perf. j’ aye chu etc.
c] bie 3 bed Plusquamp. il eftt chut.

8) ©er Infin. praef. fchoir] — Praet. [avoir chu]; 
bad Part, praet. ayant chu. — Sup. chu, e.

Slnmerf. ron choir ni<^t tottommt/ irirb burcb tomber 
feBt.

Circoncire, (befdjneiben.)
®lt Verb. irregulare bet Conj. 4-

Pracj^. Ind. je circoncis, tu circoncis, il circoncit, 
n. circoncifons, v. circoncifez, ils circoncifent.

Conj. je circoucife, tu circoncifes, il circońcife, 
n. circoncilions, v. circonciliez, ils circoncifent.

Perf. fimpl. Je circoncis etc.
------- comp. J’ ai circoncis etc.
Futur. Je circoncirai etc.
Imperat. Circoncis, qu’ il circońcife.
Particip. Circoncifant. Sup. circoncis.



tog Srcumfler. Sottectib.^omma.Conune Comment.

Circum^
Sfcceirt II. 3. —

Collectir.
Nomen collectivum; ein Scennwort, in Weilem ber 

^egriff einer €D?e^r> ober SSiel^eit liegt. 3- 35- Peuple, 23olf. 
Arnie; une Troupe etc.

Slnmerf. SIBenn ein ScnsFtir ein anbeteś @W<:nti» im ®entff» te* 
gicret: fo tidjtet ftc5 bas abjttóf nad} trem Intern. 3- ®.

Un grand nombre de Soldats tues ou bleffes. (Sine 
groge Stmail getbiete, ober nemunbete ©olbateu-5

Une troupe de gens etourdzy. ((gin Jęaufgn UlibefOlffle* 
ner £eute->

€ie&. SlbjeEtir. x. Slttrn. 4.

€omma.
gie^. Sibtbeilungsyeidłen.

Comme ]
i-Comnientj

SBepbe SlbberBien ftnb i^rem Sebrauc^e nad? twfctyeben: 
Comme tvirb nur im anseigcnben unb vergletd?ent>cn ©inne

gebtaudjt. 3-
Clair comme le jour. (^eU, Wie ber Sag.)
II pourfuit, comme il a commence. fa^tt fottr 

mie er angefangen fyat.)

Sinwcrt Commetr*b aud&niź ®onf unftion sebraucbtGna 
benn aU".) 8-$•

Comme il eut out C^Ra^bem er gebbrt batteO
Unb comme fi bei?t: sleidj aH -- roenn te. 3. 35*

Comme fi cela ne fe youvoit pas faire fans vous.
(W mena bas ni^t obne eucbi gefcbeben tónnteO

Comment wirb bepm Sragen ^ebraudjt. 3-
Comment fe porte-t-il? (SBie bepnbet er fidj?)
Comment s’appelle cela? (?8Me Ijei^t biefes?)

Ćom«
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Comparation
ber 2lbjcftit)e (unb — Sibuerbien.) ®ie^. „Comparatio" unb 
„©ttperlnttó" a. f. ©.

Comparatw.
I. ©er Somparatib wirb, je nad)bent idj ben SJegriff ret* 

mefrren ober rcttniuoetn Witt, burtę bie $lb&erbe plus ober 
moins umfdjtieben. g.

Grand, grop. Plus grand, grdper.
Moms grand, min ber grop. 

€beu fo wirb ber dotnparafib ber SlbuerBe umfc^rieben.

SKnmerf. 1. &ntge Ojettise unb Slbmbe >a&en flji'en ef3« 
tien Gommatio Canbstt; Urfrnwś !) 8. ®.

Bon, gHtt — meilleur 3 beffer.
Mauvais, fdtUtnm: — r^e. fdjUmmer, irger.
Petit, Hein: ■—• moindre, geringet- 

afer plus petit, tieiner Cvon Statut!) 
Bien, tttbl : mieux , beffer.
Mai, uH: pis, fcblimmer, drger.
Peu, wenta moins, mentger, nttnber.

annterf. 2. au® Homme de bien (ebtlic&er wirb iefw 
bew comnartrt:

Plus homme de bien. (Sin eWĄettt SSlUnnP)
II. SBenn nuf einen Gomparatit) „alś" folgi: fowirb 

ed btltd) que audgebrilcft. (Plus fage que Salomon. — 
Moins riche que fon frefe.) §olgt «6er ein Vetblim bnrnuf; 
fo mu^ bnd Vcvbttm nod) bie ttiegation (ne) er^nlten. 3- Ś.

II fe port mieux qu’ il ne faifoit hier. ((fr befinbCt 
pd) beffer, nld ed gepern mit il)m ftanb.)

On lui a fait plus d’ honneur qu’ ii ne merite.
(^an fyat i^m ineljr ^re erjeugt, er wrbienet.) 

Cela le fera devenir encore plus fou qu’il ne l’eft.
(©ad wirb ifjn nod) nórrifdjer ma^en, aK er ip.) 

L’ armee eft plus forte qu' elle n’ a ete auparavant.
(Sie Slrmce ip parfer, ald pe twfjin gewefen ip.) 

II fait plus froid que je ne penfois. (O ip t(Hier, 
«ld id) bad)te.)

Les



11 o Comparoitre. Comprendre. Conclure.
Les Allemans font plus fage qu’ils ne femblent, 

et les Franęois femblent plus fages qu’ils ne 
font, (©te ©eutfcfjen ftnb fluger, ais fie fdjeinen, 
unb bie ^»anjofen fdmnen ftuger, al^ fie finb.) 
&el). unter itle^u, ais jc.

21 n m e r F. i. Um bie Sebeutung ber 51 e g o t i o u ju begreffett, mug 
mań baron benEm,ba§ Ster que nidjt gerabeju tral6“ belfer 
fonbent fo oiel aW: „tveld)ei“ ober „bergleidjen". 
3. ®. On lui a fait plus d’ honneur, qu il ne merite beiSt 
eigentlid): „Wian bat ibm mebr Ore eneust, „berglei# 
d)en C^brO" et bid) nid>t oetbient. —

^inmett. 2. 2n ber Slrt iu reben t Je n’ en donnerai pas daran- 
tage (ober pas plus) que ce one j’ai dit. G,3d) gebe nidjt 
me&r, aH --- id) uerfprodjen babę)5 bleibt bie Slega# 
tion noeg.

III. JSenn id) bcpm Gotwparatib fragm tann: urn wie 
©id? —: fo fMjet bad SRomen, baś bie 91ntwort auf biefe 
§rage entlyalt, im Senltib. 3. 95.

Plus grand (um Wit biel?) de la moitie, (Uttl bie 
Ralfie'!)

Moins .grand (um ibit biel?) de la tete, (^opf^ — 
flemer! —)

Comparoitre, (erfdjetnen.)
(gin Verb. irregulare, ge^Ct tbie bd$ Verb. fimpl. Pa- 

roitre. Siei), a. f. O.

Comprendre, (faffen, begretfen.)
®ie^. Prendre.

Conclure, (ft^lie^en.)
^;n Verb. irregul. ber ^onj. 4.

Praef. Ind. Je conclus, tu conclus, il conclut, 
n. concluons, v. concluez, ils concluent.

C o n j. Je conclue, tu conclues , il conclue, 
n. concluions, v. concluiez, ils concluent.

Imperf.
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Imperf. Je concluois etc. 
FerJ. Jimpl. Je conclus etc.
Futur.
Fnperat.
Farticlp.

Je conclurai etc. 
-------------- conclus, qu’ il conclue. 

Concluant. Supin. Conclu.

Conduire, (begleiteu.)
Verb. irreg. ber Conj. 4. — (JJeljet Wie Cuire. ©ie^.

a. f. O. —

Confire, (einmafien.)
Verb. irreg. ber Conj. 4.

FraeJ. I n d. Je confis, tu confis, il confit, 
n. confiflons, v. confillez, ils confiffent.

Conj. Je confifle, tu coniifles , il confiffe, 
n. confilfions, v. confilliez, ils confillent.

Perf.. Jimpl. Je confis etc.
------- compos. J’ai confit etc.
Futur. Je confirai.
Imperat.-------------- confis, qu'il confifle.
Farticlp. Confiffant. Supin. Confit.

Congratuler, (®(ucf rounfdjeh.)
grforbert ben 3ccufatir bet ^erfon, welcber man ©lud: 

. WUnfcOt- 5Wan fagt: Congratuler quelam. —
a h m c r t. & Siebt in>W met>r ^trba, mrlcbe im ^eutfdjeti ben 

tis, im 'Stanibftfcben abet ben fUccuiatio etfcrbetn. Siej, 
aecufatir- 91t. 1. 2.

Conjuncttonett.
£)ie donjuncfionen ber franj. (gptacfye bringt man am 

Beąuemfłen unter fcdgenbe acfjt ^lafjen: Conjunctiones
1] Copulativae: Comme

Et, UJlb. De menie quel Wte, gleidj*
Si, aufli, auĄ. Ainfi que J wie.

Com-



ii2 Conjuncti on en.'

Comme auffi., Wie aUC^. 
Auffi. bien que, eben fowol. 
Auffi. peu que, ebtn fo wenig. 
Non plus, eben fo wenig.
Ni moi non plus, uni> id) aud) 

nidft; unb id) (ben fo wenig.
Je ne m’ y entends non plus 

que, id) verftcO« mid) eben 
fo wenig barduf w.

Autantque, ingleic^en; glcićfy* 
wie.

Meme, ja aud)) fogar. 
Et meme, unb baju.
Ni plus ni moins que, giełd) 

fo biel; eben fowol.
Non feulement etc. maisen- 

core, nid)t nur (uidjt ab 
lein)— fonberu aud).

Que, ba^, dld.
Si bien que, fo, bap. ®ieb. 

llłr.
Outre que, ferner, uberba^. 
Savoir que, nemlid?.

2] JJisjmictivae. 
Ou, ober (NB. o^ne petent 
Ou - ou, entWeber -- ober. 
Ou - bien, ober ober.
Ni-ni, weber, tiodj. ■ 
Soit, eś fep; entweber. 
Au lieu que, unfwtt aber.

3] Adverfativae. 
Mais, ober, fonberu. 
Bienque, wteWol, ob= 
Quoique, obglcid)
Encoreque

Neanmoins 1 gleidjkol;
Pourtant J nidjtź beftO 

roentgen
Cependant, inbcffctt.
Bien loin de, fo Wtit babOlti 

fo weit gefeljlt.
Foute-fois, jebodj.

4] CauJaleś.
Car, btntt.
Parcegue, W(il. 
a caufe que, Weil. 
En tant que, ińbem.

") in Wfcw-
Attenduque,y
D’ autant plus que, um fo 

biel me^r; bieweil.
D’ autant que, fintemal.
J?u.iscin€, ..1 ) fmttmaf.
Comme, _/
a lin que, auf bag; bamit. 
a ce que, auf bag; fo Wte. 
De peur que, auf bag nidjt;

bamit nidjt.

5] (Jonclijiwae.
Or, nun, aber.
Enfin, enblid); mblid) einma!.
Ainfi, alfo.
Par confequent, fclglidj.
Donc, banu, barum.
a raifon de quoi, UJU be$» 

willen.
C’ eft pourquoi, btrobalbeu.
C’ eft a dire que , b'.efemtiadj) 

bemnadj; nemlid).
, Tellement que, fo, ba^.

De
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De forte que
Si bien que 
De inaniere que 
D’autant que

• fo, bag

6] Exceptivae.
Hormis 
Excepte 
Si ce n’ eft 
Sans que

■ auźgenommen.

Si non, auger.
a moins que, eś fep bettn. I

7] Conditionales. I
Si, wenn. 1
Si non, too nid)t.
Si par hazard, metllt t>iel» 

letd)e.
S’il plait a D'eu, fo @Ctt 

will; geliebt Soft.

Pourvu-que, bafern; weun 
nur.

Quand-nieme, fOCUn; WeilU 
aucb.

Si ce n’eftque1 tbarC betUt; 
a moins quej roenn anber& 
Suppofe qu^ , gcfegt ba^.
Au cas que, im§all; bafertt. 
a condition que] unter ber 
bienattendu que s 55ebitl« 
a la charge qne j gimg, ba^*

g] Ordinatiwae. 

Lorsque, ba, alg, toenn. 
Avant que, e()C bettU. 
Jusqu’ a ce que, big ba^. 
De puis que , feit bom. 
AuIFitot - que] , , ,

rfo balb, ab Desque J

SBa$ bon bem befonbern ©ebraudje etniger €onjunftio» 
nett (5. 53. fi; quand ; qne; a moins que; qne ne; mais 
que; afin; de peur qne [ober de]; pourvu - que; moye- 
nant-que etc.) ju merfen ift, fie^. Sep jeber in^befonbere, 
an i^rem Crte.

Conjunhw.
Modus conjunctiyusi ®te^. bie eiitjelnett lempora 

beflelbcn: Prafens, ^mpcrfcbt, Pcrfeft, piusqu«mper= 
fdft :c. TRr. II.

$



H4 Son j u.gafie n.

Conjugatioń, Coiijugiren.

(giełj. Vetbum. 3?t A. II. — ^ur drlei^tetung be$ 
gonjugireng bienen folgenbe ^enterfungen:

i) ^at bie e fft c perfon un (in s ober x om
fo łft bie jtocpte ber erfren gkic^; bie britte 

ober bertmbęit bad s ober x in t.' 3. $5.

je lir i • je lifoiy, je liroij,
1- . tu lir, tu lifou, tu liroij,

il li#, ii lilbi#, il Uroi#, 
je veux, je vaux,
tu veux, tu vaiw,
il veu#, il vau#l

abet bie erfłe ^Jerfon (Bing. Fein s ober x: fo nimmt 
bie yweyte ein s an, unb bie britte ift bet Stfteu 
Sleid). 3.

je parle, 
tu parłeś, 
il parle.

@e^et bor bem Ob» s ber tt^łen ?Jerfon d ober t Ijer; 
fo fdllt in ber britten ijłerfon bloś baś s tveg. 3- %•

j’ atteiii/j, je merr,
tu attendr, tu mefj,
il attenJ, il met,

■ 2) ^nbet fld) bie etfłe SPerfon uuf ai; fo ge^et baś i in 
ber ^wyttn ^Serfon in s uber, in ber btitten aber ge^t 
e^ gnnj uerloren. 3. 35.

Je parl«i, j’aimer<iż, je dirai,
tu parler, tu aimerar, tu dirar,
il parła. il aiiiiera. il dira.

3) ©te Snbung ITe bet erften $erfon in ben Imperfecds 
Conjunctivi roirb in ber britten, bor bem t berfelben, 
b^lig nerfc()lungen; bafur befdmmt ober bet uorgebenbe 
SSofal bad ajerlangerunge^ei^en. 3.55.

' f ai-



Son jugation. XI5
J’ aimalTe, 
tu aimafles, 
il aimzz£.

je dufle, 
tu duffes, 
il Aut.

je filie, 
tu filTes, 
il fil.

4) ©er jplurat bed PtSfens im 3nbiFctiv onś, ez, 
ent. gonjttnErin toirb in ter erflen unb jwepten 
jperfon cin i Mr^er ongenommen (zons, zez).

Indie, parlozzj, Conjunct. pariions, 
parłem, parlzej,
parlezzr. parlezzt.

Sben fo in ben ^mperfe^ten:

Indie, 
airaons, 
aimez,,

Opt. 
zisnerions, 
aimeriez,

Conjunct. 
aimalfiozzj, 
aimafiiez.

5) ©er piural beg Perfecti fimpl. temanbelt bie ®in= 
guliu*€nbung

ai, ttt ames, ates, erent,
s, in mes, tes, rent. 3-

Je parlaz, je lus , je lis,
etc. etc. etc.

nous parlaniej, nous lumej, nous fimej,
vous partatej , VOUS łutej, vous litej,
ils parlerent, ils Iwent, . ils fisent.

6) ©er piural be^ Futuri fyat 
ons, ez, ont.

7) ©ie britte jjjerfon be^ jpiurnld itn 3tt*
bifdtios? unb ©ptatioś tnt^tt au^ ber erfłen jperfon 
beś Singufarć, burd) jBemanbelung beg gnbbuc^fla* 
ben 6, in ent (ois, in oient.)

J’etoz.r, Je ferożj.
etc. etc.

Ils etoient, Ils [eioient.
2 J’ai-
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J’ aimotj, 
etc.

, Ils aimoient.

J’ aimeroir.
etc.

Ils aimeroient.

Connoitre, (fennen.)
(fitt Verbum irregulare ber Conj. 4-

Praef. I n d. Je connois, tu connois, il connoit, 
n. connoiilons, v. connoilfez, ils counoilTent.

Conj. Je connoilTe, tu connoilles, ilconnoifle, 
n. connoiflions, v.connoiffi.ez, ils counoilTent.

Perf. ftmpl. Je connus etc.
------- comp. J’ ai connu etc.
Futur. Je connoitrai etc.
Imperat.------------------ connois , qu’ il connoiffe.
Particip. Connoiffant.. Sttpin. Connu.

b. i. bie Orbnung ber ju einem ©a$e, unb, burd) 23erbin» 
bung mel)rerer ©a|e, ju einer ^Jeriobe erforberlidjen einjeb 
nen Dtebet^eik. ©ie tg im §tanj6fifd)en uberauś naturlid; 
unb einfad). ©ie 4'«uptregel ifl;

„Sas regiewnbc XVort |łe|>ct San regierten immer 
„vor."

©iefe Slegel leibet, fdbft im ftęerlidjcn unb affeftuollcn ©tpl, 
jtt>ar einige, abcr wenige unb unbebeutenbe Siuźnaljmcn.

SicU ©pecialregcln erfdjmeren me&r bem Slnfrnger bie 
gad)e, alś bag pe fte il)m erki^tern follten. «5;an merle 
alfo nur:

i) (£rfl fommt ber Sionunatib (eincg Slennmortś, ober 
gurmortś) ober bag ©ubjeft (©teb. XTominanv H-) 
neb|l bem, maś }undd)p baju ge^ort unb b<el&c

naucr 
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nauer bcfłimmt. — $ierauf bać YJetbum (©ie^. Ver* 
bum B. I.) unb nad) biefemi bać 2(bvcvbium. (©ie^. 
%Z>verbicn IL). 3-

Mon fiere parle bien.
Ma foeur ecrit mai.

2) Siegieret bać SBerbum ein 3?cnn«ort: fo fofgt eś gleiĄ 
barauf. 3- 35«

Celni, qui a dit cela, en fen cl bien les affaires. 
(£>er baś gtfaąt ^at, bctfid)t bie ©ac^e gut.)

^>at bać 23erbum einen jDntm unb 2(ccufativ jugleic^ 
bet; fic^t fo |łc^t ber 21ccufattv yuerfł. 3-

Les mauvaifes oeuvres btent le credit awc bonnes 
paroles. CSefe Ąanbinngen benefymen ben guten 
5Borten ben ©lauben.)

©ie^. ^ativ II. 2(ccuf«w II. —

3) 3^ tor ©a6 bemeinenb: fo folgt bie afit 9?egation 
Cnej unmittelbar auf ben 3?ominatit>. S)ie anbere 3l(= 
gation (pas, point etc.) temmt bintct: bać 2?erbum. 
(3-

Ma foenr ne parle pas.
Mon pere n’ecrit point.)

unb jroar' in ben Temporibus compofitis glcid) Ginter 
bać '&ilfsvetbum. 3-

Je n’ ai pas dit.
II w’ a rien entendu.

(Biel). Wegation.

4) Stommen in einem ©a§e nod) mebrere Kebetbeile bor, 
j. 25. pi SInfange eine unbcrdnbcrlidje (§rag«
partitel tc.), in ber SDJitte — ein pronomen perfonale 
conjunctivum im 2>ati», ober 2Iccufatib, unb eine 25e= 
jiebungspartiEel, unb — auger bem Verbo in einem 
Tempore finko, nod) ein SnfrnitiV; unb uberbieć etwa

Ą 3 nod) 
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nod) eine ^dpofttion mit einem 9?ennmorte: fo ifł bie 
©rbnung diler biefer 3lebetl;eile folgenbe:

a) (Sine SlnfangspartiEel (j. 95. ein
Slbberbium, eine &mjunftion, 
terjeftton, Ober ein Pronomen inter- 
rogątivum ober relativum) - - puisque

b) ©er tTómmatiu - - - - - vous

c) ©ie erfte 9?egation - - - - ne
d) ©Od Pronomen perfonale conjun-

cthum im ©dtib ober SlccufatiP- nous 

e) eine ^ie^ung^partifcl (le, la, 
les, en, y) - - - - - - - en 

f) ©dd Verbum in temp, finito; unb 
tpenn ed ein tempus compofitum tft, 
nur bdd ^ulfeoerbum - - - avez

NB. 2iuef) voici unb voila tjat ijier 
feine Stelle.

g) ©ie mtbete fRegation (pas, point, 
rien etc.) - -- -- -- - pas 

fi) ©ad Slbber&um..........................encore
i) ©ad Supinum, ald £^eil bed Verbi

in tempore (finito) compolito. ©iei).
IRr. f. -------- - voulu 

k) ©er ^ńfinitio ober bad ©erunbium
(bom verbo finito regicrt!) - - donner

1) ©er bom 93erbo ab^dii^ige <£afus
(@eniti&, ©atib, Slecufatib; auc^ 
tbol beren jmep jugleicf)) - - - avis

m) ©ie sprapofition mit iljrem ^afu malgre nos prieres.

©ad ubrige 95efłimmtere unb bie ettpannigen befonbern 
?ludnal)men bon obigen (SonRruftiondregeln unter jebem 
ber einidnen DUbcttyeile befonberd.

Con-
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Content, (vergnugt, jufrieben)
Oomit?) toirb nidjt mitavec, fonbern nut bem 2tbUti» 
conftruirt- 3. 55.

Etes vous content de votre valet?
Je fuis content de lilii
Je fuis content de ce que j’ ai!

Omert ©un fo fe contemer ©4 (rotmiO beanfiw) 3.
Je me contente de ce que j’ai. Qd) bin Hlit btlll, WO? 

id) bite, iwritben)
&ieb- untin: Mumii? —

Contredire, (mtberfprec^en tę.)
©tt Verb. iriegul. ber Conj. 4. — ©ie^. bd^ Verb. 

fimpl. Dire a. f. Q.

Coudre, (na^en.)
©tt Verb. irregul. ber Conj. 4. —

Praef. Ind. Je cous , tu cous, il coud, 
n. coufons, v. coufez, ils coufent.

Conj. Je coufe, tu coufes, il confe, 
n. coufions, v. coufiez, ils coufent.

Imperf-. Optat. Je coudrois etc.
Ferf- Jimpl. Je coulis ober

Je coufu etc.
------- comp. J’ a i coufu etc.
ImperJ. Conj. Je cnf/ffe ober 

coufzzlfe etc.
Futur. Je coudrai etc.
Imperat. ----------— cous qu’ il coufe.
Particip. Coufant. Supiu. Coufu. ;

Slnmetf. &tu fo gtfeea bie Verba compofita decoudre, rccoudre.

Couple.
SBie ci im (Mraucfje bou paire untcrfĄiebe» fep, fie&. 
wdrter 3iv. 3.* —____________________

4 Cou-



i2o Courir. Couvrir. Craindre.

Courir, (taufen.)
Sin Yerbum irregul. ber Conj. 2.

PraeJ\ Indie. Je cours, tu cours, ii court, 
n, courons, v. courez, ils courent. '

Conj. Je coure, tu coures, il coure, 
n. courions, v. couriez, ils courent.

Perf- jimpl. Je courus etc.
Futur. Je courrai etc.
Imperat. -------------- cours, qu’ il coure etc.
Particip. Courant. Supiń. Couru.

Sfnmttf- CTeit fo — bie Compofita: dccourir, concourir, dis- 
courir, parcourir, recourir, fecourir.

Couvrir, (beden.)
Sin Verb. irreg. ber Conj. 2.

Praefens: Indie. Je couvre, tucouvres, il couvre, 
n. couvrons, v. couvrez, ils couvrent.

Conj. Je couvre, tu couvres, il couvre, 
n. couvrions, v.couvriez, ils couvrent.

Perj-. compos. J’ai couvert etc.
Imperat. -------------- couvre, qu’ il couvre etc.
Particip. Couvrant. Supin. Couvert. 

' 1
5( 11111t11. €ben fo decouyrir, concouvrir.

Craindre, (furdjtcn.)
Sin Verb. irreg. ber Conj. 4. — ©e^et Wie Ceiudre. 

Siei;, eben a. f.

Slnmerf. Ew? ©«ne Ncfei Yerbi, tn We^w feiner affirma* 
tle en ober negatioen SBebeutung unb bee Slrt feiner 
gonflruttiotb in benben Sadem |. 55.

[Je crains qu?il ne pleuve. ffitdjte, (i ttgntt'.)
4 Je" crains de perdre. |Utdjte ( id) W«be
1 Isem.}

le
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Je crains qu’il ne pleuye pas. Qd) ffitdjte, e$ telnet n.)
Je crains de ne trouyer perfonne. furdjtCz 

niemanb anjutreffrn.)
Je crains de n’ etre pas priź. Od) futdjte , tńdjt 

l eimielaben m werben.)
anten: 58 e r b « B. VII. 7.

Croire.
®tt Verb. irreg. ber Conj. 4.

Praejens: In d. Je croi, tu crois , il croit, 
n. croyons , v. croyez , ils croyent.

Conj. Je croie, tu croies, il croie, 
n. croyions, v. croyiez, ils croient.

Imperf. Je croyóis etc.
Perfect. j mpl. Je crus etc.

—------ compos. I’ ai cm etc.
Futur. Je croirai etc.
Imperat. -------------- crois, qu’ il croie etc.
Particip. Croyant. Supin. Cru.
Stnmerf. Croire gebórt unter bte $8cr5<i, welcfce im Sranjbfifdjen 

ben Slceufatis ber aierfen urrlangen. 3-
II fant croire les Mini/tres et les Medecins. COliJH 

mu§ ten 'Jrebigcrn unb ben Sterjten giauben.)
Croire conftil. (9latb annebnien.) 

©oeb fommt croire aud, mit bem ©atie coiiflruirt tor — 
in ber SSebenźnrt:

On croit plus aux ycux, qn’aux oreilles. CtOidrt 
dlaubt (traut) ben Slugen niebo, nla ben Obriii.) 

Stan finbet aud):
Croire aux medecins. (^©Ctt glstlben; foljen.) 

JDiit en roirb croire bioó pu tt>(thęiifd)en &inne conftruirt:
Croire en Dieu. (2(n ®Ott ginuben.)

Croitre, (roadjfen.)
(Ein Verb. irreg. ber Conj. 4.

Praef. Indic. Je crois, tu crois, il croit,
n. croilTons, v. croilTcz, ils croiflent.

Conj. Je croilTe, tu croifles , il croiffe ,
n. croiflions, v. croiffiez, ils croiflent.

5 Perf ect.



3 2 2 Croitre. Cueillir. Cuire.

Perfect. Jimpl. Je crtis etc.
comp. Je fuis cru etc.

Futur. Je croitrai etc.
Imperat.----- ---------crois, qu’il croilTe etc.
Particip. Croiffant. Supin. Cru.

Cueillir, (a&6r«fyen.)
(OStumen, Objł brc^en, fammlen.) —•

®n Verb. irreg. bet Conj. 4. (f)Cit Cinige Tempera t)OU 
ber Sierbalform cueiller ber etften Sonjudatien:) 
Praef. Indie. Je cueille, tu cueilles, il cueille, 

n. cueillons, v. cueillez, ils cueillent.
Conj. Je cueille, tu cueilles, il cueille, 

n. cueillions, v. cueilliez, ils cueillent.
Imperf. ► Je cueillois etc.
Perfect. fimpl. Je cueillis etc.
Futur. Je cueillerai etc.
Imperat.------------------cueille, qn’il cueille,

cueillons, cueilles, qu’il cueillent.
•Particip. Cueillant. Supin. Cueilli unb Cueille.

Slnttttrf. fo — Mc Coropofita: .Iccueillir ; Recueilljr.

Cuire, (fo^eu.)
Sin Verb. irreg. ber Conj. 4.

Praej. I n cl i c. Je cuis, tu cuis, il cuit, 
n. cuifons, v. cuifez, ils cuifent.

Conj. Je cuife, tu cuifes, il cuife, 
n. cuilions, v. cuifiez, ils cuifent. 

Perf. fimpl. Je ćuifis, tu cuifis, il cuifit etc.
comp. J’ai cuit etc.

Futurum: Je cirirai etc.
Imperat.---------- cuis , qu’ il cuife.
Particip. Cuifant. Supin. Cuit,

& D.



D. ©a/ Ttabei). 1.23

D.

SSic biefe ąjartifel nai^ igrem ©erfcOicbenen ©inne augge« 

brudt tucrbe, fieg. K;!. 2. —
^tet i|t nur ju benterfen, bag eg, wenn eg gd> auf einen 

borgcr ermdgnten Ort bejieget, (auf bie gragen: wo? ober 
wobin?) burd) bte ^ege^unggpartifel y auggebrudf roerbe. 
3- &

II n’y etoit pas. (£r tvar nidft Da) (jtemlid) an bem 
bemugten Ortc.)

Ils y ont ete. (Sie gnb ba gewefen.) /
II y a ete. (^r ig gewefen.)
lis y lont demeuTes. (Sie finb ba geblieben.)
II y paffera bien. (Igr, eg tX>itb tbol ba burd) gtb^-) 
Ailez-y. (@e^et bal)in.)
N’y allez-pas. (@tl)et nidjt ba gin.) 

&t(). fcabin; unb: ^cytebuujspartifeln.

Sinmcrf. OenfaHtl burd) y werbli auigebtutit bit beut^en 
tifeln: barin, ba&iu, baretu, biutinr batan, 
bnrauf,b«beu/ baburdb baruber, baju u. f. u>.

2)abey.
i) iPrapogtion: pres, aupreś, chez, avec. ®ieg. ^l. 2.
2) ®ffiegunggpartifel; tuirb burd) y auggebruefr. 3.35.

C’eft un grand repas, il y a un grand nonibre de 
convies. (®g tg ein grogeg ©agmagl; eg finb 
tdele ®age babey.)

©iel). ^c^iei>anQsipMtitdn.
3) „SJo mit babcy (gegenrodrttg) fepn"; wirb burd) 

affifter, mit bem ^atin auggebrudt. 3- $5-
Affifter a 1’affaire. — Siei). S,g. 2.

2)a«



124 ©aburd). £)afur. X>aber. ©a^in.

2)atmrd?.
21b». par la, par ifi. gieb. £^1- 2.

sffiirb and) burd) bie ^ejie^uns^partifel y au^dcbtucft. 3.95.
U y paffera bien. (^r [c^] tpirb tt)ol 04 burd? ge^en!)
II n’y palle pas. (& [cg] ^et nid)t 04 burd?.) — 

®ieb< 25eyiebi>n0sparttt’eln.

S>afur.
Slbb. pour cela, ^bet, wenn eś błoć beyie^enb ift, 

en. g. ®.
Combien en avez-vous paye? (SBiebiel ^Clbt i^C 

bafur bcyiblfi')
J’ en ai paye un ducat ’. (^d) Sllfaten

bafur bejal)lt.)
Combien en voulez - vous ? (5Bie biel ttcUet 

bafur?) ober and) baron? ®ieb. a. f. £>.
Je n'en puis mais. (jd) failtl uic^fd bafur.) 

®ie^. ^C5iebu«0sp«vtifclu.)

1) 2(0v. de la (bon ba!) — £)ber wenn eg bieś be« 
5icbcnb ifł — en. 3. ŚB.

J’ en viens. Qd) foniinc ba [,ou] t>er.)
Nous en venons tout a cette heure. (SBir fomwett 

fo eben ba [,,bon] bet.)
2) Conjunftion: (begwcgen). Zi). 2.

2)abin.
21bv. la; en ce lieu; unb, blog beętebcnb, y. 3. 95.

II y va. ((Er gefyet babin.)
j’ y irai bientót. Qd) ro er be ba(b babin geben.)
II m’ y faut aller. '(jd) tnu^ ba()in geljen.)

Daigner,



Daigner. £)amit Dans. Barcin, ©arauf. 125

Daigner, (wiirbigen.)
SSitb mit bem blofen jńfinitip conftrnirf. 3. 55.

U n’ a pas daigne lui repondre. ((gr i^H feitltt
Slntwort gewurbiget.)

1) (TonjunEtion (auf ba©/ afm, a fin que. ©ie^. 
o&en a. f. £).

jDamit nicbt; de penr qne, obtt de. ®ie^.Depeurq.
2) 2tbv. (baburd).} Par-la, par ce moyen-la; unb— 

blog bcsiebcno, burcO 3-
J’ en fuis content. (^cb bin satnit jufrieben.)
En etes-vous content? (®epb l^tbamit jufritbtn?)

Dans.
CPrapof) in. SBie bieft ^rapofition gebraudjt werbe, 

unb bon en unterfc^ieben ftp, fid). En 9Jr. 1. SlnmerE. 3.

2)ura>t.
SBenn eś błoć bejiebenb ift, tsirb au^gcbrucft burd) 

bie 55ejiebung^partiMu
i)y. 3-^

II y trayoille a prefent. ((?r arbeitet ftpt Oaran.)
Je n'y prends point de part. (^d) neljme feintU 

Zbeil baran.)
Je n’ y ai pas penfe. nic^t b(tr<?n geba^t.)
II y fant penfer. (Sftan muft Qavan benhn.)

2) en (fonbetlid) menn batan fo biel ift, al^ banon.) 3.®.
11 s’ en fant beaucoup. fe^kt biel baran.) 

Uebrigenś ®ic^. ben £^l. 2.

2?aruuf.
1) SBenn bie Sebeutung telaw ift, wirb bie ^ejie« 

{jungćpnrtifel y gcbraudjt. 3. 35.
Je



12 6 ©arauf. £)aretn. Ttarinn. Starubei. ©arum.Ttarju.

Je ne m’y entends pas.j mid)
Je ne m’ y connois pas.j darauf.
Mettez - y un emplatre. (£qjet (in ĄJflaftcr JWftttf.)

2) ©ie(y tyl. 2.

łbarem,
(fymtm.) ©ie^. Rcwbunąspfi-ctiM y. 3- SB.

Mettez-y de l’eau. (S^UCt SBdffei iWCin) {jineittO—

^aiinn.
(Sidatiti!) y. 3-

II n’ y eft pas. (<£t ift tliC^t &ftvinn.)
Stef), aud) ty. 2.

fcariiber.
C^ilafn>l)y. 3-^-

Le pont eft racommode, on y palle furement.
^rude ift nwiw gemadft, man fann ftycr !>nv»bev 
sefyen.)

©ie^. auc& ty. 2.

2)arum»

(9ielativ!)en. 3. ®.
Je vous en prie. (^d) 1'ittC bdtUtn.) 

©id;, auc^ ty. 2.

SJarju.

(SUfati»!)y- 3. S).
Ajoutez-y un peu. CJ^uet ein WClliS OfttJU.)

2>a0»
Que; k fin que. ©ie^. anten <1. f. O.

w
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nid)t.
De peur que; que ne; a fin que ne. ©it^. d. f. Q.

&ativ.
1} £(r Satis pcf>ct

1] nuf bie gtagen:
a) XVem? 3. 25.

La guerre eft iunefte (twm ?) aux peuples. (©et 
^rieg ifi oceberblid) ben golfem.)

S’ adonner aux etudes. (gid) bem ©fubiren ergebcn.)
II reffemble a fon pere. (©r fie^Ct [einem icatW 

abnlidt.) •
Plaire aux bóns, c’eft deplaire aux mechants. 

C£>en ©uten gefaUen, ijdjt — ben S5ófm mig* 
foTUn.) - *

Adonne a 1’ etude, a la chaffe, an jen. £tm ©tu«
birm, ber Sngb, bem ©piel ergeben.)

II eft fujet auvin, a l’yvrognerie. (gr ift btttl
SBcin, bem £runf et$eben.)

b) 3- 95.
II eft propre a cela, (gr ig bdp Seci^net, g(f(f)icft.)
Propre aux exercices du corps. (®efd)icft ja

uSungen.)
Enclin a 1’ etude. (3um ©tubiren gcneigt )
Difpofe a bien faire. (@entigf, tvobl t^Un.)
Parvenir aux honneurs. gelnngen.)
Accoutumer un homme au travail. (&nen jUt 2(r» 

Gett geroobnen.)
Etrepret, łiabile, enclin a quelque chofe. (25erdt, 

gefdjitft, Gereit ja ettraś — fepn.)
a fa honte et confufion. (3ll feiucr ©djdnbf tmb 

ju feinem ^o^n.)
c) Worncdj? 3.

Tirer au but. (g?ad) bem Jtcle fdpefen.)
d) Wo? Worinn? XCobey? 3. &

Je
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Je demeure au logis. (^d) Skibę JU ijcufe.)
II demeure a la campagne. (Sr mo^net ClUf bem 

£anbe.
II eft a Paris. (Sr ift yu tydriś.)

©teb. Wo? Wof;tn? unt> Eu 3?r. r. StnmerF. i. 
Etre lieureux au jeu. (@lucflid) im (Spiek fepn.) 
S’exercer d la danfe. (®id) im SmiJCtl uben.) 
U y a a gagner a cette ajjaire. (Sb ift bet) bem

Jjanbel etroab ju gewinnen.)

e) W orani g. 25.
Travailler a un poeme, aux mines. (2itt einem 

©ebidjte, an [in] einem 55ergt»erfe arbeiten.)
Prendre plaifir a la Mufique. (2in bet SJJuftf 23er« 

gnugcn finbcu.)
Je m’ eu prends a -vous. (jd) IjaltC mid) be$f(lU$ 

[barinuen] an eud).
Ce n’ eft pas d moi. (Sb ifł nidjt dtt mir.)
II ne tient pas a moi. (Sb lieget nidjt an mir.) 
Voici une lettre , qui s’ addrelfe a W)us. (^ier ift 

ein 25rkf an cud).)
Avez-vous auffi penfe d moi! (^dbt i$V (lUdj M 

midj gebndjt ?)
f) Wofnn? (€ie^. auĄ 9?r. d. unb unten: XOo? Wo« 

f>in?) 3- 55-
Aller d Z’ Eglile. Qn bie Sirdje ge^en.)
Jetter d terre. (Jur Srbe nieberiuerfen.)
Pendre l’epee au croc. (S)cn £)(SCn an beit Singel 

^angen.)

Snmet!- T- btefer ©atio ein Pronomen: fo muf ti b«3 
Jblutum feon. 8- =8.

Je me fie hien a elle. (^jdj tMUC ifit tttol.) 
Je ne fie pas a lui, a elle, a vous, a eux etc.

Slnmert. 2. ©ie Stette be# ©atio# oertrltt bep einem ?8erkM4 
®e;unbium mit a. 3. 55.

II eft difpofe a bien faire. (®t ift gtlieiSt? (iftbtg) Mli iU 
tbun.)

Se
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. Za la cliafleX Z an &cr Jagb X , . x Se pianej ch?ff?r ) (gufł Q am 3a9eB ) Wen.)

<a la danfex . Z Sanje \ ,
S exercer J (&f* un Q J fiben.)

Je fuis piet a faire tout ce que vous voudrez. (JĄ bill U* 
reit, allei ju t&un, roa^ ibr rooUet.

©er jDatw ^ct aucb
2) unb jmar ber ©atib ber (objeftiben) perfon: nacb ben 

2?erbi£ ouir, voir unb (/c) laiffęr, menu ibnen nocb 
ein Sietbum beygefugt ift. 3-

a) ouir:
J’ ai fouvent oui dire a mon pere, (a un teł.) 3d> 

babę oft meinen 2)ater (ben unb jenen, mandjen) 
fagen bdren.)

J’ ai fouvent oui parler de cela a mon. bóle. (jd)
l>cibe meinen ?Birtb oft babon rcben bórcn.)

J’ ai; fouvent oui raconter a mon Grand - pere la 
grandę cruaute du maflacre de Paris. (^tb ()abt 
oft oon meinem ©rogbater bie ©raufamfeit bc^ 
^lutbabe^ ju tyariś etylen ^dren.)

Je 1’ ai oui dire a certains Gentila-hommes, qui 
etoient venu de France. (3d} f)ab'tŚ bonjJCtoiflen 
(fbellcuten ge^drt, welc^e au^ grunfreid; gefom* 
men maren.)

Je lui ai oui plulieurs fois conter cette fable. 
^ab’ i^n me^rmal^ biefe gabel ^dren erjd^leu.)

b) roir:
J’ ai mi faire une belle cure a un Operateur. (3<f)

babę einen $anbar^t etne fcfidne Sur tbun feben.)
Je lui ai vu faire un beau trait. (^cb b^b’ibn ein

febeneś gtucf maeben feben.)
Je lui ai vu couper d’ un coup un gros baton, (^rf) 

babę ibn einen gro^en €tocf, auf einen Jjieb, bur^ 
bauen feben.)

Les enfans font ce qu’ ils woient faire aux antres, 
et difeut ce qu’ils ont oui dire a d’autres. (Sie

3 5vinber
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Sinbert^un; fie ai^ere tfjun fe^en, unb reben, 
wad fie anbcre ^aben reben (jdren.)

c) laijfer, felaifferz .
Laiffez faire cela a un hutre. bied eilKU nn« 

bern tljun.) •
II faut lailfer faire cle telles chofes a un infenfe.

(©ergleidjen mug man eińcn Unftnmgen tljun laflen.)
Faire fauter' un foffe, on une hale a fon cheval.

(Sein ^Jferb uber einen ^raben, ober 3aun fprin- 
gen la|pn.) '

Un homme fugę ne fe doit pas laijfer emporter 
a fes paffions, ni rien fiire par impatience. (®tt 
Seifer mu^ ftd) bon feincn Siffeften nidjt fjinrdflen 
laffen, nod) et mad aud Ungebulb t^un.)

Chacnn fe lailfe emporter a fes paffions. (^ebet

lagt fid, oon feintn Jeibenfdiaften ^inrtiffen.)
Se lailfer emporter a la colere. (©en 0^ 

^iftreiffen laffen.)
3) ©ad sBerbum demander wrlnngt ben ZDattn auf bie 

§rage:*Wen? — ©en Slccufatio aber auf bie ^ra^c: t»or« 
nad)? (fragen); ober: wotum, um was? (bitten.) J. 95.

Je tui ai demande fon avis. (^d) b^b’ Hjn um feine 
SMetnmtg gefragt.)

Je lui ai demande fon nom es fon pais. (^d)
ibn um feinen 9^amen ur.b fein Sgaterlanb gefiagt.)

Demander pardon a quelqu'un. (®nen UiB 2Jer» 
jeibung bitten.)

II lui demandą la vie. f€r bat i^n UHl^ Seben.)
SlnmetF. ®et Slccufatio ber ©aefce roirb, t»ie im ©entfeben, 

oft umfcbrkben. 3. 05.
Demander. a cet homme, fi notes fonimes dans le 

droit chemia? (§raget ben o& wir «uf 
bem reebten 2Segc fmb ?)

gieb- SHcnfatio.
4) ©te Yerba putandi (b. i. bie ein 2(cbtenr ober 

ten — ausbruden) erforoern ben 2><uiv auf bie §rage: wo^ 
fur? @iet>. Wofur? Sir. 2.) 3. S5.

Tenir
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Tenir a honneur et a faveuy. (§ur eine Utlb 
©nabe ^alten.)

Tenir a deshonneur.) . f Uneljre 1 c fx
Reputer a honte. j Sur^ gt^anbej*^ Ctt*
Je tiens cela a grand honneur. (^cl) fyalte mir bag 

fur eine groge S^re.)
5) louer, (fpielen) erforbert ben iDativ, roenn bon ei» 

nem Spicie bie Siebe ifł. 3- 25.
Jouer aux cartes. (Kartę fpielen.)
------- aux Dames. (Suwie (pieleń.)
------- aux echecs. (Pubach (pieleń.)
-------aux dez. (Wurfeln.)
------- a la paume. (^«U fpielen.)
------- a la bete. (Łabetb fptelen.)
--------au boute-hors. (Hug unb ein fptelen, b. i.

einen oerbortbeilen.)
------- au faux - compagnon. (©eg untreuen Kadj* 

barn fpielen.) ©. i. einen flecfen laffen.
Elle joue volontiers au piquet. (gie fpielet gem 

ipignet.)
anmer?. ^ingegen joner „ein ^niłrument fpielen", erfctbert 

ben Hlblatin be? jnftrumenta (jouer du riolon) unb: 
ein £ i e b, ein ® i u cf u. fpielen, — ingleicben » o r u m 
fpielen Cb 35. urn ®db u.) ben 2lc cu fa tio. @ie&. 
Slblati» Sir- H. unb Slccufatio 5lr. I- 6.

II. £>er ©atib folgi auf fein Derburn. 3- 25.
J’ai ecrit a mon pere.
La guerre eft funelte aux peuples.

31 u g n a m e: ©er ©atio ber perf^nlidjen 5nrt»o'rter fommt 
oor bag Serbiim. 3. S.

Je vous remercie.
Vous me faites un grand plai.Gr.
Ne me donnez pas!

3?ur int^mperatitt gel;ig audjbicr nad) ber Kegel. 3-25.
Donnez. moi! Gardez - vou^ bien!

3 2 SSenn

plai.Gr


132 Davantage. ©avon. ©aju. De.

SSenn bepm £atib and; nod) ein Slccufatib Hd: wie 
banu bepbe Gafuó gefleHt nnb georbnct werben mufien, fiei). 
oben unter: 2tccufanr>.

v Davantage, (mebr.)
2fóvetb. — tuirb gemeiniglid) ju £nbe ge8raudjt—unb 

jwar abfolute, wentt gue nid)t barauf fclgt. (^ingegen plus 
wirb compwMiv gebrandjt, unb ^at gue nad) (id). 3-

Je ne defire rien dawmtage. (^jd) Wlange nid)t$

Celui-ci me plait davautage. (©iefet gtfJlll mit 
mebr ) — plus, que celui-la, (meljr, ais jeńer.) 

51 tt tn e r ?. aber audj plus Cnegatis: ne - • plus} cftne gue 
gebraud>t werben lenne, roenn baś ntnebr" nid;t auf eine 
duantitat beutet; ». S. je ne 1’aiine plus (_wb lUb il)tl 
md)t mebr.) fie&e unter plus.

iDiwon.
Oielatib:) en. 3. 95.

J’eu ai allez. b^be bardtt gCHUg.)
Donnez m’ en un morceau. (®ebt mir einen SiffCtt 

Danon.)
N’y en mettez pas tant. CŁ^uet nidjt jllbiel Onnoit 

binein.)
N’ en mangez pas trop. (®|fet nit^t JUbiel Oavon.) 

(gieb- 2be?tebungspat:tiEeln.
23ergkicbe £bl. 2. —

2>C5U.
gięty. ^«t5u.

De.
1) Ptapoftrion: (»on u. f. W.) Wttb in berfdjiebt* 

nen befonbern §«Ken gebraudjt. 3.5$.
a) bon
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a) SBor bem ^n^nitiv CaltS ©etunbmm), wenn ein anbereć 
SBerbum borbergel)et, buten, gebieten, oerbieten, 
retwebren, uerbtnbern, fńrduen, rat^tn, miberratben, 
weigetn, bebauern, ?ulaflcn, erlaaben, verfpredxn, ci* 
len, atifbdrcn, ftd> Hellen, fieb uotncbmcn, fid? buten sc. 
bebeutit u. f. w. ^ie^ 3»0nitiv B. I. —

b) Sfior einem tTenuworre ber^dt, auf bie^rage: Wcnn? 
ober: um wcldie 3cit? 3-

De nuit , de jour. ($ep 9iud)t; bep Sagę.)
De deux jonrs l’un. (®nen Sag mu ben aubern.)
De mon tems. (^U melnef 3(^-)
De cent ans on n’a rien vu de femblable. (^n hnn^ 

bert 3a[>ren ^at man bergletdjen nidjtć gefe^en.)
c) *8or cinem ^Ibjdtib ober particip, menu il y en a, 

nebjł cincm ober $Rengc=®orte wl)crgef)i't. 3. 95.
11 y en a deux de morts et quatre de blelles. (^d 

ftnb [babon] 2 tobt unb 4 Periounbet.)
II y en eut beaucoup de commences et trois de faits.

waren Piele [babon] angefangen unb brep fertig.) 
Wnmetf ©odj bier — fdjeint bał de ber ©enitiu be$ Anie. 

partitiv. ;u fepn. —
d) 93or einigen anbern ^rdpoftticnen (unb 2lbber6ien.) 

3. 95. tor
— chez: fortez hors de chez moi. (@e^et au^ meb 

nem $aufe!)
©ie0. Chez.

— avec: il fant diftingner le coupable d'avec 1’inno 
cent. (3)?an muf ben ®d;ulbigcn uon bem Un» 
fdjulhigtn unterfdjeiben.)

— apres: peijidre d'apres naturę. (Siad) bem £c&en 
wanien.)

— aupres: il ne bouge d' aupres d.u feu. (€rr fÓmmC 
nid)t bom §ener meg.)

— autour: d'autour deTeglile. (Um bie ^irdje^erum.) 
— dedans: ceux de dedans la niailon. (Sie in bCttl 

£aufc fmb.)
3 3 —de
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— de ca,^

le la ) et celni de dela.
fe a>/ (£)aś£anb bifieit^unbjenfeitśbe^^dnś.)

— devant N A . ,
, ., 1 otez-vous de devant moi, (de devantw""0"

y mes yeux.} (&tfyet mir and ben Sin* 
gen!)

(la porte de devant et celle de derriere. (©ie 2?or»
ber* unb ^intert^ur.)

— entre: ótez lui ce couteau d’enl:re les mains. (9Je^« 
met i^m baś SWeffćr auś ben Ąanben-)

— outre: tout cela vient d' outre mer. (©d^ dlleś
fommt uberć £D?eer ber.)

---  def/us: \ , , , rr , , .... . 
M„ ) la pean de dejjus la bouilhe. (Sie
ejjous. ^aut uber [auf] bem SBrep.)

(la levre de dejjus et celle de dejjóus. (©ie ©bet*
unb Mnterlippe.)

e) 2Sor einem órtlicben 2lbverb, tnenn eb bon einem Sab*
flantib regieret wirb. 3. 25.

Le maitre de ceans. (Ser tytr biefeś ^aufe^,)
La beaute de dedans repond a celle de dehors. (©ie

innere gcbonbeit entfprid)t ber augern.)
Le parti de decu. (©ie bifieitige ®egenb.) SJerglei^e 

SRr. d.
f) 33or beaucoup unb peu, mcnn fie bergletc^ung^weife 

fte^en. 3.
II eft de beaucoup plus grand, (^r ift um Ctn gut 

©Ijeil gróger.)
Si vous etes plus riche que moi, c’ eft de peu. (®entl 

i^r reidjer fepb, al^ iĄ: fo triffig nur ein SEBeni* 
gcś an.)

g) (Statt que) Ginter plus, menn eine 3«^l foIgt. 3.25.
Je le lui ai dit plus de fept fois. Qd) fyatf i{>m 

me^r al^ ftebenmal gefagt.)
gie^. Plus.

2) SIW



De. Deęa. Dechoir. ^eflinotionen. 135

2) SIU <3enńtv bed iAr^e. partitivi iiidefiniti. ©idj.
SfctiEd.

Deęą, (bifldt)
OPrapof.) Srfor^ert .hen 2lccufntiv. 3- 95. deca le 

Rhin. (Śiffeitd bed Wind.)
Slber au deca regiert ben ©enitib. 3. 35Jan deca du 

Rhin.--------- deca la- pyjśfe unb au deęa de la liviere. —
^d nimmt aud) de ver pd) an de). 3 25. de 

deca les monts. (£>;/fdtd ber 53erge.) Unb par. 3- 55* 
a palle par deca. (feiit bier burcbgegangen.) —

SSergl. Dela. -------

Dechoir, (nbfatlen.)
€in Verb. irreg. ber 3 ten (Jonjug.

Praef. Indie. Je dećlioiś, tudechois, il dechoit, 
n. dechęons, v. decheez, ils decheent.

Conj. fd)It., &ann jeboeft, burd) ben 3nfiniti» 

unb bad Praef. conj. eined anbern Verbi, 
erfetit werben. 3- Je qu’il ne 
vienne a dechoir.

Imperf. Ind. Je decheois etc.
Opt. Je decherrois etc.

Perf- fimpl. Je dechus etc.
-------  comp. Je fuis dechu etc.
Futur. Je decherrai etc.
Particip. (Decheant.) Supin. Dechu.

t 2>eftinationen

ber Ułennworter (tveld)e blod burd) SSorfe^ung ber Slrtifel 
gefc^e^en; nur bag bie 9?enntvórter, im piwni, gemci* 
niglid) eine ©tbung ber ®cl)r^eit anne^men). Sieb- 
ParnOigmen I. ber 2lttiEel. —-

De-3 4



13 6 Dedans. Dedire. Dednire. Dehors.

Dedans ; (in; inmenbig.)
Ptńpof. unb Slbrerb. — Stegierf alg JJrapof. ben 2fo 

cufattn. Au dedans a ber ben (5enitiv. — (Dedans le bou- 
doir unb au dedans du boudoir.) —

%efómmt oft and) nod) eine sprapofifion m fidj (de, 
par.) 3. 35.

Venir de dedans. (^erau^fommen.)
Paller par dedans la ville. ($luf ber Stetfe, in bet 

®tabt, einfe^ren.)
®irb and) fub|l«ntm gebraudjr. 3-

Le dedans de cette maifon.eft magnifique.

Dedire, (umpoffcn; nidjt geiten taflen.)
®n Verb. irreg; bet 4ten gonp— Oje^et wie ba$Verb. 

fimpl. Dire.— gic^. a. f. J?.-,

Dednire, (abjie^en — bon einer Summę;
n>eitlaufrig beroeifen.)

®n Verb. irreg. ber 4ten Sonjug. @e$ct wie Con- 
duire. gie^. a. f. O.

Dehors.
21b»crb. unb Ptapof.— 9Iuffeu; auffer; auffcr^alb. 

9hgiert (dd sprapof.) ben 2lccuf«ti»; au dehors aber ben 
(ScniM. 3.

Dehors la ville — 1 . ,, . .. ,, , ... b 2lugerf)alb ber gtabtAu dehors de la vdle. J

S5efómmt aucf) ofwrś nocf) eine ^Jrdpofition (de; par.)
11 vient de dehors. (@r fómnit bon auffen Ijer.)
II palle par dehors la ville. (gt teiftte bot ber 

gtabt borbep.)
Par dedans et par dehors. (^UWenbig unb <JUŹ* 

wenbig.)
SBirb



Dełiors. Dela. Demander. Demi. ©enn. i37

SBirb aucf) fubffantiw gebrauc^t 3- 55.
De dehors de cette maifon'eft magnifique. (Stefek 

$auś ift auśwcnbig [bać Skugere btefeś $aufe$ 
ift] ptd^ticf.)

Dela. <
(^rapof.) □cnfclt. Erforbert ben 2lccufgtw; au dela 

aber .ben (&tnitiv. 3* 55.
Dela le Rhin —"S _ ,. '
* a 1' j su J Win&Au dela dii Rhm.y

O nimmt aud) de unb par bor ftefy an. (&c^. de unb 
;;ar.) 3-35.

De dela, les montś. (3^nfdt ber ^erge.)
Par dela la riyiere. (3$nfdt b€5 

sgergl. De^a. —

Demander.
©gne, im ®ebr<uMe unb in ber (Jonflruftion, bie* 

feó 33erbi fteb- oben unter 21ccuf«tiv i. 4. giel). uucb 
tiv I- 3- ______ __________

Demi, (balb.)
311 1) unwnnbelbnr, roenn e$ einem ®ub(lantit» bor* 

gcfeęt roirb. 3. 35. <
Une demi - lieue. (Sine Ibe S^eile.)
Deux demi-pintes. (^Wd) f)albi

2) wunbelbut, wenn eć i^m nucbgcfeRt trirb. 3- 55*
Une lieue et demie. (21nbertb<db SJfilen.)

5)cnn.
i) Conj. caus. Car.
2} Conj. except. Hormis; excepte.
3) 9?ad) einęm gomparatib, fur: uls.

©ieb- ćompńMtib II.

3 5 4)



13 8 ©enn. De peur. Deprendre. Derriere.

4) benn" A moins que. ®ie^. oben a. f. D.
5) „& mugte benn" Cba£ unb ba^ fepn te.) tjiuter einem 

verncinenben ©age. 5Wb burd) gue-ne mit bem Wbo 
im SonjunFtiO autytbrudit. 3- S.

Je ne le croirai pas, que je ne le voie. (^cf) Werbt 
ed nidjt glauben; id) mug e£ benn fe^en.)

Je n’ y irai pas, qu on ne m’ appelle. Qdj ge^C 

nidjt ^in; man mńfte mid) benn rufen.)
®ie^. aud):

De peur, 
gurdjt; bamit nicbt) ^at entweber gue-ne, obev 

de nad) ftd). Unb jwat
i) De peur que - ne fcedangt ben Cór junctis. 3-

De peur que vous ne in’ oubliez. (Samit i^r miĄ 
nidjt nergejfet.)

De peur gue je ne fois pas invite. (Siu# ^Utdjt, 

id) módjte nicbt gelaben werben.):
SSergt. Craindre unb; Vttba B. VII. 7.

2) De peur de —■ cerlangt ben ^nfinitiu. 3- 
De peur d’ etre oublie. (©aj? [i^r midj] nic^t

De peur de n* etre pas invite. (3Jn£ ^lirc^t [idj] 
mod)te nidjt gebeten werben.)

Deprendre,
(bon einanber t^un.) Verb. irreg. ber Sonj. 4. — @ef>et 
Wie ba$ v. fimpl. prendre. a. f. O.

Derriere.
(prapof.unbSlbmb.) Ginter; ^inten.Siegiert(alź$ra» 

pofttion) ben2lccufatw; au derriere aber ben Oenitib. 3®*
Derriere la maifon. > , . ,ta demae * la maifon.) $,n,"ra

Derriere



Derriere. De quoi. ®ergleid)en. ©eSfalK 139

Derriere nimmt and) de unb par an. 3- porte 
de devant et celle de derriere, (bie SSotbet’ unb Ąinteetljur.) 
Par derriere, (^inttrwdrt^.) Par devant et par derriere 
la porte, (Por unb ()inter ber S^ure.) pe^. auĄ Devant.

De quoi.
©er ©enitib bon quoi; wirb uberauś oft fur Vertn<& 

gen, (Bdb unb (But — gebraucfyt. 3-
II a de quoi. (& ^at Słermógen.)
Pourmenerune telle vie il faut avóir de" quói. (Um 

fo ein Seben ju floren — bu ge^dret Vcrmogen 
baju.)

11 a affez de quoi. (Sr bat ®ittel genug.)
11 a tres bien de quoi. (®t bat fe^t biel SBetnidgCU.)
II £ait bon vivre a Francfort, mais il faut avoir 

de quoi. (3n Sranffurt ifł gut ju leben; aber—- 
man @elb baben!)

&evgteid)en
ober; beffen. ®irb im relattoen ©inne burdj bie 25ejieljung& 
partifel en gegeben. 3- 55>

J’ en ai affez. (^dj Ijabe^erglctdten gnug.)
Pretez moi de 1’argent, li vous en avez. (?ei^et 

mir ®elb, menn i^r bergletcben Ijabet.)
Si ]' en avois je vous euprelerois volontiers. (SSenn 

id)^ [bergleic^en] ^atte, molk’ id) eudj gern [ber* 
gleidten] leiljen.)

SBic augerbem nod) baś beutfdje rlUvQlcid)ena au^gebrudt 
werbc, fiel). 2.

^csfalls

(in Slnfeljung beflen, ober barinnen) roirb burd) bie Sejie* 
^ung^partitd en gegeben. 3- $•

Je



14° ©eśfaKś. SJefien; beren. Deffous. Deffus.

Je m’ en prends a vous. besffttts
an eudf.)

©ie^. X>tyUl)ungspatti^cln.

2)eflm; bnen,
(Kelatib), tttenn eg fo biel ift, alg „baron; berglet* 

(ben", roirb burd) bte $Bejie[>unggpartifel en auggebrucft. 
3. 35.

Avez-vous de la monnoie? ($Jlun$e?)
. V en ai affez. Je ri en ai point.

Deffous.
(Slbretb. unb ptńpof.) U-nten; unterbalb; unter. 

Slegtert (alg prapof.) ben 2lccufado. Au, deffous abet ben 
©enitir. — Deffous ninunt and) de unb par an. 3-

La levre de deffous. (£)te UUtere &fje.)
Creufer par dćffous. (Untergrabfn.)
II ne fauroit marcher qu’on ne le foutienne par 

deffous le bras. (& fann nid)t gefjen, n»enn man 
i^n n:d)t unterm Slrtn Oalt.)

II eft au deffous de vingt ans. (Sr t(ł unter 20 3^^ 
b. i. uod) uid)t 20 3«^r alt.)

II tient cet emploi au deffous de lui. (Sr ^alt biefe 
©teOc, [iBebienung] unter ficf) [unter feiner SlurbeJ) 

Deffous toirb aud) fub|łanti» gebraudjt: le deffous, 
ba£ Untere; ber Untertbeif.

Deffus.
(2lbwrb. unb ^r'pof.) GSbcn; obetbalb; ubet.— & 

gilt banon alleg, was non deffous erinnert worben ift.
Deffus/a labie. 1 . ,
* j a- j 1 . n ? (Ueberm £ifd}e.)Audeffus de la table.J
II eft au dejfus de 1’ envie. (^r ift ubtr bert 3Mb 

erfjaben.)



Deflus. ©eflo. Devant. 141

II eft au delfus du vent. ((Er ift fid)Ct; UU^er @t« 
fabr; ^at nid>t^ ju furdjten.)

Le lerre de delfus et celle de delfous. (Sit Obet^ 
unb bit Unterftppe.)

II faut aimer Dieu par dejjus toutes chofes. (5)Jan 
mug @ott uber alleś (eben.)

Sttbffantiu; le delfous, baś Qberfłe; ber 2>or jug; bie 
^bet^anb. (11 a remporte le delfus.)

3m mufital. ©inne, ber ZDistant. — (Chanter le 
delfus.) —

©eflo.

Tant; d'autant. (®ieb. 2.)— ©efło beffer, be» 
(fo fdjlimmer: Tant mieux; tant pis. — ©efło mef)r: 
d’ autant plus. — ®ie(). Slbnetbia. S2enn aber j e bor« 
^ergc^et; Siei). Moins.

Devant.
(2fbrerb. unb prapof.) votne; nor; (gegen&ber et.) 

SBie eź im ©ebraadjc bon avant ocrfdjieben fep, ftel;. oben 
unter Avant. —
*■ Pt^pof. regiert^ ben %ccufytiv. Au devant aber 
ben &enitiv. 3-

Devant le juge. (2jor bem Siidjter.)
Tout devant ce lieu. (Siefem £>rt gcgenuber.)
Devant la porte. 1 ,
. , /, , t > (2$or ber T(;ur.)Au devant de la porte. J

nimmt aud) nod; bie ^rapofitionen de unb par an. 
3- 35.

otez-vous de devant moi! ")
ja, . ? (@ebet mir au^-------------- de devant mes yeux!j s 7

ben Slugen!)
Par devant et par derriere. (SGorn’ unb Ijinten.) 

SBirb nurf) fubfłantib gebraud)L 3. S.
Le devant de la maifon. (©er twbere S^eil be^ 

£aufe$.)
D’ici



142 D’ici en. ©ierefe. Digne. ^itninutioe.

D’ići en, ober a, 
Binnen. ®ieB- oben: binnen. 9?r. z. —

S)ierefe,
Dierefe, ober Sonbetung^ (9lbfonberung&) Ąeifitn. 

(£ś bt^tt in jwcp neben einanber, uber einem SBofal, |łeben» 
ben ąjunften, unb jeigt an, bag berfelbe SSofal mit bem nor* 
Berge^enben nic^t al£ Sip^tBong ^ufammen, fonbern einydn 
Gusgtfprodwn werben foli. 3- &

Heroine; hai; aigue, (nicl)t ad)V, follbent d()4ub’.)
Slnntetf. ©tatt ber Sierefe fónnte ber oorbergebenbe 93e« 

fal aud) einen Stcutuś befemmen. 3- Heróine; hai; 
aigue.

Digne.
Digne unb indigne, ingleitBen cap obie unb incapcMe 

regieren ben (5enitivf (mit bem Art. partitiro} ober, Sep einem 
Verbo, baś ©erunbium mit de. g. 95.

Digne de louange, de blame. (£oben&, fd)tltenŹ« 
wertBO £>ber:

Digne J’ etre loue, blame. —
Capable de grandes chofea. (Sroger ©inge fdljig.)
Incapable de faire fa charge. (Unfa^ig, feinert 

£>ienfł ju bermalten.)

2)iminucive.
©ie Sbiminutiue, ober SScrringerungśformen ber SRenn* 

wórter, b. i. fold)e, bie ben S5egri|f berfelben berringern, ober 
terfleinern, — unb jmr

i) mdnnlid^en @efd)led)tś: burd) Sln^angung ber 
Ben et, let, elet, (telet). §. 95. Aigre, Dim. aigrrf, 
aigrelet. — Homme, Dim. hommeZet. — Roi, Dim. 
roitelet.

z) weib*



T)iminutive. Dire. 143
2) n>eiblid?en @efd)kd); burd) 21nf>Sngung ber Sph 

Be ette, lette, (n.') ette. J. 55. Femme, Dim. femmelette. 
Filie, Dim. filleWe. Foule, Dim. poulette. Maifon,Dim. 
maitoniiette.
Slnmerf. StreguUr gebflbete unb au« bem ©ebrnucB iu lernenbe 

SJiminutioe finb:
Kne - anon. Arbie - arbriffeau.
Avocat - avocafleau. Berger - bergerot. O o
Bergere - bergeronette. Barbeau - barbillon.
Bois - bosquet.

bocage. Bo-euf ‘ bo^llcn.
Brochet — Lrochetton. Beau-—bellot.
Belle - bellotte. Chapoii - chaponeau.
Chambriere - chambrillou. Chat - chaton.
Couleune - coulevre.au.
Diable - ćliabletin. Fol - follet.
Lapin - lapreau. Lievre - levrean.
Lion - lioircean. Łoup - louveteau.
Main - menotte. Oifeau - oifelet. Oilillon.
Oye - cifon. . Pigeon - pigeonneau.
Porc - porcęllet. Renard - renardeau.
Rue - ruelle. Ver - vermiffeau.
Vielie - vieilfote. Vipere - vipereau etc.

Dire,
(fagen.) (Jiu Verb. irreguł. bet Conj. 4- 

Praefens: Indie. Je dis, tu dis , il dit, 
n. difons, v. dites, ils difent.

Conj. Je dife, tu difes, il dife, 
n. difions, v. diliez, ils difent. 

Perf. jimpl. Je dis etc.
Futurum: Je dirai etc.
Particip. Di fant. Supin. Dit, e. —

Slnmetf. Srbtit fo fl'b’n bie Compofita: Dedire UttB redire. 
&in«egen rencbeit in ber a unb 3. Wur. be4 Praef. indicat.

folgenbe Compofita ab:
Maudire bat nous maudiffons, V. maudiffez.
Medire "} /
Predire [“ nous------difons, V. —:—difez. 
Contredire J

coulevre.au


144 Diflbudre. Difparoitre.Dont.Dormir.

ibtffcit.
©ie^. Deca.

DilToudre.
gie^. Refoudre. SlnmctŁ

Difparoitre.
ParoiCre.

Dont, 
fur duquell, de laquelle, desquels, desquelles gebraudR. 
©ie(). 2lbvcvbien V. 2.

Dormir,
(fdjlnfetl.) Verb. irregul. ber Conj. 2.

Praef. Indie. Je dors, tu dors, il dort, 
n. dormons, v. dormez, ils dorment.

Conj. Je dorme, tu dormes, il dorme, 
n. dormions, v. dormiez, ils dorment.

Imperat. ----------- Dors, qu’ il dorme,
Dormons, dormez, qu’ ils dorment.

Particip. Dormant. Supin. Dormi.

Slnmerf. <Eben fo ^'jendormir (je m’endors, tu t’endors> il 
s’endort etc.)

D’ou?
MOober? ©ie^. Wołjet? — ®irb auĄ relatib jlatt 

duquel, de laquelle, desquels, desquelles gebrdUC^t 
©ieb. oben 2lbvevbien. 9lr. V. 2.

Douter,



Douter. $)urdj. E. ©en. Echoir. Ecrire. 145

Douter,
(jtwifeln.) StBie eg conltruirt roerbe, fie^. Vetb« SJh.YH.g.

Woburch?

& E.

$£ben.
i) ^ben fo: toutdememe; pareillement.

2) @0 eben (alfererft); wirb burd) venir de, ober 
ne faire que de unb ben 3npnitib eineś nnbern Yerbi au$« 
Stbtudt. ©iefj. oben unter 2(fiererfi.

3) £ben ais roenn; Comme fi. — i£ben tnie: de 
meme, que; comme.

4) &bm On: la meme; au meme lieu.
5) i£ben ber: eben berfelbe; le meme; liii nieme.
6) (Bben fo met. (Sief). Autant; unb: 60 vicL
7) £ben fo weit: Aulfi-loin. —

Echoir.
®iel). Choir. 9?ur bap echoir, im $prafen$, au^ 

j’echois. fjat.

Ecrire, (fdjreiben.)
Gin Yerb. irreg. ber 4ten Conjug.'— 

Praefens'. Indie. Pecris, tuecris , il ecrit, 
n. ecrivons, v. ecrivez, ils ecrivent.

Conj,



. I

146 Ecrire. ^Be. ®n. ©ner.

C o n j. J’ ecrive, tu ecriyes , il ecrive, 
n. ecrivions, v. ecriyiez, ils ecrivent.

Perfect.Jmpl. J’ ecriyis etc..
-----------comp. J’ai ecrit etc.
Futurum: J’ ecrirai etc.
Imperatiu.---------- Ecris , qu’ il ecrive.
Particip. Ecriyant. Supin. Ecrit.

e^er.
Avant. Auparayant.

1) ®o biel, alś: liebet: plutbt; mieux. ^er, liebet t»oh 
len: aimer mieus?

2) (£be bu meinefi: plutót que tu ne penfes. 2lufs e£e» 
fie: au plutót.

3) i£bev <ds;
a) Avant que (mit bem <£on)UnFtif.) 3- 35.

Avant qiC on ait parle. (^e man gettbtt ^at.)
b) Avant - que de (mit bem ynfmitib.) 35.

Avant-que de parler. ((J^e man rtbtt.)
Ayant-que J’ayoir parle. (Sbt man gerebet ^at.)

Un, fem. une. ®ief). 2frtifcl IV.

Witter.
i) Un, fem. une.
2) Quelqu’un (juenn fo bitl ifl, al^: ^emanb.)

3) IBńier fon bcyben: l’un de deruc.
4) iŁtrer uin ben cnbetn (wedjfelgmeife): 1’ un apres 

l’autre. Tour a tour.
5) Unfet einet: les gens de nótre facon. (Ne fayant 

pas cela, weig boś nidjt.)
6) „SJfan mug einem boś nidjt fagen." U ne faut 

pas nous aller dire cela.



Oppfe. 147
Oypfe,

5ludlaffung. Sie granjofen lafpn bidroeilen etwad and. 3. S.

1) Sen SlrtifeL @ie$. 3«ifel, Dir. V.
2) Sie SuSjłantiUe facon, modę, maniere. 3- 

A la Franęoife. (iluf franjd|ifd)e Manier.)
a 1’Allemande, ( — beutfdje----------- .)
a 1’Italienne. ( — italienifdje----------- .)
a 1’Efpagnole. ( — fpanifdje----------- .)
a la Soldatesque. ( — Solbaten----------- .)
a la matelotte. ( — ®d)ifferd----------- .)
a la Mofa!que. (2iuf STtofaif^e 2(rt. --- £>unt

legte Slrbeit.)
a l’antique. ($(uf t>ie alte Slrt.)
a la moderne. (91uf bie neue 5ltt.) 
a r accoutumee. QRad) ©eroo^nbeit.)

3) Qhid) anbere, aud bem Conteyt leidjt ju erganjenbe 
®ubfiantit>e, j. 55. tn folgenben Oludbrucfen unb Sie* 
bendarten:

La prefente (lettre.) Stefer 25rief, (gegentudrtiged 
©c^reiben.)

Les vótres (lettres). (£ure ^Sriefe; euer Oc^reiben.) 
L’ inclufe. (Ser eingefdjloffene — ^rief. ©nfc^luf?.) 
La faire longue, 011 courte (vieJ ((g^ (ang, obet 

furj madjen.)
Prendre le-plus court {chemin.') (Sen furje^ett 

2Beg ne^men.)

4) Sie ^rapofidon avec, in folgenben unb al)nlid)cn Sie* 
bcndarten;

Le verre a la main. (tfUt bem Siad’ in ber ^tanb.)
II vint a nous 1’epee nue a la main. (£r fam mit 

bem blofen Segen in ber $anb auf und ju.)
Elle dit les larmes aux yeux, (Sie fagte mit S^td* 

nen in ben 2lugen.)

^'2 Emou-



148 Emouvoir. En.

Emouvoir,
(beroegeit, erfdjuttern, erregen.) ®n Verb. irreg. Conj. 5.
— @e^t Wie bnd Verb. fimpl. Mouwoir. gie^. a. f.

En.
3(1 rnttneber ąjrapofttion, ober SSejtebung^partifeL

1) prspofition (in k.> regiert ben Slccufatib. — €3 wirb 
gcbraudń:

a) etatt bed blofen ^>Mivs, hep ben 9?amen ber JUnber, 
auf bie firage: wo? ober wdjin? &

(U eft a Paris; elle eft au logis;
Je nr’ en vais a Francfort.) ^ingegttt ♦
II eft en France;
Je m’ en vais en Efpagne.
11 s’ en ira en Italie. —

®ie^. Wo? wobtn? —
b) ®fit einem SJenmoorte o^ne Sfrtifel, w Umfcbreibtutg 

eines Slorctbiums, mit bem ®egri|fe: „(nuf bie 2lrt,) 
Wie te." 3* &

Vivre en Prince. (gur|Hidj [n>ic ein (Prinj] leben.)
En gueux. (^e(tlerifd); wie ein SSettler.)
En paifan. (^auerifc^; wie ein 95auer.)

c) §nr: binnen, (bergl. Z>’ id.) ober inncrfmlb ber unb 
ber 3cit (wie dans.) 3- 25-

En (ober dans) deux jours. (3n, inner^alb [binnen] 
jmep Sngen.)

En (ober dans) la qulnzaine. (3nner^nlb [6innen]
14 Sagen. — Sod) pel). ^ernnd) bie 21nmer¥. 3. a.

51 n m e r t I- ©taften le > en les wirb fe^r oft ber Satio au Croentt 
fid) bae giennrcort mit einem Gett fonon ten anfdnsOi 
Plur. aux gebuaucbt. (®ieb. to o?) 3.

Au inonde. Aux enyirons.
Au tempie. Aux cliamps.
Au jardin, Aux Indes.
Au logis. Aux occurrences.
Au cliapitie. Au verfet.

Au



I
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Au dit jont. Au dit chapitre.
De lieit auąuel nous avons ete. 1
Le chapitre, auquel il elt ecrit.
II fuwient des cas, auxquels il fant fortir des ległeś 

ordinaires. giebt Ceteignen fidD Salki in 
neldjen mau bon Den orDentlicften Kegeln abneu 
d)en mu§.)

L’opinion gonveme tout aumonde. C®it Sleinting 
regleret i n Der SBelt allc^O

Bień vetfe aux affaires dn mondc. (3m — 
fcbett n?©bl erfaijren.)

(Jaiigt fid) aber bat Mennnwt mit einem 93 o fal en; fo 
roirD en le i. en 1’) beobeMten. 3-

En Z’air; en Vhomme; en l’cfprit; en l’evangile; 
en 1’ hermitage.)

HttKttt. 2n eibigen atebenbarten Met, ftatt en le, en les, 
fd)6net dans le, dans les. 3- 55.

Dans le ciel; dans les cieux.
Dans le tombeau; im ®tabc.
Dans le tonnean; im Saffe.
Dans le fac; in bem ©acle.
Dans les maifons; in Den ^OUfcm.

Hnmetl. 3. UebrigenO untetfdieiben fi# bie sprSpofi^ 
tionen e« unD dazu fo:

a) En roirb beom Praeterito; dans aber Sepm Futuro gebramjt. 
3.

Nous anons fait le yoyage en quatre jours. C®if D®* 
ben Die Ścifc in Ćbinnen) 4 Sagen gcmadjtO

II niendra dans qnatre jours. mitD, in Cbilltien) 
nier Sagen rcicDertommen.}

b) En wirD bep einem gro Sen unD t»eitMuftigen» dans aber 
Deo einem tltinen £)rte gebtau^t- 3- $5.

(Mon frere elt en France.
11 y a beaucoup de Princes en Allemagne.

CJ’ ai de 1’ argent dans mon coffre.
Votre habit eft dans la chambre.

O En mirD gebraudjt, menn /,inH nur fo biel ift, alg „auf, 
ubet"; dans aber, wenn ,»tn" fo biel ift, alO „inn>en* 
Dig". 3 ®.

Les vaiffeaux font en mer. (&’’e @d)iffe fillb i m (D. i. 
a u f Dem) Sleere.)

Lespoiffbnsfontdanjlamer. C©ie3ifd)0 fńlD im SJiecrc.)

^3 2) En



i 5 o En. Encore. Encore que. Enfeigner.

2) Eu, alś 25e?ietyuiigsp«rtifel; flety. ^cjictyungtj» 
purtifeln._______________

Encore.
9lbb.: no di. — SBirb aEfjeit ber anbetn Siogation noc* 

gefcęt. (gięty. idegadon; 2lnm. 2.) 3. 55.
II 11’etoit pas encore jonr. ((EŹ W notty UlctytSugO

Encore que.
(Gonjunftion): obglcicb; obfibon. Siegieret ben <£on« 

junftin, (mdfi im Pt^fens unb PerfeFt; Bi^weilen aucty im 
unb piusqu«mpcrfcft II.) 3-

Encore gue vous ne dijiez mot. (Sjentl ityt gldd) 
fein ®ott faget.)

Encore gu' il foit favant. (2Benn er gleicty geletyrt ifl.)
Slnmer f. @ebr mirt* encore que jferlicb aućgelaffen, unb bamt 

ber 9?cmin’atro beS perfbnlidyen Sdrroorta bem SJerbo u a & 
gefeąt. 3- 55.

Je m’en irai le trouver, fut-il au bont du monde. 
(jdj roili ibn auffudjen, unb roenn er aud) am Obe 
ber SBelt mdre.)

Quand la mort appelle quelcun , il faul qu’il marche, 
fut-il Roi ou Empereur. (5®enu bet £ob einen ab* 
forberf; fo mufi er fortr fen er aucb Sonig ober 
®at»fer 0

II 11’y alionmie fi. bon, ni fi fage, qui ne commette 
quelque faute, fut-ce le plus grand faint et le plus 
grand Philofophedu monde. C??temanb ifł fo fromnh 
nocb fo neife, ber nicbt einmal feblen foUte/ roenn 
er and) ber gtóite ^etlije unb ber flrófite SBeife auf 
<Erben rodre.)

Enfeigner, 
ktyren, nntttwhitn. SBirb conflruirt tbie dprendre. 
(gięty, obcn.)

1) fDiit bem 2fccttfativ ber Pctfon, NB. tuenn bie 
ht, bie m«n letyret, nictyt genamu wirb. 3. 55.



Enfeigner. Entre. 15 i

Enfeigner les ignorans. (©ie UnWtffenben leptcn.) 
2) 5Jlit bem 2tccufativ ber @acbe, bie man lepret, ober 

wenn fie burd} ein SJerbum au^gebrucFt wirb, mit bem 
ftnitiu unb a (eg mag mm bie sperfon, bie man leprct, ge? 
nannt werben, ober nic^t) 3- 95.

aj (toenn bie iperfon, bie manlepret, nicbtgenanntn>irb): 
Enfeigner les langnes. (£)ie (cpracpen Ic^ren.) 
Enfeigner a lirę et a ecrire. (£efen Utlb ©Cpttb 

ben lepren.)
b) £>ie i» leprenbe Perfon flebet bann im ^ativ. 3- $5. 

Enfeigner les langnes a quelcun.
II enfeigne a fes enfans a lirę et a ecrire. (Sr Icpret 

feine ^inber kfen unb fdjreiben.)

Entre.
(Prapof.) unter, jtmfćbcn. Siegiert ben 2lcctifativ. 3. 55.

II tient une epee entre les mains. (Sr pat einttt 
©egen in ben £anben.)

II fant terminer les querelles, qui font entre nous. 
(58ir mufleii bie 9)?igpelligfeieen, bie jroifapen und 
ftnb, aufpeben.)

Entre nimmt aucp bie sprapofition de an. 3. 95.
Otez-lui ce couteau d'entre les mains. (9?epmCt 

ipm bać ®?cfler auś ben $anben.)
Un d' entre nous, vous. (Sinet bon UUŹj eud).)

O wirb aud) mit anbern SBorterń uerbunbcn, ober 
jufammengefegt. 3«

1) 5JJit Verbis reciprocis, tvo eg bann ben Segriff bc^ 
wed?felsmeifcn (ucinanbcr") auźbrucft. 3-

S’entre-careffer. (Sinanber liebfofen.)
S’ entre - baifer. (ginanber fuffen.)
S’ entre - battre; s’ entre - blelfer. (®id) ftplagett; 

einanbtr oertounben.)
S’entr’accufer. (Sinanber berflagcn.)
S’entr’aider. (Sinanber pelfen.)

« 4 S’ en-



15 2 Entreprendre. Envoyer. Epreindre. ^rgeben.

S’ entr’ aimer. (©inanber licben.) 
©kl). 2lpofłropb. 9?r. 2. i). —

2) Wit ttanfitit*en Zeitrośrtern, Participtn ic. jum 2Iu^ 
brud be# Skgriff#: €tiva# nar balb t^un; nut ein we« 
nig (fiun.) 3. ®.

Entre-puvrir. (9?ur l)alb auftftnn; ein wenig auf* 
t^uu.)

Entre-ouvert. (3?ur fyalb gedffhet; ein wenig aup 
setban [auffle^enb.]) —

La porte eft entre - ouverte. (&ie Zbut fttbt & 
offen.)

Entreprendre.
@e^et tt)ie Prendre. ©Ufy a. f. £).

Envoyer, 
(abfdjitfen, abfenben.) SBirb mit bem blofen Jnfinititf con« 
fłruirt. 3.

Eunoyer querir. (S}olen Idflen.) 
■..... .— Aller querir. (Jpolen.)

Epreindre, 
(au^brutfen.) Verb. irreg. bet Conjug. 4, ge^et wie Cein- 
dre, ©iefy m f. £>.

iSrgeben,
Sie 2(bfeJti»e biefet SSebeutung (j. fujet, adonne, 

enclin etc.) erfoebetn ben anf bie §rage: went’ (fu- 
jet au vin, au jeu, aux femmes; adonne a 1’ etu.de; a la 
cliaffe etc.) ©id). jDfttia I. 1. a.

etu.de


(?rfL ępg. Eft-ce qui. Eteindre. Etre. 155 

££rjł.
1) (®o biel, al^t fo eben; nHererfi, tout aTheure. 

llttb butd) Umf^reibung mit venir de, ober nefaireque 
de. — Qie^. 0 ben: 2(Ikrerf?.)

2) (®o biel, ató: nicbt fruber, ober tnnger, cistę.) 
ne--que. 3. 9).

11 n’y a que trois jours. (<£rft bor brep Sagen.) 
©ieb- ubrigeng ben 2.

i) 5»nperfonal: il. %. 55. U eft vrai. (<£s ift wa^r.)
II pleut. regnet.) ®ieb. Imperfonalia.

2) Kelctib: (fur: bcjfelbe) le. 3- $5.
Je le [ais bien. (5^) W«i§ CS t»ol.)
Effayez - le. (£krfurfjet e&)

© teł), ^eyiebungspftttitcln.

ift.
2Bie berfdjteben bie^ verbum imperfonale im §raHjdfc 

ft^en au^gebrueft toerbe, fie^. Imperjonalia III.—

Eft - ce qui. Eft - ce que. 
©ieb- Stsge, 1.2. Jlnmerf. 1.

Eteindre, 
duslófcben. Verb. irreg. ber Conj. 4. fSt^Ct Wit Ceindre. 
©iei). a. f. £>.

Etre, 
(feyn.)" Verb. fubftantiv. unb auxiliare. ®ie flectirt 
toerbe, fief). bie patabigmen 3ir. III. — SJergl. bie Xttel: 
Vetbitm unb Conjugstion.

S 5 Je
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Je fuis fjeigt gerabeju: tdb bin. — 5iber id? bin eg! 
(id? bing! — bag bin id?): C’ eft moi. oben C’ ejt. 
2lnmerf. 3.
9111 nterf. £>ft wirb boś Perfect. fnnpl. not! etre (fair beg tioit aller 

(cer einem Snfinitit? einet atibern 2?erbi) gitaucOt. 3.95.
11 le Jut trouver, (er ging Jtl ibm) fiir: il V alla trourer.) 
Nous le fumes voir, (Wir giiigett JU i&ltt) fur: nous l*al- 

lames voir. —
je fus trourer un ami. C5(b ging W, eitien guten 5rc«nb 

iu befud&enO

Etreindre, 
(infammmpefyen.) Verb. irreg. ber Conj. 4. @e^et wie 
Ceindre. ©ie^. oben a. f. O.

Etudier,
1) flubiren; (eine ®iffenf^aft.)
2) lerncn; auf etwag fhibiren, ober mebitiren.
3) ftd? eines &ings beflei^igen.

SSgie bieg SBerbum, nad) aSerfc^ieben^eit feiner ^ebeu» 
tnng, eonffruirt tnerbe, j. SB.

1} II etudie la (ober en~) Medecine. (^r flubitt 
Slrjnepioiffenfcbaft.

2) 11 etudie ja leęon. (gr lernt (eine geftion.)
3) II s’ etudie d toutes fortes de mechancetes. (^r 

legt ftĄ auf aHe ^ogljeit.)
fte^. oben: SIccufant? I. 5-

Exclure, 
(augfdjliefien.) ®e^et wie Conciure. ®ie^. a. f. O.



F. Faire. *55

F- &
Sttńg*

Capable. SBie tś conflruirt twrbc, fte^. oBen unter 
Digne.

Faire, (madjen, t^un.)
®n Verb. irreg. bet Conj. 4.

PraeJ. Indie. Je fais, tu fais, il fait, 
n. faifons, v. faites, il font.

Conj. Je faife, tu falfes, il falfe, 
n. faffions, v. fafliez, ils falfent.

Perf. Jimpl. Je fis etc.
------- comp. J’ ai fait etc.
Futurum: Je ferai etc.
Imperat.---------- Fai, qu’ilfalTe, 

faifons, faites, qu’ils faflent.
Particip. Faifant. Supin. Fait.

31 nib etl. Sa« 93erbum faire ntfrb in fe^t oerftSiebenen SSebeutun^ 
gen gebraucfct, j. $5. fur

1) jeugen, gęba ren, beroorbringen: faire un 
enfant, Cein Jtinb JCUgen / gebdtenO — Faire des 
oeufs, C£ęer legenO

2) etwa« oorftellen w o 11 e n (Rmulare.) fil fait 
le fon, er fłeUt flĄ natrifd). U fait le prince, le 
favant etc.)

j) la (fen (mit bem 3nfinitio eiweg anbern Verbi): 
Faire faire, ntacben la(fen. Faites venir le cordon- 
nier, Uffet ben ®d)U|łer temmen. Je le lui ferai 
dire, id) roerb’ei tbm fagen laffen/ Gu) wtffen tbun.— 
Faire connoltre, jti erfennen stben.

4) il fait, (ton ber SSBitterung gefagt.) e6 ii. 3-55.
11 fait chaud, froid, beau teras, du yent etc., 1$ ifł 
wm, fait, fdjbn SKJetter ( roinbig tc.

®ieb. Imperfonalia III. 4- —
5) (ne) faire (que) umfcbreibt ben 55egrlff: fo ebenr 

alleretft. ®teb- oben 21 llererit.
unb bergl. mebr.

' Faillir,
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Faillir,
(fetjlen.) Sftit blefem SJerbo wirb bet) einem anbern oft bad 
Slbberbium: faft, fdner, beynabe ec. umfcfyriebett. ©as 
anbete Serbum ftefyet bann im ynfinitit) mit a. 3-

J’ai failli a tomber dans l’eau. Wdre [fd)iet] 
Bet^na^e — ind ®afler gcfdllen.)

II a failli a arriver un grand, raalheur. (& tbdrt 
balb ein grofed Unglud gej^e^en.)

©ie^Verbm B. VII. 9?r. 2.

Falloir ober Faloir,
(mufen.) ®tt Verb. imperfonale, (irreg.) ber Conj. III. 
&ei)et Wie P^dloir. gie^. a.f.£). Sergl. imperfonalia II. 2.

51uf  erbem merfe man nod) t
1) Falloir fann im granjdftfdjen nur imperfonal unb 

im 5nfiniti» gebraudjt werben. Statt ou nimmt eg afyeit 
il an. II faut, (man muf.) ZZfalloit, (man mufte) u. 
f. ft>. (®te^. Imperfonalia II. 2.) II faut manger pour 
vivre. II faut aprendre a danfer. (^an muf tanieli lernen.)

2) 23o man fid) im ©eutfdjen perfonal audbrucft, 
(j. 55. tdb muf, bu mngt, er muf te.) ba wirb im §ranjd» 
ftfdjen bad Imperfonale: U faut, unter oerfrfjiebenen Um* 
ftdnben, (je nacfybem bie ^Jerfon ein 91omen, ober ^Jronomen 
ifł) oerfdjieben conftruirt. Slemlid):

a] 3fł bie gjerfon ein Pronoincn (idj, bu, er ec.): fo 
Wirb enttreber jroifdjen il faut bod Pronomen perlon, 
conjunct. bed £atib$ (me, te, lui etc.) mit bem bar« 
auf folgenben Snfinitib gefe^t, ober bad blofe il fant 
mit bem barauf folgenben ąuc unb bem Conjunftiu 
gcbraudit. 3-

II rne faut ecrire, ober } r(y , c rt x
,1 c _ Cw muf? fdireiben.)U fant ejue j ecrwe. j ' ' ' 7
11 te faut lirę , ober 1

. iM^^uetulifes. } ««nf5H^n.)
II
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II lui faut venir. 1 r,, c t „ c ,.. . > [Sr muf foinmcn.lII faut, qu u nemie, j
11 nous falloit ecrire. n [SEBirmuftenfĄrei*
II falloit que nous ecriviflions. j hen.]
II vous falloit lirę, X r^r x r <• ,,, fn . . ) [5br mugtet lefen.]II falloit que vous lulhez.y J
11 leur falloit venir. "X rz^. _x f
„ P11 ) [©« mugten fommen.]Il falloit, qu ils vmllent.y u J

b] 51* bie fperfon ein XTomen: fo fnnn auf bać Im- 
perfonale: „il faut“ błoć que mit bem CEonjunftib fol» 
gen. 3. S.

II [aut que vótre pere f oit bien riche. [@Utt $8(1*
ter muf? fefjr reitfj fepn.J

& n m e r L Falloir Jeift aud):
O braueben, bebutfeu( roetut ein ®«fu« bamf foljt. 

3-«.
II me faut de ! argent. (Jc!) Braudje ®elb.)
II ne lui falloit que de la fageffe. (gr beburftt WeitU 

niibtir al<> ^lua&eit.)
a) febleti, mangeln, trenn e« reciptof unb mit 

ber ^etiebunsifattilel en gebrnuebtroirb. 3,®.
11 s'en faut beaucoup. fe^let Diet batatt.)
11 s en faut plus d’un florin. feblet me&r, alg titt 

®ulben.)
11 ne s en eft presque rien fału. (£5 b<lt fdlł Ilidjt# 

b«r«n gefrblO

II faut, 
[man mufl. Sieli. Falloir.

Feindre,
[erbi^ten.] Sin Verb. irreg. ber Conj.4. @e$et Wie Cein- 
dre. gie^. a. f. £).

Feliciter, 
[@lutf munfĄen.] SRegieret ben 2Iccufntiv ber ^Jerfon unb 
bert 2lblatit> ber Sa^e. 3. 55.

Feli-
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Feliciter quelcuu de quelque chofe. [l£incm WOJU 
Sluct wunfdjen.]

^ie^. 2fccuf<wt>. I- 2.

Fertile,
[frndttbar.] SBirb wic bic ubrigen Adjectiva copiae [riche, 
abondant, ullb bcrcn Oppofita: jlerile, pauvre] mit ber 
SPrapofitton en confłruirt. [Sie^. Woran?] 3. 35.

Des champs fertiles en ble. [^tUC^tbart &ttttibt* 
felber.J

L’Allemagne eft fertile en ble. [Scutfc^lanb ift 
frud)ibar am Setreibe.

Feminina.
Nomina femina generis, ober Slennwórter weiblicben 

©efd)led)t£ finb cci — cntweber uermdge tI;rer Sebeutung, ober 
bermoge i^rer iEńbung.

finb nemlid) weiblidwn (BefdAcdits
A. Vcrmo'ge ber Sebeutung

biefenigen, bcrcn 55egri|f an fid) weiblid) ift; ba^er and) bie 
SRamcn ber Ł^iere boni wciblidwn (Befcblcdne. 3- ^u*
non, Venus, Proferpine, Marie ,ftReine, Princelfe, Com- 
tefle, Gouvernante, Servante, nourrice, marchande, 
cordonniere etc. la jument, lavache, la chienne, lapou- 
le, la fouris etc. —

B. Dcrmógc ber ^nbung finb weiblidtt
1] Sie SBórter auf te unb tle, wenn fie [abfłrncte] 55e« 

beutung einer Sigenfdjnft, eint^ 3ti|łnnbes, einer SCtigenb, 
ober cineź JLnfrcrs :c. Ijnben, [unb au^ lateinifd)en 2Bór« 
tern auf ia unb as gemad)t finb.] 3. 55. Laibeaute, la 
bonte, 1’ amilie, la pauvrete, la chaftete, admiraute, va- 
nite, pitie, verite etc.

Shisgenommcn: Cote, ete, pate.
2] Sie auf eur [gemad)t au^ ben lateinifdjen SSdrtcrn 

auf o, or Ullb oj]. 3. La longueur, la largueur,
la



Feminina. 159
la clialeur, la couleur, la hauteur, la douleur, la dou* 
ceur, la blancheur, la nodceur, la fleur etc.

21usgenomnten; a] le coeur, lelabeur, le bon- 
heur, Ie nialhcur, les plem s.

b] ©iejenigen auf eur, tsddje i>emóge if>rer 
gjebeutung mdnnl^ finb, [fieO- Mafculina.] 
3. 35. Empereur, docteur, tailleur, chaf- 
feur, trompeur etc.

3] ©ie nuf on, roenn bie (gplben ci, gi, ni, fi, ti, ober 
ein fanfttś j bor^ergc^en — [unb bie au^ lateinifdjen 'Wr= 
tern atlf io gemacflt finb.] la raifon, 1’action, 1’affli- 
ction, 1’ affection, la pafiion, la refolution, la maifon, 
la prifon, la legion , la fufpicion, 1’ union, la caution etc.

2lusgenommen folgcnbe fed)ś: le baftion, le bla- 
lon, V oifon, le poi ( on, le tilon.

4] ©te aUcmciften ?Rennrodrter, »eld)e im £ateinifrf)en 
weiblid? finb. 3. $5. la fenetre [feneftra], la porte [por­
ta] etc.

fyauptaitmetl. I. Wiele Werter werben unter eitierleu Sorm, 
mdntiHd) unb weibliJh aber in eerfcbiebener Se»
beutuug gebraucbt. 3. 95. 

SKaunltd).
Un aide, ein ®ebulf.
un amadote, ein CS(ttt(lbOten;) 

SBtrnbnum.
un ange, ein <£ngel.

un aune, eine &lt Chemia al-
nus.)

un baibe, ein Werb euś ber 
barep.

un barde, ein ^arbe, ©anger 
unb Sbicbter.

un herce, ein SBńfłltttg CSoget)
le bogue, b«e ©rofauge C2trr

SRe rbra^feti.)
lecare, ©CblaffuCbt; betSbbtCU-

(W.

Wei6It<6.
(Une) aide, ipuife, 95eoi1a;ib.
une amadote, eint (amobotett--) 

SBirn.
une ange, ein ®eerengel C©eex 

fiftb); eine UBein; unb €£13= 
mucfe.

une aune, eine ®iie.

la barbe, ber 95art

une barde, ein 9)ferbe>«rnif(6.

herce, 95drentlau (ein jtrnut.)
la bogue, bie duOere CWHcbte) 

©djanle ber Saflnnien.
la care, bie 95reite iroifeften ben 

©cbultern.
le
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SR d n nl i d).
le carpe, bie SJorberbanb, fyuib; 

wuriel.
un capie, ein KaubiW.
le cbne, ein CseirtiTeO 3nftru* 

nieiit. sum Stfcbfang.

un cWe, ein ©tngi bai «tan 
nicbt nennen faun, ober n>tH.

un codie, eine Sanbfutfc&ei ein 
®ootf(ftiff.

le connetable, 9ietC&#>S)?arf(SaU;
■Ston^elbberr btv ben ebetna* 
Itgcn Sbniaen in ^cantceitt).

Corneille, @ernelin$ t ?Rame.

un comette, eitt Somctt (btp bel' 
£ap«llerie.)

Cravate, ein Sroat CPferb unb 
Sieiter.)

ctitique, eitt (Sritifer.
double, ber fedtfre £betl einei 

®tuber« (eine franj. WlunieJ
Enfeigne, ^dljnrfd).
exeniple, ^epfptel CiUP

tnttng r SBarnung.)
faux, falfcb; bas Salfc&e Ctworitt- 

nen.)
fin, ęaaptptinft in etner @a$e. 
foudre, i) ein Juber (j. SS. SBein)

2j Sonnerhil b^ 3upiter$. 
gardę, WB&$tet, ^Utet. 
garderobę, Uebetileib.
guide, SBegweifer/ Seiter.

linę, SSud).
manclie, ®tid, J)eft. 
manoeuvre, Sagelb^UPP*

memoire,5Jtontemotia,95ittft&rift- 
modę, ein roifTeuiWUicbeS Sna^ 

nwt.

SD e i b l i di.
la carpe, ber Sarpfen.

une capre, eitte ^aper CSritdjt.) 
la cene, (£at. coena) S&rtfti le(j«

M WenbmaM, bas Sufiroafcben 
am grunen Sonnerflag hep ben 
Satljolifen.

une chofe, eine ®ad>ef ein © ing.
une coche, eine 3ucf)tfau; eine 

JJer&e auf einem ^etbbolf.
la connetable, befftn ©Ctnablinn,

une corneille, eittC Stabe? SO^ 
neiiu^Sirfcbe.

une cornette, eitte ©tanbarte;
eine roeige Slagge; 5lad)tba»be 
ber Srauenjinttuet.

cravate, Szubinie; $aUFraufe.

la critique, bie ^ritiF.
la double, ber Stan# Cerlłe ^Blat 

gen) ber ntfeberfauenben Sbtere.
enfeigne, gabne; SśbnricWeUe. 
exemple, SBorfrbrift, Cnadj roei* 

efeer man baź ©djreibni lernt.)
faux, ©ettfe, ®idjel. ©tcH* 

febnabd (SJogel.)
fin, gnbe, Slu^gang r Stpetf, 
foudre, spntierfcblag-

gardę, ^Rad]t.
garderobę, <deibetgenta$/®djranf 
guide, baś Settfeil Cber iPferbe 

oornt SDagen.)
livre, ein ‘Jfunb; 20 ©cud.
manclie, SUrmd Cant Skibę.) 
manoeuvre, eitt mHitdtifdjeS

citium.
memoire, ©eb^tnig, Sfobeitfett. 
modę, ®ebWUd)ł Slltr ©etPO&tl’ 

beit.
office
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«it n l i d) s 
office, Slmt । ©ienft, iPflidjt. 
ombre, bombie, einiUnrtimfpiel. 
page, ein Oelfnabe in gurfien' 

bienlłen.
parallele, SJctgleidlUng. 
pendule> iberpcnbiEel.
periode, @ipfel; ber bbdifłe @rab> 

(boju etmab gelattgen faun. ic-
pique, ©paben, ©diiippe; bie 

©pabentarbe in ber jfarte.
piane, aijornbaum.

poele, ©tubenofen; Srag&immel: 
Eeidjentud).

ponte, bie 5J)onte z Srumpf im 
r.f>omberfpiel.

pofte, ^mti^Scbienung- C®ad)«) 
^oueu.

pourpre > glectfiebcr.

regal, @a^mtM: greubentag; 
fHegilłer in etner Drgel.

fatire, ©flf|>r r 'UJalbgptt. 
fomme, gdjlaf.
tempie, Senipel, ^ircfie.
tour, Umireig, Umfang, Sredj; 

felbanf; ein ©treid), ©tucFcben.
triomphe, ®iege3;£iiiiug.

trompette, efn Srompettcr. 
voile, ajorbang, ©d^ener.

§«u p t a n m er f. n. ®iele ®brter fiub nbnlic&«ober ganj gleich^ 
laufenb/ finb aber im ®efd)le^te unb in ber Sebcus 
tung perfdjieben. 3-®.

d n n l i dl.
l’Air, bie £uft; b«« Slnfehen; 

ber Slnlianb.

cal, bie ©dltBielCz (lllt. callus) 
bie bartę £>aut an $ńnben unb 
^en.

SBeiblid): 
office, gilbertamm«f (Mnbeftube 
ombre, ©dlfltten, £>unfelt)cit. 
page, ©eite in dnem $ud)e.

parallele, ^aroUellitlte. 
pendule, ®mibubr.
periode, elit ©8^ (in betStCbe), 

ciii geitraum u.
piqne, eine spite’; ein ©pieli 

beimlidjer ®roll.
piane, ©diniBmcffCt 5 ©d)lid)t* 

hebel.
poele, eine ipfianne; ein Siegel.

ponte, baś ggerlegen; bie Segegeft^

poEe, ^cfthauśs ^ojlMisu 1 
bleBtrtw £ugel.

pourpre, ^Jurpurf^ncde; g«bef 
— 3eug, ®mitcl ic.

regal, gemiffed 9ied)t bei Smiig^ 

fatire, gatme, ©pottfdjrift.
fomme, gumnie C®elbeg.) 
tempie, ©djlaf Cnm J^aupte.) 
tour, £bnrm. (£at. turris.)

triomphe, ber £rumpf OeW 
SuttenfpieD > SŁrumpńpiel.

trompette, eine Stompctte# 
voile, @d)iff|Cti.

SSeibli c&:
l’aire, bie SrefStennei bad Steli 

ber Siitubrógcl.
l’ere, bie geitredmung.
l’erres, bie 2luffńbtung»
cale, ber unterfte Shell im ©d)iff»

baa Sieibblen <Unteriau4«n« 
eine ©d?O«fe.)

£ Chrems 
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git a n n I i d);
Chreme, t- SalbÓl.

cours, ber £«uf etncd Ślubem ber 
©efłirne u. ®mig ber ®efd;lp 
te te.

counoi, legie 3uberetfitng be« 
Sebuei; iUbereiteter £eimcn ju 
Sieącln te.

faite, ©ndjgtebel, ber bódffie 
^unff; bie bbdjfte ©tufe.

ftl> §aben Gum ua^en) — d’un 
disco urs •*— einer ebe.

fai, bie £eber.

foret, SeoerMret.
frai, frais, bet ftifdjrogen; Sifdh 

ober grofdłlairb.
les frais ober fraix, bie Softeih 

Sluigaben.
hale, ©ommerbifie.
houx, eine tSfed pdme.
padooe ob. padou, fealbfeib. ^ailb.

Pair, einWr, einer oom tbemal. 
boben Slbei in Jrantreid), 

pere, ber 2.'ilttr.
pal, ein $fabl. €ine turtifdje 

■ KSen^rafe.
pani, €ntfd)liebung( ®tanb, iJJrO: 

fefiion i bie m«n ertośblt.
pene, 9}«d)triegel *n einem ©cblofi.

poirć, SBirnmofł.
fandal, ©aubelboli (tum fdrben.)

vol, glug ber SSógel.

TO e i b l i cb:
Creme, bie ©abne, bet $Ram 

(auf ber ®iiicb.)
coiir, ber ^of, bie ^ofbattung 5

(faire h) cour (feinej 3luf« 
reartung (marten.)

courroie, leberner Niemen.

fete, ein ^efl, ein Sreubentag; 
groM (5afłmabl.

• file, eine fangę bon JJerfo/ 
nen ober @a<fen.

foi, ber ®laub«.
fois, —mai. —
foret, SBalb.
fraie, bie £aid)ieit bet Sifcbe.

halle, eine fyallt.
hotie, eine ^auef jfarf.
Padoue, bie ©tabt SDabua in

Stalien-
paire, ein ?Paar.

palle, ein ®ecfel auf ben ^elcb 
rodbrenb ber gitefie.

panie, Sbeil (citteS ®«njen.)

pene, ein £fcetl ber ©egelfiange.
peine, ©tfemen; ©trafe.
poiree, fWangrlb (ein Straut).
fandale, bte ©ofelen ber unber 

fdjubten Slihicbe.
vol, ein Sartenfpieb wenn je# 

m«nb mie ©tirbe mactt.

<jfluptanmerfung in. gitannlicbe sRentiRwter Kttitn 
roeiblici), unb jmat

A) Subflantiva,
f) bv,td) blofe 2iub«ngung be$ toeiblicben (fhimmen) e. 3.35.

Berger (m-J bergere (u>.)— paifan(m.) palfane (tt>.)
«) Slufer^
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2) Shdietbem nod) burd) SBerdnberung ber mdnnlid)en 
. € 11 b u n g

a) on in onne. 3- 55. Baron (mO Baronne (W.)
b) len jn ienne. 3. $5- chien Cm) chienne (W.)
c) et tn ette. g. 55. poulet Cm.) poulettp (ro)

at in atte. j. 55. chat Clii ) chatte C1V.)
d) eau in elle. g. 55. pucenu Cm.) P«cri7e (w.)
e) eur itl eufe. J. 55- tailleur (m.) taillenyi (ttl.) 

2lber pecheur mad)t pócherę^e.
f) deur itt drice. 3.55. ambaffadeur 0^0—drice (W.) 

teur in trice. g. 55. protecteur (111.) —trice (i#.)
g) e Ullb ein J/e- 3. 55. Prince Cm ) Prince/e (w.) 

Abbe (m.) Abbeffe (tv.)

B) Adjectiva.

werben weiblid)’-
I) bloó burd) ben ©ebtaud). ©ie€ finb bicjenigeni tneldje 

auf ein fiummeb e auśge^en unb m bepben ®e* 
fdiled)tern gebraudjt werben łśnncn. 3. 55. un honnete 
homme; une honnete femme; un homme riche; une 
femme riche. —

II) gugleidi burd) uerdnberte (Jnbung: unb jwar;
i) burd) blofe Ślubdngung be« roeiblfdjen Cflummen) e. 3.55.

grand (m) grandę Cm) 
petit Cm.) petite C1V.) 
rond (m.) ronde Cw.) 
gris (nj.) grife (IV.) 
puant (m.) puante (w.) 
p rudent (m)prndente(W)

bolTu (<!!■) boflue (n>.) 
tortu Cm.) tomie (IV.) 
velu Cm.) velue Cttl.) 
cru.Cf. crud) Cm.) cnie (IV.) 
nu (f. nud) (m.) nue («>.)

2) Slugerbem nodj burd) SBerdnberung ber mannlid)en
€ n b u 11 g: 

a) in
b) Z, in elle.

3- 35. nenf Cm.) neure Ctb.) 
veuf Cm.) venve C®.)

3. 55. eteniel Cm-) eternelle Ctt>.) 
mol Cm.) molle (tv.) 
nul Cm.) nulle CU>.) 
gentil (m.) gentille Cm.)

t

n, (n nne.. 3. 33- bon (m.) bomie CU>.) 
mień (tli.) miernie (IV.’) 

,»in#c. 3. 55.bas (m.) baffe (l®.) 
gros Cm.) groile (tv,) 

t, jtl tte, g. 55. net (m.) nette («.) 
fot Cm.) fo«e Cm.)

S 2 Sinmerf.
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21 n m e r f. ©0$ tttrb ber Confonant ridjt immer sers 
bCrrCit. 3. 25. Ras, rafę — feeret, feciete etc, 

eim, tu elle. 3. beau Cm) telle
nouyean Cm.) nouvelle CrtO 
gemeau Cm.) gemelle 
puceau Cm.) pucelle C®-)

StnmerF. Bel unb nouvel roirb Cfatt teau nnb 
nouveau) nndj mdnn11dj gebrautfit ( wenn 
ein 23»tal ober fłummed h foIgt.

d) X, in fe. g, 25. gneux Cm.) gueufe Cm.) 
heuieiiK (nt-) henreufe CiO ) 
jaloux (nt.) jaloufe (W)

Slnmerf. Donx (nt.) mndjt douce CnO 
faux Cm.) mad)t fauffe Ctv.) 
roux Cm-) madjt rouffe Crod 
pićbx CmQ Ittadjt prefixe Ct».) 
vieux Cm O ttiacfet vieille C<V.)

^auptatinterfung IV. Stntge ®nb|łanti»c unb 2tbjel* 
tioe Hlben i&re 3 e nt i n i 11 e nidjt gani nad) ber SRegel. 
Siefe merfet man (id) bem @ebraudje. 3. 25.

Abbe mad)t Abbefle. 
Antoine - - Aiitoiuette.
Aureur - - Auteur CbleibtD
badaut - - bataude.’
bien - faiteur - - bien - faitrice.
borgne - - borgneffe.
caduc - - cadagne.
comte - - comteffe.
demandeur - - demanderefle.
dieu - - deeffe.
Empereur - - Impśratrice. 
Gourerneur - - Gsnycrnante.
Grec - - Grecque.
Larron - - Larroneffe.
long - - longne.
lourdaut - - lourdaude.
maitre - - maitreffe.
menteur - - mendeafe.
moine - - moineiTe OU <Scbim»fn>orD
neveu - - niece.
peclieur - - pecheTeiTe.

PiinCB
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Prince m«d)t PrinceiTe.
protecteur - - protectrice.
public - - pubE^ue.
Roi - - reine.
fec - feclie.
ferriteur - - fenrante.
fourdant - - fourdante.
Tutc - - Tingue.
verd - - verte.
ynogne - - yvrogneffe.

Feu,

(fclig.) ®irb nń^t flectirt, menu eś rot bem Zlrtifel ober 
Pronomine fie^tt, (j. feu la reine, bie (fjtfdjfb) felige 
^oniginn.) — @t^ct eś aber bem Sktifcl ober spronomen 
nftd) i (0 faun eg flectirt werben, J. 5$. la feue reine, ma 
feue mere. ^ingtgen muf? id) fagen: Feu ma mere u. f.w. 
3ebod) ntd>t im fpiural. gonbern ^ier fagt mmi 5. 55.. feu 
mes freres, (mcine fcl. gruber.)

Fi!

GPfui!) ®ne 5nt«jcftton, bie
1) ben 2lccafntiv bes (Pbjefts regieret. 3- 35.

Fi le vilain! (ipfll!), bil llnfldtl) !)
Fi le tabac! (ipfup, mit bem lobaf;)
Fi le puant bouquin! CPfui), bu ftinfenber 85O(J!) 

2) ben 2lblativ bes (Pbjtfts abet, wenn mnn ^ugieiĄ 
eine ^tf-ernung des ©egcnpnnbcs auśbtuttcn will. 3.

Fi du frommage! (^fui, tveg mit bem j?afe!)
Fi, ii des dames et de leur flames ! (ijjfui, pfui, 

mit ben ®eibern unb t^rer £iebe!)
Fi de 1’argent et des ecus, s’ il n’y a point de ver- 

tu! (5pfni! weg mit bem ®elb, wena feine S.u» 
genb bnbep i fi !)

Slnmcrt ©elit oft ftejet, be© fi! ftatt ba Objęto, eine St«se. 
3. ®.

£ 3 Fi!



i66 Fi! Flater. Foeminina. Foin! Fois. Force.
Fi! quelle puanteur eft cela? ('Ufut! WUŚ ifl baS fur 

ein ©egatif?)
Fi! qn’eń ce qui put fi fort? ■ WaS ftinftt fo 

fe&r ?>
Fi! guelle bete eft cela ? Wa# tg taS fur titt

Ś|ier?)

Flater,
— einem) erforbert ten 2tccufativ. We* 

cufativ. I. 2. —

Foeminina.
Siei;. Feminina.

Foin!
(©ag bid)!) ©nejjnterjeftiom bie ben 21bUtń> regiert. 3-53. 

Foin du fot! (Sag bid? — mit bem Słarren!) 
Foin du couteau! (Sag bid) — mit bem Szefler!) 
Foin de vous! (Sag eud) ber ®eper!)—

Fois,
(— mai) J. 55. une fois, einmal. — La premiere fois. 
(Saś ergemal.)
SlnmerE Fois fenu inbrgen niebt in aUen ben gallen gebraudit 

nerben, in weldjen roir im Switfcben bas ®ort: —mai 
brauc&cn. ®ep boire unb tirer mirb niebt fois, fonbern 
coup gtfe^t. 3. 05-

J’ai bu deux coups. C3d) b«be Wenmal getrunten.) 
11 a tire trois cours. ($r ijat brepma l 8efd)9’T«nD

Force.
Sllź 2lb»erbium gebraud)t, in ber IBebeutung: viclr 

leibet bor feinem unmittelbar folgenben 9łennmorte feinen Sir* 
tifcl. 3.$.

Force
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Force gens. £eutf.)
11 a force argent et pen d’ amis. (Sr f)(lt Vtcl @db 

unb n>eni<j greunbe.)
II y a force vin. (&> gitbt [ba giebt^] bid SBtin.)

SI nmttf- a force <le - -- 5ci6t = „burd) Dietek —“ „burcb SMrfe 
ber unb bet ®a<be." 3- $5.

a force de pleurer f ai perdu la vue. (© U r (b UtdcS 
SBeinen bab’id) baj ©eficbt rerloren.)

a force de bras. ęęnrj) Mrart ber Slrme.)

I .) ©teKung bet Wotte, bep etucr grage:
1) SHSenti man fragweift rcbet, fommt ba^ perfónltdie 

Surwort des YJerbi — bintet baś SSerbum. €bcn fo ce 
unb on, role im Seutfdien. 3.55.

Suis-je? ®in id)? Es-eu? 55ifł bu?
Eft-»7? 3per? Eft-etfe? $(1 fk?
Sonames-nous? ©inbtuir? Etes-war? (Stpbt^r?
Sont-ils? Sont-clles? ©inbfte? V_ 
Ai-je? £ab’id)? As-tu? tyafi bu?
A-t-il? Ąat er? u. f. tu. .
Parlerai-je? ©o U tcb reben?
Que dis -je ? $ fug’ ?
Que dit- il? fagt er?
Que dites - vous ? Que fait- il? —
Que voulez - vous ? Ou allez - wous ?
Comment vous portez- vous?
Vous en allez - vous deja ? i^r fdjotl ftieg ?)
Pourguoi vous en aljez - vous ii - tót? (SBaruiU 

btt i^r fo balb meg ?)
Eft-ce tout? dUĆ?)
Eft- ce fait? get^du? gefd)djen ?)
Eft-il tenis? Eft-ilvrai? —
Eft-ce cela, qui vous mene? CJ^Ut i^r tś bdtum?)
Eft - ce ceci, que vous defirez ? (^|ł bas CUtr 2Ser* 

langcn?)
S 4 N’ eft-
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N’eft-il pas encore tenis? Oft£ nod) nid)t ^cit?) 
Ne fera-t-i7 pas bientbt tenis? (?HJirbŚ llid)t balb 

3^Rpn?)
Ne fuis-je pas un brave liomme?
Ne fuis - je pas bien habile ? (®efdjitft ?)
Ne l’ai-/e pas bien dit? ($ab’id)£ nid)t tid)t Qt* 

faU?)
Eft- pu venn? — Eft-emaile? —-
Quedit-mz? (2Bn£ fagt mail?)

2) ®emi bie §rage burd? ein 2lbvcvbtum gefc^ie^et: 
fo Wirb aud) bać i^omen bem 2>erbo n«d?gefegt; cbenfallś 
wic im ©eutfdjem &d). iTominam. Slu^na^me c.— J.Sk

Ou eft mon epee? (2Bo ijł mein iOcgcn?)
3) ®cfd>icbct aber bie meber burd) ein fragenbe^ 

spronomen; nod? burd) ein fragmbeś iUbberbium: fowirbbag 
tTomen ^ucrft gefe^t, unb ba^Serbum (mit feinera perfonlU 
d)en gurworte, weld)eg wir im ©eutfdjen weglajfen) folgt 
barauf. 3*

Monjleur natrę frere eft-il au logis?
Mademoifelle notre foeur ejl - elle malade?
Le diner eft-il pręt? (3ft ba^ Sfftn fcrtig?)
Madame eft - elle fortie? (^ft bie gran au^gt« 

gangen ?)
Mes bottes font elles faites? (®inb meillC®tie« 

feln fertig?)
Le pot bout - il? (J?od)t ber £opf?)

StnmerF. I. SSieJragen, bie burd) ein Urmnten ober Slbocrbium ge* 
fc&e&em werben, fonberlicl? int gemcfnenJebcn, ofters burd) 
®nfd)altuiig bc£ eft-ce gui, ober efi-ce gue ern)Ł!tert. CObu* 
gefdbr, roie bie Satetner, $. 35. (łatt guis? guid? and) 
fagen guis eft, gili etc. gnid eft, guod?) g. 35.

Qui ejl-ce gui afait cela? 0Ber b«t bflź SetĘgn?) 
Qui ejl - ce gui vous a dit cela ?
De gui eft-ce gue vpus parlez?
De gui eft - ce gue voiis avez entendu cela ? (Sotl 

roem b«bt ibr ba? gebórt?)
(^'eft-ce gue ęęft? ift WT)

efi-
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Qu’ eft-ce qu il veut? (®at "dli et?) 
(ftf eft-ce qu e\\e veut? (®flS ttitt fit?) 
Q\\ eft-ce que vous defirez? Betlftttget iVt?)

cherchez? (®a< fud)tt ibt?) 
- - - - avez? babi itjt?)

Q\t eft-ce ęu’il y a? (JBae gfebtS ba?) 
eft-ce que dit le cordonnier ? (53aś fagt te.) 
eft-ce que le tailleur a dit? bat 1C.)

Quel livre eft-ce que vous ayez la? (Ujdź b'lbt ibt
ba fiir ein 35ud> ?)

Quel vin eft-ce que vous nous apportez la ?
bringet igr ung ba fiir SBfin ?)

Quelle biere etc.
Quelle heure eft-ce gui a fonne? (2Die Sie! BfltJ

gtfalagenf)
€bett fo mit fragetiben Slbserbten. 3-

Ou eft-ce gue vous l’avez mis ?X (®0 babt ibti 
Ou l’avez vous mis ? ) bńtgtlegt?)
Quand eft-ce qu il viendxa?'\ ę®antl Wttb et 
Quand viendra-t-il? y fommen?) 
Comment efi-ce qu\on dit?X f
Comment dit-on r y
Comment eft - ce qu’on Pappelle ?\
Comment 1’ appelle -1 - on ? ) ncnnt man« ?)

Comment eft-ce qu’il faut faire? 0B3fe mil§ nifltl’6
macben?)

Combieu eft-ce qu’il vous fant? \
Combien vous fant -1 - il ? y (®ie tie! muffet

ibr b«ben?) - - - il vous a donnę? (®ie ciel 
bat er eud) gegebeti ?) - - - vous avez gagne ou 
perdu? 0B3ie olei babt ibr gemonncn ob. oerfpieit?)

Sinnierf. «. fjn bcmienigen gafu / in melfitm gcfragt trotben ifłe 
nirb aud) geantmortet. &itb. (lafui HI.

Frire,
(rófłcn; in ber Spfanne braten.) ®n Verb. irreg. unb de* 
fectivum ber Conj. 4. — fdmmt nur im ^n^initiv 
(frire, Suptno frit,) bif?n>ei[en Uttrf) im Praef. indic. (flber 
nur im (Singuiar: je fris, tu fris, il frit,) t>or. SJImt 
brauc^t bafut entwcber faire frire, ober — fricaffer.
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©iely Wofur?

3wd)ten,

(beforgen.) „5$ furdjte, eg mócbte k. — furcie, 
eg modnie nid)t :c. ®ie^. unten: Verbc. SRn VII. 7.

5urwśrter.
®ie^. Pronomina.

Fuir,
(Pie^etl.) ®tt Verb. irreg. bet Conj. 2.

Pracjens: Indie. Je fuis, tu fuis, il fu.it, 
n. fuyons, v. fuyez, ils fuyent.

Conj. Je fule, tufuies, ilfuie, 
n. fuyions, v. fuyiez, ils fuyent.

Imperf. Je fuyois etc.
Perf. jimpl. Je fuis etc.
------- comp. J’ ai fui.
Imperat. — Fui, qu’ il fuie etc.
Particip. Fuyant. Supin. Fui.

&ntnecf. €&eu fo baż Compof.: s’enfuir.

Futurum.
(Tempus futurum.)

Sag Satutum
I .) im 3nbiffttiv — mirb gebrandjt

i) uber^jupt, wie im SeutfĄen unb £ateinifc^enz wenn 
man gerabeju bon etmaś ^unftigem fpricbt 3.

II fera bientót tenis. (@g fóifb Brtlb ^eit fepn.)
Vous le verrez bien. (3^r Wtrbet eg Wol fe^tn.)

Mous demeurerons ici. (ggir mopen &ier bleiben.)
Que
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Que me donnerez-vous? (SSflg tDOUtt [roerbtt] 
if>r mir geben?)

Je vous donnerai quelque-chofe de beau. 
roili eud; etroag g^oneg geben.).

Quand tu feras homme de bien, le lievre pour- 
Iuivra le chien. (2Benn bu fromni werben roirjł: 
fo rotrb ber ^aafe ben £unb terfolgen. —)

2) 2n3befonbere hep ben Slbterbien quand [roenn], 
comme [roie], oii [roo], par-ou? [rooburd)?] ce que 
[mag], tout ce que [alleś, wag], tant que [fo lange, 
alg], autant que [fo biel, alg], roenn bie ©eittfdjen bag 
^rafeng im 3nbifatib (i^n, unb bod; itwa^ ^unftigeg 
mepnen. 3.35.

Quand. il vous plaira. (SBenn eg eud) belicbt.) 
Comme il vous plaira. (5Bie eg eud) belicbt.) 
Ou vous noudrez, (5So, ■— wofjin — rooUet.) 
Tout ce qu’il vous plaira. (2(lleg, roageud) beliebet.) 
Tant que la guerre durera. (go fang’alg ber ^rieg 

rodbret.)
Autant qu’ il vous en plaira. (go bid dlg CUC^ ba* 

bon belicbet.)
Tant que vous boirez vous ne mourrez point, (go 

lang’i^r trinfet, roerbet iljr uic^t fierben.) 
■

3 (Sigroeilen and) fłatt beg 3mperattvs. J. $5.
Tu ne prendras point de prefents: car il aveugle 

les fages memes. (£)u follft fein ©cfdjenf ne^* 
men, benn fie mad;en felbft [fogar] bie Seifert 
blinb.)

Tu n’opprimeras point 1’etranger. (®U follfł ben 
grembltng nid)t unterbruden.)

II.) 3m€onjunftm— wirb roie imSeutfdjen gebraudjt; 
unb ingbefonbere and) mit ben $lbberbien: quand [roenn], 
lorsque [alg, roenn], desque, auflitótque, des - auflitót- 
que [fobalb, alg], apresque [nad)bem], incontinent, 
apresque [alfobalb, narfjbem]. 3.

J’ aurai



112 Futurum. ®anj.

r aurai aulFitót fait. (^d) Werb get^an [)dben.)
Nous aurons bientót dine. (SBir Werben balb ge= 

0efpn ftaben.)
Je vous le donnerai desgue je 1’ aurai accommode. 

(3dj toin eg cud) geben, fobalb tdj eg werbeju* 
ted)t gemac^t ftaben.)

(Sanj.

' 1 'out, fem. toute: Wtrb i) mit bem Art. indcfmlto be* 
flinirt: (tout, de tout, a tout); 2) ^at ben dejinitum, 
(ben wir im ©cutfdjen bem SBorte „ganj" uorfe^en) tiadj 
ftef); tout le monde); 3) ober fidtt beg defmiti ben Art. 
unitatis; (tout un pais) ; ober baź Pronomen poffeffiuum : 
(tout mon coeur) ober demonjlratwum; (tout ce pais; 
toute cette Temaine) nad) fid). 3*

Tout le jour. (£en ganjen ^ag.)
Toute la nuit, (©te ganje 3?ad)t.)
Toute la compagnie. (©te ganje (SefeHfdjaft)
Tout un pajs, [ober un pais entier.] (®n ganjeŹ 

tanb.)
Tout ce Royaume. (©ieć ganje 5t. SJeid).) 
Toute cette femaine. (©iefe ganje SSos^e.) 
Tout mon bien. (Sili mciii

Toute
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Tonte ma vie. (€0?ein g«n$e$ £eben.) (5J?ein Seben* 
laug. SIU meine Mtage.)

Tout le refte de mes jours. (2111 meine ubrigen 'Łage.)
1 Tout le dernier. (5>er 2lHer[e|te.)

Je fuis le feryiteur de touts les łionnetes gens. 
(3d) bin ein ©iener aOer red)tfd>aifenen £eute.)

NB. Les (im SRominatib!) (®idj. 3ttt£d 9lr. I. b.
2lnmetf.)

Faire du bien a tout le monde. (^CbCtmann @UfC$ 
tfyun.) (NB. le fie^. bafdbfi.)

Httmerl. i. ^Stnu atcr tout bat beutfcbe Neuttum (ganir 
L 1. Cliłeś!) au^bruden (cli: fo faun eś fowol &ett 
6 e (1 i m m 11 n Cdefmuum) ais u n b t ił i ni hi t c n Sirtdel 
o o r M) babcn. 3-

Buvez - tout! (XriutH Oe$! trinftś auś) 
Tout eft yerdu. (JEJ ift alleS uerlotcn.) 
Je rous dirai le tout. (ud) roili eud) aII ti fagen.) 
Racontez-moi le tout. ClErjńfjUt Htit a 11 £ ś » — — 

mir ci gani; ben ganjcn Jpanbel)
SfumerF. 2. SSerin tout tn ber 55ebeutung „gile" ober „jeber" 

ftebcn foli: fo faun ber b e fł i m ni t e Slitif el (definitus) 
aucb a u i g efaffen werben. 3* 25-
Tout homme eft menteur. (Ulic (SiCtlfcbcn ftttb SugttCT.

Seber SKenfcb ifł ein fugner.)
Tous animaux out leiu- biens et leur mawc. (SlUe 

Sbiere baben tbr @uteO unb tbi ^ófco.)
Toute creature cherclie (a pature. (3ebeO SSbiel 0ebt 

feiner SlWung nncb.l
fHnmed 3. Tout nor einem Hlbjettio, mit bem brauf folgen= 

ben gue (il eft etc) : i>fo — «16 — Ift ob. fepn 
mag. 3-

Tout liche qu il eft. (®O Ttidb CT CU<t> ifł obtt ~ 
feęn mag)

Toute belle qu’elle eft. (go fdjjn fiC HUcS iltimet

(Sar.
3. gar nidjt (Ne-point.) Sie^. 91egation. Uebri* 

genć aber ben £^l. 2.

Gare.



i74 Gare. Gardę, se Gardcr. ©eben. ©eeignet.

Gare. '
©genibd) ber ^mperntib non garer, (an^weidjen, auf 

bie Scite geljen.) — ©ann — alś ^Htcrjeftton gebraud)t 
(weg! auf bie Seire ic.), erforbert ben 2lccu[dtiv. $. 35.

Gare le corps! (2?orgefeben! — nebmet eud) in ad)t, 
i. 35. Wenn man wirft w.)

Gare la tete! (Sopf Weg ! —)
Gare les doits! (£)ie ginger weg!)
Gare les jambes! (Sie Seine weg!)
Gare Feau! — le feu! (S^Utet (ud) ZBafiitl — 

»orm gener! —)

Gardę.
N’ avoir gardę. ®iel). Serba. B. VII. io.

fe Garder, 
(f:d> buten.), erforbert que, mit bera £onjun£tiv unb ber 
XTegfttion (j. 35. gardez-vous bien que vous ne fajjiez, - 
cela!) ober ben blofen Snftnitib mit de, obne SRegation. 
(3- 25. Gardez - vous bien de faire cela!) ©ie^. Verbd
B. VII. 9.

(Beben, 
(donner.) Slber imperfonal („es giebt") wirb e^ burdj U 
y a aućgcbrutft. 3. 25.

II y a toutes fortes de gens a Paris. (l£s gicbt db 
lerlcp £eute ju ^ari^.)

Sie^. Imperfonalia. 3jr. III. 5. ć.

(Beeignet, 
gefd)i(#f (woju), propre. Crforberf bie <5ad)e (wo^u) im 

mit bera beflimmten 3lrtifel, ober, wenn pe burd) 
ein SSerbnra au^gebrudt Wirb, ben 3npniti» mit d. 3. 35. 

u



©eeignet. @e(b. ®emad)t. ©eneigt. 175
1 .............................. .. । ■■ wno <aumMu<MMMaaaManBaa

11 eft propre a cela. (Sr ift baju geeignet.)
Tropie aux exercices du corps. (---- ju StibtŚ* 

i' ubungen.)
Tout bois n’eft pas propre a faire des fleclies. (^g 

lagi fid) nidjt jebe^ $olj ju ^oljen bre^en.)

(de 1’argent.) ^abt fein @elb bep mir: je n’ai point 
d’argent fur moi. —O J

Rlein &tlb de la monnoie, (5)?tmje.)
fobiel ift, al^ Vermogeit; fo rotrb nic^t de 

1’argent, fonbern le bien, de quoi, ober bergleic^en gefe§t. 
3. 25. £rb««elb:

U a du bien.
II a deguoi.
II eft a fon aife u. bgl. —

(Scmad)t,
(geeignet, fa^ig —rooiu; einerSac^egeroo^nt:) Fait, roirb 
mit bem fratin eonfłruirt. 3- $5-

Fait aux exercices du corps; a la faligue. — 
Fait a bien faire; a danfer etc.

^ie^. ^«ttv. I. 1. b. —

(Benei^t,
(Koju) fujet, enclin, difpofe, mit bem jDgttń:

Sujet au vin, au jeu, aux femmes, (jum SBejn, 
jum ®piel genetgt; bem grauenjimmer ergeben.)

Enclin aux armes et aux chevaux.
Difpofe a bien faire etc.

©ie^. £>fttiv. I. 1. 6.

’(Bcni=
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(Benitw,
©er (Benit™, weldjer, ber Sorm naci), bom Watio 

nidjt unterfcbieben ifc, ftefyet

I .) ubctbaupt; auf bie grage: wcflen? 3. 95.
La grace du Roi. (©ie ®nabe [tbeffcn ?] bcs ‘&ónigs.)

II .) tnsbefonoerc nod)
i] ^intCt bem Snperlativo definito. 3-

Le plus fortunę des rois. (©er ©lucFIid^fe UH ter 
ben j?onigen.)

Le plus, heureux de tous., (©er Slńcrlicbf C untet 
a Hen.)

Le plus ingenieux du nronde. (©Cr ®innreid)fle 
bon ber SSclt.)

2] fanter bcn X7cnnwóttetn unb Slbnetbicn, bie eineSaHr 
WIms ober tHenge bebeuten (mit bem Articulo par- 
titivo. ®icb. a. f, ©.), mo baź folgenbe UJomcn im 
©eutfd)en gar feinen Slrtifel bat. 3-

Un morceau de pain. (&n 95iffi’n ®rob.)
Un pot de vin. (®ne 5?anne ®ein.)
Un pić de long ober de longueur. (ginen Sufi lang.) 
Dix pies de. łiaut. fge^en Sdjub’ bod).)
Doux pies de profondeur. (3tbÓ[f ®d)Ub ticf.)
Une douzaine de mouchoirs. (®R©uęenb @Cbnupf» 

tudjer.)
Un peu de patience. (gin fóenig ©Cbulb.)
Beaucoup de moyens. (SBiel %Jiittel.) 

(Siei), and) 2tppofmon. 1

3] $5ei) bieleń Yerbis, fonberlid) neutris. 3*
S’ approcher de quelque chofe. (®id) jtl CttbaS 

mad)cn.)
Changer d' habit, (anbCf ^letb (mjicbcn.) de che- 

nrife, de parti etc.
<5o and) changer de religion.

S’ avifer d’ une rufę, ((gid) auf eine £ifł befinnctt.)



®enitb. Genus. ©erabe. Gerundia. 177

Je fuis fache de ce qui eft arrive. ifł mir leib, 
tMś borgegnngen ift.)

Je vous prie d' unc chofe. (fjd) bitte eiicf) umetWa^.)
StUtlterf* ©ie Stelle be$ ®enitit>ś sertritt, bep btefen Serbia, 

bft oucb baó ® e r u 11b i u m Cjnfinitio) mit de. 3.35.
Se chatger <le faire la depenfe« (©te JtO|łeit ubtt 

ficb nebmen.)
Stele Serba nebmen feinett ®enitiv 1 fonbern allćieit b i e i 
©eruttbium uh- ®ieb. unten: ®etunbiutn.

śiefn oben: 2(blativ.

Genus, 
(©ef^tcc^t.) Siei). (Majculin.) Feminin,

(Berabe.
3. 35. (Berobe fyiet i juftement icl. (Betobe betńus i 

hardimentj franchement, ouvertement. —
(Betabe fortel, ols ic. Autant que etc. 3- 35. Nous 

en avońs autant qn' il nous faut. (®it gttllbe (0 Diel 
[babon] ai$ »ir braucben.) —

Uebtigenź fie^. 2.

Gerundia.
Ser franjdftfdjen (Betanblen fittb biet Sre^ babott 

biiben ftd) auś bem 3n0nittv, mib SSorfcJjung ber ^r<Spoft» 
tton de, a, pour; ba^ biertt bilbet ftcb *’u^ bem ^articip, 
mit Sorfe^ung ber sprapofttion en. bie fpdrdbigmen.—

5Bon bem ®ebr««d?e biefer ©eruiibien fteb. unten 
nitiu I. B. 1. ff. —

Saś (Serunbium mit en róirb gebraUcf)t, (mb im iateb 
iiifctjen entmeber bać ©erunbium in do, ober cum mit bem 
gonjuńftib/ ober ein f}5articip gefe^t Wirb.) ^mSeutfdjen 
lofet man e$ burd^; 2lls, inbtrth boeniif mit, bmd), 
in ic. auf. 3‘

Ils



178 Gerundią. ®ern. ®efty(etyt. Gefir.

Ils s’ epouyanlerent en nous woyant. (®ie etftyta* 
cfcn, fte und faben.)

Elle ne pouvoit raflaffier fes yeux en le regardant. 
(Sie fonnte i^re Slugen nid)t fdttigen, wenn [in» 
bem] fie anf^b-)

Le prince en fouriant lui dit. (©er §Utfl tygtt im 
gatyen [mit Sadjen; ladtenb] ju tym.)

En parlant on hpprend a parler. (^urd? Spretyeit 
[tocnn, inbcm te. mmi fprityt] lernt mmi fpretycn.)

En conjiderant cette fplendeur. (X£ennf [inbcm] 
er biefen GImij betratytetZ)

(Bern.

5Beuii ed fo Piel ifł, alg ruillig, l)ci^t volontiers; frey* 
ttńllig l volontairement.

SŁBenn abet: „ettomS gern tyun" fo Piel ifł, ald JLieb* 
fcaber poh etroać fcpn: fo toirb e^ burtyd 93er6um aimer 
miśgebrndt. 3. 55.

Aimez - vous le vin ? (Srinfet ibt gerne SSein ?)
Aimez-vous le pain blanc? (gffet gerne tpei^ed 

95rob ?)
J’aime la danfe.ł ,
Paimeadanfe-rJ W 9^)

J’ aime a etudier. Qty fłubite gem.)

(Befcbled^t,

Genus (ber 9łetmipdrter ic.) ifł entwebet mdnnlidi (mafculi- 
num) ober weiblid? (femiiiinum.) Siei). Feminina. —

Gefir,
(liegen.) €in Verb. irregulare ber Conj. 2. ^oninit aber 
nur imperfomil Por. Praef. indicat.: il git. Imperf. il 
giloit etc. Particip. gifant.

(Be-



©ewo^nt. (eś) ®iebt. Gradus. Gravis. ©ut. 179

(Bewobnt,

Accoutume, fait (a q. ch.) mit bem 2>ativ. 3-
Accoutume a danfer et a fauter. (£)(lg UUb 

©pringen gemobnt.)

(es) (Bicbt,

Dya. 3.®.
II y a des hommes. (^g giebt 5S)?enfc0cn; Seute.)— 

©ie^. <5cben.

Gradus
ter Somparation. 5Bergktd)unggftufcm Sieb.
tiv. @upcrlatir>.

Gravis.
®n petent. ®ieb- oben • Zleceni II. 1.

(But.
(2!bjeftit>)bon, bonne. tybet„ein guter(brabtt)^anna 

^ei^t niĄt un bon homme (bieg bebeutct einen Sanbmonn; 
einen I£inf4ltigcn ic.); fonbern un homme de hien.

(2lbberb.) bien. $Bo mir aber $. 55. fagen: ber bat gut 
teben, gut latyen te.; ba wirb im granjófifdjen beau gc*

3.55.
Vous avez beau boire, vótre cave eft pleine de vin.

(3br babet gut trinfen; euer Heller if? boU2Bein!) 
Ikbrigeng fief). ben Sb- 2. a. f. Q.



:8o Jpaben. Hair. Jpalb. ^aafe.

& H.

Ąaben.
‘^aben — bty wollen — (wo tg fo Piel ift, alg wdangify 

bege^ren) wirb im graitjoftfcljen nicbt auggebrucft. 3. 35.
rowZez-^ous du pain? (SBollet ®fob babtn?) 

Sm £>eutfd)cn tann baś baben weggelaffat werbeny im 
granjoftfcljen aber tna^ fg gefHjefnm. — ®o mug man 
alfo fagen:

II veut de 1’argent. (& tvitt @efb bdben.) 
(^ingegen: il veut <woir de Pargent wurbe fe^let^afi feęn.) 

Uetwigeng fiel>. X(). 2.

Hair,
(l;afTen.) Verb. irreg. bet Conj. 2.

Praef. I n d. Je hais, tu hais, il hait.
n. hailTous, v. haiflez, ils haiffent.

Conj. Je haifle, tu haiffes, il hailTe.
n. haiffions, v. haifliez, ils haiffent*

Futur. Je hairai etc.
Imper.---------- Hais! qu’ il haiffe! etc.
Particip. Haiffant. Suput. hai.

^>alb,
Demi. ®ie^. O&Ctl u. f. £).

(Le lievre.) SBenn eg aber uneigentlicfj, alg (Scfyimpfwort, 
gebraudjt wirb, mu^ man fagen: (c’elt) un fot; un im* 
pertinent.

Ąaws,



$auS. J$er! ^inter. 181

Maifon. — ©ie gran jo fen fe^en aber bie^ SBort nid)t im* 
mer, mo ti im ©eutfcben gefc^t wirb. 3 55. ®tatt P0^ 
fwis, icffecbaus , fagett fie błoć: la Pofte, le Caffe (Al- 
lons au Caffe; a la Pofte) „mir tx>ollcn in^ Sajfce^aus; 
mi ^o^ans. —

„Su^atifc; nad) ^aufe" tyeigt entmebcr au logis; ober 
fi toirb, nod) beffer, burd) chezumfd)riebcn. (f. Chez.) 3-55.

Je m' en irai au logis, ober chez moi. (^d) 
[will gebcn —J nad) £gufe.)

11 s’en va chez lui. (^r gebef nad) S^anfe.)
Votre maitre eft il chez lui ? (j|l eiler ^err JU JpUUfe ?)

Siadł ^aufc gebcn — mirb and) furj burd) fe retirer 
gu^gcbrudt; II eft tems de fe retirer. (^^ ift Jeit, nad) 
$aufe ju ge^en.) —

W o 5tt ^aufc feyn — demeurer. (Ou demeu- 
re -1 - il ? 2Bo i fi er ju $aufe ?)

ftebrigenś fie!j, Sb. 2- 

óer!
Ici; ca. sffiirb aud) fonft nod) auf verfcbicbeue9lrtumfcbrie= 
ben. — 3- 55. ba! Approchez! — ^er bie $anb! 
ca la main! ober donnez la main 1 — ^in unb b^r t ęa et 
la. — ^inter einem (ober etroaś) bet fepn; fidj ^inter einem 
ber mad)cn. &d). ^intet.

Ginter,
Derriere. ®ief). oben a. f. £>.

■^intetetnanbet: 1’ un apres 1’ autre; a la file.
■^intetbet feyn: Etre apres une chofe, (nebmlid) lim 

ti ju berfertigen.) Se mettre apres une chofe, (fid) uber 
eine ©adje ber maeben, [urn fie ju fertigen.])

£ieb. Sbl. 2.

SR 3 ^uteth



i8a ^utem Są*.

Ąuten,
Garder. (£)d£ SBett — garder de lit.). ®tdj. — se garder; 
©ie^. oben Unttr Garder.) Prendre gardę! ^d) mtd) 
t»ol buten !! " Je n’ai gardę de le faire. Qicl). UHlen; 
Vevbn B. VII. io.

3^*
— JjU bod)! oui! fana doute. — freęlidj! 

AlTurement; oui dą. —
bepm ^mperntm, roirb im nfftrmntiben unb ne= 

gatioen ©inne t>erfd)ieben nu^gebrutft. 3-
i) «fprmńtwf j?ommet ju morgen! Ne manquez-pas 

de venir demain.
2) negdtśu : —nid)t!) toirb.bUfd) se garder bien,

mit bem folgenben que ne, ober bem Snpnitit) mit de 
auSgebrucft. 3-

Gardez - vous bien que vous ne veniez demain. £)ber t 
Gardez-vous bien de venir demain. (Ó?ommtt jft 

morgen niebt!)
©ieb. Sserba B. VII. 9. .

3abr.
€0 unb fo biel — u?uf? j. ^ct^en t J’ai

dix ans, (id) birt IO Sdbt’ alt.) — Ede a vingt ans, (fie 
ift 20

Ja-



Jamais. ^enfeit. 183

Jamais.
CMbcerb.) i] ytmals; 2) mit ber 91egation abcrt 

XTicm«ls. J. 55.
1) Le plus mecliant homme, qui fut jarriais. (Ser fetd)b 

fcrtigjie Wlenfd), ber je gemefcń ijt.) Si jamais il ar- 
rive. (®enn ftd) od je jutragen wirb.)

®an fagt and): a jamais; pour jamais; a tout ja­
mais , (auf immer; cmig; in ©bigfeit!)

2) Je ne le fatni jamais^ (jfd) tvet'be nie tl)Un. ®ie^. 
i^tgation.

®enn man mit me^r 9?adjbrucE fpre^en Witt, fe&t man ja­
mais ber Slegation unb felbfł bem ^ominatiu bor. 3- 55.

Jamais je n’aurai la joye de le voir. (Vlie — 
f^immerme^r —•] werb’ id) baś Wgnugen Ijaben, 
it>n ju «en.)

Jamais la France zz’eut un fi bon roi. (jClie— ^at 
granfreid) einen fo guten 5?ónig ge^abt.)

Sin me t F. 1. iOer auf jamais folgeube Stcematit, mit bem beutfcben 
&^eit^attitel, irtrb abet gern burd) ben ®euitio, mit bem 
Art. partitivo, audcjebructt. 3. 95.

Jamais elle fla France) n en aura de femblable (fl:lft 
un femblable.) © totib and? lite mieber fo einen bit 
fommen.

Slnmerf. 2. SiBenn jamais bem 51 omiń a ti» eorgefegt nńrb: fo 
fann biefer ben Artic. Wnitatis nidjt bcMten. 3. 95.

Jamais homme na ete plus cruel, que Rober-pięr re.
C^lie ilł ein iSlenfd) graufamer yemefen, ali — 

9lo5—.)
(Jamais un homme n’a ete etc. lUilrbe fe^iet^gft ffOH!—j

Uebrigenć fiet). XTegattom

^enfeit.

Dela unb an dela. 3c>i^ ni<f ^cnl 2fcrnf«ttv. ^iefe^ mit 
bem <5enitiv. ®ie^. oben Dela a. f. £).

95? 4



i84 3[)n. 11, 11 eft, Ilfait, II fant. IIy a. IIy en a.

35ejiel)ung&t>eife; mit le. 3. 35.
Je le connois bien. (^d) fenn’ ifyn 

©kij. tEs; unb; 2>cncb»ngsp«rttt’eln.

Il,
tt; tg. Fem, elle, Plur, ils (it (comm.) Pron, perf, 
ęonjimęt, ber britteu ^Jerfou. —

&tl). bie spnrabigmen unb unten: Pronominą I, B,

II eft, 
ift." — ^mpcrfonal, — SSanu eś ©taft 

Imperfonalia, 111. 1. —

II fait, 

Smpcrfonul: es ifl, SJann eź gebraudjt Wrbe, fte^. 
Imperfonalia, III, 4-

II fant,
W?un mu^. Imperf. ®ie^. Falloir unb Imperfonalia, II, 2.

U y a,
ift?< •*« ^inperfonal. Siei). Imperfonalia, III. 5,

II y en a,
^ie^, Imperfonalia, III. 3.

II vaut.
II vaut (inieux.) ift (beffet,) ®it^, Imperfona­

lia, III, 5.
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3mpevativ,
(Modus imper ativus.) 

^mperattu wirb gcbraudjt wie im ©eutfdjen. 3, $5.
Crains Dieu et lionore le Roi, (§Utd)te @ott UUb 

el;rc ben Stdnig.)
Qui eft bien s’y tienne. (2Bem Wb^l igr ber bltibe 

babep.)

Jmpcrfrfc, 
(Tempus prąeteiitum imperfectum.) 

©ag 3mperfef(
I,) im ^noifatin, Wirb gebvaud)t

1) jut SBtjeidjnuug ehut ba tu alg gegenwattigen, fort* 
wAbrenben -^anblung. 3-

Ję vous (limois parce que vous etiez applique a 
1’ etude, (3d) liebtc eud) [bamalg!] Weil igr [ba* 
malg] fTeigig waret,)

Oii etiez - vous hier au foir ? (2Bo Watet i^r ge» 
Iłem Slbenbg 1)

J’ etois un peu malade, (3^ War ein wenig frant.) 
Y avois la fievre, (3d) ^attt baŚ
Je me portois encore fort bien ce niatin, (3d) be* 

fanb mid) biefen Wrgen nod) ganj wobQ
y etois chez un ami. (3dj war bep cinem greunbe.) 
y etois li las que je ne powois plus naarcher. (3dl 

war fo mube, ba^ id) nid)t md)t ge^en fonnte.)
11 Jaifoit beau tems lorsque nous etions au jardin. 

(@g war fdjon SBetter, alg wir im @arten warem) 
Lorsque nous etions en France, il y faijoit bon 

vivre. (2((g wir in $ranfrcid) waren, war gut 
ba ju leben.)

Pendant qu’il ^amn^oit a discourir 1’autre buvoit 
et mangeoit. (3ubeg, bag er mit Sieben fid> un* 
ter^ielt, ag unb tranf ber Slnbere.)

SN 5 Neron
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Neron. gouverna.it bien au commencement. (JJttO
rcgiertc anfanglid) rvoOI,3

J’ etudiois. bien fouyent pendant que les autres dor- 
moien^ (^d) ftubirte oft roenn* Slnbere 
fdjfiefen.

2) ^inter ber igebingunggpartifel fi „wenn"; ro^nn bit 
fateiner unb ©eutfdjen boś 3mpetfeft im Sonjunftip 
brauf folgen laffen. 3.

Si je favois et fi j'avois. (^enn id) mufite unb fyatte.)
Si nous avions et etions ce que notis voudrions. 

(®enn roir l)dtten unb maren, mad roir rocCten.)
Si je pouwois je le ferois tres volontiers. (SSenn

id) fdnnte, roollt’.,id) eg ^erjliĄ gern t^un.)
OmerE. Jjtnscgen, tmtt fi fo.stel, aU „ob" beiit, tvitb e« 

aud) mit hem (erftetO erfett im ŚsnjunEtio 
conftrujrt. 3. 55.

Je ni Cli pas, fi vouś auriez la patience on lecourage. 
Cjd) wetó nic&t, ob ibr bie ©ebulb ober bai $erj 
babeii niurbet)

Nous nę favops pas / il en feroit content. ę^Jtr 
fen ob er bamit jufrieben fepn murbej

©ad ympcrftft
II .) im Optatib roirb gebrnuc^t:

1) man im ©eutfdjen „id? wollte ober tburbe^ fagf.
3-

Je fai bien ce que je feroiś. f^d) Wtif} mof)f, mad 
id) ti)un woltre [wfirbc].) —

Si j’ ćtóis que de vous je ne le ferois pas. (SBentt
id) rodre, roie i^r: id) rottrbe ed nidjt t^nn.)

Si j’etóis envótreplace, j’agiroisautrement. (>S5enn 

id) an eurer Stefie rodre: fo roóllte [murbe] id) eg 
anberg mad)en.)

Ie ne ferois pas ainfi. (®o rourbe id)d nid)t madjen.) 
Ne vondriez-vous pas bien favoir la langue Fran- 

coife? (SBofiet i(;r nidjt bie ^ranjdftfdje ®pra» 
dK Wntn?

Ne

gouverna.it
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Ne vOudfiez - vons pas me faire un fervice, ou plu- 
tót un plailir? (SBollet il>v mir mol einen £>knft 
ober biehneljr eine Sefdlligfeit erjeigen?

2) 25ep folgcnben SBórtern:
JSolmitiers, gem:

Je le Jerois bien vplontiers, fi je pourois. (^dj 
roollte eć gar gerne tljtin, roenn id) nur fóńnte.)

Je vous en donnerois volontiers* fi j’ en ayois. (^d) 
roollte ettd) gem babon geben, roenn id) cp Ijdtte.) 

^nand, cptand bien , (Kenii and); roicrool. 3-
Je ne le ferois pas , quand je dewois moiirir. (2fd) 

rourbe e£ nidjt tl)un, wam id) aud) fteibeu 
mugte.)

Quand vous ne voudriez pas. (2Scun if)r gleidj 
nid)t roolltet.)

Quand il devroit< enrager. (Unb Wenn er toll TOCt* 
ben foUte.) .

Quand bien meme p.n le tueroit. (JSttm mań iljll 
and) gleid) ijmbringen roollte.)

U ne faureit, quand nieme il le youdrait. (^r 
fann eś nidjt, roenn er gleid) wollte.)

Quand meme cela fe porroit faire. (2benn bn^ and) 
gefcbeljen fdntite.)

ęue, oh que, ah que, (tbie, ad) Wie. 3- 
Qae je riroisl (SBie wollt’ id) ladjen!) 
Oh que ie riroisl] .J rotę roofft id) ladjen!Ah que /e nrois!J
Que je ferois aife! (2Bie frt»b Kollt’ id) fttjll!)
O! que nons ferions gaillards! (2<Jie bergnugt unb 

luftig roolltcn roir fepn!) —
Sa^ ^mpcrfeft

III .) im Sonjunftib rotrb gebraud)t:
1) Wenn ein anbere^ [nur nidjt im iprdfenś * * Stel). 

Prdfms IL] frebenbed ®er6nm borberge^et, mit rocL 
djem biefeź, burd) bie bejiebenben ipartifeln: qui, leqnel, 
laquelle, dont, qui ne etc. in 23crbinbung ftebet. 3. £5.
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Jamais comete n’a paru gui ne Jignifiat quelque 
malheur. (Kie ift ein ótontei erfd)ienen, bet nidjt 
€trt>a^ S3dfed bebcufet

U n’y eut jamais liomme fi faint, qui n’ eut quel- 
que imperfection, (Ki? ift ein ®enfd) fo 
ymefcu, ber nid)t einige Sebred)en ge^abt

11 n* y eut jamais belle femme qui ne fut glorieufe. 
(€d 1)at nod) nie ein fd)dncd SBeib gegebcn, bud 
nidjt ^offartig gewefen tbare.)

II voudroit un ferviteur, qui fiit faire beaucoup 
de chofes et qui ne coutat gueres a entretenir. 
((Fr [)dtte gern einen ^ebienten, ber biel fdnnte, 
unb nidjt biel ju untcr^alten fofłete.)

Je vondrois pouyoir vous rendre quelque fervice, 
qui vous fut agreable et utile, (^d) tblinfdjte 
eud) einen ©ienfł erjeigen ju fónnen, ber eud) an= 
gene^m unb nuglidj »are.)

2) ^e^ folgenben Conjunfdonen unb 2lrten ju n>unfd)en:
? ie fuJTe Parler aulH bien 
| Franęois que vous !

gue f etucliaffe en medecine.

GKein SSater tounfdjt, ba| id> Slrjneętbtfleufdjaft 
fłubierte.)

E« cas gue je le puffe faire, Qm §all, [tbofern] 
id) cd tl)un faun.)

Eu cas gue je ne fufle pas empeche, (^ttl §<lll id) 
nid)t berliinbert tberben fodte.)

Au moms gv.e je ue fulfe empeche, (^d fcp benn, 
bag id) ber^inbert wurbe.)
cud) bet) gue ne (ed fet) benn, ba©, a fn gue, 

a ce gue (auf Oa©, depeur gue ?ze (bainitllid)t), encore gue 
bien que (obtbol, tocnn glcid)), avaiit gue (e^e ald; elje 
benn.) tc.
SI n m e r f. ©ie Sonjunltion encore ąue (o b f d) o n, o b to o I) wirb, 

roie im ©cutfcben / bioroeikti jiertid) au^eUffeit, unb 
al«« 

Je poudrois gue
Je Jouhaiterois gue 
Plut a Dieu que — 
Mon pere woudroit
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aUSenn baO perfbnlidje Sifcwt (einem Sktbo nadjgefegc. 
3.

Quand la mort appelle quelqu un il fant qu’ il mar- 
clie, fut-il Roi ou Empcreur (flatt: encore quit 
fdtR. ou E.) (®enn ber £ob einen abforbert: fo 
muf; er fort, fen er and) ftónia ober SapferO

Je m’ en irai le trouver , fut - il au bout du monde. 
Gd, retu it>n auffucben — wdr er aucb ant £ub« 
ber ®elt 9

Imperfonalia (verba.)
I .) Verba imperfonalia ber grmtjofen (b. i. foldje, 

bie nur in ber britten Jkrfbn beś ©irtgtilar^ enttoeber attein* 
ober bod) imperfbnal gebtaućbt — borfommen) ^aben entn>e» 
ber il ober on, (and) l’on) w (id). 1] II, gemeiniglid) 
Wo wir im ©eutfd)cn fagen: „es". 3- 55«il pleut, es reg* 
net; il neige, es fdjttepet; il tonne, csbonnert; il fait 
des eclairs, es bliget. 2) On aber fe^cn bie §ranjofen, wo 
wir im SJeutfcfyen „man" fe^en. 3- 95. o« dit, man fagt; 
on aime, man liebet; on Croit, Matt ginubt; on chante, 
man ftngef; on eit aime, man totrb geliebt. — £)od) eon 
falloir (muffen) fagt man il fant * man ńtti^ ©ie^. 91r. 2.

II .) Q5lofe Verba imperfonalia ftnbf

i) 
Indicativ.

Praef. II y a, CŚ ifl, CĆ giebt.
Jmp. II y avoit, CS mat. 
PerfA. Iły eut, e^ńat;ijl 

gewtfai.
Perf Ali 11 y a euj e$ iftg& 

tbefett.
PlusqA. II y avoit eu< e^ 

war gewefen.
Plusq. ILIly eut eu, e£ toat 

gemefen.
Fut. 11 y aura, e^ Wirb 

fep.

y avoir, feyn.
Conjunctir.

11 y ait, ed fet).
II y auroit, eś wurbe fepn. 

Imy. II. II y eut, eź tbare.

Perf. II y ait eu, e^ fet) ge* 
toefen.

11 y auroit eu, e^ ttJUrbe 
gewefen fepn.

II y eut eu, eź wdre ge« 
mefett.

II y aura eu, wirb ge-
wefen fepn.

Imperat.
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Imperat. Qu’il y ait, & mag fepnt 
Iłifmit. Y avoir, flpn.

Y avoir eu, gemefen fepn.

Indicativ.
Praef. II faut, man mufl. 
Imperf. Il falloit, m. milftC. 
Perf. I. II fallut, m. mugtt.

— II. 11 a fallu, m. flat 
gemuflt.

Plusq. I. H avoit fallu, m. 
fyattt gemuflt.

— II. II eut fallu-----------
Fut. II faudra, m. toi r b muflen.

Imperat.
Injin. Falloir, muflen.

2) F a 11 o i r, mftflen.

Qu’ il failie, bag man mufle!

Conjunctiv.'
II failie, man mitflTe.
11 faudroit, m. murbe muflen.
11 fallut, man mu§te.
u ait fallu, m. babę gemuflt

II auroit fallu, m. tburbt ge* 
muflt flaben.

11 eut fallu, m. fldtte gemuflt
11 aura fallu, m. t»trb ge»

muflt ^aben.

21 n nt e r F. Ue&risens fieb. oben Falloir a. f. O.

III .) ©ag Oeutfdie Imperfonale: „es tf?" mirb im 
^tanjofifd)tnr unter eerfc^iebenenUmfldnben, berfdjieben au^ 
Stbrudt; unb jfóar

i) burcfl il eft; menu baź ^rdbifat ein 2lbjefttv, ober baś
SBor.t tenis ifl. 3-

II eft vrai. ifl maflr.)
II eft bien pollible. (gS ifl mol mdglid).)
II eft expedient. jfl etfprieślid).)
II eft nuifible. ift fd)ablid).)
II eft tems. ifl 3^0

2) S)urd) c’eft, menn bag ^rdbifat ein Subftantw (mit 
ober oflneSlbjeftib) ifl; ingleidjen bot einerPrapofition, 
einem 21bverb unb pafftuen patttctp. g. i8.

a] t>or einetd ©ubflantib:
C’ eft la verite. (£g ifl bie SBaflrfleit.)
C’ eft dommage; (®§ ifl Scflaben.)

C’ eft meryeille. (gg ifl ein SBunbet.)
C’eft
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C’eft dii vin, de la biere, dePeau, de P argent. 
(Sź ifł 5Bein, — 35ier, — — śilber

ober ®elb.)
C’ eft une pitie. iff ein ^ammcr.)
C’eft une folie. (d'd tf? eine S^or^eit.)
C’ eft un Anglois. (Sd ifł ein ©nglaiiben)
C’ eft une damę de ęondilion. (@d ifi eine bornej 

me §rau.)
C’ ćtoit un bon deffein. (go war ein guter 2infd)lag.)
Cetoit aufR mon opiniom war and) meine 

^epnung.)
Ce fut une bełle entreprife. Wat eine fdjone 

Unternefjmung.)
Ce fera une belle piece, (gg Wirb ein fdjoned (gtUCE 

werben.)
ęa toujonrs ete mon intention. (£as ift immet 

mein2lbfel;en gewefen.)
ca ete tine belle maifon. tft ein fdjoned ^aud 

gewefen.)

b) 2?or einer Prapofitton. J. 55.
C’eft pour moi. ifi fur niic^.)

c) SBor einem abmb:
C’eft beaucoup. ifł biel.)
C’ eft trop. ((g£ ift ju biel.)
C’ eft trop peu. i|ł ju Wenig.)
C’eft aflez. (& ifi gnug.)

d) 9?or einem pafiivcn Patticip. J. 35.
C’en eft fait. ifi mit U)m auś. [Sd ijt ba* 

mit get^an.])
C’ eft bien faiu jft wo^l getljan.)
C’ eft bien dit. ig wol)l gerebet.)

3ttmerf. Imperfonale <abcc biefeź aUettO faun «ucb im 
SPlural gebr«ud)t werben. 3.95.

Ce font mes gans.' finb metne panbfcbube.)
Ce foht des arbres. filtb ®«ume.)

iffienn
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SBenrt ntan aber fra$et Cfteb. Se a je): fo feetmanbo# 
lieber ben ®tn«ul«r- 3- ®-

£yt-ce Iavoś livres? C®inb baJ eure iBucber?)
Hft-ce la les gans, que vous avez aclietes? CSibb 

bać bie ^anbfcfmbe, bie f&r jefnuft babt ?)

3) ©urdj ii y a, wenn bie 9iebe ifł, non
a) £«nge, ober Wabtung ber 3eit. 3- 55.

II y a un an. (SŹ ifł ein ^a^r.)
11 y a un heure. ifł eine (StUttbe.)
II y a huit jours. (& ift ad)t Sagt.)
II y a quinze jours. ftnb 14 Zggi.)
U y a deja long- tems, que je ne vous ai Vu. (<£$ 

ifł fdjon lange, bag id) cud) nidjt gefe^en f;abe.)
b) YlOeite, ober łtntfeonung eineb 45tts bon bem anbertt.

3' 55.
11 y a bien loin. ifł gar Weit.)
11 y a une lieue. ifł eine €D?CilC.)
II n’y a que trois pas. ifł nur brep Sc^ritte.) 

c) ®o man im ©eutfdjen fagt: „£s giebt" — „ifł uor* 
franben" — „ifł gegennwtig" (ba —.) 3- 55.

II y a toutes fortes de gens a Paris. giebt db
lerfep Seute jn fpari^.)

II y a du pain et du vin. ifł $5rob U. SBeitt b<t)
II y a beaucoup de geńs. ifł biel SSblfć ba.)
11 nły a perfonne au logis. ( ift ttiemanb ju 

5?aufe.)
11 n’y a point de danger. ifł feine @efagt bot* 

gattben! O gał feine 9łot^!)
11 y a la des lettres pout vous. (©a finb SBriefe dtt 

eud).)
11 y a du mai entendu. ifł ein ŚRiśberfłanb.)
II y en a un. ifł einer ba.)
II y en a deux. finb i^rer 2 ba.)
11 y en a affez. ftnb beren gnug ba.)
11 y en a plufieurs. ftnb bertn biel.)

11
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11 n’y en a point, (Eg giebt [bergleidjen] teine. Eg 
finb feinc ba.)

II n’ y a pas un. (@ś ift fein einjtger ba.)
II n’y en a que trop. (& finb iftrer nur alljumel.)
II y en a plus de mille. (Eg finb t^rtr me^r alg 

taufenb.)
II n’ y en a point, de parfait. (Eg ift feiner boUfom* 

men; ofme ©ebrediert.)
4) ©urcft il fait, fonberlid) wenn non ber 2>efd?affenbcit 

bes Wettcts, ber 2lrt yu leben unb w o, ober w n s 
yu ftyn — bie SJebe ift. 3. 55.

II fait chaud. (Eg ift mam.)
11 fait froid. (Eg ift fair.)
II fait beau tenis. (Eg ift gut SBeffet.)
II fait un yilain tems. (Eg ift fd)limiU SBetter.)
II a fait aujourdhui une belle journee. (Eg ift t>eut 

ein f^dner Sag getócfen.)
II fait bon ytyre en France. Qn granfreid) ift gut 

leben.)
11 y fait bon. ift gut ba (epn; eg ift etwag ba 

ju geminnen.)
II fait dangereux fur la mer. (Eg ift gefd^rlid; auf 

bem €Keere.)
II n’y fait pas trop bon. (Egiftrdjtgargtifbafepn.) 

5") 5)urd) il vaut, tran mieux baranf folgt, unb tto man 
im S)eutfd)tn fayt; £s ift befter (fatius, melius eft)

II vaut mieux fe taire, que de trop parler. ((Eg ift 
befter fdjmeigen, al^ — ^wicl rebeu.) — gue mai 
parler (alg fdftedft rebeu.)

II vaut mieux tard, que jamais. (Eg ift befter fpdt, 
alg — gar nidyt.)

II vaut mieux etre £eul, que nral accompagne. (Eg 
ift befter atlcin, — alg — in fdjledjter ®ef(Ufd>aft 
fep.)

91
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En, Dans. ©iel). bepbe^rdpofttionen oben an i^rem £>rte.— 
„^n frinein" au dedans de q. ch. — 3- $>.

Regardez au dedans de la cheminee. in ben
(Sarnin [fjinein].)
— grailffurt" a Francfurt.

Indeclinabilia, 
Gie^. Slbjeftibe IV.

‘Jnbitatw. »
®ie^. bie einjelnen tempera beffelben: Ptdfens, 

perfett k. I.

Induire, 
(fu^ren.) ©n Verb. irregul. ber Conj. 4. @e^et n>it Cuire. 
Gid). o ben a. f. £).

3iifinidv.
(Modus infinitivus.)

©er ^nfinitin
beP prdfens unb 3mperfeHts — Wirb gebraucfjt:

A.) ńber^aupt
1) nacb dnem anbrrn Perbo. 3- SB.

Que voulez-vous faire? (23a$ tbollet i^r t^un?)
Je veux boire et manger. (^rf) WlH cfftn U. trinfen.)
Je voudrois bien apprendre la langue Franęoife.

(5cf) woHte gem bie §ranjdftfd)e Gpradje lemen.)
2) Sep folgenben ^rapofitionen unb (Sonjunftionen:

Apres avoir conte il faut boire. (3Jad) bem Siedjnett 
'mufi man [einś] trinfen.)

Pour etre alonaife. (GeineSeguemlidjfeitju^ben.)
II
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11 a ete pendu pour avoir dit la verke. (Sr ift ge« 

fyengt werben, we.il er bie ŚBa&rbeit gcfogt f>at)
S’ en aller jans dire a Dietl, — fans dire mot. 

(®tillfd)Weigenb weggeljen. Sen Slbfdjieb l)intet 
ber S^ut ne^men.)

II l’a dit fałis y penfer, (Sr l)Clt C# O^tte ^ebac^t 
gerebet.)

Avant que de fe coucher. (S^e m<m fidj legt.)
Avant que de partir, de fortir. (Sl)t ItKltl Dtrrti* 

fet, aućgeljet.)
Afin de voir et d’entendre. (UlH JU feljen llttb jtt 

^oren.)
Afm de revenir fain et fauf. (Hm frifd) Unb gefunb 

wieber ju fommen.)
Afm de n’etre point oubUe. (Um nid)t bergeffen 

ju werben.)
De peur de tomber. (©amit id) [bu, er] ttid)t faHe.) 
De peur de perdre le fouper. (Ulll nit^t ba# 2lbenb« 

effen ju oerfdumen.)
De peur de n’etre pas invite. (2lu# §urd)t, bU^ 

id) [bu, er w.} nicOt mogę eingelaben werben.) •
3) 5Rit de, Bepm 3(nfang’eine#@a§ed, ftatt eine^ 

ten Modi mit ber 55ebingung$partifel fi. 3.
De vous dire maintenant. (SBenn id) eudj je^t 

fngen WoHte. (Statt: Si je vous voulois main- 
tenant dire.)
Si je voulois prendre la pełnej

De vous racouler toute 1’ alfaire.j (SBctJH id) etld) 
alleś erjd^len fdnnte.)

Si je vottlois me donner la peinel ( ®enn ntdtt 
De vous ecrire tout ce qui s’ eft pafle I etld) UHe^ fdjrei* 

en cette rencontre, il en faudroit i ben WoHte, WG# 
faire un volume entier. J in bitfet @rtd)C 
borgegnngen ift: fo mugte man ein ganje# Suc^ 
baoon madjen [fdjreiben].) —

SR 2 4)
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4) ®tatt eine^ ©ubflantibd. 3. 35.
Au lever du Roi. ($epm 2luffie^en bed ^ónigd b.i. 

wenn ber ^ontg auffttyet.)
Le boire et le manger, le dormir et le veiller font 

des chofes neceffaires. (Offlen U. Srillfen, ©d^lafen 
unb SBadjen fńib — notfjweubige ©inge.)

Un bon manger. (®iń guted SfleuJ)
Mon pouvoir. (?0?ein SSernwgen.)
Mon favoir. 0)?ein ®iffen; meine SBiffenfcbaft.) 
Un dejuner, un diner, un gouter, un fouper.

firutyftud, ein ein Skfperbrob, ein
2lbenbeflr«O

B) Sndbefonbtre:
1) mit de — wirb ber Snfiniw gebrautbt:

a) wenn er bon einem (oorbergebenben) SJerbo regiert wirb, 
toeldjed bitten, gebicten, retbieten (bertoebren), netbm* 
bem, furdncn, hebanem, ratben, mibcrrat^en, 
wei^em, yulaffen, etlauben, rerfptccbcn,. eilen, 
dufbśien, (id) (łeilen ais zc., (id) nomebtnen, (id) 
buten zc. bebeutet, ober fonfl ben (Benitir regiert. 3- $5-

Je vous prie de me venlr voir. bitte CUd)
nticfy ju befud^en.)

Je vous commande de le faire. (Jjdj gebiete (nd), 
ed ju tb«n.)

Je vous defends de boire du vin. (^d) &ćl‘bictb eud), 
SBeiu ju tripfen.)

Je ne vous emp^che pas d’ y aller. (jd) WCl^tC Cud) 
nid)t, biujugęben.)

Je vous empecherai bien d’ y aller. (^d) tOill eud) 
(djon wrroebren [serbinbern,] babin ju geben.)

J’ai peur de vous incommoder. (^d) fńvd)tef eild) 
llngelegenbeit ju ntadjen.)

J’ apprehende, je crains de tomber malade, Cjd) 
furdjte, frant ju werben.)

Je
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Je ne regrette pas d’y avoir . ete. Qd) bcbaucre

nid)t, ba gemcfen 511 fepn.)
Je vous confeille de demenrer ici. (jĄ tdtI)C Clld)r

^ter ju bkiben.)
Je ne vous diffuade pas de le faire. (^d) WibCt=

rat^e cud) nidjt, ep ju tljun.)
II refule d’accepter mes offres. (© WCigCft ftd),

mein ©bictcn anjnn^mcn.)
Permetiez - moi de vendre, de fortir, de partir, de 

vous dire etc. (&laubft lilii' jll faufcn, auPjlb 
gc^cn, ju wmifcn, cud) $u fagcu te.)

Je vous promets de faire tout pdtrr vons. (3^) 
fprcdje icud), alle£ fur cud) $u t^uu; mid) curer 
wacht anjuncbmen.)

Je vous promets de le faire; de venir etc. (5d) 

terfprcdjc cud}, cp jn tljun; — baji id) wiebcr* 
fommm will.)

Hatez-vous de revenir. (©kt Wicbcr jU fOIWUCtt.

jtommet eiligfł wicher.)
Hatez - vous de vous habiller. (^icf)it tlld) IjUftig an.) 
II ceffe de pleuvoir. (& ^ór(t auf Jii regneit.) 
II feignit de fortir. (© fłcllt ftd) (feindre) ali WCllIt 

cr an^gebcn wolke.)
U refolut d’y aller. (© war fd)lupig l?injuge^c«.) 
Gardez-vous bien de faire cela. (Xl)tiet baŚ ja ilid)t.) 
Gardez-vous bien de le dire. (Sagct tś ja ttid)t!)

Slllttterf. I. Se garderrfflcb bllten), defendre (ttetbieteil) Htlb ent“ 
pecher c»crbinbern > ober roebren) madjeii, bepnt folgen^ 
ben Snfinitib mit de, bie jRejation unnotblg. fpinjegen 
mu fi fie gefefit werben/ roenn man ftatt beś 3nfinttiv« 
ein befftmmtei £'empu$ Gm SonjunFdo) fefit. 3.35.

Gardez7vons bien de faire cela; ober que vous ne 
fafliez cela! C£I)Uet bd^ j« ntdjt'.)

SlnmerF.\ ^ingegen n’avoir gardę but geroifferntafien eine affir^ 
matice SBebeutung. 3- 55-

Je 11’ai gardę, f^d) Will ii Wol bleibeil laffetlO

31 3 Je
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Je n’ai gardę de le faire! CM WtR Ulic!) RWl ^UtCRr 
b«d JU tbun 9 —

Je u’ ai gardę d’ y aller! CM) IH® ^01 WtCtti 
&a&in ju se&enO

OttterF. 3. Efparer, defirer, fouliaiter uefytttett Mb Mi WoftR 
Mfimtfo / 6«Ib mit de — en. g. ®.

J’efpere retourner, ober de retourner dans deux jours. 
CM We > in - Zaseu wieber ju fommen.)

gmtcr Wirb ber Snfmitiu mit de gefe^t:
b) in ben gdllen, mo bie Sateiner djr &erunbinm in di 

fe^en, b. i. nad) einem &ubftantiv, baś einen W Hien, 
ein VetQnuQenr X>etmśgen, Sreybeit, V£otbwen&ig« 
Seit, 3eit, (Belegenbeit zc. anjeigt; ober nad) 
ben ®órtem (etre) alfę, facbe, marri, joyeux, con- 
tent, bon, en peine, ęn terme, en etat, endangeretc.

a) nad) einem (foldjcn) ®ubfłanttv:
J’ ai envie de faire. (gcf) bin ^iUeńd t^Utt.) 
Celt un plailir que de jouer. ift eine Suft }U 

fpielen.)
C’ eft un plailir que de dormir. (-------- jU fd)lafen.) 

que d’aller fe promener. (------fpajiercn JU 
ge^en.)

J’ai la volonte de bien faire. (^d) b^be £ufł< @U« 
teś JU t()UU.)

II a efperanęe d’aller en France, (ffr ^at^OffUUttg, 
nad) granfreicO jn reifen.)

®iel). um, unb: &ubicitr Slnmert. i.
Le deftr de vous voir. (©ie Sjcgicrbe, eud) ju fe^n.) 
I’ ai le pouyoir de vous etriller. (^d) tjabe $JJad)t> 

eud) au^juprugeln.)
II a 1’ autorite de vons commander. (®r t)at SRad)t 

[baś 5lnfel)tn] eud) ju befc^len) — de vous mettre 
en prifon (eud) in SBeri>aft nel)men ju laffen.) —

Le moyen de me revanger. (©gg ^etmcgcn, mid) 
ju t«d)en.)

J’ai
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J’ ai permiflion (licence) de m’ en aller. (^d) 
(Zrlaubnig [grcpbeif] wegjugeben.)

Je prendrai la hardiefle de vous vifiter.: (3$ Witt 
mir bie ^rep^eit nebmen, eud) ju befudjen.)

J’ ai befoin de dormir. (^d) b^be ®d)htf UCt^ig.) 
Le tems de le faire. (Oie Jeit, ed JU tl)un.)
II eft tems de fe retirer. ((£d ift 3<’ i t Ufld) 

jugeben.)
II elt tems d’ agir. ift %tit Ctttdd JU t()UU.) 
J’ai le loifir d’etudier. Qd) fycibi Jeit'[SJittfe] JUIU 

(Stubierem)
Ce n’ eft pas ici le lieu de contelter. (O ifl ^itt

nid)t ber Ort 511 janfen.)
Vous n’ avez pas lieu de vous etonner. (36v bdbet 

nid)t Utfadje, eud) ju btmunbern.)
Vous lui donnez lieu de fe plaindre. (3bt S^bet 

iijm @elegenbeitz fid) ju beHagen.)
L’occafion de vous fervir. (©ie @efegen[;eit, eud) 

ju bienen.)
La commodite de vous ecrire. (£)ie [bcgueme] ®e« 

legenbeit, an eud) pi fdjreiben.)
II faut etudier, quand on a le moyen et la commo- 

dite de le faire. (€0?an mug frubieren, WCtltl JTMtl 
©elegen^eit unb ®?ittel ^at, eś ju t^un.)

b) Stad) einem foldjen sparticip, Slbjectiu ober 2lb»erb:
Je fuis fache de favoir ces nouvelles - la. (^d) 

betrubt, biefe 3?ncfiricpt ju berne^meuj----de 
n’ avoir rien recu (---- nid)tŚ tt^altcn jlt pabCH.)

Je fuis bien-aife de vous voir en bon etat. ift 
mir ungenebm, cud) in gutem ©tnnbe ju fe^en.)

Je fuis content de payer ce que je dois. (jd) bitt 
jufrieben, menn id) beja^rcn faun, wad id) fd)ub 
big bin.)

Je fuis refolu de vous faire mettre en arret. (3* 
bin entfd)Io(fett, eud) in ajcrljaft uebmcn ju laffen.)

^4 Je
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Je fuis en penie de ne vous avoir pas vu; de n’a- 
voir rceu aucune lettre. (jd) bill btfumnurt, ba§ 
id) cud) nidjt gefeben babę; ■— bag id; fetne iBriefe 
erbalten b<tbe.) —

2) €D?it a wirb ber ^nfiniw gebraudjt:
a) wenn bab borbergebenbe 93erbum lobrett, leriten, an= 

fangen, ober ftd? boflct^igen bebeutet — inglerd)en bep 
aHen SBorfern, bie fonft ben 5><uiv regieren. 3.

11 montre a faire des armes. (gr lebrCt fed)tell.)
II montre a jouer dulut. (gr lebret bie&iute fpielen.)
II apprend a danfer. (gr lernet tanjen.)
En ne faifant rien on apprend a mai faire. (55ei; 

3?id)tdtbun lernet man 2?dfed tbun.)
' Avec les boiteux on apprend a clocher. (Untcr ben 

^infenben lernt man lytnfem)
II commence a marcher et a parter. fangi an 

ju geben unb ju fpredjciij
Je commence a nie lafler. Qjcb fangę UH, mube JU 

werben.)
II commence a pleuwir. (gb fangi an jU regnCtt.)
U fe met a rire et a danfer. (gr fangi an JU la« 

djen unb ju tanjen.) Sion fe mettre fur anfan® 
gen, fiel). Vcrb« 3?r. VII. 1.

Lorsqn’iLentendit cela il fe yrit a rire. (WtC Ci 
bab (jerte, fing er an ju iadjen.) Sion fe prendre 

fur: aufattgen, fte^. Torba 9Jr. VII. 1.
II s’eindie a faire des vers. legt ftd) aufdSJet’ 

femacbenj
11 s’adónne a jouer. (®- ergiebt fid) boni ©pieleń.)
Je lais pręt a yous fervlr. (^d) bill bereit, Cttd) 

ju biencu.)
L’homilie eft promt a mai faire. (2)CC €D?enfd) ifl 

geneigt, £5ćfed ju t(>un.)
II eft propre a cela, comme un ane a jouer de la 

flute, (gr ifi gefdjidt baju, wie ein gfel jum 
glótenfpiekn.)

Jouer
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louer a tout perdre. (©aź Sleugerfte wagen.)
Les Muficiens gagnent leur vie a chanter et les ba- 

lądins a danfer. (SJie SWuftfantcn gtwmnen tyre 
jfofł mit Singen unb bie San jer mit gpringcn.) 

b) ®enn etmać ?u mndten gegcben, ober genotnmcn 
wttb. 3> 35-

Donner a faire, (3tt meidjen geben.)
Donner a ectire. (3u (cf)rci6cn geben.)
Donner a apprendre. (Ju lernen geben.)
Donnez-moi a niangen (@ebet mir JU effen.)—— 

a boire (-----ju trinfen.)
Donner fes fouliers a raccomntoder. (®eint S^U^C 

ju fliden geben.)
Donner du. lin a filer. (^lacbd ju fpinnen geben.)
Donner de la laine a teindre. (5golle JU fdrben geben.)
Donner a coudre. (3u naf>en geben.)
Prendre une terre a labourer. (®neu 2Wer JU pflu* 

gen unnebmen.)
Prendre un jardin a faconner. (®nen Sdrteu eitt* 

juridjten anne&men.)
II aura et trouvera affez a faire. (®* ft>irb gnug JU 

tbun ^nben unb [ju t^un] finben.)
En Italie il y a beauCOup de gens , qui gagnent leur 

vie a battre et: a tuer les autres. (^'1 ^tttlien 
giebtć Piele £eute, bie fioł) mit ®d)Iagen unb ©jor* 
ben ernabren.)

c) ®iit bem 2?erbo aimer, menn ed eine Auf?< ober ein 
^cltcben (an ctmaś) bebcutet. 3-

11 aime a rire et a railler. (& lad)t Uttb fdjerjt gei'U.) 
d) SBenn (nad) oorbergebenbem etre, ober y avoir)gefagt 

werben foli, bn§ etwad rtotfjig ober moglid) fep (unb 
wo bie Sateiner iljr Particip. pall, in dus, a, um fej* 
jen.) 3. 95.

II eft a craindre. ifł JU befurd)tetl.)
II elt a excufer. (®r ift JU etttfd)Ulbigett.) [Excu- 

fandus eft.]
N 5 H
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II n’ y a rien a craindre. (©a ift nid)t^ JU furdjten.) 
Iln’y a rien a gagner. (Da ift nic^t^ JU getoinnen.) 
11 n’ y a rien de bon a efperer. (Dabep i|t nid)tó 

®ute£ ju ^offen.)
Les queftions fubtiles font comme les ecrevices, ou 

il y a plus a eplucher qu’ a manger. (®pi$fin» 
t>ige Unterfuc^ungen ftnb n>ie bie^rebfe, nn welcOen 
tnebr aus>iumad)en, ald —- ju effen ift.)

e) SBenn (nad) bor^erge^enbem 23erbo avoir) eine Hotb- 
wenbigtm ober iStunb unb Uvfad)C wo^u, — (burd) 
foffen, muffen ober btaufen) — ange$eigt wirb. 3. 35.

J’ai quelque chofe a faire. (^d) fyabt CtTOad JU 
madjen.

J’ ai un meffage a faire. (^d) fjab’ eine ^Bot^fdjaft 
auź5uvid)tcn.

Vous n’ayez rien a craindre dececóte-la. (2^r 

babet [braudjet] inbem nid)tś ju furditen.)—
II aura a en repondre. (Sr Wirb id beranttborten 

muffen.)
II aura a reconnoitre cette obligation. (^r Wirb CS 

ju. erfennet? (>aben.)
Nous avons lin puilfant ennemi a combattre. (®ir 

^gben mit einem madjtigen gcinbe ju ftreiten.)
Avoir dęux ennemis a combattre. (3wep §Cinbe JU 

fdjlagen l>aben.)
Avoir un grand obftacle a furmonter. (®ne grofe 

®d)Wierigteit ju ńberminben lyaben.) —
Nous devons nous attendre a mourir tous une fois.

(2Bir muffen alit einmal fłerben.)
Ober ein (Bebot, Derbot; wo banu avoir in einem, bon 
que bepenbirenben Sonjunftib su ftcljcn pflegt. 3*

II les exhorta, que chacun eut ii faire fon devoir. 

(Sr erma^nte fie, ba^ ein jeber fein ^efłeś t^im 
foUte.)

II s’ ecria que tous enffent a, le fuivre. (Sr feerie 
uberlaut, ba^ fie iijm aHe n«d)folgcn folltenj

Le
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Le roi lui fit dire, qu’il eut ii renoncer a toutes 
intelligences. (©er 5?onig lie^ tym fagen, bag er 
fity aller fremben itorrefponbenj entbalten follte.) 

L’ empereur ecrivit aux Princes qu’ ils euffent a 
prendre les annes. (©er itapfer ftyrtcb btn §Ut» 
(len, bety fte bie ®affen ergreifen folften.)

f) ^inter einem Slbjeftib, (ba, wo ber Meincr fein ate£ 
©upinum fcgt. 3. 95.

Beau a yoir. (gtydn pt ftyttt.)
Vilain (deshonnete) a dire. (&arftig, ftydnblity jU 

fagen.)
Agreable a ouir. (Sfngene^m ^oren.)
Bien-aife a dire. (£eid)t JU fagen.)
Mai - aife a faire. (®d)Wer JU tyun !C.)

^ingcgen digne unb indigne berlangt de. 3. $5.
Digne di etre vu. (® urbig, geftyen ju werben.) 
Indigne d’ etre lu. (Unwcrty, gelefcn ju werben.)

31 tl nt t11. I. ^ie ?Betba contraindre, differer, hazarder, com- 
mencer, continuer, obliger, engager, exliorter, tacber, 
s’efforcer, manquer, oublier, auct) prier, rotHtt ej eittJ 
lab en beiśt, regiereit ben 5nfiniti» mit de ober a. 3. 95. 

Contraindre fon debiteur de paier, ober (tUCb i a paier.
(©einen ©cbulbner jum Subkn not&igen.)

31 n mer A 2. 3n benjenigcn SebenJarten, in roekben baS »wber« 
ge^enbe. Sserbunt ein Slomen ober tyronomen regiert, folgi 
ber 3nfinftit» mit a ober de. 3. ®.

Dieu me gardę de faire cela, (©a feb ®Ott fut, bg§ ic& 
b a i tbun follte.) —

NB. 3n btefent ^alle bUrfte gar nidjt gue mit bent 
^oniunftib — (łeben. ©teb SPrdfenJ n. 1.

Je vous commande d’y aller (llttbt; gue vous y alliez.) 
C3* befebie eucb babin su ge&en.)

II m’ eft impoffible d’ en venir a bont. mit UH*
moglid), bamit ju <Enbe ju tommen.)

Exhortez.vótre fils a etre plus diligent. (StmaSbet OUten 
©obn, baf er ffeibigcr fep.)

3) SKit pour witb ber ^npnitib gebrautyt
O
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a} jur SJejcidjnung cine^ &nb^we<£s ober einer Urfadje, 
ubrani ? J. 35.

Je fuis venu ici pour prendre conge de vous, pour 
ypus reniercier et pour vous prier d’uiąe chofe. 
(3d) Sin bierbep getommen, um Slbfdjieb non euĄ 
ju nebrnen, — »m eucb ju banfen unb cud) uni 
etroag ju bitten.)

Pour paffer le tems avec vous. (Um mit eudj bie 
3eit ju bertreiben.)

On 1’ a em-oye ici pour etudier. (9)?nn il)nf 
um beg ©Mbierenó willen, bierber gefebicft.)

Etes-vous venu ici pour ne rien faire? (®epb i^t 
bierber getommen, um mcbts ju tbun?)

Nous ne vivons pas pour manger, mais' nous man- 
geons pour vivre. (SSir kbtn nid)t, um JU 
effen, fonbern — umgefebrt.)

On entreprend beaucoup de chofes pour gagner de 
1’argent. (®an unternimmt biel £nnge, um 
@elb ju getoinnen.)

b) Ginter trop mit einem 5lbjeftib ober Slbberb, lbo mir 
im ©euffdjcn fpred)en („er [eg] ifj" w----ais 
Od# 2C.) 3. S.

11 eft trop honnete pour me refufer une telle chofe. 
(Sr ift yu Mtig, ais bag er mir fo ctwab abfd)ln= 
gen follte.)

11 eft trop genereux pour fouffrir cela. (Sr ift yu 
(roty, «ls er bieś leiben follte.)

Vous etes trop fage pour faire une telle chofe. (3bt 
fepb ju flug, al£ bag i^r fo etmag t^un folltet.)

S n m e t f. 55i#roHien mirt) pour aucb rocggelaffen unb bet biefe 5n« 
finiti# flcfeRt (fonbetliefi roo tm Sateintfcben bai Supinum in 
um gcBtaudt mirto 3- $•

11 eft alle viftter un ami. t|ł tigegangCH , etnCH 
guten Jreunb tu befucTyen.)

11 eft alle acheter guel^ue chofe. (St ift bingesJGItgCm 
etn>M tu fnufen.)

Je viens vous dire. toilimt, CUCb JU fagCU.)
Je
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Je vlens vous avenir. Q5ct tummer eud) jh tnelben.) 

vous prier etc.
On vient vońs appeller.' (®an Fointtlt/ CUCf) |U tllfetl.)
II y a la un garęon, qui vient yęiis appeller. (©tt 

ifł ein 3nnge, ber_euct> rufen milO

c) SBenn gefagt werben foli, bag einet 04»g, ober bet 
tUann Oncnncb fep, etrons ju t^un. 3- Si-

„ (a le faire. 1 (®c foli ed
II elt bien homme e , r . c , ,

Lpour le faire.j wol tljun. —
©- ifi ber Wami barnach!)

C'1 1 fćllfG "i
Elle elt belle femmel ‘ ' )- (Sic iC. —

Lpour le faire.j
T1 r . , . . {a le faire, "Wr foltte e£ Wol
II leroit bien homme < 1 „

Lpour le faire.j tęun! — ®ollte 
wol bet SRann baju fepn.)

II n’ eft pas homme pour entreprendre une telle 
chofe. (©• ift nidjt ber S)?«nn barnad), ber fo 
ettoad unterne^men fdnnte.)

II eft bien alfez mechant pour mordre. (gr ift 
f^liinm gnng — ju bei^en.)

II feroit bien affez hardi pour I’attaquer. (^r fofftt 
tool fu^n [berwegen] gnug fepn, t^ft nnjugreiftn!)

j^auptanitterf. ©er blefe 3«f<nitt» n>ir&.n«dj folgenben 
SsetHS gefe$t: Aller, pretendre, croire, yenir, daigner, 
enyoyer, prendre, fembler, paroitre, favoir, ofer, il 
vaut mieux etc. J. 95.

Aller C&itl). ?Beiba 5?r. VII. 5.) Je m’en rais 
diner, fouper. C3<b Sebt iW ^iittftgg — Slbetlbf 
ttfcb.) nie coucher, ^mid) JU Itgen.)

Je viens vous dire. CJcb fontniE ei|d) jU fflgetl.)
II envoya lui dire. C^r Ifeft tljm faqCH.)

, . Je ne pretends pas vous perfuader ce que je crois. CJd>
Begebr’ eu# beffen nicbt ju uberreben, n>«g łeb 
glaube.)

II pretend avoir raifon. (£r nieinet SRedbt j« Men.)
Je n’ ofe repondre. (3cb lintO^e BtCbb JU «Ht4

twten.)

£>er



206 Jjfnfinitib.

Ser 3 nf i ni t ib
II.) bed ąjerfcftś unb sp l u b q u a m p er f eftś 

Wirb gebraud)t:
i) wie im Scutfdjen unb £ateinifd)en, nacb einem SBerbu.

3. 55.
II peńfe avbir bien fait. (Sr meinte, wol)l ^tt^an 

JU ijn&en.)----- avoir trouve la pierre Philofo- 
phaie. (-----ben ©tein ber SBeifen gefunben ju 
baben.)

Je ne penfois pas avoir tant dormi; — (vous avoir 
offenfe.) (^eb ąlaubte ni^t, fo lange gcfdjlafen 
ju baben; — cud) beleibigt ju baben k.)

Je croyois vous avoir fait un grand plaifir. Cjd) 
glaubte, eud) einen grogen Sefallen gettem 511 baben.)

2) 55ep ben $prdpofitionen unb Sonjunftionen apres nad)- 
bem; fans o^nt; pour um, bafur, ba§ tc. —; gue 
ba^; avant que de ebe, benn K. — 3. 55.

Apres avoir bien bu et bien mange. (SJad)bem matt 
[icb, bu, er ic.] wofjl gegefpn unb getrunfcn ^atte.)

Apres avoir dit. (JRudjbem er ec. gefngt bdtte.)
Apres avoir long-tems attendu. (9}ad)Cm id) [er iC.} 

fangę gewartet batte.)
II ne faut pas fortir du logis fans avoir prie Dieu. 

(SJian muf? nid)t obne ®eten aub bem $aufe geben.)
Pour avoir dit. (2Beil [id), bu te.] er gefagt ^at.) 
JLe pauvre dróle fut pendu pour avoir dit la verite.

(Ser arme @d)elm wurbe gebenft, Weil et bie 
SBabrbeit gefagt

II a ete pendu pour avoir derobe. (€t ift gebeuft 
werben, Weil er gefłobl^ b^tK.)

Avant que d’ avoir vu 1’ ennemi. (SI)’ tV ben §einb 
gefeben b<dtt)

In-
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Inliruire,
(nnterridjten.) (Sin Verb. irregul. ber Conj. 4. i^d)et wie 
Cuire.

3ntcqchionen

ober ®órter beó Slffcftó ftnb — jum 5hu?brttcE
1) ber Srcubc — unb be^ .Łgcbcns:

Ha ! he! jpep •
Eh courage ! alegrement! ^)ep ! hiftig ! —

2) &dimetycs tiiib ber 25ettńbmg:
Ah! eh! las! 2ld)!
Helas! 91d) leiber!
Ouai! of, oni! $(rf)! wel)t! —

3) ©er fcrwunbcrung:
O! oh! oho! ho, ho! ha, ha! ep! fo!
Quoi? He quoi? ®p waś?
Comment? SBie?— Dane! camon! jpof^taufetlb!— 

4) ©es Kufens:
He! hola! hola he! hola ho! .^fr! — —

5) ©er <£m«bnttłtg ober Watnung!
ęe, ca! orca! fus! orfus! eh! he! eh bien'! 

97un! woblan! —
Allons! §ort! Avance, avance! ^ort! Courage! 

§nfe^! Bon coenr! ©etrofł! Tenez bon! fer­
mę! ©te^et ftft! Arriere! tve$! Gare! gjorge* 
feben! n?eg! Dehors, dehors! Siau^!— a quar- 
tier! Sluf bie Qtit(! Arrete! ^alt! —

6) ©e^ Jbittens:
Eh! ! De grace! (ieber !

7) €ine^ iScEels ober 2(bfcbeues:
Fi, fi! SPfup ! Nargue! ®eg ! Foin! ©g^ bi^l— 

8) ®neg Kub’ unJ) 0ttHej<Bcbietens:
St! filence! pais! chut! mot! (Keitl SBort!)

9)



,sog $nterpunftion. Introduire. Joindre. Jouer.

9) Sineg Kufens itm -^ulfe: t
a 1’aide, a Faide! 1 ,
* r r 1 i SuJówlfe! £>el(’t!—Au lecours, au lecours! j c 1
Aufeu, au.feu! §euer! !
Au voleur! ©iebe! £)icbe!

10) ginige brucFen, burd) Oiadjaljmung, ben £aut einer 
gac^c auś. J. 55.

Pif! paf! puf! — GIou, glou! u. (. tt>.
SBie bie 3nterjc£tiouen arriere; gare; fi; foin; nargue, 
congpuirt werben, pe^. hep jeber an i^rem £>rte. —

3nterpunJtion.

gie^. Slbtbcilungsęcidren.

Introduire, 
(ein(u$ren.) ®n Verb. irreg. ber Conj. 4. — @e^et wie 
Cuire. gie^. a. f.

Joindre, 
(ynfammenfńgen.) Verb. irreg. ber Conj. 4. @e^et Wie 
'Ceindre. gie^. U. f. Q.

Jouer,
((pieleń.) ®irb conflruirt:

1) mit bem 2lbl«ttv eine^ mnftfalifclKttSttfituwent^. * 
Jouer du violon. (S)ie @cige (pieleń.)

2) mit bem S>atw eine^ ©piels. 3- 55*
Jouer aux cartes, aux dez etc. (J?<irte (pielttti 

®ur(eln k.)
3) mit bem 2(ccufativ

a) be^ £iebe^ ober mu(tfali((^en gtnd^, bas man 
fpidt. 3-

Jouer un Pfeaume. ((ginen <P(alm te. (pieleń.)
II



Jouer. Irregularia. sog

11 joue un bel air. (Sr fpielt ein fd)óneó £ieb.)
Elle joue une belle piece. (®ie fpielt ein fdjóneó 

©tucf.)
b) ©e^ (Begcnfłanbcs, urn ben man (ein <Bpiel) fpielet.

3-
Jouer le dejńner. (Um — ba^ gru^flucf fpielen.) 

śDlefjr SBepfpiele Oet>- cben unter jebem Safu^ (2lblativ. 
tiv. 2kcufattv.) befonberś.

- Irregularia.
Terba irregularia, ober folrfje ^titwotfer, Weldje Batb 

me^t, balb noeniaer $lbweid)enbe$ bon ber 2Hegel ber bicr 
Sonjugationen Ijnben, ftnb:

i) 2luś ber Conjug. I. (auf er.) 
Aller, ge^en. Envoyer, fdjicfen. Puer, ftinfen.

2) 9lu^ ber Conjug. II. (nuf ir.)
Acquerir, erlangen. ATourir, fłcrben.
Benir, fegnen. Offrir, anbieten.
Bouillir, fieben. Ouir, ^drcn.
Cueillir, abbredjen (Srudj* Ouvrir, ojfnett.

te k.) Par tir, abreifen.
Conąuerir. Puir, ftcb- Puer, I.
Courir, laufitt. ęuerir, fjolen.
Couvrir, bccfen. se Repentir, fte^. mentir.
Defaillir. Saillir, fprrngen.
Dormir, (tylafen. Sentir, (tf^. mentir.
Faillir. Servir, bienCH.
Florir, bluben. Sortir, au^geijtn.
Fuir, fliefjen. Tenir, fjalten.
Gefir, liegen. Venir, fommen.
Hair, baffen. Vetir, anjieljcn.
Mentir, lugcn.

D 1) 2lu«
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3) 2hl3 bCl' Conjug. III. (auf oń-.)
s’AITeoir, fid) fe^cn.
Choir, fallcn.
Dechoir.
Echoir.
Falloir, muffett.
Mouvoir, bcwegen.
Pleuvoir, regnen.

Pouvoir, fonnen.
Savóir, ibiffen.
Seoir, figeit.
Surfeoir.
Valoir, gdten.
Voir, fd;en.
Youloir, tnollen.

4) &U$ ber Conjug. IV. 
Abfoudre.
Boire, trmfen.
Braire, fdjrepen, tvie ein 

€feL
Bruhe, wie ein^irfd) fdjteę5 

en; raufdjen.
Ceindre, Utngutten. 
Circoncire, befdjneiben. 
Clorre.
Conclure, fd)liej?en.
Conduire, fitl). cuire.
Confire, etiimadjen.
Connoltre, fennen.
Coudre, naben.
Craindre, f(d). ceindre.
Croire, glauben.
Croitre, wad)fen.
Cuire, fodjen.
Dedire.
Deduire, fie(). cuire.
Dire, fagen.
Eclorre.
Ecrire, fd)retben.
Elire, fid). Lirę.
Exclure, fid). Conclure.
Eteindre, fUl>. Ceindre.

(auf re.)
Ejueindre, j f ~ ,

> fteb. Ceindre.
Etreindre , J
Faire, mad)tn.
Feindre, fid). ceindre.
Frite, btaten.
Induire, 1

1
Introduire, ftd). cuire.
Inftruire, j
Joindre, fie^. Ceindre.
Lirę, kfen.
Luire.
Mettre, fe|en K.
Maudire.
Moudre, maljlen (in ber 

klubie.)
Naitre, geboren werben.
Paitre, WCtben.
Paroitre, fdjeinen.
Peindre, ntabkli; Wie cein­

dre.
Plaire, gefalleu.
Prendre, nebmen.
Refoudre, befdjlie^en.
Rire, ladjen.
Soudre.
Suflire, gnug fepn.

Suivre,
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Suivre, folgen.
seTaire, fdjmeigcn.
Teindre, ceindre.

Traire.
Vaincre, ufwtoittbtn.
Vivre, lefceu.

®ie^. feM biefet anomalifdjcn Seitmorter bcfonbetS 
a. f. O.

St K.

^aufott,
Acheter, 6eęm ©piel: „idj fabe gute Ratten gtfauft" 
muf? man fageu:

II m’ eft entre un bon jeu.
llnb: ,poabt ibt gefauft?" muf? ^ei^ett;

Avez - vous pris ?
Uni>; ,f^d) fmbe nicbts gcFauft

J1 ne m’elt rien entre. —

^aum.

1)
SBenn eś fo biel ift, alś:

XZid?t leicbt; fdiroetltd?:
Tai bien de la peine, (biel S)iU^e.) — a la croire, 

(id) faun eć faum glauben.) ©ber:
a peine puis-je le croire. —
a peine le fera-t-il. (gr miti> e$ fnnm t^un.) 

©2 2) 2iltc^
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2) Slffercrfł: @0 oben erfł; tbirb nut ne faire que de etc. 
umfcbrieben. 3. SB.

Je ne fais que de me lever. (3d) bin (w(t) 
aufgefłmiben)

Kein; Reiner.
(ne)-------- Point. Słegation.) Nul; pas un; (ne) 
aucun. — (Ne) perfonne. ©ścb. Zlicmanb.

Je zz’ai point d’argent. (3d) fjflbe tein &tlb.)
Nul autre. (j?ein Sfnberer.)
Nul de vous deux. (fititUT bOll CUCb bepben.)
Pas un. Pas un feul. (Reiner. 3?id)t ein einjigcr.) 

£cid ©gtie im ©ebrnudje ber 5£Bdrter aucun, nul unb 
point befre^et in ^olgenbcm:

1) Aucun unb nul fónncn bepbe, unter biefet mannlidjett 
Snbung, im nUgcmcinen ©inne, bon 95lann$» unb 
SBeibśperfonen gebrnuc^t werben:

Aucun ne m’ a fecouru. (Reiner [weber SJłann, nodj 
SCBeib] ifł mir ju S^ulft gefommen.)

Aucun u’eft exemt de la mort, (Reiner ifł fret) 
bom £obe.)

Sebodj — wenn mmi, in ^^fłer 2lHgemeintjeit, bon nllen 
SKenfc^en fpridjt, wirb beffer nul gefęt. 3. SB.

Nul ri eft exemt de la mort. (Feiner — ifł frep 
bom S,obe.)

Nul mortebze peut cela, ę&tin (Sterbfidjer fmtn ba&) 
fem. aucune farm nliein (abfolute) fłeben; nulle aber 

nur bcy einem &ubfłantiv, ober bep einem (Senttin ber 
Perfon. 3-

Aucune ne m’a vu. (g^ fjat mid) teine gefeffen.) 
^ier f)dtte nulle niebt floren fo'nnen. ^ingegen fann man 
fagen;

Nulle efperance de paix. (j?eine ^offnung jum 
grieben.)

Nulle de vous me vena. (Seine bon cud) tbirb mid) 
fe^en.)

2) Au-
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2) Aucnn unb aucune fónnen abfolute (b. i. o^ne ®ub= 
fłantib) in allen Cafibus fleljen. Nul aber unb nulle (kgte« 
red bor kinem Senitib ber iperfon) nur im XTominativ ober 
im Slccufatib, mit borbergebenber Sejie^ungdpartifel en. 3.95.

II n’a de liaifon aucun. (^r bałt td mit Steinem.) 
II n’eft amoureux d’ aucune. (^r ift in Setne berliebt.) 
II ne s’ attache a aucune. (®r f)angt fid) an jteilie.) 
Nul n’ eft exemt de la mort.
Nulle de vous me trompera. (^eillC bon CUd) foli 

mid; betrnęjen.)
^ingcgen conjunctive b. i. mit einem ©ubftantib fant: aud^ 
nul unb nulle in allen Cafibus ftebcn. —

3) Aucun unb nul fónnen (Str. 2.) abfolute (obne ®ub* 
frantib) gebraud)t werben; point muf? aber alljeit entweber 
einen (Beninu r ober bie ^e^iebungsparttfel en bet) fid) ^a« 
ben. 3. 95.

Point d’ argent. (^ein ®elb.)
Avez-vous du pain? — — SInttb.: Non! le 

n' en ai point! —
55ep point fann aucfy nur allein ber plurnl fle^cn (bet) aucun 
unb nul aber nid)t.) 3. 95.

Point de liwres. (Steine Sudfer,) 
®ic^. audj tTiemanb; unb: Perfotine.

[Perfonne ne le faura. (Keiner [SJiemanb] foK ed 
wiffen.)] —

II n'y a perfonne, qui ne etc. ift Sfincr 
[SiiemanbJ ber nicbt ic.)

„Reiner bon Beęben." Ni I’un ni 1’autre. —

ConjunJtw.
Modus conjunctivus, ®iel). bie einjelnen Tempora 

beffelbcn: Praejens, Imperfect. Perfect. Plusquamper* 
fect. jebedmal 9ir. H. —

O 3 £ L.
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£. L.

La.

I. ) ^UxCr Artic. defin. Jem. ling. n. SltttFel.
2) ©er Slccufatib bed meiblidten Pronom. perf. conjunctivi 

(elle), fie^. bie pat^igmen, unb
3) X>tyie^ungspwtiMn.
4) La (mit bem ©rabie) b<t. (Slbberk)

Meltez - vous la. (ge^et eud) ba — ^er.)
& wirb [Sir. 4.] gebraudjt, roenn man gleid)fam mit gin* 
gern auf einen Ort jeiget. — ®enn man aber ben Ort, 
nur bejug$roeife, mit ber Sfiebe anjeiget: fe wirb nid)t la, 
fbnbern y gebraucbt. (Siei). ^ejiebu^gspartileln.)

La [Sir. 4.] mirb aud), jur nad)brudlid)en ®ejcid)nung 
einer ®ad)e, dfterd tiod) ju einem Pronom. demonftrativo 
gefe^t, unb — menu hep biefem ein Sienntbort fle^et, bem 
Siennworte na^gt^t. 3. 35.

Ce la. (©iefer ba.)
En ce tems - la. (Ju jener Jfit)
Depuis ce tems-la. (geit biefer Jctf.)

Unb, menn rann jmep ©egenfłdnbe, — einen nu^en unb 
einen entferntern, be^id^ien mili: fo tuirb la fur ben leg* 
tern-, ci o.ber, gernbe fo, fur ben erfłern gebrauc&t. J. 35.

Ce-ci et ce-la. (©er ()iet unb ber ba [bort.]) 
Voulez-vous de cette viande - ci, ou de cette - la.

(SMlet i^r bon biefem (Seri^te ^ier, ober bon bem 
ba [bort?]) — OieL Ci.

©od, farm ci unb la eben fo gut and) bon jmep, an ftd) 
gleidt @cgeu$Gnben, gebraudti werben, nur um fit 
bon eimmbfr ju unterfdjeiben; unb ed ifl banu einerlep, wel» 
^en id) burd) ci, unb wtld)en id) burd) la bejeidme. J. 55.

Cette chaife - ci et cette-Za font d.e menie couleur.
Ober:
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■Ober:
Cette cliaife-Za et cette-w font de meme couleur.

(Der ®tu^l ba bat eben bie gar$e, rotę jener.) 
La unb ci mujpn aber roegbleiben, roenn entweber ein be^te» 
benbe^ gurroort, ober ein bejłimmenber ®cnitib unmittelbar 
auC bejlimmenbe gurwort folgt. 3- 55.

Celui ani veut etre lieureux. (®cr [llidjt celui-la] 
glurflid) fepn will.)

Celle doili vons parlez. (Dic [tńdjt celle-ci, Obet 
celle-la] urn ber il;r rebet.)

SBeutt abtr etwaś ftcljet; ober mit c’eft celui
(celle) et was genau beflimml werben foli: fo fbnnen fie betP 
nod) fleben. 3. 35.

Ceux - la Ce trompent, ^ui penfent etc. (Diejenigett 
betrugen fid), roeldie benfcn w.)

C’ eft celui - ci qui me 1’ a dit. (Der iftś eben i bet 
mir tg gefagt bat.)

C’eft celle-la que je veux prendre. (Diefe ba ift^ 
bie id? nebmen roili.)

La unterfcbeibet ficl) bon ceans unb ici fo:
Ceans (bier — nemlicb in blefem ^aufe, Aaben, jM* 

ler) fann bios bon einem <&rtc, ici unb la aber and) bon 
ber 5eit gebraucbt werben, unb babon be^eicbnet ici ba^ 
XTAbere, la aber bas ^ntferntere. 3. $5.

Ceans il y a de bon vin. (^kt gtebt£ guteu SBein.)
Ceans il y a des logis a louer. (<ier — ftttb SBob* 

nnngcń [©tuben unb j?ammern] bermietben.)
Ici il fait bon vivre. ift gUt Itbtn.) 
Demenrez - Za. (S5leibet ba.—)
D’ ici a huit lieues. (2lcbt Hellen bOU b^r.)
Fairne mieux etre aflis ici, que la. (^d) Will lita 

ber bier, ató ba [lieber ba, alś bort —] f§en.)
IV ici en quinze jours. (23on I4Xagen. 0)111= 

nen bier unb 14 lagem)

£) 4 Laifler.
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Laiffer,
(laflćn) erforbert, wenn eg mit einem SSerbo uerbunben wirb, 
ben jDatin ber ^Jerfon. 3. 55.

Laiffez faire cela a un autre. (Saflet biefCÓ einen 
anbern t^un.)

Ił fant laijfer dire de telles chofes a un infenfe. 
(Soldje Singe mufl man einen Unfmnigen rebcn 
laflcn.)

Chacun fe laijfe emporter a fes palHons. ((jCbCC 
Idgt ftd; feine £eibenfdjaften beljm-ftyctt.)

©ie^. I. 2. c. —

UćmgfL
i) SBon ber 3eit gebraudjt: 11 y a long tems.
2) Son einem ®rte (fo biel, alg entlang: aulong, ober 

le long. 3. 55.
Le long [ober tout le long] de la riviere. (gdngfl bem 

We.)
Tout le long du folie, (ian^ bem Staben. 2lm ®ra« 

Ben bin.)
II tomba le long des degres. (®r ftel Idngfl bie Xreppe 

berunter — [fo lang’ bie Sreppe war.)

SlumerF. ®od> fann tttan lelong aud) »on ber 3eit braucben. 3.®.
Tout le long du jour. (JOen gatuen langen Sag.)
Tout le long de la chafle. lang, ale bie 5agb wd&rte.)

Laąuel.
®ie^. Lequel.

Łaffen.

SBenn eś fo Piel ifl, alg:
l) sutaffen. Laiffer unb permettre:

Laiffez’moi aller! [Permettez, que je m’en aille.] 
ęUflet miel) ge^en!)

Laiffez-
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Lailfez - moi en paix; en repos. (flfiffet mid) gc^en i 
mit grieben.)

LailTer wirb aud) fur nntcrUflcn gebraudjt. Lailfez celą! 

(Saflet bać!)
<Siel>. oben: LailTer.

2) Vemntatfen; [madjen, Urfadje fepn, bag etroad gefd)d)e.] 
Faire, [commander; menn taffen fo biel , ald t befefden 
ift] 3-

J’ ai fait batir une raaifon. (^d/ l>abe titt 
banen laffen.)

J’ ai fait faire un habit. ((jd? ein ^leib ma* 
djcn la ffcn.)

Se faire faigner; fe faire tirer du fang. ([©id)] jur 
Olber l«ffen. —)

Je me fuis fait faigner. (^d) ł)abe JUt Slber gelaffen.) 
NB. Slber im actiben ©inne: (einem jur Slber 

k(fcn): ouvrir la veine a quelcun; faigner 
une perfonne.

3) Surd) ben blofen ^mpcratin eined anbern Verbi wirb 
bad beutfdje itaflen—audgebrutft— tu folgcnben ^allent 

£afFt d)tt reben! Qu’ il parle!
£a^’t i^n ge^en! Qu’il aille!
£affet fie ar6ci ten! Qu’ ils travaillent!
Jaffet und efien! Mangeons!
Saffet und triufen! Buvons!
iaffet und fd)lafen! Dormons!

Uebtisenś flet?, ben SI). 2.

Hauter.
60 biel, ald: «U; Tout, mit bem beftimmten Sir* 

tifel. 3. 35.
Le tout infanterie. (Bauter gufbolf.) 

^ingegen in bem §alle: „€d ftnb kuter 9frirren"—fagt man: 
Ce font tous des fous.

Uebrigend fie^- 2.

£1 5 Le.
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Le.
i) ©er bcfHmmcnbe mannlicbe Slrtifel im Omgular. Gie^. 

Strtifel; unb bie Parabigmen.
2) ^bejiebungspartifel. ®ieb- oben a. f. £).

Hebcn.
®ie^. Vivre. — Uebrigenć aber ben 2.

Leguel.
Fem. Laguelle. ®n Pronomen.

i) Interrogativum,
2) Reiativum. Gie(). t^eilś bie ^arabigmen, tl)eilź ben 

©ttel; Pronomina.

Leur.
Giel). bie pnrabigmen ber gurmJrter; unb anten: 

Pronomina.

£tcbt.
(la) Lumiere, (la) chandelle, (le) jour; — aber mit grof« 
fem Unterfdjiebe ber ^ebeutung unb bcb ©ebraud)^.

La lumiere bebeutet fLidn, bloź bem (Bffcfte, 
(nidjt bem SBerfjeuge, ober ber baterie) nad). 3.

Avez-vous de la lumiere? (fyabtt i^r £id)t?—) 
(^ier berlang’ id) nidjt ju miffen, ob bie ^crfon eine ^erje, 
ober eine Oellampe brennenb bebe?) Sben fo:

Aponez de la lumiere! (igringet £td)t 1)
La chandelle bejeidjnet baś SBerfjeug, ober bie baterie be^ 
£id)tź; eine ^ctye. (Une chandelle de fui£ — (Eine 2Bad}& 
ter je: une chandelle de cire; un cierge, ober une bougie. 
— Sin 9?ad)tlid)t: chandelle de veille.)

Moucher la chandelle. (£)«£ £id}t ptlfecn.) 
Allumer la chandelle. (X)«b £id)t «n$unben.)

' Etein-
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Eteindre la ćhandelle. (£)ad £id)t (mdlófdjett.) 
Ćhandelle mirb aud) in ber Slebendart gebrciudjt: 25ey 
JLidne arbcitCIl: travailler a la ćhandelle. —

Le jour roirb blod bom ^-ageslicbt, ober bon bet ^eU 
lung bed Xaged (jour) gcbraudjt. 3. 95.

„®nem im gidjte jłefjen." Oter le jour a guelcun.
„@e^et and bem £id)te! “ Otez - vous de devant 

le jour !
„®d tbirb £idjt." (Ijelle; Sag.) II fe fait jour; le 

jour vient.
^ingegen: bad neue SLidot (menn bom Iftonbe bie Diebe i(I) 
^ei^t Ja nouyelle lunę. —

Siegen.

i) €igtntlid)t Coucher, etre couche, etendu. — im 
Sgette : etre au lit.

2) Uneigentlidj:
a) ba unb ba*, ba* unb ba^intoartd liegen, bon einer 

©tabt ober ©egetlb gebtaudjt: regarder; etre fitue. 3.95.
Cette yille eft fitue vers le midi, ober regarde le 

midi, (©iefe ©tabt litgt gegen W?ittag.)
b) fis liegt [biel ober ettbad] Oran. (3fl [etmad, — biel 

■—] baran gelegen): Importer; etre d’ importance, 
de confeąuence.

N’importe. ((gd liegt nicf)td bran.)
11 importe beaucoup. (©d liegt biel bran.)
II eft de grandę confeguence. —

c) Woran liegeu; ed liegt baran ic.; tenir mit bem Sa* 
tib. 3- $•

11 tient a vous. (®d liegt an eud}.)
11 ne tient pas ? moi. (©d liegt nid)t an mir.)
A quoi tient-t-il gue la chole ne fe. falfe. (iSctau 

liegtd, ba§ and ber ©adje nidjtd toirb?)
C’ eft ici le point principal de 1’ afiaire. (2)aran 

liegt ber ganje ^anbel!) —
Zinie.
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Minie, 
jur 58etbinbung. ©iefj. VerbinOungsltnie.

Lirę, 
(kfeu.) ®n Verb. irregul. ber 4tcn Sonjug.

Praef. Ind. Je lis, tu lis , il lit, 
n. lifons, v. lifez, ils lifent.

Conj. Je life, tulifes, il life, 
n. lifions, v. li/iez, ils lifent. 

Perfect. Jlmpl. Je lus etc.
-------compos. J’ai lu etc.

Futur. Je lirai etc.
Particip. Lifant. Supin. lu.

KnmerŁ €&en fo bie Compof. EUre.

Leur.
<5ie^. bie Pnrabtgmen ber §urtvorter unb unten: Pro- 

nomina.

Lors.
i) (5Pr^pofttion): bey, nad?: ERegiert ben ®enttiv. 3.

Lors de la bataille. (£). i. alś bn^ £reffen gefcbnbJ
Lors de fa naiffance. (2). i. nlś er geboren marb.)

2) 2Ibvcrbtuiti, wenn có des ober pour wr ftd) fyatf unb 
^ei^t bann: glctcb damals; alsbenn. 3- S5«

Je m’ apercus des lors, qu' il avoit un mauvais 
deffein. (3rf) mcrfte e£ g(eicf) bnnnilś, bafj er 
eine bófe 3lbftd)t ^abe.)

Ce feta pour lors, qu’ il faudra que je me venge.
(2llsb«nn — werb’ id) mid) radjcn muflen.)

3) Conjunftton; auffer bem §aKe (2Rr. 2.), nemlidj 6Io$ 
lors que, in ber ^ebeutung; ols; wenn. — 3>

Lors
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Lors qu* il avoit dejune il s’ en alloit tirer des ar • 

mes. (Wami [ais, ba] er gefru^ucft 
gtng er jum gedtfen.)

Lors qu’ il eut acheve fa harangue. ($11$ tr feint 
Siebe geenbet 0atteO

Slnmer!. 1. Alors i|ł m lors barimten nerfcbieben, ba? e« nie 
anbcrS, al« — SMboerbium gebrau-^t werben fann. Setne 
SBebeutung iii: bantale, ba, bterauf, aUbenn. 3.95.

Alors je 1’ ai lu. a nt a 1 $ bab ltb’S gelefen.)
Alors il commenęa a treflaillir de joye. C®a — fittg 

er an, fur Sfagnusen aufiufprt|tgen )
C’elt alors, gu’il commenęa a crier. (JDaOWbattn) 

fing er an, iu fd)ret>en.)
Slnntert 5. ©a? lors que (fo, Wie que allein unb quand) famt 

bem ?ronom. perlona). conjimctivo, JU qui Wetbe, (j. 95. 
Je vous ai vu, gul Cfut lorsque vous) fafliez celi. Qt(j 
fab cucbł ais ibr biefeś tbatet.) jteb. unten Qui.

Lui.
Pronom. perf.

i) Conjunctinim, mafc. et fem. gen. im jbatir; (Plur. 
leur.)

2) Abfolutum, mafc. — (Plur. eux.)
Siei), bit Parabigmen — ber Pronom. unb unten: 

Pronomina, I. perf. —,

’ Ma.
ae^. Mon.

im
(®o unb fo biel.) mai, SBirb au^gebrucft:

i) blin#
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i) burd) (la) fois. 3. 55.
Une fois, deux fois etc. (Einmal, 2mal K.)
Toutes les fois. (JllTemnl.)
La primiere fois, qu’ il me vit. (£)ad erflcmal, ba§ 

er mid) ©a er midj bać erflemal fal;e.)
Je vous le. permets pour cette fois. (^d) erlaub’ eć 

eud) fur bied mai.)
Une autre fois je vous le dirai. (Sin anbermal tbiU 

id) ed eud) fagen.)
Ils parlent tous a la fois. (®ie reben alfę auf ein«

mai; allc jugleiclj.)
Je vous le dis wie fois pour toutes. 

eud) ein (ur allemal.)
Combien de fois*? (5ŚJie bielmal?)
1’lufieurs fois. (Sidmal.)
Tant de fois. (®0 bielmal.)
Remettons 1’ affaire a une autre fois.

ed auf ein anbermal oerfc^ieben!)
Repondez une bonne fois qu’oui!

[enblid)] einmal; 3a!—)

(3$ fag’ ed

(SBir Wollen

(Saget bodj

2) ©urd) (le) coup [®treid), ®d)lag, $ieb te.] 3. 55.
Tout a coup 1 . . . ,,

j, > (&ff^ auf einmal.)Tout d’ un coupj '
©afur fann man eben forool (2Rr. 1.) audj fagen: Tout a 
la fois. (51Ueś auf einmal.) — Toingcgen bep ben Verbis: 
Boire unb tirer wirb nid)t fois, fcnbmi coup $ebraurf)t. 3.85.

J’ai bu trois ou quatre coups. fyabt brei) Ober 
bicrmal getrunfen.)

II a tire trois coups. ((£r bat gmal gefdjoffen.)

mangcl,

i) b. i. ©ebte^en f §ef)ler. Vice, defaut, imperfection.
Siei). 2.

2) b. i. Srmangelung (einer Sadje): Faute.
I’ ai
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1’ ai faute d’ argent; il a faule de ble. Qd) [)Abt 
SRangel am ®elbe; er ^at SKangel ani ©etreibe.)

SI n m e 1t. 21 u ś SM n n g e l; i n € r m a 11 g l u u g ber unb btr 
6)t, mirb Cobnc !Mpo(itictO burd) fante» mit bem @euUiv 
ber SaAe mgebnltft. 3. 55.

Faute de tems. (?iug ®angel ber 3eit3
Faute d’argent. Qn ifrniartgcluug beś Sdbetf. Slud 

©elbntangel.)
Ce n’eft pas faute de bonne yolonte. ((git gefdjicbtt 

nid)t ou« SlUtigel an gutem 'IBilienO

Hlanier,

Slrt 3- 55. ditf franjóftfebe Manier: a la Francolfe — mit 
Sludlafiung beś SBortd maniere, modę ober facon. ®iet). 
oben: SŁKypfe.

Mafculina.
Nomina mafculini generis, ober Scennttdrter mannit* 

ćbtn (Bcfcblecbts — finb ed enttoeber bernicge i^rer 2bebctr< 
tung, ober oermoge il)m <£n^ung.

O finb nemlid) mannlicben &efd)led)tś:
A) Vcrmdge ber Sebeutung:

1) ©tejenigen, beren Zegtiff an flcb mannlicb ifł; ba= 
(jer auc^ bie 9iamen ber S^iere bom mnnnltd?en <Befcbled?te. 
3- 55.

Jupiter, Pierre, Roi, Marchand, Capitaine, le 
cheral, le chien, le chat.

©abin geljdren and} — bie SRamen
a) ber 3«btsyciten, żonate unb Zage. 3-

le printerns, l’ete, l’hiver, Janyier, Feyrier etc., 
le dimanche, le lundi.

Slusgenoinnjp:
aa) automnejoirb .mctfł toeiblid) gebraudjt.
bb) ©icjcnigen^ .b*p roeldjcn ein wcibltcbes Oubfłatt* 

tib (ti>ar’d and) nur abgefnrjt) babep fłe(;et, ober 
urfprńnglid) audgelaflen ift. 3- 55.

La
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la mi-May; la mi-Aut. — La faint Jean, la faint 
Barthelemy, la faint Remi, la Tousfaint.

b) S.ie SRamen ber ^4umc. 3- 25.
Un poirier, pommier, cerilier, le chene, le hetre, 
le fau, le lierre etc.

Slusgcnommtn fofgenbe — Weldje wciblidjen &t* 
fd)lcd)tś finb:

1’ epine, 1’ yeufe, la palmę, la ronce, la vigne, 
1’ ebene.

c) Sie SRamen ber $lufa. 3- 25.
Le Danube, leRhin, le Meyn, le Vefer, l’Elbe, 
1’Oder, le Nil, le Tiber etc.

SlusgCBommen: La Garonne, la Loire, la Seine, 
la Saon, la Tamife, la Menie, la Mofelle, la 
Yiltule, la Spree etc. welĄc weiblid)en (Sefd)led)ti 
finb.

d) Sie panien ber ifflwtn. 3- 95.
L’ ecu, le florin, le denier, le double, le Louisd'or, 
le doublon, le ducat, le ducaton etc.

2lusgc„ommen: La piltolle, la maille, Tobole, la 
pite — tvefcOe wetblic^en ©efdjledjtd finb. ‘ Piaftre 
wirb mdnnlic^ unb weiblic^ gebraudR.

e) 2)it 3?amen ber ^.nnbfcbften unb StSote. 3. 25.
Le Danemarc, le Portugal, le Languedoc, le Pie­
mont , le Dauphine. Paris, Lion, Amfterdam etc.

^Lusgcnommen — bie <juf ein weiblidjed e audge^tn, 
3- 95.

L’Italie, 1’Allemagne, la France, la Pologne.
Romę, Venife, Vienne, Conftanlinople.—

f) Sie ^nfinitwc ber 3eitwdrter, wenn fie fubfłnntin ge* 
braudjt werben. 3- 95.

Le boire, le manger, le dormir. »

g) Sie Prnpofitionen, wetuj-{ie * fubfiantfo gebraudji 
werben. 3. 25. . •

Le devant, le derriere, lć ctefliis, le jleRous, le de­

dans , le dehors etc.
h) Sie
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h) ©te SRamcn ber X»ud?f?abcn, unb jroar
aa) ber SSofalet a, e, i, o, u, y;

bb) ber auf e audge^enben Sonfonanten. 3-be, 
ce, de etc. iligf. q unb z.

©ie aber borne ein e t>or ftcO ^aben unb auf ein 
mctblidtes e f:d) enben, ftnb weiblicben (Be* 
fdffedtts. 3- ®• ette> emme, enne, erre, effe etc.—

B) Dcrmóge ber iSnbttng ftnb mannlid?:
1) ©ie fid) bet; ber 2iudfprad;e auf einen 2>ofal enben, 

unb i^n oeutltcb ^oren laffcn. 3. 55*
a: Opera, almanach, hazard, art, rempart, trepas, 

eclat, contrat etc.

e: Caffe, the, bec, miel, enfer,pied, acces, fujet etc. 
2lusgcnotnmcn: la cle, lamer; ingleidjen bieSRenn» 

todrter abfłtnfter $ebeutung auf te nnb tie. 3.55. 
la verite, 1’amitie.

®ie^. Femimna.

i: Ami, fouci, foupir, habit, ecrit, avis etc. 
Slusgcnommen: La fourmi, la nuit, la fouris, 

la brebis.

o: Balot, roc, abord, repos, complot, tort, port etc. 
Slttsgenommen: Ladot, la mort.

u: Jus, fuc, tuf, falut, lutli, fetu.
Slusgenomnten: La vertu. •

2) ©ie fid) bep ber Shidfpradje auf einen t&ipbtfcng 
enben. 3. 35.

ai: Grai, dai, fouhait, mail, plaid.
2lusgcnommen: Chair, paix.

au: Saut, defaut, agneau, tonneau.
Slusgenommen: L’ eau, la pean, la faulx.

ei: Reveil, appareil, confeil, orteil, foleil etc.
oi: Effroi, toit, poił, harnois, miroir etc.

Shtsgenommen: La cour, la tour (S^urtn), les 

amours (£iebe ober beren @cgen|lanb.)
eur-A
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eur: (®cnn fte wiiHidje ©inge bejeidjnen.) 3. 25. Le
coeur, le voleur, pleurs, auteur etc.

2(usgcnomtncn:
a) La fleur, la foeur, Ja vapeur, la fueur, 

1’ humeur.

b) ©iejenigen auf eur, weldje feine nńrflidje ©in* 
go bcjeid)nen. 3. 25. couleur, blancheur, 
pud eur. —

3) ©ie jtdj atif einen Ua^enlaut enben. 3-
Champ, ecran, maintien, moment, chemin, vin; 
plomb, maęon, balu, ałun, lerain, daim, fein, 
reins, befoin, pourpoint, coing, poing, gens. 
(©od) — fo balb gens ein Slbjeftib nor fid? ^at, 
[j. 25. bonner gens] gilt eź fur weiblid?.)

ainmert ©ie mit bem ®nb = 5laf«nl|aute on Qinter ben ©Mbett 
cl, gi, ni, fi, ti, ober einem fanftcn sQ (mb faft aUe 
ro e i b li d).

®ie&. Feminina.

4) ©ie auf ge audgeljen. 3-le college, age, bo- 
cage, delugę, fromage, gage, ravage etc.

2lusgtnę>mmen: Plagę, cage, ragę, page (geite), 
marge, charge, auge, auberge, ferge, verge, 
fauge, neige, tige, loge, horloge, gorge, for- 
ge; neb|ł ben nuiften berjenigen Śienntfórter, bie 
bor bem ge einen ^aben. (3?ur
ange, archange, change, lange, melange, lingę, 
fonge, menfonge, echange, bleibtn mdnnlid).)

5) ©ie auf sme (in^ge^e^ctl. 3. 25. enthoufiasme, ca- 
taplasnie etc.

6) ©ie ubrigen, auf ein fłttmmes ober furjeś e au& 
gc^enbcn SBo'rter, laffen i^r @efd>led)t nad) feinen SRegeln be* 
ftinunen. 5Ran niu§ alfo bie mannlidten fon ben weiblidjen 
burd) ben ©ebraud) unterfdjeiben lerncn. XHśnnlid) ftnb:

Abime, acte, adverbe, adultere, albatre, ambrę, 
amphitheatre, ancetre, ane, angle, anniverfaire, 

anti- 
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antidote, antimoine, antre, apophtegme, apoftu- 
me, arbre, arres, artifice, afthme, aftre, aftro- 
labe, aftronome 4 auditoire, angure , azile.

Balujlre, bateme, baume, benelice, beurre, bitu- 
me, blame, branie, breviaire, bronze, bufte.

Cable, cadavre, calice, calme, cancre, cańtique, 
caprice, caractere, caroffe, cartouche, casque, 
cataplame, cautere, centre, chancre, change, 
chanvre, chapitre, chamie, chef-d’oeuvre, chiffre, 
chocolat, chile, ciboire, ciele, cidre, cierge, 
cigne, cilice, eilindre, cimeterre, cimetiere, cir-' 
que, cloitre, cliftere, codę, codicille, coffre, coli- 
fee, coloffe, comble, commerce, comte, concile, 
conclave, conćombre; cbne, conliftoire, conte, 
conlrafte, contrble, corolaire, coturne, conde, 
conple, couvercle, crane, crepuscule, cercie, 
crime, crocodile , cuivre, culte.

Decalogue, delire, defaltre, defordre, dialogue, 
diametre, diaphragme, dictionnaire, digefte, dio- 
cefe, diftique, divorce, doge, dogme, dogue, 
domaine, domicile, double, doute, dromadaire.

Echange, edifice, eloge, empire, empiree, entou- 
liafme, equilibre, equinoxe, ęfpafe, evangile, 
exemplaire, exemple » exercice, exode.

Faite, fafte, fleuve, formulaire, foie, frontispice.
Genevrę, genie, genre, germe, gefte, glaire, globe, 

golfe, goufre, grade, greffe, grimoire, groupe.
Holocaujle, homicide, hipocondres.
Jajve, jeune, incendie, incelte, indice, infecte, 

intermede, interregne, interftice, intervalle, in- 
ven faire.

Labirinte, laboratoire, lange, leurre, libelle, lierre, 
lievre, limbę, limite -, lingę , livre, lucre, lumi- 
naire, lultre.

Malejice, manifefte, marbre, martire, mafque, maf- 
facre, menfonge, merite, merle, mecómpte, me- 

sp 2 lange, 
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lange, meteore, meuble, meurtre, microfcope, 
miniftere, modele, monaftere, monde, monitoire, 
monltre, murmure, mufcle, myftere.

Navire, negoce, nitre, nonibre.

Office, oncle, opprobre, o^ufcule, oratoire, ordre, 
organe, orifice.

Pacte, paradoxe, paraphe, paragraphe, parricide, 
parterre, participe, patrimoine, peuple, phlegme, 
platre, poiyre, poile, porc, porphire, portique, 
pouce, preambule, precepte, precipice, prejudice, 
prelude, prepuce, presbitere, preftige, pretexte, 
principe, prodige, poeme, prologue, pronoftiąue, 
próne, proyerbe, pupitre, purgatoire.

ęuatre.
Racie, rale, refectoire, refuge, regime, regitre, 

regne, relaclie, remede, reproche, refte, reve, 
rhume, role, rofaire, rifque.

Sabie, facerdoce, facrifice, falaire, falpetre, fan- 
ctuaire, fcandale, fcapulaire, legie, feminaire, 
fceptre, fepulcre, fervi.ce, fexe, fiecle, ligne, 11- 
lence, lingę, folftice, fommaire, fonge, foufle, 
foufre, fpectre, fquelete, ftile, fuaire, fubfide, 
fucre, Tuplice, limbole, linode.

Terme, territoire, texte, theatre, tigre, Ftimbre, 
titre, tonnere, triangle, triomphe, trophee, trou- 
ble, tumulte,

yacarme, vafe, yaudeyille, yentre, verbe, verre, 
yertige, yeftige, yeftibule, vice, yignoble, vinai- 
gre, ulcere, yolume.

Żele, Zephire, Zodiaąue.

7) £)ie Porter, bie im SateinifĄen mannli^ett @efd)le^tó 
ober SRcutta gemefen, — finb im §r<mjófifd)en, ber Siegel 
nad), mnnnlidxn ®eftf)led)t& 3- le pied, (bon pes, 
ber le corps (bon corpus). —
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Jjanptanmertung’ Stele SBórter werben m d n n l id> nnb wetb« 
lid) gebratid)!; baben aber aimim ver[d)iebene Se' 
beutuns.

Feminina,

Maudire,
(fhtdjen [einem]; uerflud)en — [einen].) Sin Verb. irreg. 
ber Conj. 4. melc^eź mit bem 21ccufatir> ber ^crfon eonjtruirt 
Wirb (maudire guelcun.)

& ge^et fafi gan$ mię bad Verb. Bmplex: Dire. Sod) 
fie^. oben: Dire, 2lnmctf. —

Medire,
(berlaumben; [einem] "SSofeś wfyreben.) Sin Verb. irreg. 
ber 4ten Conj. @el)tt faft ganj wie ba^ Verb, fimpL Dire. 
(Siei), oben a. f. £). Slnmerf. —

Ó wirb mit bem 21bUmv ber ^Jerfon conftruirt. (Me. 
dire de guelcun.) —

lllcbr, :c.
iBcfrr, aK (ylus, que.')
Wentget, aló (moins, gue}, efrer, dlstc. (plutot, 

gue}—nnber, nnbcts, alb :c. (autre, autre chofe, au- 
trement, gue} berlcingt im granjófifdjen nod) bie Siegation 
(ne). (&e^. (Sompnrattu.) 3.

U depenfe plus, qu' il ne gagne. (Sr bert^Ut me[>r, 
nls er gewinnt.)

Un fou fait plus de gueftions dans [en] un jour, 
qiC un fage n' en fauroit refoudre dans un an. 
(Sin 3Jarr fragt in einem Sagę mc^r, ald ein S3eU 
(er in einem 3a[;re beantworten fann.)

Vous m’offrez moins, qii il ne me coute. (5^r 
bietet mir weniger, alś e^ mieb fojret.)

La mort vient fouvent pluLot, qiH on ne penie.

(£>er Sob fommt oft fru^er z alś man cź glaubt.)
$ 3 Ceft
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C’eft tout un autre homme ^w’ il n’etoit auparavant.
(€-v ifi ein gnnj anbrer $j?ann, alś er hor^er war.)

Les hommes s’imaginent fouvent d’etre tout autre
ąu' ils ne font. (£)ie €0ienfd)en bilben ftd) oft ein, 
ganj anberd ju fcpn, <dd fie finb.)

Les hommes font tout autres au dedans, qu' ils ne 
paroilfent au dehors. (©ie ?Kenfd)en fint* inwen* 
big gctnj anber^, ald fie audroenbig fdjeinen.)

C’elt tout autre chofe, qu, on ne dit. (X>i( ©ac^C
ift ganj anberd, alź man faat.)

II en elt tout autrement, qne vous ne penfez.
ift gan$ anberś bamit, alś ibr niepnet.)

Je ferois bien miferable fi je pen^ois-autrement, que 
je ne dis. (^d) wurbc ein ®d)Utfe fepn, roenn 
id) anbetd bad)te, alź id) fage.)

Les Frangois lifent et parlent autrement qu' ils 
n’ecrivent. (®ie §rnnjofen lefen unb fpredjcn 
nnbcrg, nld fte fdireiben.)

Ilnmerf. i. 5Benn ober auf plus tein 9Berbuntz fonbern bieś eitt 
9lenni»ort mit eitt et 3ab I folget; fo (bat roeber que, 
nocb ne ©tatt, fonbern eO) njtrb bios de gefegt. 3-

Je le liii ai dit plus de fept fois. C3d> babS it)lU me^t, 
ais fiebenmal gcfagtO

II nie eoute plus de cent ecus. foftet Wid) UUbr, 
aU — bunbcrt Kbaler.J

II y a plus d' un an, fgiie je n’ ai eu de fes nonrelles. 
C$0 ift langer, ais ein 3abr — baft ic& feine 9?ad)« 
ridjt »on fbnt etbalten babeO

Slnmtri. 2. P^us wirb aebraudn:
a) o et a I c i d} u u a i m e i f e ( roenn que CalO brauf folgt.

3.
Plus d’eau, queAevin. (SjRebr ftIS—

b) negatio Cohne foHettbeS:que) roenn man faąen roili, 
H etroas nid)t mebr ©tatt babę, bas oorber ©tatt 
gebabt fiat. 3. 55.

je nel’alme plus. C3dj bab’ ibn ni dj t tttebt lieb.) 
Darantage aber rotrb blod abfolute unb am €nbe, junt 

SSefdjluffe, gebraud)t, roenn mebr fo biel bei^en f»U, aU* 
no di mel)t, brńber. 3. 55-

Je
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Je dis bien dacantage. Qjd) fage tl O d) Tli e b f.)
Je 11’en yeux pas davantage. C3d) WiU bilV©n Ilidjt

Cnodf) mebr.)
Celni - ci nie plait davantage, f^iefer fltfóllt lUit 

Mer.)

Meme.
Pronomen indefmitum : Selbfł J ober (ibtW&idft 

gleidifalls t eben fo, Oergleidien. Le roi meme, [ber 
^dnig felbft; gleid)fallbj. —

Sn blefem SSerftanbe bat eg ben Artic. indefinitum. — 
Ąingcgcn ben Art. definitum: le meme, la meme, in ber 
95ebeutung: eben ber, eben bie, eben ba&

Avec Ze meme danger eben ber @efa^r; mit
------- la meme gloire. J eben bem Dlulimc.)

Sm erften §cdle („felbft") ftebt bem Subjefte nneb (le roi 
meme, ber ^dnig felbft.) 3m dnbern gali aber (eben ber* 
felbe K. mit bem Art. defm.) vor. (Le meme roi, ber uem» 
iidje ^dnig.)

?lnmcrf. 1. 53enn meme (felbft)m einem perfcnlidjenSńrtimte 
gefetjt werben foli: fo mitg et ein Abfolutum feęn. (Moi, 
toi, lui, elle, eux, elles.) 3. 95-

Moi-meme etc. C3<b fel&fł IC.) ■ 

anmerf. 3!ł etn (pron. perf.) conjunctivum, ober ftatt beften 
ein Subftantio, ale bao ©ubjeft, fdjon-ba, unb ei foU menie 
$efckt nterben: fo tnuń bas Abfolutum nocb befonberś, uu« 
mittelbar oor m&ne, aefe^t roerben. 3. 95.

Je l’ai fait moi - meme; fjd) bab’ li (elbił getbattO
J'en prendrai bien moi - meme. n>lU „lir fdjOtl

felbft nebntenO
IZ les attacha lui - meme. fanb fie felbit (Ul.) 
Ces Barbares furęnt furpris eux-memes.

Slnttterl- 3. €0 fann aber nud) b«3 pron. perf. conjunctwum ber 
britten $erfon — auógelaffen, nnb bni Abfolutum, nebii 
meme, jor bas ©trbum gefeęt werben. 3. 55;

LuiN z ®r, \
EUe^)™®™6 le veut\ @ie, ) Will ii fdbił.)

Eux memes Font entendu. (Sie felbft babetl ti SCbbrtO

4 $ln*
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Slmnerf. 4. €ben fo fantt aucb, ftatt be« Pron. perl, abfoluti ein 
® U b ft a n t i l> U ni, obet Pron. demonlir. abfolutum, nebft 
meme, uor bać Serbuin gcfegt werben. 3. 95-

Le roi nieme a ordonne. ©er Siótlig felbfł bat 
gcgeben. —)

C<?ier bdtte eć nid^t beigcn burfcn: le roi lui meme.) 
Celui-meme Qiid)t lui-meme) eft voleur. (©iefer ift 

felbft ein ©ieb.)
Slnnterf. 5. Meme toirb aud> fonii necb oerfcbicbcntlicb gebraucbt.

a) JScnn eć allein bepm SJerbo ftebet: fo bebeuteteć; fogar:
On dit meme. fagt figar.)
II l’a meme frappe. (£r ibn figar gefdftagen.)'

b) a meme ieift: „mit lllliger Sttobtit." ©aber: Etre 
a meme ObUigc Srcębeit unb €rlaubniB baben/ etroać 
itt tbun, ober $u gcniegen Mettre a meme (fie dr 
nem geben.)

c~) Re nieme que X ,Tom de nL que) rten' W 3-«.

II eft riche de meme que vous. ift eben fo= 
wol rctd), alć ibr.)

Je fais de nieme que les peintres. C3^ lUatb’ ti 
oben rotę bie SKabkr )

Vous faites tout de nieme que li etc. C3br tl)UCt 
eben, nić roenrt te.

Je le cheris de meme que li c’etoit mon propre 
frere. C3d) liebe ibn eben fo, alć menu er mein 
eigner SBruber reate.)

©o wirb de meme audi ben etnem SBergleid) gebrau^t, wo 
bantt tout ainfi que oorbcrgebet. 3. 95.

Tout ainfi. qne le Vent du midi fait fondre la neige, 
de meme etc. (®o wie ber Stittagćwinb benScbnee 
fc&nteheO fo —)

Mentir,
(lugen.) (gin Verb. irregul. ber Conj. II. •

Praef. Indie. Jenients, tu ments, il ment, 
n. mentons, v. mentez, ils mentent.

Conj. Je mente, tumentes, il mente, 
n. mentions, v. mentiez, ils mentent.

Im-
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Imperat. -------  Ments, qu’ il mente etc.
Particip. Mentant. Supin. Menti.

21 U IM 111. fo ge&et bać Compof. Dementir.

Meprendre
(Ce, ftd) irrert. 3- me fuis mepris, id) ^abe midj ge» 
irrt; mid) btrfprodjen.) — (gin Verb. irreg. ber Con- 
jug. 4. @e^et tpie bab Verb. fimpl. Prendre. gief). UtltCtt 
«. f. £>._____________________

Mettre,
(fe^en ic.) ®n Verb. irreg. ber Conj. 4.

Praef. Indie. Jemets, tumets, ilmet,
11. mettons, v. mettez, ils mettent.

Conj. Je mette, tumettes, il mette, 
n. niettions, v. mettiez, ils mettent.

Perfect Jlmpl. Je mis etc.
-------- ■- comp. J’ ai mis etc.
Futur. Je metterai etc.
Imperat. ------- Mets, qu’ il mette etc.
Particip. Mettant. Supin. Mis.

(Eben fo bie Compofita: Admeltre, comraetlre, de- 
mettre, permettre, /iromettre, remettre, Jonmettre, 
rrzz7umeltre.

2ln mer f. Mettre ntfrb fn febr tterfdtiebenem ©inne gebtflncbt unb 
bienet, mancbcrlep Wbrafen su bilben. g. 25.

a) se mettre, mit bem JnfiiiittK eine^ anbern SJerbt mit 
a betit Grie fe prendre} nnfflHgeti, bejinnen. 3-35.

II fe met a rire et a danfer. f ft tt s t Att jtt
Men unb ju tansen.) ©ieb. unten: SJerbfle 
B. VII. 1.

ł>) Mettre las beiSt: C3unge werfen.)
----- fin a q. cli. (jlEtroaS beenbtgeił.)
- - - en onbli. (SJejgeffcn.)
- - - a mort. C>£óben, bittridjtett.)
- - - fon ęhapeau. (©en Jput auffegen.) u. bgl. m«

$ 5 Win--
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tTJinber, ais :c.

Moins, que etc. Moins.

miL
Avec, mit bem ?lceufatit>. 2Birb aber nidit alljeit gefegt, 

wo im ©eutfdjen mit flef>et. (źM,- anten: Womit? —

tYJitbrłngen,

(apporter.) ^amt aber nur fen Sadben, nic^t bon
nen sebraud)t merben. 3- 25. Apportez de I’ argent, (brin* 
get &db mit.) U apporte un livre, (er bringet ein 25 ud) 
mit.) $ingegen, roenn baS ObjeEt eine ^erfon ift, BraucOt 
man amenet. 3-

Amenez votre Erere. (,,$5r;nget euren Sjruber mit?') 
Pourquoi n’avez-vou8 pas amene votre frere? —

«. f- W. '______________________

WotJCH.
1) SBefeblSmeife te. wirb bureb ben S^peratif audge* 

brucEt. 3. 25. Qu’illife! (€r mag lefen!)
2) [iOidgen] tno, was, wic ?c. man roili [ober WoI(eQ 

toirb burd) quelque, quelques, mit que unb bem ćonjunftio 
•auSgebrucft. 3. 25.

En quelque lieu, qve vous foyez. (2ln Weld)em£>rte 
ifcr aurf) fet)n mbget. 5br móget fepn, an wcld)(m 
Qve il)r rooKet.)

ęnclgues grandes que foieńt les fautes d’ un fils, 
une legere punition fuffit toujours a un pere. 
(SSie grof? and) bie gel)kr eineS (So^neS fepn md* 
gen: fo begnugt fid) ein 93ater boĄ immer mit einer 
gelinbm SSefłrafung.)

®ieb- «ud): Wollen.
3) ©urd) avoir beau, mit bem 3nfin. 3*

On a beau dire. (SJJan mag fagen, toaS man roili.) 
(gid), uuten: Terba B. VII. 11.

®iel).
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4) 5Benn im ©eutfdjen „ober" brauf folgt: fo mirb 
jeneś burd) foit que, biefeś burd) ou que (ou bien que) 
auśgcbrucft.

Soit que vous y foyez, ou que vous n’ y foyez pas.
Cjljr móget ba fepn, ober mebt ba fepu.) 

gie^. f oit que. —

Moins.
©er domparatio oon peu. (9Bie eó hep ber Sompara* 

tion gebraudjt merbe, ftep oben: ^emparotion.)
Moins, o^ne wciMe 9?egation, wfrb im ©eutfdjett ge* 

meiniglid) negatiu [burd): niefyt fo, md)t fo fc^r, bielic.] 
mit nod) einer Słegation abet, afftrmatw, burd) eben fo, 
eben fo febr, biel k. auśgebrucft. 3-

Je fuis moins riche que vous. (^d) bill nid)t fo 
retd) [„minber reid)"] al^ iljr.)

Ils zz’etoient pas moins pauvres. . (®it maren ebett 
fo arm; [eigentlid): nid)t minber arm].)

Ce qu’ il fafoit zz’ etoit guei'e moins nuifible. (2Ba£ 
er tl)at, mar fafE eben fo fd)a'blid).)

Woins,---------nioins brueft ba^ beutfd)e „je, — je" ober 
„je---- — befło" u. au^. 3.

Moins je bois, moins j’ai Coif. (3e menigtr id) 
trinfe, befło meniger burfłe id).)

Moins, menu plus baraitf folgt, brućft ba^ beutfdje: „je 
meniger,------ Pepo au£ 3. 95.

Moins j’ai d’efperance, plus je fuis amoureux.
□c weniger id) £o|fnung l)abe, befło berliebłer 
bin id).)

SBenn aber, umgefe^rt, plus borl)erge[)et, unb moins brauf 
folgt: fo ifł£ baś beutfdje: je mebr, — — befro weni* 
ger :c. 3. 95.

Plus je le fonhaite, moins je le trouve. (^C me^C 
icj) eb munfdje, befło meniger finb’ id) eś.)

Sin*



s 3 6 Moins. Mon.

Sinnter F. i. ©et ©ujerfatiB Gm ^ominatfBe ober Slccufatio) le 
moins beWtt im @ ertngften ober tm €9tinb cfteu. 3.95.

Je ne m’en foucie le moins du monde. C3d> ftage im 
getingften nic&ts barnad).)

3m ©enitiu ober &ativ abet frifit bitfer (&upctlativt 
wenigfłen#; jum meniaflen. 3. 95.

Du moins il fant, que vons 1’alliez venger.
trend muffet ibt i&n radien)

y/u moins lais-je etc. Cm en tgfrend roei§ id) te.) benn tiad) 
au moins unb einigen anbern UJnrtifeln fommt bai 
Pron. perf. conjunctimm b i Htet bai 93erbum. —■ 

eieb. Pronomina I. perfonal. B. conjunct. Nr. 2.

Stnmert a. ®cnn auf biefen ©upertatio (le moins) que folgtt 
fo beift e3; ®o reenig, <ald te.) 3. 95.

Le moins q«’il eft poflible. (®0 tB e tl i 8 , a Id—mogr 
lid) ift.)

Le moins de gens qu il le pouna. (@ o TO 0 U i 8 £CUtC> 
ul« (mit) (eon tbnnen)

Slumttf. J. -d moins que ficl). O&eu UUtCt A. a. f. O.

$auptaumetfung. Moins (meniger alg) wirb eufroeber mit 
que, ober mit bem ©enitfB conjlruirt. ©lit que, luenn 
baś beutfcbe iffiórtcben ««H" anfd 93 er bum gtbeb 
ei mag btefei nun ba flrten, ober audgelaffen fcon: mit 
bem ©enitio be« 9Renmvort< aber, n>enn z,al«" auf 
bleS tftenumort gcbet. 3- 95.

J’ai en moins que lui (b. t. qu’en a ^i ) C3cb Me 
beffen roeniger, ald — et Gumlid): bat.) —

Je fuis moins fayant que'vons Cb. t. que vous etes.) 
Od) bin rceniget gele&tt r ald ibt Cferb.)

$ingegen:
En moins <le deux jours. (Ju tuentger, ald jtoetj Sageu.) 
J’ai moins de cinquante ans. (3d) bill meiligetł ald 

$0 3abte «IQ
Cben baś giit oon Plus. ©ieb. unten a. f. Q. unb: SN eb t, 

aH :c.

Mon,
fem. ma, mcitt. ®tt Pronomen pojfejjwum conjunctivum.

Pronomina. —
Mon
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Mon ift jmar eigentlid) bie nwnnlicbe, unb ma bie 
weiblicbc ^orni. Slllein » menn ©ubfłantio mit einem 
SBotal anfnngt: fo mirb mon (ton, fon) flatt ma (u, fa) 
gefe^t, menn bać ©ubfłantiu gleid) ein geminimtm ift 3.55.

Mon ame. (3)?cine ©eele.) 
Mon epee. (SOCein ©cgen.) 

©ie^. Pronomina II. A. 2. 2Inm.

Moudre,
(mn^fen, in bit Wufyle.) Sin Verb. irreg. ber 4tenSonjng. 

Praef. Indie. Je mous, tu mous, il moud,
n. moulons, v. moulez, ils moulent.

Conj. Je monie, tu moules , il monie, 
n.moulions, v.mouliez, ils moulent.

Perf. fimpl. Je moulus etc.
------- compos. J’ ai moulu etc.
Futurum: Je moudrai etc.
Imperat.---------- Mous, qu’ il monie.
Particip. Moulant. Supin. Moulu.

Shell fo bmS Compos. Emoudre.

Mourir,
(perben.) Sin Verb. irreg. ber 2ten Sonjng. — 

Praef. I n d i c. Je meurs , tu meurs, il meurt, 
n. mourons, v. mourez, ils meurent.

Conj. Je meure, tu meures, il meure, 
n. mourions, v. mouriez, ils meurent.

Perfect. fimpl. Je mourus etc.
---------- compos. Je fuis mort etc.
---------- conjunct. Je fois mort etc.
Futurum : Je mourrai etc.
Imperat.---------- Meurs, qu’il meure.
Particip. Mourant. Supiu. Mort.

Mon-
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, ■ Mouvoir,
(beroegcn.) Sin Verb. irreg. ber 3ten Sonjug.

Praef. Indie. Je meus, tu meus, il meut, 
n. mouvons, mouvez , ils meuvent.

Conj. Jemeuve, tu nieuves, il meuve, 
n.mouvions, v. mouviez, ils meuvent.

Perfect. Jlmpl. Je mus etc.
-----------compos. J’ ai mu etc.
Futurum: Je mouvrai etc.
Imperat.---------- Meus, qu’il meure etc.
Particip. Mourant. Supin. Alu.

Sbetl fo bod Compos. Emouvoir,

Moyenant - que
unb Pouwu - que, bnfetn; menn nur; erforbtrn ben (Son* 
junEtus — enttoeber bać ^rafen^, ober Smperfeft 2. $per* 
feftum unb fpiudguanipcrf. 2. —

Je ne me foncie pas de quel pais il foit, moyenant- 
qu’ (pourvóqu’) il foit bon. (jd) frnge nid)t$ 
barnach, au^ toelc^cm Sanb’ er ifł, tvenn er nur 
gut ifł.)

®ie^. Pourvuque.

0?, N.

i) Apres. (Jat. poft.) 3-

Apres le fouper. (XX«d? betu 51benbeffen.)
2) Selon. (Sat. fecundum.) 3- 55-

Selon mes forces. tNtintn ^tftftcn; UdC^ tttti* 

nem Sernidgen.)
Selon
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Selon mes fens. (SRad) mcincm Sutbutifen.)
3) Par, comme etc. jur Umfd;reibung abserbiakr ^tben^ 

artcn. 3-
Par dedans; — dehors. (^WtWnbig, au^WCtlbig.)
Par ordre. ; — nad) ber £)rbnung.) •
Comme de coutume. (9fad) Setbotynljcit)

4} ©er blofe £mtm auf bie grage:
a] Wotnad?? 3. $5.

Tirer au but. (tlad> bem 3iele fdjie^en.)
A mon fens. (iTad? meinem ©utbunfen.) ®ie^. 

iDatm.
b] Wo^in?.

5) Wad? unb nad) (aUma^Iig) ? Peu a peu. Petit a petit. 
Infenfiblement.

Naitre,
(geboren werben.) Sin Yerb. irreg. ber 4ten Sonj.

Praef. Indie. Je nais, tunais, il nait, 
n. naiflbns, v. naiflez, ils nailfent.

Conj. Je naille, tu nailfes, il naifle, 
n. nailRons, v. naiffiez, ils nailfent.

Perfect. Junpl. Je naquis etc.
---------- compos. Je fuis ne etc.
Futurum: Je naitrai etc.
Imperat.---------- Nais, qu’il naifle.
Particip. Naiflant. Supin. Ne.

Ne, 
(nidjt) ®iefj. X7egation.

tlegation.

©ie SRegation ne ^ct unmittelbar nad) bem Ziarnina* 
tiv unb t>or bem Verbo; ba^jenige 2Bort Ijingegen, weldje^ 
entmeber urn beś 3}adjbrutf$z ober um genauerer SBefłim* 

mung
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nnmg tviUen l)injugefeęt witb, (j. 55. pas, point, rien, 
aucun, gueres, plus, que, perfonne, autre obole, ja- 
mais) ftcbct Ginter bem Serbo, unb roenn jwep 23erba ba 
finb, Ginter bem erflen, and} menn ed nur ein ^ulfsnctbum 
ift. 3-

Ne-pas, nidbh
Vous ri avancez pas. (3^ fommet nid)t fort.)
Je ne crois pas cela.
Vous ne faites pas bien.
Ce ri eft pas bien fait.
Je ri ai pas dit cela.
Ils ne fe font pas ayifes de cela. (©ie ^abcn ftdj 

nidjt barauf befonnen.)
II ne parle pas affez haut, ni affez diftinctement.

GRidjt laut, nod) beutlid) gnugQ
Ne-point, gar nidtt. SBtrneinet ftatfet, al^ ne pas. 

Vous ne parlez point diftinctement.
Vous ri ecriveż point droit. (— gar nidjt gerabe!) 

Stnmert Sit efner Jrage bingegen tfrś geroiffermagen umgefebrt.
3-

N’etes-vous point malade? (Stęb tbt Ctffia frant?) 
Siber

N’etes-vous pas malade? fgepb tbt tlid)t frant?—) 
Ne - rien, nid)ts:

Je ne fais rien. Je ne dis rien.
Je ri ai rien entendu. (Ijabe ni^t^ tWflanben.)
Ne dites rien! —

Ne-aucun (nid;t ein) tein.
Je ne connois aucun cle vos amis.
Je ne redoute aucun mallieur. (3d) befutd)te ftitt 

Unglud.)
Je n' ai aucun ennemi qne je fache. (3^ ^dbe tei« 

nen §einb , ben id) tou^te.)
Ne-gueres, nidjt nici:

Nous n' avons gueres de vin. (nid)t biel.)
Nous 7t’avons plus gueres de vin. (nid)t bit! 

mdjr —.)
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II ne nous faudra gueres demeurer. 0E3it Werben 
nidjt lange meljr bleibeu muflen.)

II n’y a gueres d’apparence. ^at nid)t biel 
Slnfdjein baju; fd)led)ten Slnfdjein baju.)

Nous n’ avons gueres de tems de refte. (2Bic I^abcn 
nicf)t bici geit ubrig.)

Ne • plus, nicbt mebr.
Ils ne fe connoiffent plus. (®te fcnnCH einatlbtr 

nicbt me^r.)
u n' en peut plus. will nidjt meljr fort mit iljm.

& fann nidjt
Je ri en veux plus, (^dj Will nidjt mebr.)
jV’avez - vous plus de couteau? (j^abt fcltl 

Szefler mcbr?)
Ne-que, nuvj bios; [meiter nid)tś, ató K.)— (©od> 

fie^. and) bie llnmerf.)
Je ne fais que mon devoir. (^d) tfjUC nur mcine 

®dj u Ib igfeit; blod, waś id) ju tljun fd) ulbig bin.) 
Ce n' eft qif une promenadę. ifł nur ein ®pa* 

jiergang.)
N' avez - vous que ce couteau - la ? (3? tir — blo£

— bas SDceflTcr? feind meiter?)
Un roi et un efclave ne different que etc. (— fhlb

nur barinnen untcrfdjieben te.)
11 ne fant qu' une brebis galeufe, pour gater tout 

un tropeau. barf nur ein ®djaaf raubig 
fepn, um — bie ganje ^eerbe anjuftetfen.)

2111 merf. N’eft que — beflit febr eft aud) fo olei, ak: „(rlen 
de meilleur, point de meilleur)" cJ t|ł lltcbti 6ej[eCr 
Alt tC. 3.

II n eft que d’etre matineus. tft IticbW Łeffct/ 
al« frub auflłebea.)

11 n eft que d’ appremlre pendant la jeunelTe. (Se ifł 
nicfete &efier, ale — in ber Sugenb lernenO

2V« -perfonne, nicmanb.

Je n' aime perfonne tant que vous. dii^
manb fo, role cud).)

£1 11
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Je ne connois perfonne. (^d) tenne nttUianb.)
11 n'y a perfonne. ift niemanb bil.)

Ne - autre chofe, nicbts anbcts.
11 ne clierche autre chofe. (& fudjft dlltWĆ ilid)t&) 

Ne -jamais, niema la.
Je ne 1’ aurois jamais cru. (g HIC geghiubt.)
Qni ne parle jamais mai, ne parlera jamais bien. 
Je ne 1’ai jamais vu. (3d) i) ab’ itm nie gefe^en.) 
11 ne leroit jamais parvenu a etc. roiirbe nit 

[ju---- ] gelanget feyn.)
$luś bieleń obigen tSepfpielen rotrb eg erbcllen, ba^ bie 9?e= 
gution ne ncbfi i^rem &efa^rten bać Ąulfćtbort numer in 
bie ®?itte neonie — unb bann bab ^aupwerbum [ipartu 
cip k.] folgm laffe.

Slnmert. i. S5t«roeUen Men aud) beębe Slegationen nor 
bem 58 erb o, unb i«at

a) ne jue r fł — fottberltd) uor bem 5 nfi n i ti o. 3-$• 
Je vous prie de ne rien dire.
Je vous confeille de ne point aller.
Je crains de ne rien faire. C3d> furc^te t tCb ttWbe 

ntcbw au^rfcbrenO
II n’ y a pas tant da honte a ne rien favoir, qu’a ne 

vouloir rien apprendre.
b) ne j u l e D t—, bet) a n b e r n Modis, (ttemlieb a u f e t 

bem Jnfmitto):
Rien ne pervertit davantage les jeunes gens, que etc.
Rien ne nous y manque. feblt CntangClO 

nicbtś babet> u.)
Perfonne ny a touche. hau iUiemanb anaerubrt.) 
Perfonne ne veut etre le dernier. C^ctrntunb TOtU gCJtl 

ber kute fepn.)
Perfonne ne le connoit. (O lentlt i^n 9tiema«b.) 
jlucun de nous n’en fait rien. (Reiner BOH UHŹ U)Ci8 

baź ©erinaiłe baoonO
annterf. ®. aibuetbium ftebet fonft nad) ber attbern 97ega- 

tion; Cfieb. 2lbuerb. 2lnm.) aber encore (.nod)) Met 
Bot ber attbern» nut nidjt »or pas unb point. 3.

11 n a encore rien fait.
Je ne fais encore rien.
Je ne connois encore perfonne.

t&ingegen
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■

S?insegcn mu? man fagen:
Ne----- pas encore.
Ne - - - point encore. 3- 55'

Je ne le crois point encore.
Je ne fais pas encore ma Icęon.
Je n ai pas encore dejune.
Je ne le puis pas encore faire.
II n y a point encore d’ apparence a cela. (gg bat

iiod) gar fein Slnfeben baju.)

StnmerF- J. ^iłmeUen mirb bie jroeote Slegatisn pas unb point 
anigelaffcn. £>ie& gefcbicbet:

a) Wtnn ni mieberbolt brauf folgt. 3. 95.
Je n’aime ni l’un ni 1’autre. C3c& IMe tcintn Bt>n

benben.)
Elle n’eft ni belle, ni riclie. (Sie i(t tuebep nod) 

reid).)
b) ^fld) plus, moins unb autre. 3- 35-

II eft plus grand qu’ on ne croioit. ift grÓ'jtt, aW 
ale man gvbad)t bat.)

Je la trouve moins belle, que vous ne me l’avez de- 
peinte. ęjd) finbe fie minber fd)bn, alć ibr fie mir 
abgemablet babt.)

C’eft une autre maladie, que je ne penfois. C©a3 ifł 
eine anbcre AtranFbeit, a(d id) badjte.)

c) 5Eor que, welin Ci Cne -- que) fo tftel ^eiitr alf: nid) ti 
(anberO aH" — ober ,,nur". 3- 55.

II ne fait que jouer. C® r thut tlidłfs ■ aiJ — fpidCH.)
Je n’ai de plailir que la promenadę. (jdj fcgbe fctit 

anbereS 5Bergnugen, al$ — Spnjierengeben )
H) 9?acb: m » n i <b t O moins que; fi C1,e) etc.) 3. ^3.

A moins que je ne le voie, je ne le eroirai pas. (JBo 
tdi ci nid)t febe, merb’ id) ci ntefet glauóen.)

Si vous ny prenez gardę, vous gatarez tout. (;28cntl 
ibr eud) nidjt in Sld)t nebmrtz merbet ibr Mci 
terben )

e) Siad) qne ne „ tU a t U m tt t d) t". 3-
Que ne parliez - vous ? (jlBarum babt ibr nfd)t gerebet?)
Que ne fuis-je riebe? CSJgritm bitt id) nicbt reid) ?) 

f) ®rnn sor ne ein qui ober que uorbergebet unb ein
ŚenjuntiB folgt. 3. 35.

Efi-il quelqu’un qui ne le facile? (jft IBOl 5ctWadb, 
ber eg ni^t roubre.)

2 il
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Il n’ y a rien, que je ne fafle pour vous. (O ift tlidltó, 
baó id) nicbt eureiioiilen tbun wollreO

g) 5iad) il y a, mcmi ein Praet. perfectum brani folgt. 3’5.
II y a dix ans que je ne l’ai vu. C34) &«(>* ibn ill 

jelnt 3abrcn nidjt gefeben.)
golgt aber ein anbcreO £cmpu«: fo roirb bie jroepte 2^ega« 
tion gcfegt. g. 58.

II y a un mois, que je ne liii parle point; qne je ne 
le vois point, (©eit einem SSionate rebe ich nicbt mit 
ibm; — fab’ id; ibn nicbt.)

li) Wenn de in einer geftbebeutung brnnf folgt- 3. 55.
Je ne le reyerrai de ma vię. (34> n>erb’ ibn meiu Eeb# 

tage nicbt inieber febea.
11 ne ieviendra d’un an. wirb in eiliem Jflbre 

nicbt roteber fommen.)
i) 51acb ben Seitroórteni ofer, ceffer, pouvoir, favoir. g. 55.

Je ne oferai faire cela. C3cb barf ci nicbt tbun.)
Vous ne ccffez de me perfecuter. C3br bbttt nidjt OUfr 

mid) JU petfolgen)
On ne peut tout ce qu’on veut. fann nicbt (lb

leś, n>ad man mili.)
Je ne fais fi je ferois mieux. (jeb Weif llilbt, Ob id) 

belfer fbun tourbe.)
Je ne iauroiS. (Jc& fantt nicbt)
Je n’ai fii. CScb babę lltcbt gCIDUft.)

Jt) ?jacb ben geitwórtern, bie einc SBeforgnib bebeuten. 
(®ieb. Jurd;ten.) g. 55.

Je crains fj’ appreliende) qu’ on ne decouvre le feeret. 
(3cb beforge (mir iii bnnge) bao ©ebeimniii mócbte 
oerratben roerben.)

Je crains qu’il ne pleuve. (Jeb fiircbte f Cg CCgnet.)
Je crains que vous ne m’ayez oublie. (Jeb fńt<btCr 

ibr babci mid; »erge;Ten.)
1) Ueberbaupti tuenn febon einc anbtre sRegation ba ift. g,55.

Je ne fuis nullemeut de cet avis. C3d) bin SOI nidjt 
bet ®cinung.

m) @inb im ffieutfcben jwet, gicgationen nad) etnanbet in 
einer $Rebe: fo ift im §ran'5bfifd)en bie etfłe boppeltz bie 
anbere aber cinfad). g. 55.

11 n y a rien que je ne faffe. (©$ ifj tiid)t$, ba$ id) 
nid)t tbate.)

91 u inert 4- ®«ef ober nocb mebrerc folgenbe ^egationen wet* 
ben auśgebructt;

>) burd)
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a) b U t d) et ne (pas, point, rien etc.} 3- $5-

Je ne fais et je ne crois rien de cela. Qd) WHO UtlD 
glaube nidjto Daron.)

Je ne le fais pas et je n’ai point d’envie de le favoir.
(------ unb ueHang’ eś nidjt 511 wiffen.)

b) £urdj ni ne, C w d n n n i d) t fdjon Ili u 0rbergeg an* 
gen ifł.} 3-

Je ne m’ abailfe, ni ne me loue. (}d) ft?C mid) llid)t 
berab, nod) lob’ id) tnid).}

c} ©urd) ni allcin (n>cnn ni fdjon ootbergegangen ift. Sieb. 
UBeber, nod>.) 3- 95-

II ne fait ni lirę, ni ecrire.
Je n’ai ni encre , ni papier.
II ne fait ni A, ni B.
II n elt ni allez lienretix, ni affez fage, ni affez Iiardi. 

£>od) faun ntan and) fagen — 5. 95.
Je ne fais que dire, ni que penfer.

nm erf. $. SBon bem ©ebtautbe bet Slegation bon ben SSerbiS, 
bie eine Surcbt ober 55eforgnif; auObruden, j. 55.

Je crains qu’il ne pleuve. (jj) futd)te / CŚ lit b d) 16 
regnen.}

Jecrains qn’il ne faffe -pas beau tems. C}d) befurdltCz 
es modne fein fdjbnei UBetter ge&en.)

peb. ’Berb« 9?r. Vn. 7.

tlein!
Non. Nenni. — Point, gar nidjt! Point dn tout! 

ganj unb gar nid)t! — Sn einem Ijóflidjen ®efprdct)e aber 
enf&aften fid) bie Sranjofen biefer piąto cerneinenbcn 
Slntmort unb Bebienen fid) bafur folgenber unb
at>nlid)er gormeln:

Pardonnez - moi; excufez - moi.
Vous me pardonnerez; vous m’excufereż;

weldien banu bie ®ad)e felbfł bcpgefugt mirb, wie man fte 
Mjauptet. 3. SB. eś fagt einer ju mir: Vous n’ avez pas 
ete a 1’eglife? (3^r fepb md)t in ber JUrdje gewefen.) 2imtv. 
Pardonnez - moi [excufez - moi; vous me pardonnerez; 
vous m’excuferez] j’y ai ete. (SSerjeiljen ®ie, id) bin britt 
gewefen.)

a 3 5?ingegenr
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j^ingegen, toenn fie fpómfd? unb ^obnifd? 31 ein fa« 
gen tbollen, bebicnen fie fid) folgenber unb al;nlid)er Slcben^ 
<mm;

Oui, oui: oui-da, alfurement! (^a bod)!! — 2$ 
frephd)!) —

Oni, oui: juftement, juftement, vous l’aveztrou- 
ve!— Oh! c’elt bien rencontre !— Oh! c’eft 
bien chante. — Oui, bien pres. c’ eft bien dit. 
— Oui vous y voila; ■— Oui, vous y etes.
©)! ja bod)!! — @rab’ gctroffen! — @an$ [jert* 
lid)!!------ 3a.' il)v fepb red)t brnn!!-------------

Jufte et quarre comme une flute. (@frabez tbie
eine Sidjel!)

Oui par deffus 1’ epaule, comme les fuilfes portent 
la halebarde. ’ l)intennóUŹ ’. Wic bie 55«uem 
ben ©pieś tragen!)

Folie: ce font des discours! — Ce font des contes 
alacigogne: Bagatelles! (Słarr^eit! ^ofiTen! — 
Stein SBort me^r! —)

A d’autres; a qui vous addreffez-vous? a quiven- 
dez-vous vos coquillęs? (£)a£ niud)ct einem 
bern tvei£! mir nid)t!)

Vous me la baillez belle: vous m’ en contez: vous 
m’ en dónnez une belle! — En voila une bonne! 

— (3f)r woHet mir maś weig madjen! —)
Vous entendez cela; je le vois bien; vous y en- 

tendez. (3&r berftd)e^ biel bntton!!--- fo biel, 
Wie ein Sglinber ron ber garbe!}

tlennwórrer.

(Siei). STomen.

Heu,

Neuf (^fem. neuve) unb nouveau ^fem. nonvelle.) 

fdjen beęoen ift biefer Unterf^ieb: neu£ wirb bon ggcben 
gebrau^b



SReu. Neutra.' Ni. 247

gebraudjt, bie burd? bie &unfł erfi gemadjt, ober nod> 
nidjt gebraudjt worben finb. 3-

Un habit neuf. (gin neues ^Ittb.)
Un chapeau neuf. (gin ncucr Jput.)
Une maifon neuve. (gin lieiKŚ

gć wirb ober nud) uneigentlicb gcbraudjt. 3. $5. un hom- 
me neuf, (ungefdjicft; uncrfabren.) Je fuis encore neuf a 
Paris, (nodj unbefannt in ipnnź.)— un cheval neuf, (nodj 
unjugeritten.)

Nouveau (fem. nourelle) wirb nber gc&raudjt, wenit 
bonSingen bie SJebe i/T, bie bon berSRatur ober bom menfdp 
lidjen SJerfłanbe ^erfommen. 3- 95*

Du vin xiouveau.
Un livre nouveau.
La nouvelle lunę.
Une nouvelle modę U. bgl. m.

Sinmert. Nonvean unb nouvel finb berbeć mcnnli^e germem 
3ene rrtrb abet nur gebraudjt, roenn baś fsigenbe SUcrt mit 
einem gonfonanten anfńngt. ®ieie ober — »er einem SBe* 
fal. 3-

Le nouyel an (niditt noureau an 0 bflu 11(156 3fl&r. —

Neutra.
Sie Verba neutra (ftel). Verbum Nr. A. 5.) Werben tticbt 

immet mit einerlep Jpulf^berbo conjugirt, fonbern
1) einige mit avoir. 3- 95- regner, regteren, (>errfd?en: 
f ai regne.

2) Sinbere mit etre. 3- venir, fommeil. Je fuis venu.

Ni,
(weber; nocb.) ®ie^. tTegntion. 3- $5-

Ni ceci ni cela. (Weber biefe^, nocb jene^.)
Ni de fait ni de paroles. (Weber mit SSotten r notb 

mit Wten.)

O. 4 Elle
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Elle n’ eft ni belle ni riche. (©ie ift roebet fd)dnz 
nocb retd).)

Je n’ ai ni encre ni papier, (^d) ()Clbc weber Sinte, 
nod? papier.)

Je ne fais que dire ni que penfer. (jd) nid)t, WaÓ 
id) fagm, nod? £n?a£ id)] benfen foli.)

©ie^. unter Hegemon. Slnmerf. 4. b. c. — bas śBefłimmtere.

nicbt.

i) Non. Non pas. Ne-pas. Ne-point, ©ie^. Hegation.
2) ididyt mcbr: Ne-plus. ©ief>. idegation.
3) i^-idyt nur (ober nidyt allcin) fonbern audy: Non feule- 

ment — mais encore. J. SB.
Non feulement la tete s’ en trouve mieux, mais en­

core r eftomac. (3ft nidit nut bem Kopfe, fontem 
aud) bem ®agcn bienlid).)

4) Vlid)tvidi Ne-gneres. ©ie^. Hegatton.

1) Ne-rien. ®ic^. XZcgaMn.
2) ididyts, «ls: Hien que. Ne-que.
3) iTicbts anbets: Ne-autre chofe.

Piien autre chofe que. ©ie^. XZegatton.
4) iTidtts beflo wentget; — mepr:

Non obftant. Neanmoins. Cependant.
5) JTicbts weiter, ais. Stef). 9?r. 2.

Ne - Perfonne. Pas un. Nul. ©ie^. XTcgfttion; Uttbl 
Feiner._______________

Nomen, 
XXtnnwott. Sie nenmwttet (Nomina) be$eid)nen tnW* 
ber cine Perfon, ober Sacbe felbfł, — ober nur £igen> 
fdmften berfelbem ^ene nennt num ©elbfłfUnoige (No­

mina
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mina fubftantiva. 3- le ciel’ ber ^ittltttelj la terre, bie 
(grbe ; la labie, ber Sifd) i la chaife, ber ®tU 1)1). {Diefe 
aber i£igcnfd?aftswórter (—Adjectiva. j. grand, gro§; 
petit, f lein; noir, fdńuarj; blanc, wci^; rouge, rotl) :c.)

©ie SclbfłfMnbtgen, ober Nom. fubftantiva finb nun 
wiebcr — enttoeber:

i) allgemcine (communia, ober appellativa) b. i. fok 
d)i, beren Siegriff metrem ^crfonen ober Sadjen jufdmmt 
3- le (un) roi, ber (ein) ^dnig; le (un)foldat, ber(ein) 
©ofbnt. ©ber

2) befonbetc (propria) b. i. fold)c, bie nur gemigen 
Sferfonen ober Sac^en jufommen. 3- Louis > Frederic, 
Paris, Francfort, France, Efpagne.

35ep ben tTennroortern (Nominibus) ifł ju beniet* 
fen:

1) bad (SefdrledH (Genns). Sie finb nemlid) entweber 
mńnnlidKn — (mafculina) ober metblidten (Sefcbledtts 
(feminina). — ®ie^. oben unter: Mafcidma ; Feminina.

2) ©er Numerus ber 9?ennwdrter ifł jroepfad):
a) <3ingulw, wenn rann nur ein ©iug meint, ober 

eine Śfaffc bon ©ingcn berfelhen 9lrt alś ein einJeL 

ued ©ing ninunt. 3* ie (un) couteau, bnd 
(ein) ^effer; 1’homme, ber sftcnfd).

b) pturnl, wenn man me^rere ©inge berfelben 5(rt 
audbrucft. 3- 0es) couteaux, (bie) SKeffer; 
(les) hommes, (bie) ?9ienfdwit. —

®ie^. Stngulnr; plursl — a. f. ©.
3) dnfus — ber 9?ennwdrter. ®inb in bepben Nume- 

risfedts: Viominfttiv f (Benitivf 2lccufativf Vo» 
cctio, 2ibLmr>.
Slnmerf. S)er 5Qi>tnina£i» unb Stecufatio ifł (ber Jorm 

nad;) imnier einerlep. Sten fo roteber ber Senitio unb 
21 b l a t i r. ®teb- bie $arabigni?n I. ber Slrttfe!. —

4) łCcclination. ©ie granjofen becliniren bie 9łenn= 
Werter blod burd) SJorfe^ung iljrer 2lrtifcl. Sie^. bie p«» 
rn&igmen I. ber 2frtifeL

t7otni=
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flominatiu.

I.) Ser SRominatib fteljel aufLbic grage: roer’ ober 
was? $. 55.

L' homme eft un animal fociable. (Ser SD?CUftf} ift 
ein gefeHige£ £fpcr.)

Sluć bicfem 55epfpiele erbellet jugleid), bag baś Slerbum etre 
por unb nad) fid) cinen (folglid) eincn boppdtcn) X7omtna« 
tw oerlange; bod) nur in bem §alle, roenn id) and) ba^ 
anbcre mai fragen faun: wer ? ober was ? —

^ingegen, menu man bać anbere mai fraąen fann: 
wcm ? fo ftebet (ba^ anbere mai) ber iDatio. 3- 55.

Ce livre eft d moi. (£)ieś 55udj ift [mcm?] mir! 
b. i. mein.)

II eft importun a fes amis. (<gt ift bcfd)Werlid) 
[wm?] feinett Steunben.)

©ic^. £>atir>.
II.) ©telle in ber Songruftion etneś @a^e^: ber 9?o* 

minatio tmrb in einem gaęe wctfł gefe^f. 3. 55.
Dieu connoit les coeurs. (—@Ott fennet bie^erjett.) 
Celni, gui vous a dit cela, entend bien les affaires.

(------ bcrgebet bie ®ad)tn.)
Le Gentil - homme, gue nons vimes hier eft de 

fort bonne maifon. (— oon fefyr guter §amdie.)
Parler bien eft un grand talent. (—groge @abe.)— 

NB. ^ier ftebet parler bien ftatt einc^ Stenn* 
rcortś im 3iominati». —

Sludna^men: Ser iilomiiiatw wirb bem Jeiiwortc nad)=> 
gefegt:

a) einer €rjal)lung. 3. 55.
Sur cela commenca la marche. ^icratlf bcgantt 

ber 3ug.)
b) Siad) [bem bejid)enben ^urmorte] que. 3. $5.

Les lettreś , que m’ apporta mon Frere.
c) 55cnn ein fragcnbes 2lbt»ctbium borl)evgel)et. 3- 

Commeńt fe porte votre frere ?
Ou eft mon epee ? (Segen.)

Que
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Que fait votre maitre ?
N’ eft - ce pas la un beau monteau ? (5Rautel.)
Ne font-ce pas la de beaux boutons? (Jhlópfc.) 

d) [ynśbefonbere — ber JRominatib des bem SJerbo juge< 
^drigen pcrfónlidten S&nrorts (je, tu etc.) (mirb fei* 
nem SBerbo nadjgcfeęt:

aa) ®eńn mmi fragt. 3. 35. fuis-je? bin idj? ic. 
®icb. oben: Stnge.

bb) 2Senn jidj bie Stebe mit ben SBdrtern auffi, en- 
core, pourtant, feulement, a peine, peut-eire, 
au moins etc. mtfdngf. 3-

J’ ai brnie ce papier, aujji ne fervoit - il de rien. 
(3d) bnbt bieś papier nerbrannt; eś taugte 
[ja] aud) nid)tś ’.) —

Au moins lais-je etc. (aBmigjłenś Wti§ id) IC.) 
e) 3n ben ®dgen, bie mit c’eft gemadjt werben, wobann 

ber nacbfieltcnbe Klominatiu (alś baś 6ubjeft) baś que 
befdmmt. 3- 55-

C’ eft une belle chąfe que la vertu. (®Ś ift eint 
fd)o'ne®nd)e ttm bieSugenb.) ®ie^. imter SubjeFt. 

f) Singer biefen gdffen fte^ei ber 9?ominatib felten bem 
2>erbo nad). Dod) dfterś in emp^atifc^en Steben, 
fprudten unb SBerfen. 3-

A Dieu apartient la vengean.ee. (@ott gebu^ret bie 
2\dd)C.)

_ . fdemandoit 1 egalement le fenat
Le punce, que s , , . A . .

[plemandoientj et le peuple. (Der 

gurfł, ben ber [Sleic^ś=] 9tnt^ unb — baś SSoIf 
ber langte.) —

Non, 
3łeitt. 9Ud)t. Steb. Klein. Klid)t. Unb: Klegation.

Nou-

vengean.ee
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Nouveau
unb Nouvel (nett.) ^ene^ bor einem Sonfonanten, biefeg 
Dor einem SJofnt. Fem. nouvelle. — 5 fi 8011 ńeu£(fem. 
neuve) ber S&ebeurung nad) berfdjieben. Qie^. Kitu.

Numeralia.
Ńomina numeralia. (Siei). 3mSlmótter.

Numerus
(le ńombre.) ber PTcnnmortcr unb 'ScitwótW. 3R JWO)1 
fad):

1) £cr QinQulat.
2) £>et piutal. Sffiie bet piutal Don bem ©ingular 

gebilbet werbe, ficl). piutal.

o. O.

O!

1) r0nterjeffion: ó! °!
2) <15 Oa^ 1 plut a Dieu que!

(U id) fónnte! Que ne puis-je!
3) Wtld) ein @lucf! o quel bonheur!
4) <15 mtc elenb bin icf)! Ó que je fuis miferable!
5) <15 jft! Oui da. Affurement. ®iel). ^l. 2.

Ob.

Si. Ob — ober: Si — ou. 3. $5.
Si je pourrai venir ou non. (£)6 id) IDCrbC f omtUCtt 

tbnnen ober nid)t?)
S’ il eft favant ou non. (Ob er gele()tt fep, ober nid)t.) 

_______
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Obliger, 
(terbinben, t>erpflid)ten k. rooju) roirb mit bem ^nfinitib (bed 
®egen(łanbcd, woju?) mit a ober de confłruirt. 3-

Obliger quelcun a faire q. cli. (®inen tPOJUPtr* 
pffidjten.)

Mon ćtevoir m’oblige de faire cela. (®jeine ®d)Ub 
bigfeit perpfliditet midi, biefed ju tbun.)

Je ne fuis pas oblige de faire cela, (^d) bill nidjt 
fdjulbig, bad ju t^un.)

Slnmerf. Ew oblige a^uelciw, (einem uctbunben (cyn) wirb 
ntcbt mit pour, fenberu mit bem Slblatie bes &egeimatt~ 
bci, iDofur? cenliruirf. 3. ig.

Je vous fuis oblige de la peine. Qcf) banf’ euj) fuC 
bie «9lub«D

(Senn s’ obliger pour quelcun, 'beiSt5 ftd) fut CU1CU Wt* 
butgen.)

Offrir, 
(anbieten.) ®n Verb. irreg. ber 2ten Conj. — @e^et wie 
Couwir. ©ie^. a. f. Q.

Obne/
Sans. 3- Sans raillerie, (o^ttt ®djerj.) Sans 

celfe, (o^ne Slufboren.) — vi
sBidmeilen wirb aber bie sprdpofltion „o^nen aud) an« 

berd audgebrueft. 3. 25.
d mon infęu, (ogne mtitt SBifleit.)
Raillerie a part, (o^ne ©djerj.)

„®bne" — bcp einem Tetbo, wirb audgebrueft:
1) ©urd) fans mit bem ^nfinitib. 3. 25.

Sans violer les loix. (£>f>ne SSerle^ung ber @efe§e.)
Sans dire mot. (C^ne ein 5Bort 511 fagen. <StiU» 

fdjroeigenb.)
II ne faut pas fortir du logis fans avoir prie Dieu. 

(SSan mu^ nid)t and bem Jpaufe geljen, oljne ge* 
betet ju ^aben.)

2) £>urc$
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2) £)iird) fans mit que unb bem (fonjunftib. 3- $• 
Sans que je parle. (Obne ba# id) rebcn barf.) 
Sans que Monfienr le fache. (£>(>nc bafi mein Jpctt 

etroad baoon rociS.)
3) £urd) que - - ne, ronin ein umieinenber ®ag unmib 

telbar borberging. 3-
II ne s’en ira pas, qu’il n’ait paye. (£r tpirb nid)t 

roeggeben, o^ne — bejablt ju baben.)
On ne peut fortifier les places qu' il ii en coute 

beaucoup d’argent. (<^f>nc Oafi eś biel &elb fo» 
flet, fann man feinen £>rt bebefti^en.)

SBergl. %>is da fi; unb: 25evor.

Optatro

unb (Sonjunftty. ®icf>. vbe£mal bie einjelnen 'S.empora un* 
ter i^ren Moment Prafcns, Hmpcrfeft tc. jebesnial unter 
9?r. II. _____

(Drtbogrdpb^

ober 9?ed)tfcfireibung — lebrt bie Siegcln, bie SBorter einer 
©pradje forool emjcta, alg in ibrer 2>erbinbung ju ganjen 
gdgen unb sperioben, ridjtig b. i. mit ben rcd)ten iBudjfta* 
ben unb geidjcn — ju fdjreiben.

£)ie franjoftfdje £)rtbograpbie bat mebr ©diroierigfei* 
ten alź bie beutfd)e, n>cil nid)t nur Piele, ber gdjriften nad), 
Uerfcbiebene £aute einanber bdd)ftabnlid), eft gar nidjt ju 
unterfcbeiben finb; fenbcrn aud) bie £aute in ber 91udfprad)e, 
»on ber budjfiablidjen ber (Sdjrift, ungcmein abroeicben. — 
$Kan b«t angefangen, bie franjóftfdje £)rtbograpl)<« 
teranbern, unb bie ^igur ber Sdjrift bem Saute in bcr^uś* 
fprad»e nabcr ju bringen; allein eź gebóret Serfidit baju, 
(go b«t ed j. fetuen febr grofien SRufjcn, menu man man* 
d>e, ber Slu^fpradje nad), ubcrflufjige SPucbfiabcu mitfcbrabt, 
toeil fu ben Urfprung unb bie SBebeutung eineś SBortd fennt* 
lidjer madjen. 3* lems ober temps fónnte jmar, bem 

£aute
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£ante nad), nur tem ober ten gcfd)rieben werben. 98er 
wurbe aber in ten baó lateinifdje: Tempus Qett) fmben ? 
u. bgl. m. —

©ie neuere Crtbograpbie, in fo ferii fie unter nenettt 
gufen Scbriftfłeflern jiemlid) allgcmein ift, unterfcbcibet fid) 
bon ber altcn bauptfdd)lid) in §olgeubem:

1) Statt beś z biuter einem e lenne fefjt bie neuere Or» 
tbograpbie ein es. 3- nćs fur nez. Aimes fur aimez, 
Wierno! fc>a^ z in biefem 5aHe oft nod) bepbebalten wirb.

2) Start bed Slcutud auf einem e onvert, bor einem s, 
fe£t bie neuere einen (Btwis. 3- 93. Apres fiatt apres.

3) Sie lagi nieift bai? f in ft weg, wo cg niebt audge* 
fprodjen wirb: unb feęt bafur uber ben borbergebenben 2jo* 
tal einen Sirtumfley. 3- 95. fete fur felte.

3lud) s oor c in ttrfprunglid) mit etc anfangeńbcn ®ór* 
tern, unb feęt uber bas e einen 9lcutu& 3. 95. ecrire fur 
ejcńre.

4) Sie baś e por u (wo bepbeg jufammen fur u 
gilt) weg. 3- Apercd; vu fur veu. — ;jcbod) bebalt 
fie eg in a jeun, en, eumes, eurent — bet).

5) Sie bermeibet ben ebemalś fo b^ufigen ©ebraucb beg 
y; ju Snbe ber SBórter ganj Q. Mai fur May. Ami fur 
amy.) SMswcilen in ber SPitte jwifdjen 2 2wfalen, wo fie 
bdufig ein i mit 2 ipunften braudit. 3- v°ions f. voyons. 
©od? wirb b<er gemeiniglieb baź y bepbebalten. Ueberbaupt 
Wirb ed beębe^altent 1) wenn e^ ein ganjeś SBort au^ 
madjt. 3. S. il y a. — 2) 3U Slnfange ber 9Bórter bor 
einem &ofale, um falpbe Slućfpracbe unb SPi^berfianb ju 
bermeiben. 3- yeux (nidjt jeux), yvre (nidjt jvre) u. f. w.

6) So lagt bie neue Ortbograpbie biele gonfonanten, 
bie bor einem anbern mebt au^gefprocben werben (wie 9?r. 3. 
bad s in ft) au^. 3- 55* Sous fur foubs. Avis fur advis. 
Dette fur debte u. bgl. m. Sben fo

7) im Plutal. 3. 93. Sermens fur ferments. Monu- 
mens fur monuments.

So
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go aud) in anbern d^nlid)en gatten. 3« 55- apprens 
fur apprends.

Łlu^genommen in ben ginfplbigen (Dents) ponts. —
8) ®on nerboppelten gonfonanten, weldje Moś ben bor* 

^crgeOenben SJofal fur tang erfldrcn, lafjt fte fte einmal weg. 
3. 55. Abe fur Abbe. Ocuper fur occuper. Anuler fur an- 
nuler. 2!u$gcnoinmen in ville (gtabt) junt Unterfc^icbe bon 
vile (gering) unb — in d^nlidjen gdCen.

$Bie unb wantl bie Eon* unb llbtbcdungswidwn ge* 
braudjt werben, ftd). j(bcś an f. ©rte.

SWit einem gro^en Zlnfangsbtiddłabcn fc^reiben bie 
granjofen nur

a] jcbeb SSort, bać eine speriobe anfdngt.
b] 2lHc cigne STamen, aud) bet Sólfer, geften, geftt* 

rer, §e^e, 3abt^ieiten, żonate unb bie Slbieftibe bet 
SJólfer, geften k.

c] ©ie Pronomina: Vouj, Elle, Sa, Son, Lems, 
Elles, Ses, Vos, Leurs etc., wenn fte ftd) auf bie 
sperfon ober SSurbe babon man fd)rctbL

d] ©ie 9?amen ber ®urben, Sitel unb gfjrenamter; ber 
sprofcfftonen, ^unfłe, 2Bi|fenfd)aften unb waś babon 
abgddtct wirb.

e] ©ie SRamen ber SSerroanbfdjaft unb
f] jum ŚMubbrucf ber Energie irgcnb eineś 5Bort&

Ofer,
(burfen; ftd) unterffe^en.) SBegnuget fid) (wie ceffer, pou- 
voir, favoir) mit ber blofett iRegation ne (o^ne pas ober 
point.) 3-

Je n' oferois faire cela, (^d) barf iś nid)t t^UU.)

Ou.
1) Ou[ol)ne Skcenf) ober. ®ie^.€oniunctionen; unb: 

<£ntwebct.
2) Ou



Ou. Oublier. Ouir. 2 $ ?

2) Ou (mit bem ©raoig) ?lboerb. wor gie^. 2fbver« 
bid. — 51Birb aud) oft flatt einetJ Pronom. ręlativi ge* 
braudjt. ®ie^ 2ldvcrb. 3?r. IV. gid), mid): W;

Oublier, 
(oergeffen.) ®rb mit bem 3lccufati» ober mit bem ^fn^nb 
tib beb mit ii ober de confcruitt. 3. 55.

J’ai oublie fon nom. (jjd) fyabt fcitlCU danieli 
SW"-)

11 a oublie fon Latin. (gr bat feitt £atein bergcócn.)
11 a oublie a (de) chanter. (gf ^at bń^ ©ingdl 

berlernt.)

Ouir, 
(^oren.) ®n Verb. irreg. ber 2ten @Onj.

Praef. I n d i c. I’ ois s tu ois, il oit, 
n. OyonSj V. oyez, ils oyenL

Conj. J’oie etc.
Perfect. Jimpl. J’ouis etc.
---------- compos. J’ai oui etc. 
Futur. J’ ouirai etc.
Imperat.-------Qu’ il oie.
Particip. Oyant. Supin. C 

3}ur bie angegebenen einfad)tn unb 
fe^ten Semporn fonimen for. 2lbein witb bieś Serbom me» 
nig gebraudit; am ^aufigflen fjingegen tpit bem ^ynfintlib^ 
fonberlid) dire. Unb bann rotrb baś Serłum ouir (roievoir 
unb laiffer) mit bem iDmiu conftruirt. 3. S.

J' ai fouyent mii dire a mon perć (^d) ^dbć oft 
meinen Sater fagen f>orren.) '

Qitb- ^ativ I. 2.

gj Ouvrir,



258 Ouvrir. śpaar. Faire. Paitre.

Ouvrir,
(djfnett, auftliun; j. 95. la porte [bie Sb«r].) gin Verb. 
irreg. ber ztcn (£onj. — Se^ft wie Counir. ®ie^. a. f. 0.

P-

Paar.
Une paire unb une couple. $lbcr bet)bed in uerfdjiebcnem 
SSerRanbe. 3. 95.

Une paire de bottes. (gin ^Ciar ©tiefeln.)
-----------de fouliers. (--------- ®d}Ul)e K.)

^ier gebdren immer jwep jufammen. ^>ingcgcn:
Une couple d’ oeuf, d’ ecus etc. (gin ?Paar gpcr, 

Sljaler :ć.)
$itr gebdren nid)t gerabe jufammen. ©ad 95c(timm« 
tete fie^. unter i "Sd^lwocter D^r. 3. (Collectiya) * 9lnm. 1.

Paire.
Une paire, cin $paar; aber nur bon jitep ©ingcn gc* 

braudjt, roeldje immer jufamnien gcbdten, unb im ®ebrau» 
dje orbentlicber 2Bcife mcbl getrennt merben fdnnen. łlnbtrd 
ber^alt ftcbd mit une couple (2 ©inge jufamnten, o^nc bag 
fie an ffd) jufammen gcborcn.) ®ief>. p«ar; unb: 
tuórter 3ir. 3. (Collectiva) * Siumert. —

Paitre,
(Weibtn.) g-in Verb. irregul. unb defectivnm ber 4ten gon^ 
jugation.

Praef,
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PraeJ. Indie. Jepais, tu pais, il pait, 

n. paiffons, v. pailfez, ils piiffent.
Conj. Je pailfe, tu pailles, il paiffe, 

n.»paiffions, v. paifliez, ils pailTenu
Imperj. Je paiffbis etc.
Futur. Je paitrai elc.
Imperat.---------- qu’il paiffe.
Particip. Paiffant.

Cben fo bad Compos. Repaitre.

NB. £)ie ubrigen Tempora fommen nid;t bor.

Par.
Sine ^rapofitión, bie ben 2lccufativ regiert. ®ie brueft 

au^ — bie beutfdjen ^rapofttionen:
1) £>urcb (ani getoo^nlidiflen). 3. 55.

Par la mauvaife fortunę. (5)urd? Unglucf.) ®ie^. 
Wodurcb? —

2) 2(uf. 3n folgenben gdllen:
a] Par mon commendement. (2fttf mctnflt ^efe^f.) 

Par 1’ ordre du Roi. (’2luf ®efe^l bed j?dttigd.)
b] 3n iw Sieben^art:

Tomber par terre [fonfł auc^ a terre.] (3luf bie 
Srbe fallen.)

3) 2ftis. gonberlid) in jwcp gatten?

a] 25ep ben SSerbiś, bie ein ober Vcrnebnten 
bebeutett. 3. 35.

J’ ai appris par votre lettre. (Jd) l)Clbe dlts CUrettl 
Sriefe erfe^en.)

b] 3ur $5ejeidjnung eineg 2(ffcb’ts ober ciner Urfncbe. 3- 
Par pitie. (^us ®iitlciben.) 
Par amour. (9lU$ gicbe.) U. f. to.

4) ^ey; unb jwar:
a] 9?ad) ben SSerbid mit ben SBcgriffeu: nnfangen unb 

cnbigen.
Si 2 U



2 6 o Par- __________________

11 commenca par les derniers. (^r fing bet) ben 
Seatem an.)

II finit fa harangue par ces mots: (®r fd)lo§ 
feine Sicbe mit ben SBorten:) —

b] Sgcpm 6d?u?orcn unb Zt[d)wóren:
Par ma łoi! (5?ep mcincr Sreue!)
Je jurę par ma barbe. (^d) fdjwbrC bcp melntnt 

25art.)
Je vouś conjure par cette main, gue vous me 

donnez. (^d) befdjwdrc cud) bcy ber Jpanb, 
bie d)r mir gebet.)

c] SBeę bem Z^ede, rooran man etwaś anfaffet ober 
fu^ret. 3-

II le prit par la gueue. (^r fa^te [pacfte] i^n 
bepm <gd)roan$.)

Attaguer guelcun par fa plus forte paffion. (®< 

ncn bcy (einer fldrffłcn £eiben(d)a(t angreifen.) 
d] ^et) fRametb toobcy man einen ruft. 3. 25.

L’ayant appelle par ce nom. ($llg er i^n bey 
biefem D?amen gerufcn battc.)

5) ^n, iłatt dans ober en, roenn man fowol ben <0rt,al$ 
bać IHittel — anjeigen will. 3. $5.

11 m’a ecrit par (ober dans) fa derniere lettre. (£r 

t>a£ mir in (einem leęten 25riefe gefcfyriebem)
6) XBit. SonbetliĄ in jtoep §dllen:

a] 25cp gubjlantiocn, bie ein SfUttel anbeuten, unb tvo 
man ed (,,mitz/) burd): mittelfi ober burd? erfldren 
faun. 3. ®.

J’ ai recu des lettres par la pofte. (^d) ^abt 
25ricfe mit ber ipofł erfyalten.)

Lii flotte eft arrivee par un vent favorable. (Sie 
§lotte ifł mit gutcm 5Sinbe angefommen.)

b] 3?ad) ben 2>erbić, mit ben SBcgriffen: anfangcn unb 
cnbigen; unb too man ftatt mit and) bcy fagcn fann. 
®ie^. oben 2Rr. 4. a.

7) Um
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7) Um — iniKcn; wegen. Septn Sit ten mb SefdjWÓ* 
ren. ©iel). Sir. 4. 6. 3. 35.

Je vous prie par 1’amitie qui eft entre nous. 
bitt’ cud) win uiifrct §reunbfd)nft willen.)

8) Von:
a] Sep ben Verbis paffiris, in tueldjen ber Segriff einer 

fórpcrlidjen .$anblung liegt; jur Sejeidjnung ber tbir* 
fenbert llrfadjc. 3. S.

11 fera atjagite par des Barbares. (Sr Wirb von 
Sarbaren ongegri/fen werben.)

©ie^. 2lbbmv I. ». a. 2lnm.
b] Sep bem Verbo: anfangen. ©ie^. oben Sir. 4. a.

9) 2lus, ober-- weis, ober------- lid?, wo eś 2lb= 
berbien umfdjreibt. Ąter befomnit baS Siennwort feinen 2lr» 
titel. 3. S.

Par avarice. (2lus @eij.)
Par precipitation. (2ltts Uebereilung.)
Pnran. (Sapr tteić; jw^rlid?.)
Par bandes. (jj<lufenn>ci&)
Par jour. (Soglicp.)
Par mois. (SJJonatlidj.)
Par femaine. (SBÓrfjentliel).)

10) 3u; wo eć ebenfallś Slbberhien umf^reibt. 3- 55.
Par bonheur. (3uin @(utfe; ju nilem ©lucf.)
Par malheur. (3um Unglucf; ?u nllcin Unglutf.)
Par terre, par mer (ober eau.) (3u £anbe; JU 

2B<er.)
Tomber par terre (aud^i a terre, contrę terre.) (Ju 

Soben fnllen.)
Jelter par terre. (Ju Sobtn Werfcn.)

11) ^inter ben Yerbis beź 2lnfnngcns ober <£nbens unt> 
fdjreibt e^, inbem eć bor bem 3nfjnitit> eineś nnbcrn Verbi 
fle^etf bie Slbberbien „nnfnnglid?^ unb „juleęt^. 3- 55.

II commenęa par .ecrire et finit par lirę. (2lnfnngs 
fdjricb er; jukęt ino er.)

Di 3 Je



262 Par. Par ou. Paroitre.

Je conclus par vous affurer. (Sd)lu^(td) [jum 
fd)lu§, ober en&ltdb] berfic^ere id) cud).)

Je debuterai par vous prier. ($d) fUC^ gltitf)
anfangs birteu.)

II finit par m’exhorter. (Suletjt, jUffl ^efd)lllff(—
enna^nte er mid)3

SI n tn e r f. 1. Par ninimt nucb bie ^rapofition de pop fid) an: de par, 
roeld)eJ roie baj ueraltete beutfdje nenroegen — fo 
Piel beifit, alJ par 1’ordre de gnelcun. g. 25. de par le 
Roi £m roegen bej Aónigi b. i. auf ^efebl beJ fiónigó.)

tfnmerf. 2. Par roirb and) eetMieDenett anbern Wrfyefititnen unb 
Sibuerbien wge/ePf. 3- ®. n,ft deęa, dela, dedans, de- 
liors, derriere, derant, deflbus, delTus, ou. ®ieb. bet) 
jebeni biefet bBórttr a. ibren O.

Par ou.
liCOoburcb? (Surd) tueldjen £>rt? burd) »eld)e @e» 

genb?) — Ste Slntroort auf biefe §rage (woburd)? ftel). 
XPoburd>?) n>irt> burd) par unb ben 2lccufativ au^gebrucft.

Par ou avez - vous palle ? (XVo fepb i^r burdjgereifet ?)
Par ici! ($ier burd)!)
Par la Franconie! (Surd) ^ranfen!)

8Inm e rF. Sc roie oii felbfl, ro;rb aud) par ou relatib fur par le<juel 
gebraudjt 3- ’$•

Le pais par ou nous avons paiTe. ©dJ £flnb * b U r (6 
roclcbes reir gereifet finb-)

€ieb. 21 b »e r b i a V. 3. —

Paroitre,
(fd)tinen.) Sin Verb. irreg. ber Conj. 4.

Praef. Indie. Je parois, tuparois, il paroit, 
n paroiffons, v.paroilTez, ils paroiffent.

Conj. Jeparoiffe, tuparoiffes, il paroiffe, 
n. paroiflions, v. paroifliez, ils paroiflent.

Perf. Jimpl. Je parni etc.
—— compos. J’ ai paru etc.

Futur.
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Futur. Je paroitrai etc.
Imperat.---------- Parois, qu’il paroifle.
Particip. Paroillant. Supin. Paru.

(£bcn fo bie Compofita: Comparoitre, difparoltre, repa- 
roitre.

Parler, 
(reben} mit einem, parler d quelcun. — Von einem ober 
POn CtW(l^ reben: parler de quelcun (ober de q. ch.)

Je n’ai point parle d votre frere. (^cf) babi nid)t mit 
eurem 25ruber gerebet.) — de votre frere. (— von 
eurem gruber.)

On parle fort de cette cliofe [tout le monde en parle.]
fptictyt ftarf baoon.)

Particip.
Participium. —

(Eigentlid) giebt tś $wep sparticipien: ein aFtines (j. 25. 
aimazzt, aliant etc.) unb ein pdffivts (]. 25. aime, bu, lu 
etc.) bać kfstere aber nennen bie Srammatifer gemeiniglid) 
Supinum.

£a£ aFtine particip ifl, wenn e^ ais particip jłeljet 
(im (BefcbledH unb Viumctus unneranbetlid?) (j. 25. une 
femme aliant a 1’ eglife. Des femmes aliant a 1’ eglife.)

©tebcn fie aber alś 2(bjc^tivc, bann fonnen fte iwan*, 
bert [werben. 3. 25. des armes parlantw. — Une ame 
bienfaifante.

Ucbrigen^ beoienen fiA bie ^ranjofen
I .) beź [aftiren] $|J a r t i c i p :

1) 6tatt ber (£onj«ncttoncn (ais, w, mcnn, weil, 
inOcm, nadjem, bemnadr te.) mit einem bcfrimm* 
ten Ccmpus bes ^nbifatius. 3. 25.

Elant malade je ne puis pas ecrire. (Weil [inbem,

b« —] id) franf bin — fann id) nid)t fd)reiben)
4 Etant
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1 "11 ■

Etant tout feul on s’ennuye. (l!3eun man allcin i(l, 
wirb einem bie 3eit lang.)

Ayant la commodite je ne la veux pas laiflerperdre, 

(iSeil id) bie @e[egenbr»t t)abe; fo wiU id) fie nidjt 
enrgefyen laffen.)

Aliant me promener j’ai rencontre un homme.
(2dd id) fpajieren ging, traf id) einen SJIann an.) 

Reyenant des champs il fut attague, (211^ er Pont
§elbe juriitffam, warb er angetaftet.)

Sachant, gue vous etes mon ami. je vons prie. 
(©afinbem, weil te.] id) mei^, baji nieingreunb 
fepb; fo bitt’ id) eud).

Ne łachani gue repondre a vos lettres, je vous dis 
feulement gue etc. (©a [Weil —] nid)t WCtf?,
wad id) auf eure Sbtiefe antworten foli; fo fag’ id) 
nur, bag te, —)

Craignant de vous etre importun je ne vous ecrirai 
plus fi fouvent. (5Beil [ba —] id) fiirdjte, eud) 
befdjwerlidj ju fepn: fo wili id) eud) nidjt mebr fo 
oft fd>reiben.)

Le foleil fe levant. (©a [ald, inbem] bie Sonne 
aufging.)

Ayant oui dire, gue vous irez bientót en France, 

je vous prie etc. (©a [wcil] id) geljort ^abe, baj? 
i^r ba!b nad) grautreidj reifen werbct: fo bitt’ id) 
eud) k.) —

Ayant recu fes depeches il s’en alla. fSJacbbem er 
feine Sibfcrtigung erljalten Ijatte, ging er weg.)

Ayant trouve cętte bonne occafion, je n1 ai pas 
voulu manguer de etc. (©a [Weil] id) biefe gute 
©elegcnbeit gefunben I)abe, l;ab’ id) nidjt erman? 
geln wollcn, ju ie.)

Jefus etant ne, (2lls [ba] 3efui geboren war.)
Herode etant. mort, (£)a [al£ r nadjbtm] ^erobc^ 

gejtorben wat.)
L’ ora-
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L’ orateur ayant parle, (311$ bet 3tebuet auSgerebet 
f>atte.)

Je finerai ici, vous alfurant, que je fuis etc. (^iet 
roiH id) fd)Iiegcn, inbem id) eucf) mrfidjere [mit bet 
53ergd)Ctung] bag id) ftp te.)

Je vous fouhaile le bon foir, priant Dieu, de vous 
garder de tout mai. (^d) tvunfd)’ eud) einen gu« 
ten Slbenb unb bitte @ott, bag er «ud) por nilem 
Uebel Mjuten roolle.)

2) &tatt ber kopula mit wieber^oltem Tempore finito; 
fonberlid) nad) ben SJerbid aller, (bod) nur, rnenn es’ eine 
jnitflidte ^emegung bebeutet) venir, s’en retourner. 3.55.

II s’ en va regaidant. ((£r ge^et unb fteljet)
II s’ en alloit riant. (Sr ging l)inroeg unb ladjte.)
lis s’ en font alles danfant. (Sie ftnb mit Xan$ert 

tueggegangen.)
Ils vont difant par-tout, (Sie ge^en unb fagen ubernll.)
Ils vont mangeant par les rues. (Sie geljcn UUb 

effen auf ben ©trngen.)
Elles s’ en vont chantant. (®ie ge^en unb gngen.)
II venoit foufilant et haletant. (^r fam UHb fdjnaubt’ 

unb feidjte.)
Ił s’en retournoit grondant et murmurant. (^:t 

feerie urn, unb murrte unb brummte; [mit 9D?ut* 
ren unb Stummen].)

II.) £a$ paffioe Particip ber granjofen mirb nur 
bismęden nad) bem (Benus unb ♦Tumetus beS ©ubgantibĄ 
wotauf eś ftd) bejie^etf pernnbert. — €D?an merte alfo: bnd 
pftfftue Particip ig

A) unueranbetlicf)
1] bep bem ^ulfbperbo avoir, 3. $8.

Elles nous auroient J-ait un grand plaifir. (®it 
murben unś einen grogen Sefallen get^an gaben.) 

mugte benn rot bem Auxiliari avoir ein betiebenbes
Surwott im 2lccwfntiv uorbergebm. 3, 55.

31 5 Ł’af-
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L’ affaire que j’ ai follicitee depuis fi long tenis.
(©ie ®ad)e, barum id) fo lange angebalten b«bc.)

Les lettres que j’ ai re^ues. (£)it bie id)
erbalfen fyabe.)

Les vers qne j* ai fai.ts je vous les ai los. (©ie 
SJerfe, fo id) gemad)t, ^ab’ id) eudj borgelcfen.)

J’ ai perdu les gans que vons aviez donnes. ^d) 
babć bie ^anbf^ube ©erlcren, bie ibr mir gcfcb»n« 
fet babt.)

Faites-moi faroir li votis avez recu les lettres que 
je vous ai ecrites. (Zbili lilii' JU mtffen, sb 
ibr bie ®riefez bie idj an cud) gefd)ricben, erbaL 
ten babi.)

Ils ont abandonne la place, qu’ ils avoient ajjiegee.
(<5ie bdben ben Ort octlaffcn, ben fie belagett batten.)

a] 2Benn eś bor bem STominntio des Dcrbi fiebet. 3-
La peine qne fe font donnę mes amis. (©ie SJtUfje, 

bie ftd) meine greunbe gegcben [gemadjt] baben.)
La joie qu’ ont en les habitans de cette ville. (©ie 

§reube, weldje bie ^ctoobner biefer Stabt Qil)abt 
baben.)

Les richelles qn’ont apporte les vaiileaux nouvel- 
lement arrires. (©er 9ieid)tbum, ben bie nculicb 
angefommenen Sd)iffe mitgebra^t baben.)

Les peines qu’ontpris les l'avans. (©ie 5Rubtr bit 
ftd) bie ©elebrten gegcben baben.)

3] SBenn e^ oor einem £jnfinitiv ffeljet. 3-
Je l’ai entendu chanter. Qd) fyabCfit ftngcn gel)ćrt.) 
Elle ^ebfait peindre. (®ie bat ftd) abmal)len laffen.) 
La robę qu’ elle a fait faire. (©er 3\0cf, ben fie b^t 

madjen laffen.)
Les fonliers que vous m’avez fait faire. (©ie 

©cbube, bie ibr mir b^t madjen laffen.)
Elle s’ eft fait faigner. (®ie bflt aur 5lber gclaffen.) 

© mugte benn jn>ifd)en bem jparticip unb bem 3nfmiti& 
nod)etwaś fteben; ba ift ba^ ^articip netanberlicb. 3-

Les
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Les foldats qu’ on a contraints de marcher. (©te 
Solbatcn, roeldje gcjroungen roorben ftnb, fort* 
jujieben.)

Elle s’ eft exercee a, chanter. (gie ł)Qt ftdj itn ©in* 
gen geubt.)

Nous nous fommes lajfes de travailler. (2Bir ftnb 
bon ber śMrbcit mubc roorbcn.)

Ils font Wenus me voir. (Sie ftnb gcfotnnttn, mtd) 
ju befucbcn.)

4] 9?ad) einem teciptoleen Zcitworte, in einem Tempore'' 
compofito unb einem perfćnlidfen gurmorte, im ©ati».

3-
Elles fe font propofe de faire le voyage. (Sie ba* 

ben fid) borgenommen, eine SKeife ju tbun.)
Elle ? eft choisi un marł. (Sie bat fid) einen S^ann 

anśgefudjt.)
5) SBor que ober qui, menn eś in berfelben Phrafi gkid) 

auf^ ąjarticip folgt. 3. SB.
Les raifons qu’il a cru, que j’approuvois. (©ie 

Srunbe, toeld?e er slaubte, bag id) fie gut bie^e.)
Je vous envoye les livres, qne vous avez defire que 

je vous achetafle. (^d) fenbe eud) bie ^udjer, bie 
i^r begebret b«bt, ba§ id) fie eud) faufen mod)te.)

Les perfonnes que j’ ai vu, qui etoient mafquees. 
(©ie ąierfonen, weldje id) gefeijen fyabe, bag fie 
bermumnit maren.)

6] ©a^ ^articip ber Jeitmdrter pouvbir, deroir unb 
vouloir ift adjeit ttttperdnberlid). 3- ®-

J’ ai fait les demarclies que j’ai pu. (3d) ^abc ge« 
tban, maś id) babę tljun fdnnen.)

Elles fe font defendues autant qu’elles ont pu. 
(Sie b«ben ftd) perantmortet, fo gut fie gcfonnt 
baben.)

^ingegen ifi ba^ pafftre patticip
B) neranberlicb (nacb bem ®enuś unb tftumerud fei» 

neź Subftantibś) — bep bem ^ulf^uerbo etre. 3-
Je
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je fuis tombe. (3ty bin gefaHen.)
Elle a ete relevee. C®te ifł tpieber aufcjeric^fet Worbcn.)
Elles feront parees comme des pupees. ®ie mer«

ben gff^uiurft fepn mie bie ^Juppen.)
Sfudi bep ben recipecten Verbis, menn fie bieś fMjen unb 
łeinen ^nfinitib, [Sieb. oben A. 3.] ^ominatib ober Slccn* 
farty regieren. 3. 55,

Elle s’eft confolee. (Sie ^at ftd) jufrieben gegeben.) 
Eiles fe font appliquees a la muliaue, (Sie babCH 

fity ber S?ufif be^iflen.)
Elle s'eft bientót confolee de la mort de fon mari.

(&e l)at fid) ubcr ben Sob ifytcś SKanned balb ju» 
frieben gegeben.)

Elle s’ eft plellee a la main. (®ie fid) an ber 
£anb wrrounbet.)

SBepm Słom narty, Slccufatib unb ben ©erunbien ifł od ge« 
Wiffermafjen gleidjgultig, ba^ pafpue sparticip ju oeranbern 
ober untwanbert ju lafiTen, ©ad lefetere ifł inbeffen bad 
fttyer|k 3- $•

Ils fe font rendu frendusj maitreś de la ville. (Sie

fyaben fid) ju Sftetyern ber Słabe gemad)t.)
Les chofes qu’on lui a donnę [donnees] a entendre.

(SieSinge, bie man tym ju oerfłeben gegebcn bat ) 
La refolntion que j’ ai pris [prife] d’aller. (©er 

ę-ntftyluf, ben id) genommen babę, ju geben.)
J^aupt«nmerf. 1. SBejiefcet fieb ein paffire^ particip auf ituep 

Sublhntioe; fo riefttet ftdbs (nie bie 2ltjeftiveJ immer nad) 
bem nicbfłen. 3. 55-

L’orage et la tempete qui s’etoit elevee. C^Ct Sturm 
unb ba^ Ungeroitter, meld)c5 entftanben matO

Il s’ etoit eleve un fi grand orage et une fi fnrieufe tem­
pete. (O erbob fid) ein fo sreber ®tutm unb ein 
fo beftiseb Ungewitter u.) —

^auptanmert. a. 'Rad) il y », ober einem anbern Seitwort, 
neben einem ®orte mit ber 'Sebeutung bet 3abl oberSKenge, 
(łeben bie paffioen %arttclpe mit bem Artic. indefmito im ®e« 
niti». (.Sity. 51 b j e f t i» Sir. 1. aufn«bme 2.) 3-

11
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II idy a rien de fi cache, que le tems ne decouvre. (O 
ift ni<$M fo gebcini- baź We 3eit uid)t CenNid/) offen« 
b.tren fodte.)

11 y a deus liommes de mes et qnatre de blelTes. (SJ 
finb 2 'IJinnn gcróOet unb 4 Berwiaiiet.g

II y a deux navires de perdtu et quatre d* eclioties. (© 
finb 2 ©cbiffe ju ®tunbe gegangen unb 4 «uf bert 
®anb getrieben morben.)

Particulae relativae.
®ie^. J5eyief>tingsp«rttfeln.

Partir,
(abreifen.) <£in Verb. irreg. ber Sonj. 2.

PraeJ. Indie. Je parts, tu parts, il part, 
n. partons, y. partez, ils partent.

Conj. Je parte, tu partes, il parte, 
n. partions, v. partiez, ils partent 

Perfect. compof. Je fuis parti etc.
Imperat. ----------  Parts, qu’ il parte.
Particip. Partant. Supin. Parti.

©en fo bie Compofita: Departir, repartir.

Pas.
®ie^. Kltgaticn. —

Pafler,
(burd) [einen Crt] ge^en; burdireifen; bergefen j tterfe^ei* 
ben; gelten.) — © wirb aber aud) tranftttu gebreudjt: 
rettteiben [bie 3eit] —; unb —* rcciprcE: fe pafler: vcr» 
ge^ci’., rorfallcn, ftd) etetgnen, gcfd?c[>cn, entwtftcn.

21 n ni e t f. Pafler bflbet Rine iufammtngefctfen Jcmpota niebt 
immet mit einerlep Spulfduerbo, foubem b«lb mit avoir» b«lb 
Itlit etre.

O



2 7° Pafler. Pafiivum. Peindre. Penfer.

i) SfRit avoir, 
roenn pafler „gelten, roofnr gelten, otser — ver« 
fdjeiben" heiŚtt ober etnen 2Iccufattt» regtert. 3- 95.

Cela a pafle. (Są? bat geaelten; bat paPtrf.)
II a pafle pour maitre de langue. (ft bat fur cilltU 

©pradimetffer <?cqolren; bat bafur pafirt.)
II a pafle! (®r ift binift serfdfleben 0
Cet ecu a pafle. (©iefer Stbaler bat gegolten.)

rs) STOit etre, wenn pafler a b i o m m e n Caufkr ©ebrautb!) 
ober brauś ober rooinroerben, ftcb Serroanbeln — 
betbt. 3- «.

Cette coiltume eft paflee. Cdefer ©ebrancb ift a&gt' 
femmen.)

Cela eft pafle en prorerbe. fUai tli eitt ®prud)tl'Ort 
geroorben. *ft ein ©rrucbroort brauś morben.)

3) ®orool mit avoir ale mit etre, roenn pafler burcbgebenr 
oergeben, fid) sersieben beibt. 3.56.

11 a. palle toutes les charges. G£t ift RUe ftlemtet bur(bf 
gegangen.)

La colere a pafle. C®« 3orn ift sorbep; bat fid) selegt.) 
La doleur eft pafle. ę©er ®ebmeri ift sergangenO

Palli vuhl

Verbum paffivum. gief). Vtvbtitn A. I. 2.

Peindre,
Sin Verb. irregul. ber 4ten Son). — ®e^et Wit 

Ceindre.

Penfer, 
tytnltn, bcOenfen t ftberlcgen :c. tbirb mit bem ©dtib beź 
£)bjeft$ confłruirt. 3. 35.

A quoi penfez-vouS? (SBotdtt btnfet i^r?)
Je penie d mes affaires. (^d) bcnfe an meine 2lnge> 

legenfjeitcn, ©efd)afte.)
Sltltterf. I. ®ofl ber ®egenftattb burd) ein Pronomen perfonale 

fiudgebrńcft werben: fo mufi e« ein Abfolutiun fe»n. 3'
Je vnus prie de penfer a moi Cnicfet: d.e me penfer!!)

C3d) bitfcudb an tnicb i« benten.)
5(n«
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SJnm e»f. J. 5Xit penfer Oie mit faillir)roirb beom^nimifm e:neS 
anbern SBerbi baś Slbrerbium: ba Ib, begnab c U. um* 
fdjriebcii. 3- $•

Je penfai crever de rire. C3d) bdtte lllid) b e t) tl ft 1) C 
tobt lacfjen muflen.)

Il\penfa faire nanfrage. C€t t)attl ba Ib SdjiffbruĄ 
gelirten.)

©teb. SB erb a B. VII. 2.

Perfe&t.

(Tempus praeteritum perfectum.)
©aź pttfeEt — unb jmdr

I.) ©a^ Perfectum Jimplex ober def nitutn tturb gtbtaud)t
1) uberbaupt— int fcifłoufcben <£til — rocnn man crjAHt 

unb fonberlid), wenn man bie ucHig bergangene 3e^ 
auóbrucflid) nennt. 3-

Guftave Adolphe perdit la vie a la bataille de Lu- 
zen, Tan 1632. (©ufłapb Slbolpb berlor fein ge* 
ben in ber gddadjt bep Suben, im $abr 1632.)

Je fus hier chez vous, mais je ne vons trouvai pas 
au logis. (3dj war gefiern in eurem £aufe, traf 
eud) ober nicbt an.)

Je trouvai vendredi dernier une belle bague.
fanb uerroidjenen greptag einen fd?onen Sitng.) 

Nous partimes mecredi dernier. (SEotigett SNitt'
wodjen reijten wir ab.)

Slusgenomnten
a) menn man nur 3abr unb SWonat, nicbt ben ^Cag — 

ber Seburt anjeigt unb
b) wenn burcb ein babep fjebenbeć 3(bberb [&ebe. II. 2.] 

eine nod> nid)t ganj ober nccb nicbt lange nergangene 
3eit angejeigt wirb. $n bepben §allen roirb baś Perf. 
compof. ober indefmitum gebraud)t. 3-

Le roi ejt ne au moi de Septembre 1’ an de grace 
1658-

J’ai recu aujourdhui des lettres. Qd) IjCUte 

Sricfe erbalten.)
2) 3n$*
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2) Sn^^tfonbere — roenn (im ^tftortfd)en ©tik) eirt 
Particip worbcrgebet; ober bie im ^iftorifd)en ©tik fo oft 
itorfommenben Q5artifeln: quand (wann), comme (ais), 
apresque (ndebbem), desque, aiijfitdtque (fobalb ais) unb 
l>gL gebrauebt toerben. 3. 95.

Etant dernierement a Paris je vis le Roi. (211^ id) 
kgtbin in ipariś mar, fal) id) ben Jrónig.)

Quand il vit. (Jltó er fal)e.)
Quand il ouit. (2ltó er l)Ótti.)
Lors qu’il entendit. (ids er bernatym.)
Apres ątf&fut etc. (32ad)bcm er toar.)
Des qu’ il fut etc. (©obalb, ale? er mar.)
Des qu’il eut fes depeches. (©obalb er feihć 

tigung cr^alten batte.)
Aufiitbt qu’ il eut fon argent. (©obdlb Ct (ein @Clb 

ertjaltcn batte.)
Des qn’ il fut jour. (©obalb ed Śag toar.)
Aullitót qu’ A fut nuit. (©obalb 9?ad)t toar.)
Comme nous allious a la foire de Francfort, nous 

rccontrames des voleurs, qui nous denalifereut. 
(2IIP toir auf bie §ranffurter Stefie gingen, trafen 
Wir SUduber an, bie uh^ plunberten.)

II.) Sa^ Perfectum compoftlum ober iudefmitutn Wirb gC< 
brauebt

1) wenn man unbcfłimmt oon ber SSergangcnbcit rebet
3-

On m ’ a ecrit qiH il y a eu un grand tumulte. 

(Sfan bat mir Qefd)tiebm r ba|5 ein gro^er 21ufrubt 
geroefen fep.)

On me 1’ a dit, donnę. (SKan b^t e$ mit gtfagb 
gegeben.)

Avez-vous ete a Berlin? (®epb il)t in SStrlin gt' 
mefen?)

Oui j’y ai ete. (^a! id) bin ba gewefen.)
F ai ete deux fois en Efpagne. (^d) bin jtwpntal 

in ©panien gemefen.)
U
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11 a ete trois fois aux Indes. ((Jd ifł brepmal lit 
^nbien gcroefen.)

Mon pere me 1’ a commande. f^DTein 58<lter l)dt CŹ 
mir befobkn.)

Le roi a ete a la cłiafle. (©er 5?onig ifł auf ber 
3agb geroefcn.)

Les Anglois ont envoye un Ambalfadeur en Efpa^ 
gne. (©ie (Jnglanber baben einen ©cfanbtcn nad) 
©panien gcfdjicFt.)

2) 25ep benpnigen Slboerbien, bie eine enrnkber noeb nkbt 
Ung« ober ncdj nidyt gan* retgangcnt %eit anbeutcn. 3-

Tai recu aujourd' hui des lettres. Qd) ^abi ^eute 
SSriefe et^alten.)

Nous avons maintenańt recu de bopnes ńouvelleS. 
(5Bir baben je^t gute 3ład)ridtt crbalten.)

Nous avonS a cctte heure apris. (2Sit babtn jetjt 
pernommen.)

II a ete tout a cette heure cliez nous. (^r ifł fo ebert 
[aKererfł —j hep und gewefen.)

Beaucoup de chofes memorables fe font paffees de 
notre tems. (Cd tyabm ftd) piel mcrftburbige ©in* 
ge yu nnfcrec 3cit jugetragen.)

Cela s’ eft fait de notre tems. (©4^ ift yit CUtCt 'Seit 
gefdjeben.)

11 a vu cela de fon tems. (®r l)(lt biefed fcincp 
3eit gefeben.)

Je l’ai vu ce matin. (^dj *bn [c£l biefen €D?Or* 
gen gefeben.)

Cela s’eft fait ce mois-ct. (©. i. bitfett Slłonat gefdjebcn.)
<5o nud) bet) cet an - ci ( (bied 3<lbr —) cette nuit, la 7iuit 
pajfee, cette femaine^ cette annee, ces jotirs - ci u. f. 1P.

3) 2lud) bet) fold)eti Slboerbien / bie feine gct»i|fe, nód) 
befonbete "Seit bcbeuten. 3.

Nous avons long tems attendu. (5Bir b^beit fangO 
gewartet.)

T ai toiijours opi dire. (%d) bebe immct fugett boten.) 
© Nous
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Nous en ayops eu quelque-fois. (®it l)abcn ju« 
wciku feinigc mak] bcrglei^en ge^abt)

II y a eu autre - fois des Rok, gui etc. ((JŚ l)at 
borbem jcdnige gcgeben, meldje te.)

Nous avons eu autrc ffois des guerres. (2Bir l)^ 
ben bor Sdten jtriege gebabt.)

tenis paffe on n’a pas oui parler cle pareilles 

cliofes. Qn Jcitcn (;at man fon berglci* 
d)en Dingen nid)t ge^drt.)

/4presque Dieu a chatie fes enfans. (23enn @Ok feint 
^inber gejtraft bat.)

III.) £)a$ Perfectum conjunctini mirb gcbraudjt
i) tocnn man ungcwiB rebet, <wic im ©eutfdjen unb 

Sateinifdjen). 3. 35.
Penfez-vous qu’ il ait fait cela? ($JJeinet U)t, tt 

babę bad gcdjan ?)
Croyez - vous gue f aye dit cela? (Slaubct i^r, 

ba^ id) bad gefagt bąbel)
Je ne penfe pas gue nous ayez fait ni dit une 

telle chofe. (3dj glaube nidjt, bag i^r fo etwad 
weber gctljan, nod) gerebet ^abet.)

Je ne crois pas qu’ il Fait reęu. (^d) glaube nidjt, 
bag erd erfjalten [empfangen] ^abe.)

Je n’ ehtends pas qu’ ils ayent fait aucune chofe.
(3d) ^dre nid)t, ba§ fi'c ttwad audgeridjtct babcn.) 

Je ne favois pas gue nous eujfiez ete en France.
(3d) wu0te nidjt, ba^ in Qtanh'eid) gemefcn 
todret.)

2) ^-9 $en mciftcn Conjunctioncn unb
2trtcn 5ti wunfdtcn, wcld)e (menu bom (Bcgentndttigen bie 
SRcbe ift) bat? iprdfend im Sonjunttib erforbern. Siei), pra* 
fcns 2Rr. U. 1.

Vous ne vons en irez pas gue vous n’ ayez encore 

bu ce ven e. (3^r follet nid)t twggefyen, bid i^r 
bad ©lad audgetrunfm l)abt.)

ii ? W ■ i ' Je
<i f '

il
il ■ " • r-..'

i i
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Je ne m’en irai pas que je n’ayareęu mon argent. 
(^d) mcrbe nidjt e^er geben, id) mein @clb er* 
^alten babę.)

Si ce n’eft qu’il ait recu un autre ordre. fci) 
benn, bag er einen anbern SSefc^l erfjalten ba&e.)

Si ce n’eft que je fois arrete par quelque anii, ou 
que je fois conunande ou appelle autre part. 
fep bcnn, bag id) bon einem §reunbe aufgeljaltcn, 
ober too anberź b<n geforbert, ober berufen merbe.) 

En cas que j’ aye recu de 1’ argent. Cjltt §fllle [bd» 
fern] id) &clb empfangen tyabe.)

Attendez que nous ayons dejune. (WdftCtf bh? 
mir gefru()fłutft jjaben.)

Pcrfonen 

ber 3eitwórter. ®id>- (fonjugation.

Pfuy!

Fi! ©ielj. obcn a. f. £).

Plaire, 
(gefnffen.) ®n Verb. irreg. ber 4ten Sonf.

Praef. Indie. Je plais, tuplais, il plait, 
n. plaifons, v. plaifez, ils plaifent.

Conj. Jeplaife, tuplaifes, il plaife, 
n. plaifions, v. plaifiez, ils plaifent.

Perf- Jimpl. Je plus ^tc.
------- comp. J’ ai plu etc.
Futur. Je plairai etc.
Imperat. ------- plais, qu* il plaife.
Particip. Plaifant. Supin. Plu.

(£ben fo bie Compofita: Complaire, deplaire.

<S 2 Ple.u-
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Pleuvoir,
(regnen.) ®in Verb. imperfonale irreg. ber &)nj. 3. 

Praef. II pleut. Futur. II pleuvra. 
Perf. fimpl. II plut. Imperf. II plenvoit. 
------- comp. U a plA. Imperat. Qu’ il pleuve.

©ic^. Jtnpetfonalia.

Plural.

©er Plural (Numerus pluralis) — tvirb bont fSitigU* 
lar gebilbet :

1) orbentlidjer bittcbllnbSngitng eines s. 3.55. 
. bon, pl. bons. pere, pl. peres.

bonne, pl. bonnes. mere, pl. meres.

SnmerL 1. Su ben auf nt aućgebenben TOtrterti mirt ietjt im W* 
rai baś t aud) im Sdjretben weagelaflen. 3. 'b. Enfant, 
pl. enfans (ftatt enfants.) — Dent, pl. dens. Cent, pl. 
cens. ©9d& Faun aud) bać t im iPlural bepbebalten werben 
(enfants, dents, cents etc.)

SlnmerF. 2. 5)ie Sorter, bie auf s, x, z aućgeben, bleiben im 
ęiural ganj unucranbert. @0 faat man alfo {. 35- 

le palais unb les palais, 
le choix utlb les clioix, 
le nez unb les nez.

Slnmerf- j- Stnise 9ibieftive babeti fur beobe ®efd)lecf)ter nur bfe 
weiblidte $iuralfotm. 3-

Aultral m. x 
auftrale f. ) rlw‘ 

ConiWal m.\ , ,
• 1 r J plur. ConjugaL?x.conjugale i. > r a

Fatal .
fatale f. ) FaUlaf’ 

ffiir)F/ur-riiiaief- 

finale T) ^lur- FinaW* 

frugale f. ) Frugaler.

Etterale f. J Plur' ^tteral^
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Naval m. X 
navale f. > ^r. Nival«. 
Paftoral m.x 
paftorale fj rlur- Paftoral«- 
Venal m. > 
venale f. J PZ“r- Venal«. 
Canonial mA 
canoniale f. J Canomalw 
Pafcal m. X 
pafcale f. J ?lur' Pafcal«- 
Pectoral m.X
pectorale f.) rl»r- Pectora1^'

2) ©urĄ Serdnberung ber &u^uI«Vj &ibfęlben.
a] al unb ail in aux. 3- 

Animai, pl. ammavx. 
T-wail, pl. trayausc.
Royal, pl. roy aux.
NationaZ, pl. nation<zwx.
OriginaZ, pl. originaz<x,

SlnmerF. ftnb ober au^rtencmnieii unb ne^en nad} ber
gel (iRr. I.): Bal, bocal Ultb regal. Atirail, camail, 
detail, eventail, ępouvantail, gouyemail, mail, portail, 
ferail,

b] au in auxl 
eu m eux.J 

chapeau, pl. chapeaux. 
couteau, pl. couteaux. 
jen, pl. jeux. 
lieu, pl. Iieux. 
bleu, im pl. bleues.

c] e in ez. 3. 35. 
aime, pl, aimez. 
la verite, pl. les veritez.

©orf) bieś ift bcraltete £>rtbograp^>ie. 
man lieber nad) ber Stegel: 

aimes, verites.

e 3 3)
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3) 3mgulat- bilbcn tyren ipiural:
tout, ^Z. tous. 
łoi, pl. loix. 
vieil, pl. vieux. 
ayeul, pl. ayeux.

(©od) fie^. 9?r. i. Slnmetf. i.) 
ciel, pl. cieux.
oeil, pl. yeitx. 
betail, pl. beftmzwc.

Slumerf. Ser spiursl ciels Oon ciel) roirb nur fn roentgen fito 
len gebraucbt/ j. 05. ipimmcl eineS *Bettć (ciels - de- 
lit); nom Oimmel einer 9)igMerIep unb in arc - en - ciels 
GEegenbogen). — Unb ber JUurai oeils fommt nur in iem 
2lll«bnicF oeils de boeuf CQad;fenfter) vot.

4) £ii mit mon unb ma jufammcngefe^ten SBórten 
(Monlieur, Madame, Mademoifelle etc.) berftmnbehl lit 
ben $piural mes: Meffieurs, , Mesdemoifel- 
les etc.

Mesdam.es

5) Gentil-homme nimmt jtoat l)inter bem 1 (bie ^lu« 
rdenbuug) s an (Gentils - hommes), abcr eo toitb nic^t ge« 
lefeit.

ęaupfanmetfung. 1. ffinige sRemiroórter Wen imtpluralgani 
anbere 05ebcutung nlS im Singular. 3- 05.

Aide Sing. Jjulfe. Plur. Stenem / 3inL
Ayeal ----- ©rofnnter. ----- IBorfabren.
Amour . -----  £iebe ----- Siebe^baiibel; £ieb(le;

SiebeWtter.
Carte -----  ganbeWte. ----- Spteltartcn.
Epingle ■----- ©tecfnabel ----- £rintg(Ib ńlr ®agbe.
Fer -----  Sifen ----- ^etten unb 05anben-
Filet ----- Sroirn. ----- Sannaarn; 9?cft.
Fleur •— 051 unie. ----- SBerbliimte 9icbe; 50lo»

nateflub-
Fttmee •----- 9iaud). — Sffieiubunfte; SUufd).
Gage ----- iffattb. ■----- O5efolbung.
Grace ----- ®u«be. ------Sani; bie ©tasten-
Bomie grace------OPcblanfianbtgfeit. ----- - SDcljlgeroogenbeit.
Harde ----- Stuppe SSilb. ----- Sacben; ®erdtMd)afttu.
Hcrbe ----- ®raź. ----- - Srauter.
Hńmaiiite ----- Seutfcligfeit. ■—•—• Htunaniora.
Laurier ----- Eorbeerbaum. •----- Sicge.
Lettre •— 05ucl)|tab» Srief- — SSlffenfdjaften.
Lieu — Ort. — 6eiml. ®emacfi.

Lu-

Mesdam.es
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Lumiere Sing. £id)t.
Lunette ------ gernglg?.
Mai ------ Uebel 
Mefure -----  
Neveu -----  ?'effe.
Oenvro -----  SScif.
Ordinaire ----- erb. ^C|T.
Ordre -----  £>rbtlUtig.
Papier — 5D^i»ier.
Partie ------- abeil 
Qualite ------ Slbel.
Richeffe ------ Mtwteit.
Tablette ------ &fct)d}en.
Terre ----— grbe.
Tranchee ------ gaufgraóeit.
Travail ------ Slrtelt.
Vacance ----- - lebige ©telle.
Vacation ------  Sanbtbleruug. 
VeiUe -----  ber beil. Slbenb.
Vefpre ------ Slbeub.
Viande -----  glcifd).

Plur. Slerfmtib i ©nfic&t.
----- 25rille.
----- UngluefeńUle.
----- ®aaercgeln; ©nridjtitng.
•------5iad;tonimcn.
------(®»Ci?) farmmtl.©dirifte!t.
•—• SlouatśfluS.
----- 95efeM.
----- ©cbrifteit.:
•----- Kedjnung.
----- ®igeafdi«ftett.
— KeiAtbum.
-— &d)teibtafel.
----- - Eanbgut.
----- ftaufiStimmett..
—— ; SeibeH.
—— Serku- 
-----®crid)tgferien.
•-----^adjtftubireii. ■ 
------ Slbenbgcbet. 
— ©peifeu.

Jęiauptflnmerfung. 2. ®iulge fommen entweber blo$* ober bot® 
POrjnglicb — lin Wlural t>or. 3. ®. Les acclamations, 
guruf-— actions des graces, ©afiifflgiing. —■ adieits, 216; 
fcbieb. — aifes, iBeguemlidifeft. —• alians et les venans, 
— Ssorbeogeljcnben. — ambages, Umfcbwetfc — Im 5Bor« 
ttaąt. —• amufement, ©eluftiflliUg- — ahcetres, — SJops 
faftren-— aiuiales, 3<ll>rbuct)cr- — approches, —2(IUf; 
jrgbetl. —■ arckives, ?lrd’it>. — arnioiries, — 'IBflPpen. —• 
arrerages, Slucfftailb. ■— arrcts, —■ 2lrrejt. — attraits, 
Sielie.— avances, filligciegteg ®elb. avenues, Sur 
gdnft. — babioles, Aftnbetfpiel. — bacchanales, ©flr 
cbttśfefr. — balayures, Sebtigt- — beatilles, ©CCfer 
repeil. — broflailles, ®e^r<fud}. —■ Calendes, ber crfte 
Sag im ęRcuat. — charmes, 2(nrcilU!ig. — confins, 
limites, frontieres, ©tetliett.— coimdfions, ®fd)t.—• 
couches, Atinbbett. — debris, £rummep. — delices, iSerr 
gnugen.— decrottoires, ©d)Ul)bur(te. — deniers, ®elb. — 
denrees, €śnj(mren. — depeclies , SlbfertlgUlig.— depens, 
Soften. — ecrouelles, 5}aKgefd)ll>ur. — ęmbdches, 9bad)r 
^edung. — enioluiuens, 2lfjibCtllieil. —• enuailles, Stnges 
wctbe.— enviroiis; umiicgeribc Oerfer.— epices, ®erourje. 
— epoulailles, ^eyluger.— epreintes, Swaiig bepm ©tubk

S 4 song. —
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gang. — enes, ber ScpF<iUf. — etoupes, bać ®£tą. —• 
etrennes, ®epnadjieprafent- — etres, (Megentjeit eineS 
fyaufei. eyohitions, ^rfegćubuilgeil*-— escremens, Slufc 
wurf.— fers, jpanb unb ^ufeifen ber ©efaugenen — ban- 
ęailies, SSerlÓbnilń — fleurettes, fufe SBcrte. — fonctions, 
SefcUftC. — fonds (de batemej, ber Jauftleilb — forces, 
grofic ©dmeiber SĄeere. — frais, ^ęfłcn.— funerailles, 
£ełd>enbcg<jnanś§- — Gemeaux, bie gmillinge (am #im* 
md.)— gens, £eute. —' gognettes, 1?d?l»dufe.*— He- 
jnoirhoides, gulbeiie Slber. — humeurs, ^eudbtMMt im 
£efbe.— Indes, 3nbfeu. — interets, ber inteltins, 
Ctnąeweibe. — lieus, bać beimltcbi Wentach. — litanies, 
bie fitanet). — mwes, bie &eele ber SMerbenen. — ma- 
terianx, iSaumarerialten. —- Mathematigues, bie 9Ratbeft& 
jnatines, ^rubllietlen. — inoeurs, gitten. —1 mowchettes, 
ftddpuBC. — jnunitions, JttiegćW^Ut-— noces, 
ICit. — ob£eques, £ełd)enbe<tdlisniś. — opetations de la 
gnene, bie SŁbatcn im Strien. — orgues, Otgel. •— pere 
et mere, ®ltern. — petites - malfons, Ularrenbauć,— pier- 
reries, <Ebelqefteinc. — pincettes, gmict* Seifijatmlein.— 
plęurs, £br<hien. ■— premices, ^rjt|in§e — preparatifs, 
5Borbereftiing. rais, 9)(0nbflra!en. >— releyaillęs, itirdjs 
gang ber SBbcbtterinnfn, — religues, Wcligujen.— renes, 
guael. — rets, Sleg; ©ani. — richeffes, SReicbtbum.— 
femailles, ^anrfnbfides, @feuer.'— tablettes, @d)reibi 
tafel — tenailles, S^ge. —. tenebres, gitlfternif.— tran- 
chees, ber Sirang im £eibe.— tripes, jtalbaunen.— trouf- 
fes, JhinterberiCbn. — yacances, Scbulferien. — yergettes, 
^leiberburflc.

^nuptonmerfung 3. Sm ©egent^eile baben einige &ubfłanti»e 
feinen <X'Iaral: fenberlid); O bie Slamen ber SttetaUef 
ber Sujenben unb £after. a) bie fubSantio gebrnudjteit 
finitine unb Slbjeftiue, nor it>.(d)e man fein (anbereć) 
jeftio fcocii faun, j) Siufer biefeu inćbefcnbere necb fob 
gcnbe: Abfynthe, encens, eflime, eucliariftie, extieme- 
onction, faim, foif, gloire, pourpte, renommee, repos, 
fommeil etc.

Plus, 
(me^rO ®'c davantage wrfęfyiefccn fćp, obcn 
unUC. Davantage.
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ktlcbr, ais je. reirb entweber burd) plus gue, ober burd) 
plus de audgebrurft, unb $mar:

1) Plus de, wenn bad SBdrttyen ais jum ©ub(łanti» 
gebdrt. 3. $.

Plus dc dix mille ecus. (9)?ebr ald 10,000 Sbuler.)
Plus 6? une fois. (®M)r ald einmal.)
Je le lui ai dit plus de fept fois. (^d) ^ab Cd ibm 

mebr ald fiebenmal gefagt.)
II me coute plus de cent ecus. (<Sd foftCt mity mebr 

ald 100 Skater.)
II y a plus d’un an gue je n’ai eu de fes nouvelles. 

Cjty ^abe langer ais ein 3«t>r feine jJladjtidjt bon 
tym.)

2) Plus gue, menu bad SBórtdjen „ais" jum SBcrbo 
gefjóret, — bad SBcrbum mag nun ba fłe^en, ober nur bar« 
unter berfianben werben, Unb jwar:

a] mit ber Dlegation, 
aa) wenn ed im ©eutftyen burd): nut noty (lat. non

amplius, gnam) erfIdrt werben faun. 3-
Je ri ai plus gue dix ecus de mon change. Qty babę 

nityt mebr, ald [b. i. nur noty] 10 Ibuler bon 
meinem SBetyfcl.)

Sluty — wenn plus audgelaffcn unb nur barunter ber* 
panben wirb. 3. $5.

Je n’ai ecrit gzdune feule lettre. 0d) nityt 
mebr, ald einen ®rief geftyrieben.)

bb) SJenn bad 3ablwort mit feinem ®ub|tantib im 9?o* 
minatib (łebet, unb man bad SJerbum noty einmal 
fupplircn fann. 3- $•

Un ecu vaut plus que vingt gros. (Q:in Styaler gilt 
mebr,. ald 20 ©roftyen.) Scil. non valent, (gcl« 
ten.)

© 5 Plus=
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4

Pluequomp?rfeJt,

(Tenipus praet. plusąuamperfectum.)
©ab piusquampcrfct’t

I.) im JnbifMw, unb jtnar
i) ©ab erpe CQ5Iuj>quantperfO tt>trb gebraudjt:

a] Ueberljdupt — Oic im ©cutfdjen), roenn eine $mtb* 
fang ju einer 3eit, bon toeldjer gerebet wirb, fdjon 
gefd)e^en gemefen i|ł. 3-

Je m’ etois rejoui de vous voir. (^d) fyattC mid) 
erfrcut, eud) ju fe^en.)

b] ^ndbefonbere, wenn (in biefem §alle) bie Slbberbien 
qnand (mcmi; ba), comme (alb), lorsąue (ba, alb), 
apresque (nadjbem), desque, Iitótque, aulfitótąue 
(fobalb, alb) gebraudit, unb Semanbcb ®e»ol)n^eit 
unb ©ebrdudje — erjdljlt werben. 3. $B.

Apres qu’il avoit etudie une heure, il dejunoit. 
(3?ad)bem er eine ©tunbe ftubiert ^atte, fru© 
fłucfte er.)

Lorsqu’il avoit dejune il s’en alloit tirer de ar- 
mes. (SJenn er gefru^fłucft ^atte, ging er jum 
§edjten.)

Auffitótque nous avions dine il alloit fe prome- 

ner. (gobalb tvir ^ittagd gefpeifł ^atten, ging 
er fpajieren.)

2) £>asj aisbcre (SJJfa&juamperf.) tuirb Qebraud)t — 
meift in bem galie, roo (menn ein blrfed ^ei-feft crforberlidj 
ift) baś Perfectum fimplex gefegt roirb; (fieij. a. f. O.) fon* 
betlidpmo bie ©eutfdjeii bep folgenben Slbberbicn bad $Jlu£* 
guampcrfeft fetjen: Quand, comme (ais), apresąue (nad)* 
bem), lorsąue (alÓ, nad)bem), desque, litótque, aulEtót- 
que, pas plutót que, d’abord que (fobalb, afa), presque 
(nad)bem), avantque, plutótque (el)Cr, alb), jusqu’ace 
que (bib ba©.--- 3.

Apres qu’ il eut eu audience. (91ad)beni er $fabienj 
ge^abt ^atte.)

Aulfi-
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A-uffitot qu’ il eut eu le confentement du pere et de 
la mere. (gobalb ald er bie ginwittigung ber 
Sldtcni erbalten batte.)

Apres que nous eumes ete quelque tems enlacham- 
bre du Roi. (^ad)bcm wir eine 3eit lang im @e» 
mad)e bcd ^onigd gew^n maren.)

Quand il eut acheve fa harangue. (W er feine 9tcbe 
nodenbet batteO

Quand elle eut ouvert les yeux. (3ild fie bie Sliigen 
aufgetban fyatte.)

Comme il eut palle la riviere. er tiber bClt 
§lug gcfommen war.)

Apres qu’ il eut dit cela. (3?ad)bem er bad gefagt 
batte.)

Une heme apres qu’ il fut parti. (®ut ©tunbe bar« 
auf, nacbbem er abgereifł mar.)

Desque nous eumes dine. (gobalb Wir JU SDiittagt 
gefpeifet batten.)

Si tót qu’ il eut les talons tournes, ober:
II n’eut pas plutót tourne les talons. (®obalb et 

ftd) umgefebrt b«tte.)
Auffitót qu’il fut arrive 1 (Sobalb al^ er attge*
II ne fut pas pluto t arrive.j fomniCU War.)
Incontinent apres qu’elle fut delivree.
Elle ne fut pas plutót delivree. (Sobalb ald fte 

entbunben war.)
U n’eut pas plutót apris la mort de fon frere qu’il 

s’en aiia. (gobalb er ben £ob feine^ ^ruber^ 
nernommen f>atte, ging er weg.)

II ne cella point de courir jusqu’ a ce qu’ il nous 
eut atteint. (@r brrtc nid)t auf ju laufen, biś 
bag er und erreidjt b^tie.)

3) ©aś paulo - plusquamperfectum wirb mci(ł mit betl 
Sfbberbien, bcp weldjen aud) baź plusq. perf. II. fłeben faun, 
aud) wd mit anbcrn — gebraud)!.

Quand il a eu dejujie il s’ en eft alle.
Quand
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Quand il a eu acheve fon ouvrage, ($|lŚ et fcin 
®erf get^an bntte.)

II eft forti des qu’ il a eu dine, (&• ifł au^gegan* 
gen, fobalb er ju ©fiftag gegeffen ^atte.)

II s’ en eft alle coucłier des (ob. auffitót) qu’il a eu 
foupe. (®r ifł ju Sgetu gegangen, fo&alb er 9lbenb£ 
gegeffen Mte.)

Auffitót que nous avons eu fait le conte, nous 
nous en fommes alles. (gobalb t»ir bie Siedfliung 
gcmad)t batten, finb wir weggegangen.)

Vous l’avez eu bientót fait. Obr babetd balb ge= 
tban gcbabt. gepb balb fertig mcrbcn.)

J’ai eu plutót fait que vous. Qd) bin e^er fertig 
wotben, alś i^r.)

II P a eu fait en un moment, (^r t)atŚ in einem 
Slugenblicf gemacbt gcbabt.)

Vous avez eu bientót dine, ^abt balb abge« 
gcffen gebabt.)

Nous avons eu dine a onze heures. (2Bir ^tlben 
um elf Ubr SKitfage] gefpeifł ge^nbt.)

51 n mer F. tFtatt bes pauJo - plusguamperfecti — fanu «ncb t)baJ 
Praeteritum participii infinitivi; unb 2) bie 'Prapofitiotl 
apres mit bcitl plusquamperfecto infinitivi gefegt nctbeih 
2- 35.

1; Ayant eu permilHou, ('Kii icb <Eilaubniń betommen 
bartę.}

a) Apres aroir ecrit, lii, long tems attendu, Q Vtad)s 
bem icb gefcprieben, gekfen, lange 3dt geroartet (Wte.)

II.) tm (PpMtiu — tsirb gebrnucbt
1] roenn ein anbere^ SSerbum, im Smperfeft ober anbern 

tempore (augerm fprafen^ unb futurum), ber (Jonfłruf* 
tion nacb, oorł^ergeijet. 3. 55.

Si quelqu’ un m’ aidoit, j’ aurois plutót fait. (SBemt 
mir jemanb bulfe, wollt id> e^er fertig fcpn.)

Si je vous aidois , vous auriez fait en une heure. 
(®enn id) euĄ ^ulfe, wurbct i^r in einer Stunbe 
fertig fepn.)

le
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Je 1’aurois deja fait, fi vous ne m’empeduez. 

mollt e$ fd)on gemad)t [getijan] fyaben, wenniljt 
mid) nidjt ner^inbcrtet.)

Je me ferois deja couche, fi j’etois au logis. (^d) 
Ijdtte mid) fd>on gelcgt, wcnn id) ju $aufe tbdre.)

2] ben ęonjunftionen que (baj?!), ó que (ncb 
mie!), desque, auffiiótque, des - auffilótque (fobalb, al»)r 
unb bem Slbnerb volomiers (gcrn)— wenn bie SScbijngungfJ* 
partitę! fi nidjt mit bem anbern spiu£iqu<tmpetfeft (ber @on« 
(iruftion nad)) bor^ergeljet. 3.®,

Je vous afiiire que je 1’aurois fait, (^d) Oetfidfttt 
cud), id) bdtt’ tś getbait.)

Je vous jurę que je Jerois volontiers venU, mais 
j’ ai ete empeche. Qd) fd)Wór’ cud), id) W&rC 
gem gefommcn, aber id) bin oerljinbert werben.)

Et quand je 1’ aurois dit. (Unb WCUU id) eO aud) 
gcfagt ^dtte.)

Que vons m’ atiriez fait de plaifir (o que vous m’au- 
riez fait un grand plaifir ! (O ! tVie ^dltet i^r mit 
einen fo gro^cn ©efallen german!)

Vous m’aviez promis de m’ecrire des-auffitót que 
vous feriez arrive a Paris. (j^r ^attet mit Ptt» 
fprocf)en, an mid) ju fcbreibcn, fobalb i^r ju spa« 
riś dngefommen fepn wurbet.)

J’ avois dit que je vous ecrirois des - aufiitót que 
j’aurois apris le lieu de votre demeure. (^d) 
fyatte sefa^tf ba^ id) cud) fc^reiben woffte, fo* 
balb id) ben £>rt eured ^lufmt^altd [eurer 2Bo^» 
nuiig] erfa^ren ^aben tourbe.)

Des-auffiiót que vonś auriez recumeslettres. (®0* 

balb alś t(;r meine gjrtefe erljaltcn f>abm rourbet.) 
III.) im ^onjnnftii? — toirb gebrauebt — (fur baS 

beutfcbc uub lat. spiu&j. beś £>ptat. unb (gonjunftiu^) mit 
ben Gonjunftionen, Siboerbicn unb Slrten ju munfdjcn: vo- 
lontjers, de bon coeur (gern, ÓOH Jperjen gcrn), encore 
que, bien que, quoi que (menu fcfjOtl/ obfdjOll), po fez 

que 
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que, pofez le cas que (gefc^t, bag 2C.), en cas que (WO* 
femc—), joint que (jubem, ba©, a fin que, a ce que 
(auf ba©, de peur que ne (batllit nid)t), pourvuque (twtm 
nur, TOOfern nur), avant que (e^e alg), jusqu’a ce que 
(bid ba©, je voudrois que (id) ttwUte, baj]), plut a Dieu 
que (Wollti ®6tt, ba©, je fouhaiterois que (tdj TOOlltC TOun« 
fdjcn, ba^ —).

Si j’ eulfe fu cela. (®enn id) bad gcwu©
Si vous me 1’ euffiez dit. (SBenn i^r mir cd scfagt

Encore que. je 1' eulfe fait. (2fienu id) id fd)OU ge* 
t^an ^atte.)

A fin que je m’ en aille. (Sanut id) TOeggebe.)
De peur que je ne fulfe demeure. (£)amit id) Uid)t 

geblieben mdre.)
. Pourvu que j* eulfe fait ce qu’ il vouloit. (SJenn id) 

nur get^an ^atte, TOad er molltc!)
Avant que 1’ ennemi eut mis fon armee en ordre.

(<£^e ber §einb fein^ecr in£)rbnung ge©Ht
Je le favois avant que vous m’ en eujjiez averti. 

CJdj wu^tc cd fdjcn, e^e d)t mir 9}ad)rid)t bauon 
gabet.)

J’ attendois qu’ il eut ceife de pleuvoir. Cjdj WOllte 
marten, btó cd ju regucn aufge^drt ^atte.)

Jusqu’ a ce que j’ euffe recu. ($5td bag id) — em« 
pfaugeu !)dtte.)

Je voudrois qu’ il eut fonne fept heures. (2^1 moll’ 
tc, ba^ cd ficbcn Uf;r gefddagen (jdtte.)

Plut a Dieu que j’eulfe fait ce voyage! (SgoUtt 
®ott, bag id) biefe Sieife fdjon get^an f>attc!)

Je voudrois qne j’ eujje ete aux Indes ocieniałeś et 
occidentales. (^d) to o lite, baji id) in £)© unb 
SBejtinbien gcteefen mdre.)

anmetf. ®tes ibhuą. im Sonjnnftiu n>kb jroenntal 
trenu rot bem einen W^nmnpetf. bie ®ebinaun!!^«tifd 
£ fiebet. 3.

si
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Si j’ eulTe hi cela , jo vous 1’ eulTe achete. ( &fltt’ icf) 
W genmft, id) bótte ti eud) gtlauft.}

Si j’ euRe fu cela, je vous 1’ eufle dit. (Jpdtf id) ttó 
geroutit, fo Wtt’ id)0 cud) gefagtO

Je ne 1’eufle pas achete, fi j’eufle fu cela. (3<f) WUtb' 
ti nidjt getnuft baben, roenn id^W genmft bdtte.)

Vous en eufliez eu votre part, fi vous fufliez venu 
avec moi. C3br b«ttet euten Ebeil bavon Jefommcn, 
rocim 1U mit mir gcfommeu iwet.)

Point 
®icf). ttcgation.

Ponctuation.
®id). 3lbtł)cilung3jcid)en.

Pofitivus.
Gradus pofitivus. ®ie(). <£ompwation. CPoMtparAttń.

>.5npetl«tin.

Pour,
Cfór.) ®ne ^Jrapofttion, bie ben Slccufutiu regieret. 3.

Pour moi. (5«r mid); ober and): midj anlangtj 
id) — meined £)rtd. 3-

Pour moi je trouve bon. (^d) HldnCŚ —fillbe 
fur gut k.)

Pour le prefent; pour maintenant. (§ur je§t.)
Pour cela. (Um be&oiUen; barum.)

®onberlid> Ijaufig roirb pour bem 3nfinitiv borgefe^t, (fte^. 
%nfinitiv------- ) roemi eine <Bnt>urfnd?c au^gebrucft twbtn 
foU. 3-55.

On 1’ a envoye ici pour apprendre, (pour etudier). 
(S?an i^n ^ier^er gefd)idtz um — ju lernen;

um
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Uttt bCŚ StUbimnŚ tbittCU.) — pour s’exercer,

(ftd) ju uben.)
Jefuisvenuicipourprendrecongede vous. bitt

^ier^er gefommen, um — 2lbfd). u. cud) ju ne^men.)
—, — pour vous remercier. (— eutO JU bdufeu.) 
---------pour vous prier d’une chofe. (— CUC^ Ullt 

etnmć ju bitten.)
---------pour paffer le tems avec vouś. (— um mit 

eud) bie 3eit ju twtreiben.)
Etes vous venu ici pour ne rien faire ? f®epb lift 

^ierljer gefommen, um — mu^ig fu getytu? —)
On entreprend beaucoup de chofes pour gagner de 

1’ argent. (®an untcrnimmt bieleć , um ®elb ju 
geroinnen.)

Nous ne vivons pas pour manger, mais nous man- 
geons pour vivre. (5Bir leben nid)t / um ju efjen, 
foubcrn wir effen, um — ju leben.)

Slnmett Sn«befonbere wirb tiocb pour bem SnffnttiB mjefefctr 
wettn entweber ene unb ein Slbjeftio (oBer nbjeffio ge« 
braud>teg ©ublłmK) mit trop; ober — ein 5iome« 

, mit bien, affez, flud) Ulit ber Slegńtion (ne-pas) BOt* 
Jergebet. Sm erftern gaiie IR ber ©inn oerneincnb/ 
im anbern—• bejabenb. 3. 55.

a) Serneinenb; Cwenń ette mit trop unb einem Slbjeftle 
oorbergebet.) 3* ’3.

Vous etes trop fage s pour faire' une telle chofe.
(Sbr fetjb ju flug, alź baO ibr bergleid)tn t^un 
folltetÓ Cb. t baO tbuet ibr ntcbt/ benn ibr fev& 
ju flug boju!)

11 eft trop foible pour foufifir Cela, (igr ift t U f (b W R 
biefeś ju ertragen.

Elle eft trop lionńete pour ine refufer une telle 
chofe. (@ie ift su artig / aiś bn§ fte mit fo etroaS 
abfdjlagen follte.)

t) SBcju^enbi (wenn etre unb ein tyjomcn mit hien, affez, 
ober aud; mit ber 91egation fne-pas) Borbergebet) unb 
jwar fOi baft gefagt wirbt baft einer ba« ^>ers/ bie 
Srafte bie gftbisteit «. babę, etrcaS su tbmi. 3.55.

11
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II eft bien liomme pour le faire. (€t i(l ^annCŚ

Stefek ju tbun. b. t. et retnugO'. et fannS unb 
wirbS rool tbun.)

Elle eft bien femine pour le faire. C®tf feO CS tUOl tbUtt.)
11 feroit bien liomme pour le faire. (St follt’ li WOl 

tblltl.)
U eft bien afez mecliant pour mordre. ifł fdjlitttttt 

gnug, ju beifenj
11 feroit bien ajjez liardi pour l’attaqner. Ć®t ftUte 

mol fubu gnug fenu, tbn nujugreifen.)
11 n'eft pas liomme pour entreprendre tuie telle chofe. 

(& tft ni$t ber ^Jiann t bet fo etim untetnebmen 
birfte.)

Pourvuque,
(bnfern, wcnn nut), ©iefe Conjunctio conditlonalis etfot< 
bert (w bie gleidibebeutenbe moyennant - que) ben Conjunf» 
tiu (bdź iptafenś, Imperf. IL, Perfectum unb Plusq. II.) 
3- 25.

Je ne me foucie pas de (juel pais il foit, pourvu 
qu'il foit bon. (^d) frage nid)tź barnadj, au$ 
treldiem gnnb’ er ifł, tnenn er nur gut ifł.)

11 nous envoyera de 1’argent pouruu qu' il en alt 
recu. (^r trtrb und @elb fc^iidett/ tuenn i( wcb 
d)(ś erf)alten ^at.)

Pouvoir,
&n Verb. irreg. bet (eonjit^. —

Praef. Indie. Je puis (je pens), tu pens, ilpent, 
n. pouvons, v. pouvez, ils peuvent.

Conj. Je pudle, tupuilTes, il puiffe, 
n. nuiffions, v. puilliez, ils puiffent.

Perf ect. fimpl. Je pus etc.
•——— comp. J’ ai pu etc.
Futur. Je pourrai etc.
Imperat.----------qU’ H puiffe!
Particip. Pouvant. Supin. Pu. —

S SlnmetF.
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Slnmerf- i. ©upinum (part, pall.) pu (fo n>te NUm de- 

voir unb vouloir) t|ł miiBanbeibar. 3. 35.
J’ai fait les demarclies gue j’ai pu. (gd) b®be get^attr 

tva« id, babę tbun Fdnnerr.l
Elles fe font defendues autant gu’elles ont pu. (Sic 

beben ffd& ucMntiwtet, fo gut fie gefo nt baben.J
Slltmetf- 2- ^futer pouvoir (faroir, ofer unb ceffer) roirb bie 

gnbere 91egation (pas unb point) auggelaffen. g. ®.
On ne petit tout ce gu’ on veut. (®«il fa||t) lli(t)t allegr 

wad niań roiU.)

©ie^. ©ubfeFt.

Prapofitionen.

Praepofitiones. ©ie sprapojitionen ber ^ranjofen regie, 
ten entroeber ben <Senitiv, ober ben £>attv ober ben 2lccufattv.

i) ben <Benitiv regiereu — uberbanpt biejenigen, toelc^e 
urfprunglid) ©ubfłantipe finb — unb, alś foldze, freplid) 
bap folgenbe im ©enitio regieren.

©ergleidjen finb fonberlidj folgenbe:
A bon compte, auf Sibfc^lag.
a caufe, tpegen.
a cóte, neben, auf ©eiten.
a couvert, fidjer, bebecft.
a la referve, au^genOHimen. 
aPegard, in %ufel)unQ, be, 

trejfenb.
aPentour, ^erusn.
a 1’ endroit, gegen.
a 1’ oppofite, gegenuber.
a force, pon pieleń —.
arriere, fjinter.
au deca, bieffeit.
au dedans, in.
audela, jenfeit, uber.

au dehors, brau^en.
au dellous, unter.
au deffus, uber, ober^alB.
au devant, por, entgegen.
au lieu, anfłatt.
au milieu, mitteu unter.
au pres, bep, gegen, neben, 

nad), ju.
au prix, 1 gegen, in 3ln»
au regard, j fe^Ung.
au tour, unt, ^erum.
au travers , burd), l>iliburcO. 
d’ aupres, pon, nalje bep.
d’ autour, 1 ,> ^erum.
d alentour,]

de
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de la i art, roejen bon igeiten. 
en arriere, binter.
en comparaifon ,1 gegett r in 
en confideration.j SJergki* 

djung.
en vertu, Sraft.
faute, auś Sljangel, in €r« 

mangelung.
hors, augcrbalb.

loin, roeit, fetn, anfwtt.
le long, (dngfł (^in\ 
lors, nad).
pour 1’ amour, Uttl — WiKctt.
ponr 1’honneur, WCgen; Uttl 

— roiden; Ijnlber.
pres, bet); naf)t an —. 
proche, na()C an —.
tout le long, Idngffljin. 
vis a vis, gegen uber.

2) ©en Patiu regieren folgcnbe:
"“'ImU**. Ft’
guantj btntcr bem ®afuź.)
jusque, bis; €d)aben, (bon
jusqu.es, j bep 3a^lcn). ^ufonm gebraud)t.) 
par rapport, betreffenb.

3) ©en 21aufattv regieren:
Apres, nadj.

atravers, burdj; guerburd). 
avant, bor.
avec, mit
chez, bep; JU.

contrę, toiber, neben, ge» 
genuber, mit.

dans, in, inncrbalb.
d’avec, bon.
d’apres, nadj.
deęa, biffetó.
de chez, bon (t). $aul) 
de dehors, au^er.
de derriere, bon ^infen.
de delTons, bon — auf.
de deflus, bon — ab, meg. 
de devant, bon borne.
d’entre, au&

dela, jenfeitó.
depuis, feit^er, bon — an.
derriere, f)intiV.
des, bon — an.
devant, bor.
dellous, unter.
d’ outre, bOtt.
en, in
entre, Unfet/ jtbifc^ett.
envers, gcgtn.
enyiron, gegen, um, 0^U» 

gefdljr.
excepte, "), . > au^genommen.
hormis, J 
hors, aufer.
maigre, o^ngead)tet, wiber 

SBitten.
tnoyennant, bermittelfl.

honi 2

jusqu.es
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non obftant, ungeac^ttt.
outre, uber.
par, burd), bep, au^, auf, 

t>on.
par dedans, intKl^alb.
par dehors, dU^er^alb.
par derriere, ^intttWartg; 

von ^inten ju.
par deffous, ttott Uttten.
par deflus, bon oben, ober*

balb.
par devant, bon t>0tW.
parmi, unter.
pendant, md^renb, innetfyalb. 
pour, fur, roegen, ju, auf, 

nad), wab anlangt. 

pies, nafy, hep.
fans, o^ne.
fauf, mit Sorbebalt; unbe* 

fdtdbigt (t>on Sadjen ge* 
bramki.)

felon, 1 ,r . > nadj.iuivant, j
fous, unter.
fur, uber, auf, bet), gegen, 

au, bon te.
touchant, betrejfenb.
vers, gegen.
vis a vis, gegen u ber.
vu, in SHnfe^ung, laut tc.

Slnmerf. r. Sn etntgen giebeniurten mit ben iMpofttionen avec, 
en, par, fans, pour ruirb baś folgenbe ©ubiłnntio obne 
Slrtifel gefeljt. @teb. oben; 21 rttFel 9?r. V- —

21 nmerF. 2. SBai uon etnigen tytapofitionen nocb inSbefonbere tu 
merFen fUr j. 55. ber Unterfc&ieb jroifdjen avant unb de- 
vant, ber ®ebr«uc6 ber $Urap. chez, ber ©ebraucb bet^rd^ 
pofltionCH avec, apres, aupres, autour, dedans, deęa, dę­
ła, hors, derriere, devant, entre, outre, deffous, deflus, 
mit BBrgefeSten de, aucb par—; ber Unterfdjieb jroifcbett 
en unb dans; bie ^Betfcbiebenbeit beś <£nfu«, ben bie 9Jrd« 
pofitionen deęa, dela, hors, delTous, deffus, devant, der­
riere erfcrbern, je nacbbem fre obne ober mit bem 2lrt:fel 
(im iDatitO au sebraucfet twbtn u. bgl. m. fieb- bet) 
jeber biefer SPrnpofitionen befonberś. —

Prafcns.

^Jrdfend (gorm ber gegemrartigen 3^0 Wfr& 
gebraud)t — unb'par:

I.) [^rdfens] im 3nbit’ativ, wo eg and) im ©eutfc&en 
(te^et unb gewi^ rebet. 3. SB.

Vous
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Vous etes trop affidu. fepb gar JU ffaifjig.)
Vous etes toujours a 1’ etude. (3bt ft^t bod) immer 

uber ben SBu^ern!)
Pous etudiez trop. ((Er flubitrtt JU biel.)
On vous trouve toujours occupe. (5)Jan finbet CllĄ 

bod) immer befebaftiget.)
Fous allez trop vite. (3br gc^et ju gefdjroinbe.)
Foks wiiez bien a point nomme. (3bt fommet 

eben reebt.)
L’ un le gagne et 1’ autre le depenfe. (©er eilW Qi» 

winnt’0, bet anbete tiett^ut^.)
©ad Prafens (im $nbitatib) roirb ober au^ gebtaudjt:

i) ©ft — fur bad Perfectum limplex, wenn matt er* 
jablt; banu mufi aber bad ^rafend immer toieber gefe§t roer* 
ben, bid bie (Er jdblung geenbiget ift. (Siei). bad legte $Beę= 
fpiel.) 3-

AufRtót le valet entre dans la fale et dit a fon mar- 
tre. (gogleid) ging ber ^nectyt in ben ®aal unb 
fagte ju feinem ^errn.)

He bien! Mademoifelle, lui repoud la fervante. 
(9Bolan! 3ungfer, antwortete bie SDJagb. —)

Etant arrive il n’epargne ni argent, ni amis, pour 
veiyr a bout de fon deffein. (2((g cr angefommen 
War, febonte er roeber @elb nod) greunbe, um ju 
feinem Siete ju gelangen.)

La nuit fe pajje, le lendemain pient, le garęon va, 
au lit cle fon maitre et le reveille a toute force. 
(©ie 9?adjf uerging, ber SKorgen tam, bet 95ur« 

ging and %ette feinem Ąerrn unb mecfte i^R 
mit ©eroalt auf.)

2) SBidroeilen furs Stuurum. 3. 55.
Quei jour eft-ce demain? (2Bad ift morgen fur ein 

Sag?)
C’eft demain fete. ((Ed ift morgen ein gepertag; 

3«ft.) ©ber
Nous avons demain un jour de fete.

s 3 C’eft
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C’ eft demain dimanche. (®d ift morgen Sonntag.)
Nous allons demain a la chafle. (SJtorgen ge^en 

mir auf bie $agb.)
3) 25cp ber Zebingungsparti^d fi (mo bie gateiner bad 

S|3rdfend ober futurum bed (fonjunftibd fe$cn). 3. 25.
Si vous voulez. (2Scnn i^r mollet.) (Si velis; fi 

volueris.)
Si je puis. (Sffienn id) fann.)
Si j' ai le loifir. ^2Benn id) ^(it ^abe.)
Si j' apprens guelgue chofe. (2Cmn id) Ctt^Cld ^ÓtC, 

trfafyrC. Si gnid intellixero.)

Hitmerf. Wenn abtr fi fo oiel ale ob beigt, braucbt man au# 
ba3 futurum C5nbicat 3. 95.

Je ne fal fi je pourrai venir. C?d) tOCifj ttid)tr Ob tcf> 
mtbt Fommen tónncn.)

Demandez, s’ il riendra ou non ? (Jraget, Ob CI fOttU 
mm n>iU ober njcfjt?)

Faites-nous faroir, fi vous viendrez ou non? (SSelbet 
un#, ob tbr Fommen roerbet ober nicbt?>

Que favez-vous, s’il yiendra? CSJilfl IBilfet ibt / Ob CC 
fommen toirb ?)

Allez voir, fi le diner fera bien - tót pręt ? ((^chet 
bin unb febet, ob baO Śffen balb fertlą fenn mirb ?^

Regardez , fi le fablier fera bien - tót ecoule ? C®Cb6tr 
ob bie ©atibubr balb ait^elaukn fepn mirb?J

Perfonne ne fait, s’il vivra jnsqu’au lendemain. (’7(fe« 
manb twiO, ob et ben morgenben X«g etleben reirbj

®aś Prafens
II.) im (Pptatm unb <£oniunFtir> toirb gebrauc^f:

1) mie im ©eutfd)en unb gafeintfdjcn — w>enn man 
t»unfd)t, ober ungeroif rebet; unb inebefonbere nad) gue, 
unb baljer and)

a] in ben mit que jufammengefe^ten fpartifeln. (©od) 
fie^. €onju»ftionen. Que.) 3- S5-

On m’ a ecrit gue je revienne au logis [ober de re- 
venir au logis.] (5J?an l)at mir gefdjrieben, baji 
id) mieber nad) $aufe fommen foli.)

Je crains guiil ne pleuve. (3^ furd)tt, ed regnet!)
Elle
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Elle ne te leve pas qu' il ne foit jour. ((gie fłebtt 
nid)t auf, tś ftp benn lag [bid ed Xag ift].)

Nous ne dinons pas qu' il ne foit midi fonne. (SBit 
fpeifen €S?ittag£ niebt ttyt, ald jwdlf Ul)r.)

II ne viendra pas qu'il ne foit Docteur. ((£r Witb 
nidjt e()er [roieber] fomnicu, bid er ©oftor ifł.)

Je ne le ferai pas qit on ne me le dife. (jd) WerbC 
cd nidjt [eber] tbun, bid nian mir ed fagt.)

Je ne m’ en irai pas qne vous ne foyez gueri. (Jjd) 
merbe niebt [cljct] geben, bid ibr gefunb fepb.)

11 ne s’en ira pas qu’il n' ait paye. (^r mirb nidjt 
roeggeben, bebor er be^ablt bat-)

On ne peut fortifier les places qu’ il tz’ en coiite 
beauconp d’ argent. (Silan fann fcincn Ort 
fłigen, obne baf? ed biel ^jelb fofłet. b. i. o(jne 
grog’ Stofłen fann man feinen Ort bcwfłigcn.)

Afn qne vous fachiez. (©aibit ibr Wiffet.)
Afn gue vous ne penfiez pas. (£>amit ifjr nidjt 

fetroaj benfet.)
Eournu gtfilfajfe beau tems. (SBcnn ed nur fcbrn 

SBctter ifł.)
Pourvu qiC il ne pleuve pas. (SBtnn Cd UUl* nidjt 

regnet.)
Moyennant qne j'aye de 1’argent. (SBenn id) UUt

@elb babę.)
En cas qne je le puiffe faire. (^m gaił’ id) ed tbnn 

fann. —)
Si ce u'ejt que je [ois empeche. ((pd fep beillt, ba^ 

id) berbinbert njerbe I)
En cas qne je ne [ois pas empeche. (^ttt 

nidjt berbinbert roerbe.)
Encore que je jois malade. (Ob ieb fd)Ott franf bin.) 
Avant qu’ il gele. (^pe ed frieret.)
Avant qn'i\ y ait de la glace, (i^be ed ®fł giebt.) 
Soit qu' il gele ou qu' il pleune. (^d frierC Obtl* 

regne.)
Z 4 Jus-
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Jusqu' a ce qu' on fonne. (Sig bag lim lautCt.)
J’ attendrai qu' on me wiernie appeller. (^d) Will 

marten, big man fommt unb tnidj rufet.)
Dieu weuille gue nous ayons la pąix. (2BolIte@Ott, 

mir befamcn griebe!)
Je fouhaite de tout mon coeur gue cela faffe. (2Jd) 

trunfcbe eg bon ganjem bag eg gefdjepe.)
Je fouhaiterois de tout mon coeur gue je le puffe 

faire. (^cf) woUte munfcpen, bag id> eg t^un 
fonnte.)

A Dieu ne plaife gue je vous weuille nuire. (Se®
gute &ott, baji id) cud) jumiber fepn fbllte.)

Dieu veuille gue nous nous rewoyons fains et difpos. 
(@ott gebe, bag mit ung gefunb unb mol)l mieber® 
feben!)

Slnttert. Statt que mit bem Sonjun!ti» wirb ber 3nftniti» 
mit « ober de gefeętj roenn baś sorbergebenbe 
SJerbum ein IRomen ober SDronomen regieret. 
3.

Exliortez votre fils, d itre plus diligent. (Srmabnet 
, euren @obn, bag er fleigtger fepO

Dieu me gardę de faire cela. (Sebute midi ®Ott , ba§ 
icf) bag tbun follte.)

Je vous commande d’y aller. (J(f) befebl’ tud) t babin 
;u geben.)

11 nfelt impoflible d'en venir a bont. ||t mit UH® 
mógitd)/ bgmit ju €nbe ju tommen.)

b) 3^dcl) il faut gue; il eft a propos gue’, il eft diffi- 
cile gue; quel gue, quoi gue (yx>tic, •— wftS CS ftud) fey I") 
unb nadj il fembie (roenn eg feine $5erfon regiert.) 3. S.

II faut gue cela f oit. (©gg milg fepn; lllllg gt»

fdjebeu.)
II faut que je m’ en aille. (^dj mug ge^en.)
II eft a propos gue vous lui ecriviez. (Q;g tbirb

fepn, bag i^r i^m fdjreibet.)
ęuel gue foit. (igr ftp > wet et tboUe.)
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^uels que foient les hommes. (Sie ®Cnfd)Cn md* 
gen fepn, wic fte wotten.)

ęuelle que foit 1’iffue de cette affaire. (£)ie ®ad}C 
folie aud, wie fte wolle.)

ęuoi qu' il en arrive. (Sd entfłefje baraud, Wttg 
ba will.)

Quoi que je faffe. Qd) tl)Ue, WOŹ id) Welle.)
II femble que vous ne l’ayez pas vu. fdjeinet/ 

i^r l)abt cd nid)t gefeben.)
^ingegen, wcnit U femble eine Spcrfon regiert; fo folgt auf 
(ein que ber ^nMfatiu. 3- 25.

II me femble que vous avez peur. (Wlid) bUtlft, 
if>r furd)tet eudj.)

c) Siad) que, wenn eś fiatt bed ju wiebetljolenben fi 
gebraudjt wirb. 3. 25.

Si vous le voulez et que vous me le commandiez 
abfolument. (SBenn i^r fo wollet unb mir ed aud* 
brueflid) befe^let.)

Si je viens et que je ne le trouve pas. (SBcnn id) 
fomme unb t^n nid)t finbe.)

S’ il vous 1’ a promis et qu’ il ne tienne pas fa pa­
role. (SSenn erg eudj berfprodjen Ijat.unb fein 
SBort niefit ^dlt.)

d) Ginter qui

aa] ptnter einem 6upcrlotiv. 3«
Le meilleur ami, ąue j’ aie au monde. (£)er befle

§reunb, ben id) auf ber SSelt fyabe.)
La plus belle perfonne, qui foit au monde. (£)ie 

fdjónfłe sperfon non ber SBelt.)
bb] Ginter einem SSerbo, weldjcg ein Vetlangen, 

burfnt^ ic. bebeutet. 3. 25.
II faut une perfonne, qui foit capable. (Sd^U gC* 

bdret jemanb £ud)tigeg.)
Je cherche un homme, a. qui je me puiffe fier. Cjd) 

fud>’ einen SJlann, auf ben id) mid) berlaffen faun.)
X 5 Cela
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Cela eft bientot dit, mais trourez, qui \e faffe. 
ifł baU gefagt; aber fłnbet nur einęn, ber 

eć fann.) —
SfnOerbem roirbnadjguibcr^nbifatit) bepbebalten. 3.$}.

Enroyez - nwi le livre, que vous m’avez promis. 
(tgcbiift mir bać Sjud), bać i^r mir bcrfproc^en 
Ijabf.)

Je voiis addrelfe 1’ homme, qui vons a cherclie.
(5d) meife benSKann an eucb, ber eucb gćfucbt [jat.)

jpauptamerf. r. Wenn ein Trafeng ober futurum «orber« 
gebet: fo folaf auf que baś Praefens ober Praeteritum 
conjąnctivi.' 3- ®

11 faut que je life. £3$ mufi Iffen.)
Je veux gue vous le faffiez. Cjd) roili, bag tbr tg tbUt)
Je venx aue cela foit arrire. C5Heiuett)albeil IW e« gt^ 

fcbesett fcęn.3
T attendrai qu’ il foit renu. Qcf) roili tDarten , biJ et 

fommt.)
®cbt aber ein anbere^ Sęetupitg oorber: fo folqt auf que 
baj Imperfectnm ober Plusquamperf. II. conjunctiri. 3-

Je fouhaiterois gue vous vij]iez feujfiez vu) cet homme.
(5cb munfdre, bag t&r bufen fDJann gefe&en Cober 
befncbt'' bdttet.)

J'avois bien efperć qu il trouueroit le moyen de me fa- 
tisfaire. (3$ boffte, er rourbe ®ittel ftnben» mich tu 
bcfriebijenO

§ a up t a tt nt C t f. 2. JM Praefens conjunctiri fłebt bi&netleit 
fur^ Futurum Indlcatiri. 3.

Croyez-vous qu’il vienne? Q&laublt ibt/ bag et fOrtle 
men roerbe?)

$ a u j t a n m e r F. j. ® unfcbroeffe fpricbt man $. % fo:
Que n’ai-je auJTi bien les moyens que vous! (UBenn 

ich bod) and) bie iDlittel bdtte, rotę t&r O
, SOiebr iSerfpiele fieb. unter bem £itel: Pronomina I. Per- 

fonalia B. 2. c. —

Pra*
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Prfttctitum.
Tempus praeteritum ber ^eitmórter. eńttteber Im- 

perfectum, ober Perfectum, ober Plusquamperfectum. S. 
jebeć befonberć a. f. £).

Predire.
@ebet faft ganj wie bać Verb. fimpl. Dire. gieb. oben 

o. f. O._______________

Prendre, 
nebmeit. Sin Verb. irreg, ber 4ten 6onjug.

Praef. Indie. Je prens , tu prens, il prend, 
n. prenons, v. prenez, ils prennent.

Conj. Jeprenne, tuprennes, il prenne, 
n. prenions, v. preniez, ils prennent. 

Perf. [impl. Je pris etc.
Futur. Je prendrai etc.
Imperat. ----------  Prens, qu’ il prenne!
Particip. Prenant. Supin. Pris.

Sben fo geben bie Compofita: Apprendre, comprendre, 
deprendre, entreprendre, meprendre, furprendre.

81 n me r f. Se prendre mit bem 3nfńtitio beć folgenben Verbi unb 
a beift: anfangen, beginneir. 3. 3. .

Lors qu’il entendit cela, il fe prit a rire. C®t£ CC bOj 
bortę, ftng er on tu ladjenO

©feb- 8erb a B. vn. 1. —

Pretendre, 
mepnen, glauben; — (tranfitiv:) begebren, t-crlangen; nad) 
ettoaś (treben. SBirb mit bem blofen ^nfinitw (obne de ober 
a) conftruirt. 3.

u pretend avoir raifon. (Sr metnet S?ed)t ju bnben.) 
Je ne pretends pas maintenant vous perfuader ce 

que je defire. (^d) begebre jc§t nidjt eud) ju bem 
ju bereben, mać id) oerlange.)

Pre- 



goo Prevenir. Prevoir. Prier.

Prevenir, 
StworEommen (einem.) śKegiert ben 2tccufatu>. (Siefy.2(c» 
cufatiu. Sir. I. 2.)

Preyenir quelqu'un, einem jUtwfommett.)
Stnmerf. 3n ber95ebeutung, iUBortommem bilbet bieSTerbum 

fei„e Tempora compofita mit avoir. 3- ®.
Je vous ai prerenu. (3d) bin cud) juBBrgefomnten.) 

Witt etre bingegen, roenn ti Mień foli; eingenommen 
fepn- 3. 95.

il eft prerenu. C& fil eingenommen.}

Se lailTer preyenir ^ei^ti (id) einnt^tnen obct bereben 
laflen.____________________ _

Prevoir, 
porter* sotftttsfefyen. <8et>et Wie bad Verb. fimpl. J^oir. 
(©itfy. a. f. O.) Slur baś §UtUtUm fyat: preyoirai.

Prier, 
bitten. ®irb aber nur Qtbtaud)tr wenn man worum 
man bittet, cntweber gar nicfyt fyinjufe|et, ober baffelbe bodj 
nicfjt burd) ein fRennWorb (im 2lccufattv) auśbrucft. g.

Je prie Dieu. (3c^ bitte ©Ott.)
Je prie Dieu, que etc. (^tt) bitte ©Ott, ba^ JC.)
II m’ a prie de cette faveur. (©r ^at mit^ um bieft 

§reunbfd)aft gebeten.)
11 m’a prie a diner, (©r ^at micb jum ©|fen gebeten.) 
Yeillez et priez de peur que vous n’ entriez (ne 

tombiez) en tentation. (SBacfyet Utlb bctet, ba§ 
i^r nid)t in 21nfcd)tung faKet.)

Siu^erbem wirb demander gefc^t. 3.5B.
Je vous demande pardon, (^d) bitte eud) um 2Ser» 

gebung.)
$ier wnrbe prier fe^ler^aft fepn. Stefy. 21ccufativ Sir. 1.4* 
Slnm. 2.

Pro-
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Pronomina
ober Stitwortet — unb jmar

I.) Perfonalia (ftelj. bie ffjarabigmen!)
A.) libctbaupt. Sie ^eigen fo, weil fie fur (anflatt!) bed 
9Jomen einer perfon felbft — gefe^t werben. — (Eigentlid) 
follten fie alfo nur bon perfonen gebraud)t werben fdnnen.

werben aber
aj il (er) unb elle (fie) im 9?ominatib and) bon aKen tein* 

gen gebraudft. 3-
II eft vieux. QEs [baś ^leib W.) ift alt.)
Elle [la montagne] eft haute. (f£r [ber ®erg] ift 

l)0d).)
Ils [les arbres] lont fleuris. (Sie [bie 25aume] ftt‘ 

()en in ber SBlutłje.)
b] (bie abfolutcn) lui (er) unb elle (fte)—bon ©in« 

gen, bon weldjen wie bon perfonen gerebet wirb. 3. $5.
L’ amour propre eft captieux, ii s’ en faut defier; 

il eft dangereux, parceque c’ eft lui, qui eft la 
fource de tous nos dereglements. (SJie Cigenliebe 
ift ^interligig; man mug i^r nic^t trauen. Sie ift 
gefa^rlid). ®enn fie ift bie Ouelle aHer unferer 
Unorbnungen.)

La vertu eft precieufe, c’eft a elle, que nous de- 
vons notre Trale gloire, c’eft pour elle, qu’il 
faut facrifier fes foins. (5)ie Sltgenb ift fcfllidj ; 
burd) fie gelangen wir ^u tmferm Warren iRu^m; 
um fte foHen wir unfern Ijddjflen gieig anwenben.) 

c] (£ńe conjunftiben) Iui(i^m, i^r) unb leur (i^nen) 
im ©atib — fdnnen bon ^bicrcn, — aber nidft bon 
leblofen ©ingen gebraudjt werben. 3. 35.

Coupez-Zuj les ailes. (SBefdjncibet ibm [bem Sjogel] 
bie §Iugel.)

Otez-ieur la bride. (3Jef;met iljneit [ben spferben] 
ben 3aum ab.) —
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SlnmerL ®o bie yerfonHdjen ^urnj&rter bie Siebe fdjleppenb ma= 
djen nsurben, nsfrb ftatt fłjrcr gcfeft — entrocbet

i) eine 35eiiebung«partifel Cfteb. a. f. C.) 3- $.
11 s’ elt pafle une Jaction vigoureufe <ju’ en dit - on dans 

la gazette. (O ift ein lebbafted &efed)t sorgefaUen, 
mag irbreibt man in ber geitung basen? Cen. gjidjt: 
que dit - on d' elle/) —

Celt une raifon convaincante, faites-y attention. (Dał 
— ift ein uberseugenber ®runb: mertet barauf!) 
Cy. 31td)t: faites attention a elle!)—

La gardę de cette epee a ete rompue, jy en ai (jUd)tt 
je lui en ai) fait mettre une nouvelle. Q&ai 
blatt an biefem £>egen mat terbrecben; id) babę ein 
neues bran madben laffen.) — £)ber

2) ein abserbium Cftatt ber ęrdpofttion, bie beum *Jre« 
nomen batte gebraud)t werben fónuen.) 3. 35.

Voila un joli arbie, mettons nous d l' entour Cfftr { 
autour de lui). CD a ift ein fcfeóner %aum; wir rock 
len unb um benfelben nieberfe&en.)

Prenez ce clieval et montez dejjus. C Ulebmet bał 
«Pferb unb feęet eud) brauf.)

II ouvrit la porte de la falle et palla dedans. (®r bffa 
nete bie łbur beł <Saab unb ging binein.)

La clef eft dans la ferrure, tirez - la dehors. ^©er 
®cbluffel ftecft an, jiebet ibn a b C&erauś!) —

B) ^nsbcfondere; bie Pronomina perfon.
Conjunctiva:

Je nous
tu TOUS

il, elle, on. ils, elles.
befłimmett bie perfon (be^ ®efd)Iec^t^) unb ben 3?umeni£ 
bey ben Dcrbis, roelcOen fte gen»£nlidj sorgefegt werben, 
(gie^. bie Patdbigm.) — 

^ingegen werben fte 
i) gar nidjt gefent —

a] roenn bie perfon ober ®ad?e, alź ba$ ©nbjeft, felbfl 
genannt wirb. 3- S-

Ariftote dit [nidjt: il dit]. (Slrifłoteleś fagt.)
Mon hóte ejt revenu. (SReitt $l2irtb ift wieberge* 

tommen.)
Notre
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Notre hbteffe a dit. (Unfere 95?irt()tn f)«t gefagt.) 
Mes camerades fe font alles promener. f®eine 

Jtameraben finb fpajiercn gegangen.)
Les femmes font changeantes. (£'IC grattenjinnnct 

ftnb scrauberlid).)
Les lettres que vous m’avez rendues. font devieil- 

le datę, (©ie $riefe r bie i^r mir abgegeben t)abt, 
finb — alt.)

Slnittcrf. fiingegcn bleibt il oor feinem SBctbo, roenn gkfdj M 
©ubjeft noip befnnberś brauf fdatz in Dem Salle fłeben, 
trenu eg imp erfonelle Sebeutung baben foli. (©ai 
©ubjeft ober Slcnten felbfł fanu jeben, nur nidjt ben 
befłimmten Slrtttel (de&nitum) babcit.) 3. $3.

Il vient un liomme. Q£i tomrnt ein ®lann )
11 vient une femme. tommt eine $t«U.)
Nous etions a labie, quand il entra une perfonne.

(®ir roaren ant ©ifipe, alć eine perlon bereinfam) 
Quand je vonlus fortir , il arriva des gens, qui m’ar- 

reterent. id) au^eben iroute, fatnen ieute, bie 
nticf) aufbfeltenO

Je ne doute pas ąu il n’en reyienne beaucoup de bien. 
(3dj itnetUe nidjt/ ci roerbe tnel ®ute$ baraud er« 
folgett.)

b) fflJenn baś beyiet>enbc gui por bem SBerbo
W- 3-

Moi, qui vous ai fervi fi long tems. bet 
id) eud) fo lange Ąeit gebient l)abe.)

Et moi particulierement, qui fuis uotre ferriteur.
(Unb*id), ber id) euer Wiener bin.)

Liii, ąui eft un vieux courtifan. (Sir, ber eitt Ciltit 
fjofmann ifł.)

Nous, qui fommes chretiens. (5Birbie tbir €l)ri* 
fłen ftnb.)

Vous, qui ecrirez fi bien. (3^r, bie i^r fo gtlt 
fdjreibet)

Vous, qui etes un fi bon Philofophe. (j^r, ber i^r 
ein fo guter $^il. fepb.)

Ces
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Ces perfonnes, qui ont acquis tant cle reputation. 
(Siefe Seute, bie einen foldjcn 9iubm erlangt 

c] 5Bor einem ^weytcn Perbo bcrfelben sperfon unb bcffd* 
ben (®efd)lecbtg unb) Oiumcrug. 3. 95.

Je vous reniercie et (je) vous prie. (^dj batlf ettdj 

unb bitte eud).)
II ne me 1’ a ni promis, ni refufe. (®! bat mit Cg 

weber berfprodjen, nod) abgefdjlagen.)
II n’en ai rien oui dire et n’en crois rien. ((jeb 

babę nid)tg babon unb glaube aud; nid)t^ 
babon.)

Vous me regardez et ne dites rien. (3^V fcb^t mid) 
an unb fagot nid)tg.)

lis m’ ont dit adieu et font partis. (®ie ()aben 9lb« 
fd)ieb bon mit genommen unb — finb abgereifet.) 

Slugnabmen:
aa] SBenn bieg jweytc Pcrbum in einem anbern iTempus 

K. 3. 95.
Je dis et je dirai toujours. (jdj fage Uttb WetbC 

eg alljeit fagen.)
Nous parlons et nous parlerons pour lui. (2Bit 

fpredjen fut i^n unb werben ferner fur ibn fpred)en.) 
bb] SBenn man bon ber 95ejabung jur Serneinung uber* 

ge^et. 3. 95.
Je le croyois et je ne voulois le nier. (£jd) gfaubtt 

eg unb wollte eg nic^t leugnen.)
cc] SBenn bie jpartifeln mais unb meme bie bepben 93erba 

trennen. 3-
Je l’ai fait, mais je ne le ferai plus. (^jd) l)dbe eg 

getljan; abcr id) will eg nidjt t^un.)
Je 1’ ai vu et meme je lui ai parle. (^d) ^ab’ i^tt ge* 

fe^en unb and) gefpto^en.)
ginmert. ftingegen on tottb alljeit tuteberboH* 3* 95.

On dit et on ecrit tant de nouvelles« (SRUIt fojt Uttb 
fójteibt fo biel S^eueOO —

Sie
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©ie Pronomina perfonalia conjunctiua TOCtbtn abet 
ifjtem 58crbo

2) nacOgc fe(st:
a] SScnn man fraget. (fteb. obcn: Stage.) 3* 55* 

Quedit-ii? (®ad fagt er?)—
b] ^inter folgenben Sonjuńctionen:

Ainfi, alfo. 3. 55.
Aiufi nieritez - vous 1’ eftime des honnetes gens. 

(0o [alfo —] crmerbet iljr cud) bie 3ld)tung ber 
$ed)tfd)affatcn.)

AuJJi, aud); weil. 3-
Ce livre nTapartięnt, aujji Vai-je bien paye. (©ad 

Śud) ift mein, unb id) bab ed aud? tbcuer bejami.) 
<Sicb- d‘llJ]'1'

Peut - etre, niellcidH. 3-
Peut - etre n’ y avez - vous pas penfe. 08iclleidjt 

babi ibr gar nid)t bran gebadjt.)

_ > gum mcntgften; wcmgftend. 3.25.
Du moins,}

Au [chi] moiits deviez - vous ni’ en avertir. (SBcnig« 
ftcnd ^attct i^r mir 9?ad)rid)t baron gcbcn follen.)

Envaiu, umfonft, bergeblid). 3-$•
Eji vain vous donnez-wwj tant de peine. (SJet* 

gebend gebct iljr euc^ fo biel SRulje.)
Encore, nod); bennod). 3- S-

Encore n’ ejt - il pas content. (9?odj [bennod) —] 
ift er nid)t pfricben.)

Towtant, barum; bedmegen. 3-
Pourtant ai-je voulu vous prier. (Um bedtbiUCtt 

l)ab’ id) eud) erfudjen roollen.)
Seulement, nur. 3-

Seulement ajouterai - je, gue etc. (^d) tbift nwc 
nod) biefed Ijinjufugen.)

CJ 3n folgenben Stebendarten mit einem 25&ing ober 
Wunfd?. 3. 35.

U Puille-
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Puiffe -je vivre encore un an. (SSScnn id) nod) ein 
Sa^r ju leben fyattt.)

Vinffiez-war a bout tle votre deflein. (Unb totnn 
eucf> cucr 9?orl)«bcn gelingt.)

Puiffiez- vous etre content. (Q! i0r ^ufrieben 
fepn fonntet! — 9J?dd)tet i^r jufrieben fepn fon* 
nm!) —

Duffe-je perdre tout mon bien. (Ullb follt id) aU* 
bad 93?eine ©erlierenO

Fut - il encore plus grand. (Unb wetin er nod) fo 
grog toare.)

ił] 2Jerbo dire (ober and) repondre), to etui ed fdjalfr 
roeife, n>ie bad lateinifd)e inquam, inquit, gebraudjt 
Wirb. 3. 55.

Je vous entends, dis-je. (^d) OCtpef) CUd), fag’id).)
C’ eft, dit - il, ma penfee. (©iefed, fagt’ Ct, ift 

meine SKeinung.)
Ce font, ditcs'-vous , vos raifons. (©ad finb, fagt 

i^r, cure Srunbe.)
C’eft, repondit-il, ma penfee. (©iefed, anttDOr* 

tete er, ift meine ^Reinung.)

§fluptanmcrtung. 1. ®a«jenige perfónlidje 3><rt»ort, treldeS 
Dom SJerbo regiert tuirb, ift gcmeiniglid) ein Conjunctivum 
3. 95.

Je vous demande. (Sd) ftflSe cud).) C^tcbt: je deman- 
de d vous 11 —• —)

Ne nous les cacliez plus. (SJetberget fie un^ iiicfci Idnger.) 
Va-t-en. (®ebe bin! ®eberoeg!)
Donnez ni en darantage. C®ef>Ct Ht t T lliebr bflBOtt-)
Portez-2’y. (Sragetś bin.)
Menez-nous y. (Jubtet ltll$ baljitl!)
Ne m’en parlez - plus. (SRebet mir llidlt me^t batSOH.) 

NB. sjlur me ttub te werben, ben etnem 3mperatit>, Cwentt 
nirbt eine ^egatieu ober eine 95eiiebitngśpnrtihl baben ift) 
tn moi unb toi sertwnbelt funb bem ^mperattb midige* 
fetjt.) 3- 95.

Donnez-moi. (®cbCt mit.)
Donnę-toi du bon tenis. (8(1® bit WOfyl fcpn.)
Donnez - le moi. C®ebet Ittit S.)

Mon-
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Montrez-la moi. (3etftet fie mir.)
Faites-les moi pour demain. lilii fie #llf ttlOr*

gen fertigO —
NB. ®enn ober j m e» 3tnreratit>e bitreb „uub" oerbttnbeti 

finb; fo gilt j e n e« nur nom e rfte n Jmperatio. ©enn 
ber anbere nimmt bie gerot>biilid;en Conjnnctira me, te 
«c. an, unb biefe werben ibm, rotę gembbnlicbf nor go* 
fest- 3. ®.

Donnez- moi une plunie et me clieichez un ganif. (®e« 
bet mir eine ®eber unb fudiet mir ein §ebetnieffer.)

Allez-wu.t en an logis et vous preparez. CSebet nacb 
£<iufe unb maefcet eucb jurcdjte.)

ftauptanmerfnng 2. aucb bie Sibnerften vóici unb roiła ba 
fomnten bie (pron. perf.) conjunctira im Wccufatio 
unb jroar —nor fieb. 3 ’$• 

Aft voicil O)itr bin id)!) 
Te roiła! btft bu!) 
Le voici! (jj?ier ift er!) 
La roiła! ift fie!) 
Les roici et nous les attendons. fillb fie Utlb —• 

roir erroarten fie i —)

C. Pronomina perfon.

A b f o I u t a.

•DiefeWrben gefe^t:
1) X7«d? einem <£omp«rnttv. J. $.

Vous etes plus grand que moi. fcpb (JfÓ^CC 
alź id?.)

Elle eft plus riche que vous. (gie ifł retC^er dfó if?r.) 
Je fuis moins age et plus vigoureux que liii, (jd) 

bin minber all unb flcrfer alś er. —)
2) S5ep einer Prńpofrtion. J. $5.

Pour moi. (§ur mid).) Pour vous. (gur cud?.)
Venez avec moi, avec nous, avec eux. (jtottimet 

mit mir, mit und, mit ibnen.)
Je fuis fache contrę lui. (jd) bill bo^ auf i^n.) 
Venez-vous-en chez moi. (jtommet mit JU mir.) 
Avez-vous ete cliez nous? (Sct)b i^r bcp Un^ [tli 

unferm ^nnfe] gemefen?)
U 2 3) aSenn
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3) ®enn bać $Jronomen mit Uadjbrutf fłctjet. — £>a» 
^er aud)

a] wenn nian fragt ober fidj uermun&ert. 3- moi’ 
(id)?) toi? (bu?) lui? (er?) elle? (fie?) eux? (fie?)—

b] wenn nocb eine '^erfon (burd) bie kopula, ober auf 
anbere Slrt) bamit berbunben ifł. 3- $>•

Mon frere et moi 1’ avons yu. (SKein gruber UUb 
id) ^abenć gcfe^en.)

Nous foninies d’ accord nous et moi. (2Bir ftttb 
einberfłanben [einer ^'ce^nungj ifrr unb icb.)

Lui et fon oalet yalent bien l’un 1’autre. (Sr unb 
fein Wiener ftnb — einer fo biel wert^ wie ber au= 
bere.)

Je le dis a dous et a, eux. (^d) fag’ CĆ Clld) Uttb 
il)nen.)

Je 1’ en accufe lui et fon compagnon. (^d) gebt 
i^m unb feinem Sefd^rten bie .gc^ulb [baron].)

Ni vous ni moi ne fommes pas capable de faire 
cela. (SBeber i^r nod) id) finb im ®tanb eć ju 
tljun.)

Ni lui ni elle n’y confentiront jamais. (2Beber er 
nod) fie werben je brein willigen.)

c] ®enn bie ^erfon einem anbern 3łominatir entgegcn ge« 
fegt wirb. 3-

Nous entrames et lui fe retira. (®ir giligctl fjiueitl 
unb er — gtng ^erauś.)

L’ heure ayant fonne, lui qui n’attendoit que ce­
la , fe leva. (gobalb bie @Iotfe gefd)lagen l)atter 
ftanb er, ber nur barauf gcwartet f>atte, auf.) 

d] ®cnn bać 2Serbum in berfelben ^jerfen unb bcmfelben 
3łumeruć gleid) babcp fłebt. £)ann be^dlt bać SSerbum 
fein Pronom. perf. conjunctivum nod) obenbtcin. 3- 55«

Moi, je n’y penfe pas. Qcb benfe nid)t bran.) 
Toi, je t’ en dćfe. (©ir — tran id) bać nid)t ju!) 
Lui, il ne m’ y obligera jamais. (Sćr — Wirb mid) 

nie baju bringen.)
Lous,
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Kons, ne vous en melez-pas. (®en$et ibv eud) 
bod? nid)t brein.)

Ont-ils fait cela eux? (^aben fit bdŚ — get()an?)

81 n m e r f. <*ben ba« 9efdnebet, roenn gieid) Wiftben bem perfonU^en 
gurroerte unb bem ®erbo eftwS eingefebefcn wirb. 3-

Moi, qui favois la chofe, je les en informai. (Jd), 
bet id) #on bet ®«dje mupte, gab ibnen SluShmft 
batubet.)

Vous, qui me connoilTez, vous me rendrez temoignage. 
CJbr, ber Ibr nitc^ fennet, merber mir b«« geugniS 
geben.)

Eux, n y etant pas prefens, ils ne ponvoient l’em- 
x pecher. (®eil fie nid)t jugegen maren, fonnten fie 

es nid)t uerbinbern.)
©od) fónnen bie Conjunctiva n unb elle auśgelaffen mer: 
ben, menn bie AMoluta nidjt su weit wm 58erbo jurach 
Men. 3.

Lui, qni jonoit, n’ y pi it pas gardę. (Et, ber Cebtit) 
fpiclte, gab nidjt b2ićbt baraut.)

Elle, qui eit heie, le pris fort mai. (Sie, bie 
mutbig flt, nabm eś febr Sbel.)

Eux, par hazard, ne s’aperęurent pas de la chofe.
COurd) einen 3«f«U murben fie e^ nid;£ inne.)

4) 2>ey geroifftn Vcrb:s; unb jtw
a] bepm SBerbo etre. 3. 95.

Je fuis a nous. (jd, bitt ju cureni ©tcn|Te.)
C’ eft moi. (3d) bin^!)
C’eft a nous a y pouryoir. tltuffctt wiv

for^cn.)
Ces livres font a lui. (©tefe Stieber gebdren i()iu 

ju; [finb fein].)
b] bcę ben reciptofen [rcfkyiben] Vetbts. 3.

Je nie plains a vous cle mon malheur. flflgt 
eud) mein Unglud.)

Je m’ addrefle a lui. (^d) wcnbe mid) <m *
, Fiez-vous a elle. ($8erlaffet eud) auf fte.)

Si vous vous interelfez pour eux. (2Bo eud) 
iljrer annefjmet.) ®ie^. oben 3?r. 2.

U 3 Je
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Je me foncie de vous autant que de lui. (^d) ad)te 
eud) fo oiel, rotę tyn; frage nad) eud) fo oiel, roie 
nad? tf)m! —)

c] 55ei) ben SBerbić, bie einen (Benitiu ober 2lblati» re< 
giercn. 3. 95.

On parte de lui, dielle, d'eux. (SRan rebet OOrt 
if)tn, bon il)r, oon i^nen.)

Vous riez de moi et moi de dous. (3^ lad)Ct U ber 
ntid) — nnb id) — uber cud).)

d] igep einigcn SSctbiś, bie ben S)atib bes (Pbjefts 
erforbern. 3- 35«

Parler. Parlez-vous a moi. (iRebet i^r mit mir?) — Je 
ne parte pas a vous!) —

2111 m e t P ©ocb — leibet parter aud) bie pron. perfon. con- 
junctiva. 3- 55.

Je lui en parlerai. Ibid mit ibm b<U>Oit teben.)
Je n’ofe leur parter. Q(j) Ulltetfebe mid) llldjtr mit 

ibnen tu reben.)

Boire. Je bois d vous. (3d) trinP e£ eud) ju. 2fd) bring’ 
eś cud).)

Penjer. Je vous prie de penfer d moi. (^d) bitt’ tudj, 
mciner ju gebenfen.)

Songer. Songez d moi. (^ebenfet ttlid).) Je fongerai d 
dous.

Tenir. 11 ne tient pas « moi. liegt Htdjf Cin mir. & 
^&lt fid) nidjt an mir.)

Pmir. Venez a moi vous tous, qni etes fatigues et char- 
ges. (^ommet brr ju mir alle, bie i^r muljfelig 
unb belaben fepb.)

5) ©aś ipronomen (abfolutum) foi roirb in allen Cafi- 
>s, aufer bem SRonttnatio, gebraud)t. 3- 55*

II aime a parler de Jol. (®r fpricbt gem bon fid).—) 
Penfer d foi. (?in fid) — benten.) @icf>. bebenfcn. 
Chacun agit pour joi. Cjebet forgt fur fid).)

Le
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Le vice eft ódieux en joi. (SaŚ Safłtt ifł an fid) 
fclbfł oerba^t.)

@bU aber im 3Jominati& fłeben; fo mul? erfł ein anbern 
9lom;natit> oorbergeben, unb banu toirb ibm nod) meme 
bepgefcęt 3. 55.

Chacun peut yo i - mime faire fon bonheur. (3ebtt 
ifł fdneś ®lucf^ ®d)mibt.)

6) Ssor bem 28orfę meme muf? uberljaupt alljeit ein 
yron. pers. abfol. fłeben, mentt eg „fclbfł" bebeutet. 3-

J’en prendrai bien moi-nieme, (^d) Will mit fdfOtt 
felbft ne^men.)

La chofe parle d' elle-meme. (^ie ^dC^C fpricbt filc 
ftcb felbfł; ifł fur ftcb felbfł flar.)

(Soft aber meme „eben betfelbe" bei^en: fo twb ibm ber 
bcfłimmte Slrtifel borgefebt. 3-

Le meme jour. (®bcn berfelbe Xag.)
La meme nuit. (^ben btcfclbc 2Rad)t.)

A.) Conjnnctiya—

£)ie Pronomina

II.) Poffeffiva unb jmar

r f m. mon, ton, fon , notre,
c . r1 i ni a ta la -

lenr.

plur. c. mes, tes, fes, nos, leurs.
werben mit bem nnbefłintmten Ulrtifel (mdefmito') beflinirt. 
Uebrigend ifł bon ibnen ju merfen:

■ 1) ®ie werben ibrem €ubfrantib alljeit borgefe|t. 3-
Mon chapeau. (9)?ein ^Ut.)
Ma robę. (€0Jein S£orf.)
Mes gans. (5)?eine ^anbfcbub’.)
Son pere et fes freres. —

os bottes et vos eperons. (^ure ©titfelrt unb 
Sporen.)

Lenr maifon eft ancienne et leurs alliances conlide- 

rabies. Qbr ^aus’ ifł alt unb ibte SSertpanbtfcbaf* 
ten anfebnlicb-)

U 4 s) Qie
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2) Sie ridncn ftd? (im @efd)Iecf)te, Slumerud unb 
fuć) nad? intern &ub^iantiv b. i. mufy ber ®ad)e beś S5e« 
ft§c^ ; nid)t mufy ber befigenben sperfom 3. 35.

Mon manteau. (®?etn SWantel.)
Ma femme. (®?eine gran.)
Donnę cela a ton frerej (@teb bie^ betnem gruber, 
--------------- a ta foeur.j beiner ®d)roefler.) 
Son pere. (Setn [unb aucfy: ipr] Sater.) 
Sa mere. (Setne [unb and): ipre] WiUtter.) 

freres. (^einc [unb aud): t^rej 25ruber.)
Ses foeurs. (Setne funb auc^: tprej Scfywefiern.)
Leur pere. (J&r Sfater.)
Leur mere. (3fyre €O?Uttcr.)
Leurs terres. (^fyte 3letfet.)
Tous leurs biens. (QUl ifytC @Uter.)’
Les Francois aimoient extremement leur roi. (Sie 

granjofen liebten ifyren itónig augerorbentliefy.)

Slnmcrf. $angt fid) baś ©ubSantiu mit einem Sotal nn; fo wet* 
ben mon, ton, fon gebraucOtt roenn baś ©ubitantio gleicb 
roeibiirf; t(ł. 3- «•

Mon ame. (®efne ©eele.)
Ton epee. (©ein ©encn )
Son Addreffe. (©ttne ©efdjicFIicbFctt.)
A fon Excellence. (©t. ®rCfllet1 j.)
Mon amie. (iffieine Jreuiibtit )

(^ingegen rotrb m’amie gc&raucbt, roenn e$ mein 
mcine £iebe — beigen foli. —3

3) Sie werben bet) jebem Sub^antio befonberd miebcr= 
Ht 3-®-

Mes bottes et jnes eperons. (9)}eine Sticfeltt UHb 
©peren.)

Sou pere et fon frere. (gein SSdttr unb [ fein] 
gruber.)

Mon pere et ma mere. (€0?eiu 33«ter UHb meitie 
SRtttter. Slbcr mes pere et mere fyńgt; „meitie 
3leltern?O —

^os
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Vos biens et zatrę vie eft en danger. (Suer ^ab 
unb @ut ifł in ©efaljr.)

4) Sie werben ganj weggelaffen, wenn ber 5Bcfi§ bet 
Sad)e fdjon auf anbere Slrt genug befłimmt ifł. 3-

a] SSor qui ober que, wenn bać barauf folgenbe Derbum 
ben 95eft§ befłimmt. 3-

P ai vendu la maifon, que j’ avois en telle nie. 
(jĄ Ijabc mein $auć, bać id) in ber Strągę 
^atte, berfauft.)

ter beftimmt fc^on bać que f avois gnug.)
Le valet, qui m' a fervi fi long-tems. (Witin S^ie^ 

ner, ber mir fo lange gebienet ^at.)

b] go and) augerbem, wenn bie t>inlanglid)e SSefłimmung 
beć Sbefi^eć fd)on im Y>etbo liegt. 3-

y ai mai a 1’ eftomac. (3d) babę SJlagenwel).) — 
SKan fprid)t qid)t: a mon eftomac.

Avez - vous mai aux dents ? ^Cibt i^r Sa^nWef)?) 
€9?an fprid)t nid)t: a vos dents.

B.) Abfoluta.

©ie Pronomina poffeffwa

le mień, le tien, le fien, lei ,
la mienne, la tienne, la lienne, laj
les miens, les tiens, les fiens, lesl

s leurs.
les miennes, les tiennes, les fiennes, lesj
lei A lei A
, > notre, , > votre.
laj laj
les nbtres, les vótres. —

werben mit bem bcfłimmten Slrtifel (defmito) beflinirt. Sie 
bertreten bie Stelle ber pron. perf. conjunctivorum mit iljrem 
Subfłantib. 3ład) biefem rid)ten fte ftd) im ©efdtledHe unb 
i^umerus; im Svaftt aber / nad) bem 5Berbo. 3. 3J.

Pretez-moi un peu vótre livre, je n’ ai pas le viien 
Ober j’ ai oublie d’ apporter le mień. ( £ei^et mir

U 5 eucr 
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eucr 5Bud) ein roenig; icb ^nbe meints nid)t; ober: 
id) f)abz mein^ mitjubringen eergcffen.)

Prenez le mień. (9cef>met baS meinige [meinś !])
Je n’ai que faire cle votre couteau, parce que j’ai 

le mień propre. (^d) ^raticOe [bebarf] euer ^ef* 
fer nidjt, tveil id) mein eigneś babę.)

J’aime cet enfant comme le mień propre. (^d) 
babę bać 5?inb fo lieb, wie mein eigneA)

Perfonne n’ aime les enfans cl’ autrui que les liens 
propres. (SJiemanb bat bie j^inber eineS Slnbern 
fo lieb, alg — feine eignen.)

II n’y a perfonne, qui regarde plus a 1’interet d’au- 
trui, qu’anyZen propre. ift ŚRiemanb, ber 
mel)r auf ben ®ovtl)eil eine^ Lubeni faf>e, al^— 
auf feinen eignen.)

Tel penie tirer aux pigeons d’autrui, qui atteint 
les Jiens propres. (S^andjer meint nad) eine^ Qln= 
bcrn Sauben ju fdjiegen, unb—trijft feine eignen.)

©ie Pronomina

III.) Demonftratiya — unb ^Wat 
A.) Conjunctiva

f Ce, biefer, biefe^. ] .
Sins. e _ . . „ . , Plur. Ces, biefec. g.

° l Cet, (oor emem 2?ofal.) °
Werben mit bem unbeftimmten Slrtifel (indefmito) beflinirt 
— unb

i) fte flc^en, wie im ©eutfdjen, bor i^rem ©ubfłan* 
tit>. 3. S.

Ce cheval. (©iefe^ ipferb.)
Ce drap eft lin. (©ie^ S.ttd) ifł feitt.)
Cet oifeau chante bien. (©iefer SSogel ftngt fein.) 
Cette filie eft belle. (©iefe ^ungfer ifł fcbon.) 
Ces ducats ne font pas de poids. (©iefe ©ufatetl 

finb nid)t miditig.)
J’ai pilić de ce pauvre malade. (^d) ^abe SDęitleibcn

mit bem armen j?ranfen.)
Don-
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Donnez a boire a cet enfant. (®ebet bem Sinbe 
ju trinfen.)

51 ntner t. ®enn mott nod) befttmmfer reben unb gletcbfam mit ben 
Singern beuten roili, bangt man bem ©ubiiantfo nod) ci 
ober la an. 3- 55-

Ce livre- ci. (Sad ®ud) ba'.)—
Ce papier -la. papier 1 — bas papier bort. —)
Ce mois-ci. (©ftfer iSlonat-)
Cette aunee-la. CJencS (bajfelbe) Jabr.)
Ces joms - ci. Q^ie(e £agc. — £)iefer Xage. 3eitbef.) 
En ce tems-ci. (Ju berfelbigen 3eit.)

2) Ce wirb, audj aló ateutrum, abfolute ąefaaudjt.

a] jffienn eś auf einen borberge^cnben, ober folgenbett 
ganjcn Sinn gcf)t. 3. S5.

Je n’ ai pas vu 1’ homme, mais ce n’ eft pas une 
grandę perte. ((jd) fyabt ben aftann nigefetjen; 
eź ift aber aud) nicfyt biel bran gelegen.)

Ce que vous dites, eft, ce me femble, fort fo- 
lide. (2Bad i^r ba faget, ift, wie mid) bńnft, 
fc^r gegrunbct.)

b] 2Sov qui ober que (aud 3tad)a^mung bed lateinifc^en 
id quod); fur quod aHein. 3. $5.

Ce qui fe palfe. (^a^ fid) begiebt, jutragt.)
Ce qui eft fur la table. (28a£ auf bem ‘Łifdje ift.)
Ce qui vous plaira. (2Ba£ eud) beliebet.)
Ce que je veux faire. (®a£ id) t()UH tt)ill.)
Ce que vous fouhaitez eft fort eloigne. i^t

wunfd)et, ift nod) in weitem gelbe.)

c] SGor bem SJerbo etrę. 3. $5.

C” eft vrai. (©ag ift Waljr.)
C eft une grandę perte. ift eitt groger (Sdjabe.) 
Ce 11’ eft pas ma faute. (£d ift nid)t meine ®d)Ulb.) 
Ce que je crains c’ eft la pluie. (23a$ id) beforge 

[befurd)te] ift — ber Siegen.)

anmerf.
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Sin morf. ®enn man frageG mńb ce bem iBerbo nadjgefetft. CM- 
SragC.) 3 ® qui eft-ce? '^JertffS?)

Quelle perfonne eft-ce? CSfBaS f® bdS ftir etat'Jerfon?) 
Qu’eft- ce gue vous dites-la ? £JBnj faget ba?) 
Qu’eft-ce gue c’eft? £®M tli bdS?)

©iC Pronomina demonftrativa

B.) Abfoluta: 

ma Cc. fem.
fing. Celni, biefer, berjenkje. Celle, bicie, biejenige. 
plur. Ceux, biefe, biejenigen. Celi es, biefe, biejenigen, 
ftefycn abfolute b. i. o^ne &ubftantib, alś bcffen ©teHe fie 
bertreten. 55.

Celni - ci parle. (Siofer HbOt.)
Celle - ci rie. lad)t.)
Cenx - ci parlent. (SMcft rObCU.)
Celles - ci rient. (£)iefe ladjetl.)

Siu mer? >. SSBcnn ein Pron. relativum brauf folgtr bebeuten fte; 
berjonige Ooeic&rr), biejenige (nwldje) U.

Slnmerf. a. Oft werben fte, ais &ellwttetet tbrer ®ub(ianftBe, 
fluct> ftibdantis gebrauebt. 3- 33.

Le vin de Rhin eft plus fain gue celui d’ Efpagne. £©Ct 
$H5einn>ein tft gefunber alś ber @rantfd?e.)

Une bouche aufli grandę gue celle d’un fort. £®tl 
©laul fo dróg wie eine Sd)an$e.)

Les bas d’A.ugletene font plus fins gue ceux d'Italie.
CSbie €ngl. ©flttmpfe finb (einer u )

Celni d' aujourdliui. £5ber jesige £5?*) 
Celui d’bier. CUag gcflrlge £®?iel ) 
Celle de fatin. (Jber fetbene CSccf.) 
Ceux de maroguin. (©ie Sorbuanifcbett C®d)UbO

Sinm er?. 3- Cft toirb ibnen, mu n«bet ju beftimmen, ci ober la 
angeHngt; unb jmat

a) wenn puen @ad)en anjubeuten finb, befommt bas erfte ci 
unb bas anbere la. g. Ś.

Celui-ci eft meilleur gue celni-Id. CSiefCO — jetiet.) 
Celle - ci eft plus grandę gue celle - la.
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La ab« roitb ibncn anąebdnst» menn twifdjeti IWn unb 
bem SHelatiso qui ein «Prabif«t einsefcbflUetnsirb. ®ie^.lV-1. 
Sliim- 2.

Uebrigen^ fi^* Sto JV- M Relativa.

©ie Pronomina

IV.) Relativa
Oui (utriusque generis et numeri.)

Hing. lequel, tbeldjer. ^laqnelle, Wcldje.
' [plur, lesquelles, tUClcOe. ’ \Jesquelles, t»eld)e.
[Quoi, weld;cd. jfommt abet im Słominatib nicbt bor, 

fonbern qui. SBol abet bie ubrigen Cafus (de quoi, a qnoi 
etc.) fommen bor. Siei). b. ^Jarab.] ©er (Benttiv (de quoi) 
wirb and) nod) ganj bcfonbetś fur (Belo unb <But unb lUit* 
td gefcnt. 3. S5.

11 n’ a pas de quoi payer. (€r b«t nid)t [SJJtittel] JU 
bejabkn.)

Elle a allez de quoi. (®ie bat ®?ittel gnug.)
Elle a tres - bien de quoi. (®ie ^at fd)óne^ SSermógen.) 
Pour mener un telle vie, il faut avoir de quoi.

(€0 ju leben, baju ge^ort Sjermogcn.)
1) Qui, tvelcf>er (mer, ber), tbclc()c, wld)e^f (mag, 

baś). — 9J?an ^at babon ju merfen:
a] fann nicbt in jcbem Cafu bon aV.cn ©egenfianben 

gebrauc^t tnerben, fonbern attein im nominatin.
Poiła l'homme, qui nous manque. (©a ifł ber 

iliann, ber und fe^It.)
L'arbre, qui porte ce fruit. (©er 2>aum, ber 

biefe grucbt trdgt.)
Les affaires, qui roulent prefentement. (©ie @6 

ftMfte, bie jelit im Saufe finb.)
L'endroit, qui m’ a ete marque. (©er ©rt, ber 

mir gejeigt [bejeicfjnet] tborbcn ifł.)
Sm (Benitir roirb ed bloś bon Petfonen unb petfoni’ 
ficirtcn 5>ingcn gebraudjt. 3.

La
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La femme, de qui je vous ai parle. (©ie §tailz 
»on ber id) euc^ gefagr ^abc.)

La fortunę, de qui j’attens tout. (©a^@ludz MU 
weldftm id) adcś emartc.)

^lud) bintet eincv Pwpofńfon. J. 25.
La file, pour qui il a tant d’ amour. ( ©ie ^Utt^ 

fet, bie er fo Ijodj liebt.)
Le walet, fur qui il rejette fa faute. (©er ©ienetz 

auf ben er,bie gcbulb fd)iebt.)
2int ^atiu Wirb qui błoć t>on lebenbigen ^Dingen gebraudft.

L' ami, d qui j’ai ecrit. (©er §reunbz an ben id) 
gefcOrieben ftabe.) '

L’ oifeau, d qui on a coupe les ailes. (©er 5Gogefz 
bcm man bie §lugel befdjnitten ^at.)

d] ęul wirb (aud) im9?ominatib!) ju que — boreiner 
befłimmten sperfon bet? SBerbi etre, menu i^r pronom. perf. 
conjunct. nidrt meggelaffen wirb, unb ein 3iominatibz ber 
bas wabtc Prdbifat entbMt, bor^ergel;et; in weldjem gaUe 
que fo biel i|łz al^: „wdcbcs", ober; „bcrgletcben." 3.25.

Ha! mechant garęon, que vous etes! (© ! t^r 
bófer Snng!) —

Mechant homme que vous etes! (©! i^r fdjled)* 
ter €9?enfd)!)

Miferahie que je luis! (^d) elenber SJfenfdj!) 
Malheureux que nous fommes! (SBir UnglucE* 

liczeń!) —
SBenn aber ba^ Pronomen perf. conjunctivum toeggelaffett 
Wirb; fo wirb qui unberdnbert gefeęt 3. 55.

Son frere, qui eft Avocat. (Sein gruber, bet 2lb» 
bofat ift.)

Nous , qui fommes mierne inftruits. (9Bitz bie Wir 
belfer unterridjtct ftnb.)

®o aud) (bleibt qui) wenn fein Słominatib, al^ sprdbiFat, 
bor^erge^et. 3- $5-

O!
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O! Dieu, tu connois, qui je fuis. (@Ott! bu 
twcigt, wer id) bin.)

Vous ne favez pas encore, qui je fuis. (3bt Wlffet 
nod) nid)t, Wer id) bin.)

Je ne fai, qui vous etes. (^d) Wei^ nicbt, Wer ibr 
fepb.)

c] Qui wirb aUjeit im 2kcufati» ju que; nur binter 
einer iprdpofition bleibt qui. 3-

Eft-ce la les gans, que vous avez achetes? (®inb 
ba^ bie ^anbfdiub/ bie ibr $efauft ^abt?)

Je vous remercie des nouvelles, ęz/e vous m’avez 
ecrites.

Connoilfez - vous la perfonne, avec qui [avec la 
qnelle] vous avez tant difcouru. (Sennet ibr bie 
^crfon, mit weld)er il)r fo biel gerebet fyabt?)

La perfonne, pour qui vous prenez tant de pełne. 
(Śie^erfon, um weld)erwillen ibr cud) fo bemubet.) 

d] ęni binter celni etc. brucft bmś beutfdje; „ber je* 
nigc, wclcbcr ic.1'; unb binter ce bas beutfdje „bas, was 
k." au& 3- 55-

Celui qui pnrle. (SBer ba fpridjt.)
Celle qui rit. (©itjenige, we(d)e lacbt.)
Ceux qui ecrivent. (©iejenigen, weld)e fdjreiben.)
Celles qui aiment leurś maris. (Siejen. [iffitiber] 

bie ibre SRanner lieben.)
Ce ąui eft fait. (©ag, n><iś gemad)t ifł; [gefcbe» 

ben ifł].)
Je fais bien ce que vous penfez. b>ei^ Wo[, 

wrs ibr benfef.)
Slnmert 1. Ueber^aupt fesen bie gran;ofen i$rem SWatitw jern 

ein Demonltv>tivuni »or. 5)te Śeutfcijen tbnnen ei jrear 
«ucb, tbuu ci aud) biStuetien; aUein fie retmeiben ci bod) 
mebr, aW bie Sratuofeit. —

Ce gui fe fait. (SSB « 3 ba gefcbtefjet.)
Ce qui fe palfe. f® a 8 fid) jllfrdgt.)
Ce gui eft anive. (® O 8 jefd&ebetl ifłO 
Ce gui s’ eft palfe cette jiuit,
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Ce qul eft arrive a Paris.
Ce que vous penfez.

©o aud; mit celui etc. ©od) tuitb celui unb celle biśroeilen 
auśgelalfen. 3.

A qui en veut on en donnę'. (SBer tOiU , bCttt gicM 
man baootiO

On a beau precher a qui n a foin de bien faire. (SRatt 
muf; bem lange prebigeti, ber nie im ©inne &at, ®ute$ 
tu tbunD

ginmerF. a. ®enn jmifcbeu celui etc. unb gul ein Wtabifat eiitgee 
fcbaltef mirb: fo mirb jenem li angebangt. 3- 25-

Celui -la elt liche aftez, qui fe contente de ce qn’il a. 
(©er i/ł retd) gttug, nehber mit bem, er bat, tu* 
frieben ift.)

©O aucfi celle-la — qni. 
ceux - la — qui. 
celles - Zd — qui.

2) Le quel
a] bat aflentbalben &fatt, wo qui fte^en fann. g. $8.

L’ami, lequel [unb: qui] m*a ecrit. (©er greunb, 
ber mir gefd)rieben bat.)

L’affaire, laquelle [unb: qui] me regarde. (©ie 
©ad)e, bte mid) ange^et.)

b] (jat aud) ba Qtatt, wo qui nid)t fłe^en fann. (Sie^. 
9?r. i. a.

L’ affaire de la quelle il s’ agit. ( ©ie ©arfje, bie e^ 
betrifft [um bie cś ju t()«n ift].) — (©enn gul 
fann im Senitib blo$ bon ^erfonen gebraucfjt 
werben.)

La lettre a laąitelle j’ai a repondre. (©et S&rief, bert 
id) ju bcantmorten fyabe. [©enn qui fann im jDativ 
bioś bon lebenbigen ©ingen gebranc^t werben.]

La pierre, contrę laquelle je me fuis hurte. (©er 
©tein, an weldjen id) mid) gefłogen f>abe.) ©o 
and):

La raifon, pour laquelle (ober: pour quoi). (©it 

Utfad)e, warum?) [©enn qui fann, mit einer *prd* 
pofition, blo$ bon petfonen gebraud)t werben.]— 

^aurt#
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Pronomina (Interrogatiyą). 3 2 t
Haupta u mer f. ©te ©telle Ser bejiebenben Surrebrter uemeten 

aud) cfi bie 2lbverbiCll oit, d’ ou, par uii (unb dont fur de 
qui). fieb- Slboerb. IV.

©te Pronomina

V.) Interrogativa
A. Conjunctiva, 

f m. Quel? weld)er? waśfutcin? . fquels? 
ine'( /• Quelle? wcld)t? waś fur eine? ' Lquellęs? 

©ie werben immer mit einem Oubftantio (im glcid)en
Genere, Numero unb Cafu) Derbunben, unb ^aben ben U1P 
be|Hmmten Ulttifd. 3. 25.

pud jour? (SBelcijer [wa^ fur ein] Sag?) 
QuęUe heure? Ificldjc fur eine] Stunbe?) 
Quds livres? (SBaś fur SBudjer?) 
puelles plumes? (®aś fur §tbtrn?)
De quel vin yous plait-il? ($011 Wtldjem [WU^fur] 

5Bein beliebt i^nen?)
De quel pais etes-vous? ($fuŚ Weilem £<mbt fepb 

i^r?)
Quel homme etes - vous? (2Ba^ fepb i^r fur titt 

SOtann?)
De quelle afFaire me parlez - yous ? ( SJetl WeldjtC 

®nd)e rebet itjr?)
ęuelles nouvelles dit-on? (SlBflg fagt man 3]tueŹ?)

B. Abfoluta.
Sing. u. Plur.

comm. Qui? wer? j (3Mjmen ben ttnbcftimmtcn 2(rtu 
neutr. Quoi? Wa^?j ftl Un.)

Siug.
m. le quel? Wcldjcr? 1
f. la quelle? weldje ? I (9M)men betr be^immten 2ft< 

plur. j tiM an.) —
comm. les quenes?We[d)C?J

1) ©iefe fteben ol>nc @ttbfłantiv (abfolute!) g. 
ęui eft-la? (SBeriftba?)

32 ęui
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ęid vous a dit cela? (®er ^at eud) bag gefagt?) 
Le portrait de qui? (iBcfjen SMIbnig?) 
De qui parlez - vous ? (Von wetn rebet i^r ?) 
yf qui efi ce couteau-la? (SBeni ift bas Szefler?) 
Qui cłierchez-vous? (SjCtt fud)Ct i^t?) 
Lequel voulez-vous? (2Beld)en Wollet if)t?) 
Duquel vóus plait-il? (Q>on wc(d)em beliebt eudj?) 
Laquelle penfez-vous? (SBelc^t rucynet i()r?) 
Lesąuels (lesguelles) prendrez - vous ? (SUJMje 

guos? — quas?) merbct i()t neftinen?) —

Hntnetl. &tcbt abet ein &ubftantit> beę lequel etc.: ft muft eS 
im ©enitiu fte&eit. 3- ®.

Lequel de deux? (SBcIcber UOtl bet)bett?)
Auquel des Minifties na’ addrefferai - je ? (2l„ WeldjCO 

bet SDitnifłer fili id) mid) roenben?) —

2) Quoi (al^ gieutrum) mas? wirb gebraud)t: 
a] im XTommatu> nur felten! — unb banu obite Vet* 

bum. 3-
Vous dites, quoi? benii?)
ęuoi ? vous m’ ofez dire cela ? (? — t^r 

unttrfte^et eud), mir bas ju fagen?)
Et quoi donc ? (Unb was benn ?)
Mais ąuoi? (2(ber tuaś ifłś meftr?)
ęuoi de plus grand? (9Ba^ funn mol gto^er fepn?) 

SlnmetF. Sluśerbetn roitb que gebraucbt. 3. 55.
Qu eR.-ce 2 0S3aź ift baś?)
<pu’eft-ce qu’il y a? 0IB(lł ift (WHd gilbtO 6®?) 
Que fera-ce? foli ba^ fe^n?) 
ęue feroit - ce ? Itdrc ei ?^)
Que font les creatures deyant Dietl? C$J3a$ fillb bit 

©efdjópfe pot ®ott?)
Que eft deyenu mon tems ? (®O ift mcint 3ttt bitl ^l- 

b] im (5enitiv, £>ańr> unb 2lbUtir> nm Ijaufigfłm. 3. 95. 
De ąuoi riez~vous? (SBoruber ladjet i^r ?) 
De quoi vous fouciez - vous? (SBoruni befummcrt 

if)r eud>?)
A quoi penfez-vous? (SBoran benJet i^r?)

A
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A quoi vous amufez-vons? (SBomit befd)dftiget 
tyr cud)? — bertreibet cud) bie 3eit?)

A ąuoi paffez-vous le tenis? (SBoniii berireibet i^t 
[cud)] bie 3c>t?):

De ąuoi parlez-vous? (SBobon rebet iijr?) 
De ąuoi fait-on cela? (®oraitś toirbba^ gemad)t?) 
De ąuoi s’entretient-il? (jŁSobon credit er fid)?)

nmerP. ©nO ber ©enitfu Cde wD and) notb in gani befotu 
berer Q5ebcutuna C93ernrógenz ©elb unb @ut) gex 
brnu^i werben fieb. oben nnter: De quol a. f. O.

c] im 2frcuf«rtp; mit einer Prńpofttion ober einem Pat* 
ticip. 3-

Pour ąuoifaire? (3« waś wollet iljr bamif t^un?) 
Sur ąuoi vouś fonćlez-vous? (SBorauf bilUCt d)C?) 
Moiennant ąuoi? (®ittelft WCffen?')

Bnmert auberbent nńtb que jebrauebb fieb. aucb iftr.a). 3-®. 
ę)ue voulez-vous? TOOllCt tbtO
pue dites-vous? faflCt ibC?)

Pronunctation.

©ief;. oben: 2(usfpt«cbe.

Puer, 
Qtinten. ®ie^. Puir.

Puir
ober puer, ftinfen. ^in Verb. irreg. ber Conj. 2.

Praef. Indicat. Je pus, tu pus, il put, 
n. puons, V. puez, ils puent, 

Conj. Je pue etc.
Futur. Je purai etc.
Imperat.-----------qu’ il pue!
Particip. Puant.

©te ubrigen Tempora werben entweber bon etre puant (fltiu 
fenb fepn), ober bon fentir mauvais (ubel riedjen) gema^t

$ 2 Q.
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O. ę.

Quand
i) S^cnn; ron ber 3eit gebraudjt; rot einem Ptafens, 

ober Stituro. 3. S5.
ęuand on ejt en peril, il ne refie plus, qu’ale 

mepnfer. (Wenn mmi [cinmal] in ®ef^r ift, ift 
nidjtś ubtis, alb — fie ja &crad)ten.)

ęuand le peril Jera palle. (SBenn bit @efabt rot* 
ubet fc^n wirb.)

21 H ttt e r E- I. i8ot eftteitt Imperfect. ober Plusquamperf. II. Conj. 
roirb tó aud) bebinsungeroeife gebraudjt. 3.

ęuand meme je faurois. C®eim id) gleid) tWte IC.)

Slnmetf. 2. Sluf erbem mirb, be? einer i&ebtngung/ nidjt guand, 
fonbern fi gebrgucbt. ®ieb. fi-

2) 2lls; ba; — rot einem praterito. 3-
Quand il eut oui ma voix. (£)a er meine Stimme 

bortę.)
ęuand il entendit le nom de fon pere. (2llŚ Ct bCH 

ajemen feine^ SJąterś bortę.)

3) Wenn audi, wenn gleidi, wćnit febon (guand ober 
quand hien.) Unb bmm etforbett eś bmS Imperfectum unb 
Plusquamperf. optatiyi. 3-

Et ąuand je le ferois. (Unb wenn id} e^ and)
[gleicb] tbate.)

Et ąuand je le dirois que feroit-ce? (Unb toenn 
icb eg and) fagte [fngen troUte], w«g trat’eg? 
[mag trutb’ eg fepn?])

Et ąuand je 1’ aurois fait on dit. (Unb Wenn id) tg 
and? getban ober gefhgt b^tte.)

ęuand bisu vous auriez tout 1’ argent du monde. 
(SBenn i^r and) [gicie!)] alleg ®elb in ber 2Belt 
§auet.)

ęuand
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ęnand hien vous jeriez auffi. fage que| Salomon. 
(SBcnn if>r aucl) fo weife toaret, wie Salome.)

Quart ober Quartier,
Vie«^cil — eineś Singel. 3-

Un quart - d’ ecu. ( €in OrtŚ=S^dler [ $ CilWŚ 
£l;alerś].)

Dix lieure et un quart. (tlif cif.)
Un quartier de veau. ^aitóoiertefó 

$ingegcn ciii Vicvttlx^ nom ^unbert, ober ciii Uierttbed 
nom Sentncr ober Pftmb wirb burd; ęuateron au^gpbrucFt. 
3- &

Un quateron d’oeufs, de pommes. (-Jibo b. i. 
^5 Sper; Slcpfel.)

Un quateron de beurrć. (i ipfunb UllttCC.)

Quarteron,
®n 58icrtcfó^unbcrt ober ein SBiertefópfunb. ®iefj. ę-uart 
Ob. ęuartier.

Que.
3ff enttoeber Pronomcn ober Conjunction.

i) Pronomen
a] interrogatwum; tm 2[catfativ; cud; im 9?omin<itit> 

ftrttt quoi? ®ie^. oben Pronomina V. interrogat. B. 2.
b] relativum; im 2(ccufativ (melin i^m feine SPrdpoflćiotl 

borfrebet. £)cnn in biefem galTe bleibt qui.) Stef;. 
Pronomina IV. 1. b. unb c. —

SlnmerF. Slucb fm Slomfnatio mirt) <pe gdjrandjt, wenn ci 
im ©entfeben bureb nCmcl<be$ 1 ober) /ibergleicben'* 
au^gebrucFt werben fann. 3. 95.

Ha! mediant garęon gue vous etes. Qbt bbfer SRenfcb! 
— ©gentlid): «®ofer SRenfcb, welcbeś ober ber- 
flleicben ibr fepbO ®ieb. Pronomina IV. i. b.

$ 3 Ce&
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C’eft une belle chofe yue la yertu. ift eine fd)bne 

@ad;e um bie Sugenb. — ©aentUcb: W eine
fdjene @acbe — bergleidjen bie Kugenb ift.") ©lei). 
® u Oj eft. Slu«nabme. —

2) donjunctton: ba^; regieret bignseilen ben j)nbiEa« 
tiv, bisweilen ben ionfunfttn; unb jtoar

a] ben .5 n b i f a t i t>,
aa] wenn bon einer gadje mit ©ewi^eit gerebet wirb; 

obne 9ccggtion, o[;ne5Beb:ngung unb oljne grage. 3. 25.
Je Tai bien ^zz’ il eft ainfi. C3^ ba§

bag fo ift.)
Je crois ąue nous fommes amis. (^d) glaubt r ba§ 

wtr greunbe ftnb.)
Je penfe ąue vous reve~. (^d) metjne, i^r traumet!)
II me femble qw’il eft lems d’aller au logis. (<Sg 

fd^eint mir 3^t nad) 5)aufe ju geben.)
On difoit ces jours palTes ąue cela etoit deja fait.

(Wn fagte biefer Sagę, bieg fet) fd)on gefdjeben.) 
Je penfois ąue vous n’ etiez pas au logis. (^d) 

bad)te, i^r waret nidjt ju Jpanfe.)
Je favois bien ąue vous etiez fache contrę moi. (^d) 

rcugte tool, bag iijr bdfe auf miel) maret.)
NB. Jmmet fiebet bier basjemgc Tempus (In- 

dicativi) melcbes vor bem ąue norbergegau’ 
gen mar. — mu^t’ eg benn ber &inn 
felbft nid)t erlauben. 3-

Allurez - vous ^zz’ils ne \ejermit pas. f @cy& bet* 
fidjert, ba^ fte eg nidjt t^un merben.)

bb] nad) ben Verbis avenir ober arriuer, obne H>ti 
bingungsparnfcl unb obne grage. 3- 55*

11 arrive ąu' on a fouvent des affaires inopinees. 
(@g gefd)iebet oft, baf? man unbermutljete @c» 
fd)afte befdmmt.)

Or il arriva ąue Jefus vint de Nazareth etfut ba? 

tife. 5)a begab fid)g, baf? 3efug bon 9]ajaret^ 
fam, unb getauft murbe.)

cc]
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cc] ®enn fo ober ocrgcftalt — bot „bag" gergeget.
3-

11 eft fi foul qu il crew. (®r ig fo fatt r bftf et 
bergen modjte.)

Je fuis Ji las que je n’ en puls plus. Od) bin fo 
miibc, bag id) nid)t bleiben fann.)

Elle mangea tani qu' elle creva. ( Sit ag fo utd, 
bag fie berften mocgtc.)

Ils fe battirent de telle faęon, ętdils furent tous 

deux blefles a mort. ftglugetl fid) bcrgcfłftlb 
bag fie beybt tóblid) berrounbet tburben.)

©ie gon junt tion que regiert abct
b] ben Conjunłtin, toenn que fo bid ifł, ald

aa] ms Utcinifdic ut, nad) einem $BoUen, SBitten, 
5Bunfd)tn te. ©ad Tempus Conjunctivi ridjtet fid) innner 
nad) bem borgergegenbcn Tempore.

ed folgt alfo:

•---------bad Prafens Conj.

SJorgergegct 
bad Prafens 

Pcrfcft, 
ober

5uęurum Ind.j
©ad Imperf. ]

n, T, Imperlect.
Plusquamp. Ind. | ' •'

ober f ober r
Imperf. I. Conj.J Pl^^perf. II. Conj. 3.

Je veux que vous me le fajjiez. (^d) IbiU ^aben, bag 

igr mir ed tgut.)
II veut que je lui rende compte. (^r tbiU gabttt, bag 

id) igm Sied)nung tgun foli.)
11 veut que je ne fajfe point tant de depenfe ou que 

je renienne au logis. (gjr tbiU, bag id) nid)t fo bid 
berjegre, ober — [bag id)] nadj Jjaufe fommen foU.) 

Mon pere vouloit que j’apprilfe la Medecine. (5Jitin
SSater toolite gaben, bag id) bie Slrjneijroiffenfcgaft 
lernen follte.)

3£ 4 Ma
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Ma mere vouloit gue je demeuralfe au logis. (SJ)ids 
ne ®utter woUtt, bag id) ju J?anfe bkibm follte.)

Je prie Dieu gue vous arriviez a bon port, (^cg 
bitce @ott, ba^ i^r mógł anfommen moget.)

II penfoit que j'euffe deja commence. (& bad)te? 
id) l)atte fd)on angefangcn.)

bb] fDas Uteinifdrc guod (ober ber Slcciifatib mit 
bem 3nfrniti») — in jebem Tempore be^ SonjunftimJ — 
unb jwm

a a a] wentt ber votbcrgebtnbem Vetbo eine ZZcgation 
obet — ^cbingang J. 25.

Je ne crois pas que vous foyez ti mauvais. (^d) 
glaubc nidjt, bag igr fo bófe fcpb.) —

Je ne crois pas que vous me preniez ponr un tel 
homme. (^d) glaube nidjt, bag igr mid) fur fo 
einen ®enfdjen anfegen merbet.)

Je ne crois pas gu’il foit fi fou. Qjd) glaube nidjt, 
bag er fo narrifdj fen.)

Je ne crois pas gu’il foit fi tard. glaube nidjt, 
bag e^ fo fpat fcp.)

Je ne penfe pas gu’ il ait fon pareil. (^d) 
nidjt, bag er feine^ ©leidjen Ijnbe.)

II ne penfera pas que vous foyez fi docte. (^r Wirb 
nidjt benten, bng ifo gcleljrt feęb.)

Si vous penfez qjC on vous fajfe tort. (®Cnn i^r 
mepnet, man tl;ue cud) Unredjt.)

Si vous croyez ^zz’elle vous aime, vous vous abufez 
fort. (SBenn ifjr gkubet, ge liebe cud): fo imt 
igr fegr.)

Si vous voyez qu' on vons veuille tromper. (5Bcnn 
igr feget / b«g man eucg betrugen miH.)

Sż vous voulez ąue je le fajfe. (SBcnn igr mollet, 
bag idj e$ tgue.)

£n cas que je le puifie faire. (3m §all, bag id)

eś tgun fann.)
bbb] 
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bbb] Wcnn eine Sragc ootbctgcbct. 3.$.
Penfez-vous que je fois fi indiferet? 1^9

idj mdre fo unbefd)ciben?)
Penfez-vous que je le croie? (SJJcynct id) 

glaube cd?)
Croyez-vous que j’ y wuille aller? ( @lau6et i()f, 

id) molltc baljin gdjen?)
Que voulez-vous que je falfe? [que je dife ?] (2Bad 

[rooffet ifr] foU id) t&un? [fagen ?])
Voulez-vous que je vous tienne compagnie? (Soli 

idj cud) &efcllfd)aft leiften ?)
Croiriez-vous bien que cela futyrai? (SoBtCt ifyc 

mol glaubcn, baj; bad wafyr fep?)
Voudriez-vous que je m’ allaffe faire tuer? (SBoIltCt 

if)t wof, baj; id) l)inginge, mid) limbrmgm ju laffcn ?) 
ccc] Ucbcrfiaupt, roenn man ymcifclpaft unb ttngcmi^ 

rebet. 3. $5.
On diroit que je ferois fort mai. (SJJJan mufbe 

fagen, id) mdre febr fibcl bran.) — que je ferois 
bien fon. (id) mdre jiemlid) t^órigt.)

On penferoit que je ferois enrage ou infenfe. (W?an 
murbe mcpncn, id) mdre toll unb unfnnig.)

Je ne penfois pas que vous fulliez malade. ((Jd)

bad)tc nid)t, bag i^r franf rodref.)
Je ne croyois pas que vous dufiiez venir. (5d)

glaubte nidjt, bag i^r fommen folltct [muftet].)
Je ne favois pas que vous eulliez reęu des lettres.

□cb wu^tc nid)t, baf, if>r jScicfe crl)altcn f)attct.)
Je ne dis pas que vous ayez mai fait. Qd) fag? 

nid)t, baj; ifyr ubcl gedjan l>a&t.)
Je me doiitois bien que vous auriez recu de mau- 

vaifes nouvelles. Qd) bad)tc mol, buf i^r bdfe 
9iad)rid)tcn cr^altcn Ijaben murbet.)

II n’y a point d’apparence qii on doive fi-tót faire 

la paix. (^d bat fcineti 2lnfibein, baj; man fo balb 
griebe madjen merbe.)

& 5 anmerf.
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Sin mer f. i. Que wirb nodj imibefonbere (mit bem gon junt* 
tio) gebraucbt:

a) 3ur Umfd;reibung ber britten iperfon bed SmperatioS.
C®ieb. bie sparabigiueri ber Seitmbrter-) 3. 55.

Qu’il riemie! (®r Fommei ®r mag, foli fommen 
Qu’ils yeuillent ou qu’ils ne yeuiUent pas. (©ie mó* 

gen roollen ober nicbt!) —
b) 95cp einem SBunfdje. 3-

Que Dieu vous beniile! (®ott fegne Cud) 0
c) 55ep ciner 93 e r t» u n b e r u n g. (iSlit bem S n b i f a t i»!) 3- ®.

Qu’il y a d’hypbcrites au monde.’ gicbtd llidlt
tur ijeucbler in ber ®elt!)

Que de fous il y a au monde! (SSad Cd fUT SRarrtlt 
in ber SSelt giebtO

Que de difllmulation! (JBeldje SJcrffellUtig O
sin mer?. s. Que Wlrb aud) Cgcmctnigb mit bem Sonjuuftio) 

ftatt einer su mieberbolenben anbern ęonjunftion Cquand, 
fi etc.) gcbraudit. 3- 95.

ęuand j’ ai dit et que (iłatt quand) j’ ai prouve. (J3entl 
id; gefagt unb ermiefen babę k.)

S’il le veut et que vous le vouliez. (®Ctm et Will 
unb itr ed mollet.)

Si vous le voulez et que vous me le commandiez ab- 
folument. (’33enn ibt cd roollet unb mir eś auObruc?; 
lidj beteblet ?

5 ’ il vous 1’ a promis et qu il ne tienne pas fa parole. 
CSBcmi er ed eud) oerforocben bat unb (ein SBort 
nicbt Mit.)

5i vous pi’ ecrivez et que je ne vous reponde pas, alTu- 
rez- vous que je n’aurai pas reęu vos lettres. (®>etm 
ibt mir fdjreibet unb id) eud) nidjt antioorte: (o fe»b 
berfiajert, ba§ id) eure 95riefe nid)t er&alten babę.)

Si 'je pouvois et que je ne roulufle pas, ce feroit une 
autre chofe. (SBenn id> fónute unb id) mollte nidjt: 
fo nrnrś toaS anberS!)

51 je vous puis faire quelqne plaifir ou que rous ayez 
befoin de quelque chofe, dont je vous puille acconi- 
moder, dites-le moi hardiment. (9Bo id) eud) Cinen 
®efaHen tt>un faun, ober ibr etruaS nótbis babetr unb 
id) eud) bamit bienen fann: fo fagt mirś settofi.)

Slnmert. 3. Que rotrb inśbefonbere aud) anftatt bei relatioen ou 
gebraudjt, — toenn unmitteibar uorber eineb Qrtcd, auf 
bie Stage; mo?, erroabnt mar. 3> 35*

C’e£
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C’eft la que git le lievre. licgt bet £>aa4 imUfeffet'.)
Vous le trouverez encore au meme lieu que vons l’ave;ę 

laifle. C5br trerbet ibn (.ti) nod) eben ba finben, roo 
ibr ibn GO selafTen babet.)

II elt forti par le menie endroit ęu’il etoit entre. (^t 
ifł eben ba au^eaangen, wo er eingeganjen mar.)

Jtnmetf. 4. Que, lep einem €snq)atati», in bet ^ebeutnnc: nl^; 
fieb- Samparatin H. — 9lud): Autre. Plus. —

Sinmerf. 5 Q»e ftebt jierlid) binter pour, wenn affez ober trop 
norberaing. 3. 93.

II cfl trop honnetc pour qu on fe defie de lui. C^t ifł 
ju rcbficb/ bag man ibm nid}t trauen ftilte.)

Vous etes affez fin pour <7/1’011 ne vous attrape pas. 
C?br fenb fein Cnitpg:) gnngi bag man eud) nic&t 
leidjt beruden roirb.)

Que de
»or bcm burd) ben ^nfiniti» aućgebrucften, bem SJJrdbifate 
nad)ftcf)cnbcn Subjefte, j. Sg.

Ce n’ eft pas un mai ąne d’ avoir des envieux. (
i(ł fein Unglucf, Sffiber ju ^aben.)

Dites-moi ce que c’eft [qu’aimer ober] que tZ’ai- 
mer? (®agct mir, roaś lieben fcp?)

ftc^. unten; Subjcft. Sfnmerf. i. unb 2.

Quel, quelle.
®n Pronomen interrogativ. ©ief). Pronomina o. f £).

Qaelque.

Sin Pronom. indefinitum — 0. f. O. 23on fcinettl
bcfonbcrn ©cbraudje ftelj. oben: iHógen 9^ 2.

Que ne.
Sine (Eonjunction, bie baś Praefens, ImpOrfect. II. Per­

fectum unb Plusquamperf. Conjunctwi regieret nnb t?er=» 
fdjiebentlid) gcbraud)t tvirb. 3. 6.

1)
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i) ttesatw („bag nid)t"> Ginter fe garder (gdj 
^uten); defendrę (betbietm); empecher (ber^inberu, 
toe^ren). 3. 25.

Gardez-vous bien que vous ne failiez cela. (jjutet 
cud), bag i{>r bag nid)t H)UCf.) [Ober de faire cela.'] 

Le roi a defendu qu' on ne porte point de paffe- 
mens d’ or et d’ argent. (©et Stónig ^at [eg] bet* 
boten, bag man feine golbne unb ftlberne SSorten 
tragen foli.) [£)bCt: de porter de pall'. d’or etc.] 

On empecliera bien ^zz’ il ne fafle de telles fottifes.
(®?an tnirb eg i^tn ivol webren, ba^ er foldje $pof« 
fen nicbt — mrubet. [Ober de faire t. f.]

SlnmerF. fatt q«e ne mit bem CScHiunftio aud) ber blofe 
Snfiniti® mit de, obuć ^iegation* unb gleiCbwol in 
negatWem ©Inne, gefeHt werben tśnne, Mb Serba B. 
VII. 9.

2) llffirmatin f^ba^^)
a] nad) ben 3eitroortern einerSurcbt unb ^eforgntg, menn 

ba£ folgenbe 3eittvort im sprafend, ^mpccfett 2., <per* 
feft unb ^piugguamperf. 2. beg Sonjunftiog gebrauc^t 
Wirb. 3- $•

Je crains 97? il ne pleuve. (^d) furc^te, Cg rtgnet!) 
J’ ai peur qu il ne vienne. (^dj flirdjte, er fommt.)— 
Je craignois que vous ne fnlfiez malade. (3d) be* 

forgte, i^r wurbet franf feęn.) — que vous ne 
m’ euffiez oublie. ( — d;r wurbet iiiid) twrgegen 
^aben.)

9

Slumerf. ©c^t man aber necb bie anbete 91egation Cpas 
etc.) bingu: fo ift ber ®imi negatis. 3. 55.

Je crains qn’ il ne pleuye pas. Qd) furefete , CŚ tegilCt 
n t eb t.)

©teb- unten: 93er ba B. Vii. 7.

b] SJad) ne douter pas (nid)t JWCifęln, bag K.) etc. 3-
Je ne doute pas ne vienne et qu’il ne le falfe.

(3d) jweige nid)t, er wirb fommen unb eg t^un.)
©ie^. Ocrba B. VII. 8. b. —

3) n^



Que ne. 3 3 3

3) n<£s fey ęware) benn, ba# 2C." (fur a moinsque) 

gebraucbt. 3. ;
Je ne ceflerai pas que je ne l’aye fait; ( Wtrbt 

nidjt auftóren, id) Ijab ed benn (fertig—]gcmad)t, 
b. i. bid ed gemad)t ober fertig ifł.)

II ne me le voulut pas donner qu’il 11’en eut reęu 
ordre de vons. (<£r toollte mird nid)t gcbcn, bid 
er iSefcbl bon cud) crfyalten (jatte.)

L’AmbalTadeur n’y voulut pas confentir qi£ il n* en 
eut averti fon Prince et reęu ordre de le faire. 
GDcr Slbgefanbte wollte ftdj nid)t baju tjcrfleljen, 
bid er (einem §ur(?cn bcrid)tet, unb bon iljin 
empfangen Ijatte, cd ju t^un.)

II ne voulut point par tir que le vent ne fut fave- 
raWe. (Sr woUte nidjt abgefym [abfegcln] es watę 
henn ber SSinb gut.) —

Je n’y irai pas qu' on ne me mande ou qu’on ne 
m’appelle. (Jd) toerbe nid)t Ijinge^en, man laffe 
midjd benn toiffen, ober rufę mid); b. i. bid man k.)

Je n’y irai point qu’on ne me promette toute li- 
berte. Qd) tbcrbc nidjt ()inge^eiiz man berfprec^e 
mir benn alle grepljeit.)

Je ne fortirai point que je n’ aye reęu de vous, ce 
que vous m’ avez promis. Qd> toerbe nid)t tbeg» 
gcljtn, id) Ijabe benn bon eud) cr^aiten, tpad i^r 
mir berfprodjen

Je ne fors point du logis le matin, que je n’aye 
mange un morceau et pris un doigt de vin. (^dj 
gelje bed $0?orgcnd nidjt and bem ^aufe, idj ^abe 
benn einen 5Biffen $rob gegeflcn unb einen Odjlucf 
®ein ju mir genommen.)

Je ne le croirai pas que je ne le voye. (3dj Werbe 

cd nidjt glaubcn, id) fe^’ ed benn; b. i. bis idjd 
fe^e.) — •

2(u^erbcm roirb qne ne aucb nod) mit-bem ^nbiEatiti 
gebraudjt

4)



334 Quc ne. Qui. Quói. Quoique.

4) Sragmcife (marum ?) 3- $•
ęue ne parlez-vous? (9£aritm rebet i^r nidjt?)
Que ne me payez - vouś ? (9$arum bc^ljkt it)t 

midj nidjt?)
5) Start gue aficin, — in ber ^ebeutung: „ais" — 

menn etn (Lomparatio rorbetgebct (rooljin audj plus, da- 
rantage, plustbt etc. geljóren) unb — bep que („ais") ein 
Dcrbum ^el)et. 3. 95.

II fe porte mienx gu’ il ne faifoit hier. (Sr befinbet 
fid) beffet, aló eg gejfern mit i^m flanb.)

II fait plus froid que je ne penfois. (Sg ift falter,
alg idy badjte.)

On lui a fait plus d’honneur qu' il nemerite. (®an 
erjeiget if)m mebt Sl)te, ais er nerbicnct.)

Vous m’ offrez moins qu’ il ne me coute. bie» 
tet mir roeniger, alg cg mic^ [felbfł] foftet.)

II depenfe plus qu’il ne gagne. (Sr bert^Ut mt^r, 
alg er emirbef.)

La mort vient fouyent plustót qu’ on ne penfe. 

(£)er Sob fommt oft e^er, alg man mepnet.)

Qui.
i) Pronomen relativum ) _____ _
; s. ®lCb. Prononnna.

2) mterrogativumj

Quoi.
Pronomen interrogativum. @iel). Pronomina.

Quoique,
(Pbfdton, obgleićb. Sine Sonjunftion, bie ben Sonjnn& 
tiu rcgieret. 3. 95.

ęuoigue vous foyez d’opinion contraire. (£)6 i^t

gleiĄ anberer SKepnung fepb.)
2lm



Quoique. ^ed)tfd)reibung. Reciproca. 335

2lm geroóbMidlfi^ roirb biefe gonjunftion fur bad beutfdje:
mag feyn, tort: (was, wic te.) es wolle." 3-

ęuoigu' il arrive je prendrai patience. ((ićś mag 
ge^en, roie ed roili: fo roili id) mid) in @ebulb 
faffen.)

ęuoiqu' il en arrive. (€d entfMjC baraud, Wad ba 
roolle.)

ęuoiqu' il en coute. (®d fofłe, Kad Cd tboUc.)
ę>uoiqu' il en foit, paflbns outre. (£)cm fet), Wit 

i^m tooUc: roir gc^cn roeitcr.)
ęuoique ce foit gue vous demandez. (2Uad i^r 

nur bon mir bittcn roerbcf.) /
Quoique je falle. Qd) tl)U’ OUd), id) WOHc.)

^cdjtfdjreibimg.

Reciproca.
i) Pronomina reciproca. ®ie^. Pronomina.
2) Verba reciproca (fie^. Verbum A. I. 4.) finb Cntrocber

a] bc(łant>tgc; b. i. fold)C, bie nur al£ Reciproca bor* 
fommcn. 3- s’ abftenir, ftd) ent^altcn; s’ efforcer, 

fid) bcmuljen; fe repentir, fid)$ reuen laffen.
b] jufśllige; b. i. foldje, bie bon roirtlid) gerod^nli^en 

Verbis activis burd) bad Pronomen reciprocum gebib 
bet werben. 3.35.

coucher,



3 3 6 Reciproca. Redire. Relativae. Remercier.

coucher, kgen 20. fe coucher, ftd) kgen. 
promener, ^erumfu^rcn. fe promener, fpajierengefjen. 
retablir, tviebetl)er|łdkn. fe retablir, ficb wiebert>er« 

IłcHen.

Slnmcrt ^Dsefe juMdigen Reciproca oertreten feit uff Me 
Stelle trabrer $ n ffi Be. g. 95.

Se retablir beifit nun (utcó: roieberbergefkllt werben.
Sa faute fe retablit. @eine ©efunbbeit wirb tvieber^er» 

gefteOt.
(Faire, mndieitz tbuu.) Se faire, fid} maden; b. i. ges 

mad)t werben; gefc^eben- Cela fe fait, bać gefdjiehetr 
madit fid)O

^auptanmerf. r. £)te Verba reciproca werben (aufter im^ttt^ 
peratft unb Snftnitfo) mit bem beppelteu Pron. perfonali 
im 91pmtnativ unb 9lecuf«tiB conjungiret. (Je ma 
couche.) ®ieb. bie $ a t a b i g m e u Hf. ber geitrebrter.

$aupt<inmerf. 2. 3Me Tempera compofita werben mit etra 
unb intern Supino — gebilbct. ®teb. eben b«f.

Redire,
(tbteberfagen, a«f?fd)tva§cn.) ®tt Verb. irreg. Conj. 4. 
®e^ct Wie bać Verb. fimpl. Dire. ©te^. obtll.

Relathae
(particulae.) ©id). 2>e)id)ungspartit’dn.

Remercier
(bankn — dnem.’) @e^ort unter bie Verba, bie einen 2tccn« 
ffttiu ber Perfon erforbern. 3*

Remercier quelcun de quelque bienfait. ( Wittem fur 
eine SBoljkfjat bantem)

©id). 24ccufati» I. 2.

Re-



Reparoitre. (fe Repentir. Refoudre.Re ffortir. 337

Reparoitre,
(wicbererfcbeinen; fid) wieber fetjcn laffen.) Sin Verb. irreg. 
bet Conj. 4. @c^et łbie bad Verb. fitnpl. paroitre. ©id), 
obca a. f. O. —

(fe) Repentir, 
(9icue fjaben; fid) renem, teib fepn la ffen.)

Sili Verb. irreg. ber 2ten Conjug. Wie Melltir. 
^ic^. oben a. f. Q.

Refoudre,
(aufldfeth befd)lic£en, fid) botnebmen.) Sin Verb. irregul.
ber Conj. 4.

Praef. Indie. Je refous, tu refous, ilrefoud, 
n. refolvons, v. refokez, ils refolvent.

Conj. Je refolve, turefolves, il refolve, 
n. refolvions, v. refolviez, ils refolvent.

Ferf* fimpl. Je refolus etc.
-------compos. J’ ai relblu etc.
Futur. Je refoudrai etc.
Jmperat.--------------- Refous, qu’il refolve!
Particip. Refolvant. Supin. Refolu.

(£)ie Compofita Abfoudre unb DiJJoudre f)a&en Ober 
im Supino: Alijous, dijfous.')

Refoudre mirb gcnieiniglicO reciprof gebraiidjt: Je me 
refous, tu te refous, il (elle) fe refoud etc.

Reflbrtir
unb refortir, (mieber audge^en.) @e^et wie bad Verbum 
JimpL: Sortir.

Sn ber jurifłifcben SBebeufttng („bad Siedit ju appelliren
2C.“). ®ebet reffortir regelmdgig (nad) ber Conj. II.)—

5) Re-



3 38 Revoir. Rire. ^adje; <Sadjen.

Revoir, 
(ttjiebetfefjen.) ®ie^. b<l£ Verb. fimpl. Fair. —

Rire,
(la^en ) &'tt Verb. irreg. ber Conj. 4.

Praef. Indie. Je ris, tu ris, il rit, 
n. rions, v. riez, ils rient.

Conj. Je rie, tu ries , il rie, 
n. riions, v. riiez, ils rient.

Imperf. Je riois etc.
Perfect. fimpl. Je ris etc.
----------  comp. J’ai ri.
Futur. Je rirai etc.
Imperat.-----------Ris, qu’ilrie!
Particip. Riant. Supin. Ri.

21 tlili ert €ben fo b«S Compofitum: Sourire.

S.

Chofe; affaire. — J.

C’eft une autre chofe, une autre affaire. (— ifl 
eine anbre ©adje; ein anber Sing.)

L’ affaire va ainfi. (£)ie Sadje her^dlt fid) fo.) 
^ingegen

1) ę5«be nor (Betidn: un proces, une caufe. ©ie
<gad)C t>erlieren: perdre fa caufe.

a] Sńdic, uon bet man bnnbclt, fpridn: Sujet. 3-
Revenir a fon fujet. (SBicbet ftllf bit Sfldje fonittltn.) 

bJ



<Sad)e; ®nd)en. Sailłir. Sans. 339

b] augerbem: objet. 3-
Objet des fens. (©adje, ©egenjłnnb ber ©tnnen.)
Cinquante ectM ne font pas un objet. ( 50 

ftnb feine ©adje! [fein ®egen|tanb bon 25ebcu» 
tung! ]) —

2) ■^ftuntfaebc: le noeud, le point, de affaire. ^nupt« 
fnd)C unb Sicbenfadjc: le principal et 1’ acceUbire.

3) Sccbcn (®cr«tf)fd)afc; Dieifegerdr^e.): les hardes; 
Ober les effets. J. 25.

Mes hardes ne font pas encore arrivees. (^KeittC 
©ac^en ftnb nod) nidyt angefonnnen,)

4) 2>«s tbut nićbts jur &acbt: Cela n’y fait rien; 
ne fait rien au fait, ober: a la chofe.

Saillir, 

(fpringen.) ©n Verb. irreg. ber Conj. 2.
Praef. Indie, (©er ©ingutar foinmt ttid?f bor.) 

n. faillons, v. faillez, ils faillent.
Conj. Je faille, tu failles, ilfaille, 

n. faillions, v. faillicz, ils faillent.
Particip. Saillant. Supin. Sailli.

Sans,
Co^ne.) ©ne ^rapofttion, bie ben Slccufatib regiert. (®ic^. 
Prdpofttionen.)

Sic umfcbreibt, mit einem ©ufiflantib oljne ^ditef, 
21bverbten, 3*

Sans fouci. (®orglo&)
Sans peine. (£eid)t; oljne ®ufje.)

©ie^. 21bverbta VI. 3. 1 •
Sans — Bep bem gnfjnitib beś jperfeftg unb jplu^uam» 

perfeft^. 3. $5.
Sans avoir dejeune. (Oljne gefruliflucft ju ftnbcn.) 

©te^. ^nfinitio II. 2.

y 2 Satis-



340 Satisfaire. Savoir.

Satisfaire,
(®nuge leiften.) Siegiert fbtwl ben — al^ 2lccufg« 
cio. 3- 55-

Satisfaire a fa charge. (®einem Slmte ©nuge leifłen.)
Satisfaire a fa curiofite unb — fa curiofite. ((Sei«

nem SBorroige ®nuge leiften.)
On ne fauroit le fatiśfaire. (SNan funtl i^m niĄt 

gnug f^un> geben ic.)

Saroir,
(tbiflen.) ®n Verb. irreg. ber jren ®onf»

Praef. Indie. Je fais, tu fais, il fair, 
n. favons, v. favez, ils favent<.

Conj. Je lachę , tu faches , il fache, 
n. fachions, v. facliiez, ils fachent.

Perf. Jtmpl. Je fus etc.
------ compos. J’ ai fu etc.
Futur. Je faurai etc.
Imperat.---------- Sache, qu’il fache.
Particip. Sachant. Supin. Su.

StumerE- i. Savoir gebórt unter bie 93er&a (ofer, celTer, pou- 
voir> roelcbe nar bie erfte 51egatton Cne) gnnebmen. 
(Pas unb point werben roeggelaffcnO 3- $5.

Je ne fai fi je ferois nueiuc. KCiS tlidlt, ob itf) 
belfer tbdte.)

SflimerE. a. Sad Imperf. opt. (je-faurois) trirb in i t bet (ettu 
Wben) ^egatien Cne) febr eft fiatt je ne puis Giicb 
fantr ntcbf') gebreuebt- 3- Q5.

Je ne le faurois voir (ans pleurer. t«11 n il)tt
ofene Sbrnnen nicbt anfeben-)

SI n mer!. 3. Savoir, mit ber Ceittfadjcn) ^'egafion Cne) unb bem 
barauf folgenben que unb bem 3nfiniti» — btfidt bad 
beutfie „follen'' — beg einer Uttgeroibbett aud. 3. ®. 

Je ne fais que dire ni que penfer. (Jd) tOeig tltCbh 
mad id) fagen ober benten foli.) —

6ieb. Sollen.

Gc^icęen.



<Sd)ićfen» ®c^iev. ©djon. 34*

Scbidcn.

i) Envoyer. SRad) ctn>ag fdjtćfcn (Ijolen laffen): en- 
voyer querir.

2) &id) (dńditn, reimen: convenir, s’accorder.
Cela ne s’accorde pas. (2)aŚ fd)itft fid) nid)t.)

3) <_Es bat fid) (fo unb fo —K.) gcfdndt. Aller. J. 55.
Tout eft alle a fouhait. (®Śl)at fid)trcfltd) gefdjidt.)

4) ©id) in etwać fdjitfen: s’accommoder. 3. 55.
au tems, (in bie aux nioeurs des autres.

(— in bie Scute.)
&id) wo^u fcbicFeii: etre propre (ober: Itile a q. ch.)

3- &
II eft propre aux etudes. (^r fd)idt fid) Jlim ®tU« 

bieren.)
11 eft ftile a cela comme nn ane a jouer du flageo- 

let. (®r fdjitft fid) baju, wie ein <£fel jum £au» 
tenfd)la<jen.)

Sd?icr.

®ielj. ^alo 3?r. 2.

@d)on.
SBirb nidjt tmmer auf einerlcp 5(rt aitćjebrurft. O 

fonunt ncmlid) barauf an, ob fid) eć aufś Vevgangene ober 
aufś ^unftigc — bljie^e. ff&d)on"

1 ) f>ei£t deja, wenn bom fergangcnen bie Diebe ifł. 
3-

Je le fais deja, (^d) Weig fd)On.)
11 y a deja quatre mois. (igś ifł fdjon 4 SJJonate.)
11 etoit deja ne, lorsque etc. (i^t War fd)Ott gebo« 

ren, aK w. —)

2) Bien, wenn bon etwaśiłunftigem bieSiebe ifł. 3.®.
Je le ferai bien, (^d) will eź fdjon madjen.)

3 On



3 42 ©rfwerttcfj. Secourir. ©elbfł. Sentir. Servir.

On le lui dira bien. (©Jan wirb^ ibm fcbon fagen.) 
SBofur and) ne.m.anguęr pas de etc. gcfeęt werben faun. 3.35.

On ne manguera pas de le lui dire.

©diwerlid).
Vous aurez bien de la peine a vous defendre. (3bc 

werbel cud) fdjmetlid? fcertbeibigen fonnen; werbet ©lube 
b«ben, e^ ju tbun.)

A peine puis-je le croire. (^feb
glauben.) &cl). Raum.

Secourir,
(Wfen; bepfłebeu; $u $u(fe fommen.)

(Fin Verb. irreg. ber 2ten ^onj.— Okbet wie baśVerb. / 
fimpl. courir. ©id). fl. f- £>.

© wirb mit bem 2Iccufatm ber ©er fon confłruirt. (fieb. 
2lccufanv I. 2.) 3. 95.

Secourir les pauvres. (©ttl 2(rmen btpfłebCH.)

Selbfł,
Meme. 3- Moi-meme, (id) felbft.) II y ira lui-me­
me, (er wirb felbft bingeben.) La vertu eft aimable de 
foi-meme, (bie lugenb ift an [unb fur] fid) felbft lieben^* 
wurbig. Siei). Meme a. f.

Sentir,
(fublen; empfinben; merfen; rie^en.) (Fin Verb. irreg. ber 
2ttn Sonj. @ebet wie Mentlr. gieb- a. f. O.

Servir,
(bienen.) €tn verb. irreg. ber 2ten (Sonjug.

Praef. Indie. Je fers, tu fers, il fert, 
n. £ervons, v. l'ervez, ils fervent.

Conj. Je ferve, tu ferves, il ferve, 
n. feryions, v. feryiez, ils fervent.

Imperat.



Servir. Seul 343

Imperat. ------- fers, qu’ il ferve.
Particip. Servant. Supin. Servi.

gbtn fo bie Compofita: AITervir, defervir.

Slnmerf. i. Serńr erfoibert
«)benaeeuf«tioberiJJerfon. 3- 25.

Servir Dieu. (®ott tieiien)
Le ferviteur fert fon feigneur. C©er Snecfit bienet feu 

nem Śerrn.)
b) ben © a t i o ber ®ad)e, woju etiuaś bienet Cbienlicb ift.)

3. 55.
A gnoi fert cela ? (Woju bieilt baS ?)
La promenadę fert a la digellion. (©aś ©pajtereHgcljett 

bient jur Serbauung.)
Siucb ben ©atio ber fPerfem roelcber ctnmi bienet/ 
ober bicnlid) ift. 3. 25.

Les petits biens fewent m pauyres. (, Sleine @utCt 
btenen fd)on ben Sirmen)

O ben ®enitio ber ©adje, ftatt t»eld)et etroas bienet.
3.55.

Cela fert de chapeau. (©iefeJ bienet ftatt eineS $UteQ
Cela ne fert de rien. (©iefe« bient (mUt) ju nidjts. 

(Eigentl „bienet ftatt nidjtA") —
Je vons fervirai de pere. (jd) refU ettd) ftatt bed SBaterJ 

btenen. Satenitlle an cud) oertreten.)
Jfnmerf. a. Senór, in ber iBebeutung: belfent bagsc.bat

getn ben Jnfinttio mit de nad) ftd>. 3- ®-
Que fert-il de tant crier. (®ai’ Iplft ti i btlf »an fo 

fdjrepet? ®a« bilft baś ®d)rvt)enV
SfnmerF. j. Se fervir, mit bem ®enitfo ber ©adje, bciSt:

©id) Cbrrfelben) bebienen. 3- 23.
Je me fervirai de cette occafion. ( jd) tUCtbe mt’d> biefet 

©elegenbett bebienen.)
Servez-vons de mon epee. C®cbicttet ClldDnetnei legend.)
II fe fert fonvent d’un mot. (Sr bebienet ffd) Oft eittCŚ 

2BorW. ®raucbt oft ein Sfflort.)

Seul,
(affein.) SBenn tś 6ci; einem Pron. perfonali fte^en foK: fo 
mu^ biefeś ein Abfólutum fepn. 3- feul; lui feul 
etc., id) allein, er allein. (®ie^. and) Menie 2fnm. i.)

W 4 Scyn.



3 44 © e V n. Si.
@cytt.

Etre. ©ieb- a. f. O, SBie berfcbicben bad Imperlonale; 
pCS ifł" au^gcbriJCFt Werbt, ftt^. Imperfonalia III,

Si.
A.) ©ine (Eonjttnftion oerfdjiebenen ®ebraud)d unb ver* 

fdjicbener Sebeutung. ©ie
i) "Wt-m (bebingungśweife. ^ingegen wirb guand oon 

ber 5cir grbrautht. Quand) — unb wirb mit bem 
^nbibaw ęonfłruirt, $.

Si je puls. (®enn icb fann.)
Si j’ ai le loifir. (SBenn id) 3{d babę.)
Si vous vewex. (2Benn ibr fommet [fomraen werbet].)
Si vous I? etes pas attenlif, (5Benn if)t nidjt auf» 

merfet.)
Si j’ apprenj qnelque chofe. (®enn td) etmad bdren 

Werbe, Si quid intellexero.)
Si je pe 1’ acheye, du nioins je F eflayerai. (2Benn 

id) ed and? nid)t [ganj] ju ©tanbc bringen fann: 
fo mili id) bod) einen 2Serfud) madjen.)

Slnd) im ^mpecfeft Onbifatmd), toenn gleid) im £)cutfd)en 
ber Śónfunftib (tebct. J. 05.

Si nous ętions modeftes, (Wenn Wir befdjeiben 
maren.)

Si je poutjois je le ferois tres - volontiers. (SBentl 
id) fdnnte, mollt’ id) ed ber^lid) gern t^F” )

SRebet man aber im pinsguamperfeft: fo faun fomol bad 
ptusguamp. Sonfunftio. (2.) ais — bad 1. im 3nbifativ 
— frcben, je nadjbem ber 9iad)fa$ a] Tetgangenbeit ober 
b] Sufunft audbrudt. 3- $$•

a) Si j' euffe ju cela je ne 1’euITe pas achete. (SBtntl 

id) bad geąu^t Htte: fo fwtte id) ed nid)t gefauft.)
b) Si je 1' avois fair, je le dirois. (SBetm id) Cd gt> 

tban Hwi fo rowbc id? es fagen.)
a) Si
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a) Si j’ eufle ete en France, comme vous, je 1’ vu. 

(SBenn id) in §ranfreidj gcroefen watę wie d)t; fo 
wurbe id) eś gefcl)en b«bcd.)

b) Si j’ avois ete en France comme vous, je parlerois 
mieux que vous ne faites. (2Benn id) in §ranfreid) 
gewefen ware, wie i^r; fo wurbe id) beffer rcben, wie 
<k)

Stnmerf. ®entt auf bie mit si auagcbrficfte^Scbtngung u od) etue 
mit „uub" serbunbene i&cbfngung fclgt; fo roirb bieS 
„unb" ufWt bieś bunt) et, fonbem burd) et gue au$s& 
briStft. 3. 95.

Si je yiens et gue je ne le trouve pas. (S®emi id) fi UUUe 
u u b — id) ibn ntdjt antreffe te.)

Si vous le vonlez et gue vous me le commandiez abfo- 
ment. C^run ibr a baben nooUet u u b — ibr mir tź 
auśbrudlid) befeblet

Si je pourois et gue je ne youluffe pas, ce feroit une 
autre chofe. (_®enn id) f ó u n t e UUb — KO Ute Cnu0 
nidbt; baś rodre etroM aiiberś!)

@ieb. Que. g;r. 2. 21 u m- 2. —

2) (an?)

a] ®it bem jJnbiFotw, 3. 55,
<S’ii eft favant ou non? (£>6 er gele^rt tfl [fep] ober 

nid) t ?)
S1 il y a un Dieu? (£)& ein @Ott ftp ? —j
Je ne lais/z je pourrai venir. Qd) Wci§ nidjt, ob 

— id) werbe fommen fdnnen.)
Demandezil riendra ou non? OÓ er

fommen werbe ober nid)t?)
Que favez - vous j’ il viendra ? Wtffet i^rz Ob 

er fommen wirb ?)
Perfonne ne fait r’ il wirra jusqu’ au lendemain. 

(3{iemanb weig, ob er ben nnbern Sag erleben 
werbe.)

Je doute fi je pourrai venir ou non.
ob icf) werbe fommen fónncn.)

D 5 Jt



346 Si. ©te.

Je fuis en doute Ji nous aurons beau tenis on non. 
bin ungewig, ob wir fc^one^ SBetter betonu 

men werben.)
b] SRit bem Ompcrfeft im) Confnnfttn. J. 95.

Je ne fais pas j’il en Jeroit content. Qjd) WCtO 
nid)t, ob er bamit jufrłebcn fcpn tourbc.)

Je ne (ais pas fi vous auriez la patience ou Ie cou- 
rage. (3^ nicbty ob i^r Sebulb ober ba^.ęerj 
Ijaben wurbet.)

Sin mer?. Sm ideutlcben wirb bie firage nirbt anteit mit „ob" au«» 
gebtucft, t»o ber Sronsog fein li fegt. 3- 95.

EH-ce que vons ne vous foirrenez pas bien de cela, ou 
fi je ne l’ai pas bien compris. C$nnnctf ibr CUcO 
beffen nidjt redjt» sbcr — b«b' id) es nidjt oen 
ftanben.) —

B.) 9llś Sltmetb gebraudjt in ber 25ebeutung
i) 0o (lat. tam, por Slbjeftwm te.). 3. 95.

La vertu eft Ji belle. (£)ie Sugenb ifł fo fdjdn.)
II eft si favant, ęz/e etc. (®r ifł fo gelebrt, ba^K.)—
Si modefte ^“’il fbit. (®o befcbeibcn er and) ifł.—) 

2) (q«e f1’ que łl0n ) 3-
Les uns difent queJi, les autres que non. (©inigc 

fagen: ja! (lat. quod fic) Slnbere: nein! (latein. 
quod non.)

Gage que fi. (3<fj wette, ja!)
llnmerf. Q«e fi mieb aud) in bet żBebeutuna: wenn a ber, ge* 

braudjt. 3. 95.
(^ue fi vous iTetes pas content. (Kie ? menu ibr aber 

niebt jufrieben ferb O —

6ie.
i) ®ie^. Bronom, perfonal.
2) JSewbungsweife

a] im wetbltdjen 2lccufatit> bcś Sing. unb piurals: la.

3^-
Je
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Je la connois bien. (jd) lenne fi? [bie §rau 2C.]tbcI.)
Je les connois bien. ( ^d) lenne fic [bie ilBeibw iC.] 

tbol.)
b] 5m mdimlicber. Sfccufatin be^ piurals: (les), 3.55. 

Je les cherche. (^d) fudje fie [bie Sadnner].) —
©iel). 25e)ieI)ungspattiMn.

©id).
Pron. perf. reciprocum. Soi (abfolute!) fe (conjun- 

ctive!) ®ie^. bie Patabigmcn bet ^umottet. Sergl Pro- 
nomina I. 5.

®an merle aber Gugleirf) jur nd^ern ^eflimmung bc^ 
Sitclś „fdW") folgenbeś:

SSenn man
1) unbefiimmt [bon leiner gewiffenspetfon]rebet: fo braudjt 

man foi. 3. 55.
N’ aimer que foi. (5}ur ftd) lieben.)
Penfer a foi. ((gid) — felb|t bebenlcn.)
Ne parler que de foi. (9?ur bon (id) rebCH.)

®enn man (jmgegen
2) befnmmt (bon getbifien Sperfonen ober Sadzeń) rebet: fo 

fe^et man
A) im ©ingular — unb jroar

a] im X7omtnativ: lui unb elle (nicbt foi.) 3- 35.
II eft alle lui-meme. (^r ift fcIOft gegangen. Soi- 

meme mdre ^ier falfdj.)
b] im 2lccufativ

aa] opne Prdpofitton: foi., 3- $5.

II s’eft tue foi-meme. (€r ^at (id) felbft um» 
gcbradjt.)

Elle s’ eft perdue foi-meme. (®ie ^at fićb felbfł 
in^ SBerberben gefłurjt.)

bb] mit einer Prdpofttion unb in ben tibrtgen Cafi- 
bus braudjt man

aaa]
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a a a] bon Sacben: foi. 3. 55.

Le vice porte en foi fa peine. f^ad Safłer tragt 
feine Qtrafe bep ficb.)

L’aimant attire le fer a foi. (£)er €D?agnet jie^et 
i>a£ &fen an ficb.)

Slmnerf. ZBirb aber meme basu getyt: fo faun aud) Ini unb elle 
getyt werben. 3.95.

La vertu eft aimable d’elle meme (ober: de foi-meme.) 
("Die Zugenb ift an ficb felbft liebenimurbig)

bbbj bon Perfonen, fotowi' lui unb elle, albToi, (roenn 
nur t>on einer UJerfbn bie Siebe ift, unb baber feine 
^tueębcutisfeit cntfte^et.) 3. 55.

Le pere etoit comme hors de lui-meme. (^er ?Ba* 
ter war gleid)fam au^cr fiĄ.)

Mon frere n’a jamais d’argent fur foi (ober: fur 
lui.) (®ein 55ruber bat nie @clb bep ftd).)

II a bonne opinion de foi - meme (ober: de lui- 
meme. (Sr fyat eine gute SRepnung bon ficb.) 

ginb aber jroep (gmbjefte ba, rooburcb eine 3»Wbeu« 
tigfeit mtftefytt fo fommt ed barauf an, ob bas,Sieci* 
profum aufs n^cbfte, ober aufS entferntcfłe Subjeft 
geben foH. $n jenem galle roirb soi, in biefem aber 
lui ober elle gefeęt. 3- 95-

Mon voifu m’ a alTure que son fis ne vouloit de- 
pendre que de soi. — fpier ftyet baś ^ftipro^ 
fum aufS ndd)(ee Subjeft (fils). ©aber foi. — 
Ąatte id) aber gefagt: gud de lui: fo rodre bann 
bad entferntere ©ubjeft (voifm) gemeint, Sm 
©eutfeben iff ed dbnlid); „Siein SUcbbar bat mieb 
„oerfiebert, ba§ fetn ®ob« nur — bon ficb [b. i. 
„bom ©obn.] ijingegen nur bon ibm [b. i. bom 
„XIacbbav, alś bem SGater —] abbangen roolle.")

B.) Sm Pltttal — totrb atfjtit eux unb elles gefe^t. 3-
Les Francois font divifes entre leux [nid)t: entre 

foi!] (£)ie granjofen ftnb unter ficb uneins.)
Les
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Les Francois avoient irrite contrę enx [nid)tl foi! ] 

les rois cle 1’ Europę. (£)ie gianjofat ^attUl bib 
europaifdjen JJónige gcgen fid? — geretjt.)

S3 mugte bcnn bod Dieciprofum bor beni ©ubjefte Ijergdjen. 
£)ann fann and) foi ftc^cn. 3. 95.

De foi ces chofes font bonries. (Sin gd) finb bieft 
igadjen gut.)

Ginteinaf,

VA-que. Puisoue, d’autant-que. Attenduque. Sftit bem 
Snbifatib. ®ie^. a. f. D.

So.

1) 9U3 iRadjfatL wirb im granjófifdjm nid)t audge* 
brudr. 3. 95.

Si tu veux te vanger de ton ennenii, gouverne-toi 
bien. (®enn bu bid) an beincm §einbe radjen 
WtHfl: fo bel)errfd)e bid) felbg twljf.)

Ecoute, voi, medite et te tais , tu vivras en paix. 
($óre, fteiy, bcnf’ unb fdjroeige; fo — roirft bu 
in Kulje leben.)

2) 9113 Slbberb, fiit: alfo: ainfi, de la forte. 3. 95.
II ne faut pas agir ainfi, ober: de la forte. (9)ian 

mufj nid)t fo ^anbeln.)
21 n ni e r f. 2Cetm man febr nactbriitflicb fpredbcn wia: fo fc^t man 

celi ainfi que etc. 3. 53-
Ceft ainfi qu il fant parter, f® 0 mu? ttlMl frteifrn.)
C' eft ainfi ęu’il (elle) s’appelle. (®0 — bei§t er CfieO—

3) 2113 21bverb, bor Slbjeftiben ober anbcrn Slbbcrbien: 
Si. 3-25.

60 grog: Si grand, gielj. oben Si. B. 1.
11 eStfi favant, que etc. (Sr ifł fo gelef>rt, bag IC.)— 

2lnmerf. SSennaber r>a(S" barauf folgt: fo toirb, iattsi, tout9 
toute gefeĘt. 3.55.

Tout liche qu il eft. (®0 Md) « ift. ®0 retcg 
er aud) feęn mag.)

Toute



3 5° ©o. Soit que. ©odeń.

Toute belle qu elle eft. (<5o fdpbn Uld fie i|L ®0 f^OIt 
fie aud) fena mag )

4) 00, ba^; fogar, tmg; tellement que; de forte 
qne etc.

5) 00 eben. Wfb gem mit ne faire que de etc. ober 
mit venir de etc. umfdirieben. ©ie§. 2lUerer|l a. f. 0.

6) 0ogkid> (alfobalb.) SBirb mit aller unb bem 3n* 
finitib umfdjtieben. 3-

Comme nous allons attendre. (SBie mir foglcid? 
beme^men werben.)

Je ni1 en vais apreter le dejeuner. (^cf) WiU fogleid? 
bać §ru^ftuct iurcd)t mad)en.)

©ie^. Dctbum B. VII. 3.
7) 0o ciel. ©;eb- unten unter befonbetn %itcL

Soit que,
„fBs fey gletcb, ba$ tc. — ober k.u (ou que.) „f£s mag— 
ober zc.“ Srforbert (roegen bed que) ben (Loniunbtio. 3-

Soit qu’ il pleuve ou qu’ il faffe beau. (Sd mag reg* 
nen ober fd;dned agetter fepn!)

Soit qu’il rieńne ou qu’il ne vienne pas. (Sr mag 
fommen ober nidjt!)

Soit qu’ il 1’ accepte ou qu’ il le refufe. (St ne^m’ ed 

an, ober fd)lag’ ed and)
Soit qu’ il vienne en perfonne ou qu’ il envoye quel- 

quun en fa place. (Sr fomme nuii felbfł/ ober 
fc^ide einen an feiner ©telle.)

Pollen.
1) ©o oid, ald; m&ffcn, ^rpPic^tet fepn: devoir; 

falloir; etre oblige. 3- 35*
Je lui dois ecrire
II me faut lui ecrire ;> (^d) foU att i^n fdjreifcit.)
U faut que je lui ecrive]

©ie oben: Uevoir. Falloir.
2) 0011
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2) Soli id)? (b. i.)
a] roili man eg, bag id) :c. 3.55.

Voulez-vous que j’ecrive? (^oll id) fdjteiben?)
b] was foli id)? (wag beliebt eud)?) que vous plait-il?

3) Sr foli — b. i. man fagt, bag x. —
On dit qu’ il eft tres favant. (^r foli — feljr ge» 

Ie(>rt fepn.)
On dit qu’ il eft deja en cliemin. (gr foli fd)OH auf 

bem Sgege fepn.)
4) „IJJidjt wiffen, was man mad)en foli" ro;rb burd) 

ne favoir mit bem barauf folgenben que unb bem Jnfinitio 
auggebrucFt. 3-

Je ne fais que faire. Qd) Wcig llid)t, Wag id) 
mad)en foli.)

Je ne fais qu’en faire. Qd) Weig nid)t, Wag id) 
bamit t^un foli.) —

®ie^. SSerbum B. VII. 6.

Souffrir,
(bulben, leiben, augfłeljen.) ®n Verb. irreg. ber 2ten Sonj. 
Se^et wie Mentir. giel). a. f. £).

Go vid, 

Tant unb autant („eben fo biel.") Sjepbe Slbberbe unter* 
fdjeiben fid) fo im ©ebraudje;

Tant wirb, abfolute, ju einem &ubftantiv getyt, 
Wenn que ober ais) barauf folgt. 3-

II a tant de biens qn’il ne fait qu’ en faire. (Sr 
f>at fo biel @uter, bafi er nid)t roeig, wag er ba* 
mit t^un foli.)

II n’a pas tant de force que de courage. (^r t)at 
nid)t fo biel ^raft ais SJlutl).)

Je n’ai pas tant d’ecus que de fous. (jjdj ^abe llidjt 
fo biel l^aler alg ^reu§er.)

Autant
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Autant tyingegen tvirb rcrgletdtungstrdfe ju einem 
©ubfłantui gefetyt, fbenn que (alg) braiif folgt. 3- 55-

11 a autant d’ennemis ^zdil a de cheveux lut la 
tete. (gr l)at fo vid geinbe ais Jpaare auf bem 
jtopfe.)

II n’a pas autant d’ennemis que moi. (gr tyat 
nictyt fo biel geinbe al^ icty.)

Avec autant de courage que de bonheur. (SJiit cbett 
fo -biel €D?ut^ [Sapferfett] alg &lucf.)

II en a autant qu' il en petit porter [du vinj.
l)at feine boHige Zabung.)

Prenez en autant qu'il en faut. (9?etymet babOU fo 
biel, ald ndttyig.)

Nous en avons autant qu' il nous en faut. (SBir 
tyaben [befferi] eben genug.)

go fagt man and) abfolute. 3.58.
Une fois autant. (Diod) einmal fo biel.)

^ingegen ju dnem Sfbjeftib roirb nictyt autant, fonbertt 
a uf fi (--que) gefe^t. 3-

II eft aujji fage que yaillant.. (gr ifł fo flug al^ 
tapfer.)

11 eft aujji riche que vous.

£)octy fagt man aucty j. 35.
Donnez m’ en aujji pen que vous voudrez. (@ebtl 

mir fo menig babon, ald ityr mollet.)

©ubjefr.
Sad ęiubjcYt ftel)t in dnem @a§e gemótynlid) ?uetff, 

unb bad $Jrabifat folgt. 3-
Dieu connoit les coeurs. (@ott fennt bie ^erjttt.) 

gięty, ttominaw (nebfł ben Sludnatymcn.)

Jludnatyme: Ąingegen fetyen bie granjofen bad prńbifat 
5uer(ł, unb bad gubjeEt ^uleęt, in benjenigen gagen 
(mit: cs ift), mo bie Seutfdjen baid ebenfalld nactyge» 
fe^te gubjeft bunty um umfdjreiben. 3. 25. ifł 

eine
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eine fcbónc Suche um Ote tfugenb. — S?ier pęen 
bie ^ranjofcn c’eft boran; bann gleid) baś ^rabifat 
mit oorgefegtem que (an bie ©telle bc£ beutfĄen 
„um"). 3- 55-

C’eft une belle chofe que la vertu.
C’ eft une belle ville que Parts. (J). i. ^ariŹ ifł eitlC 

fdjóne ©tabt.)
C’eft une belle fleur qu' une rofe. (Sś ifł eine fdjone 

55lume ttm eine 9iofe.)
C’ eft une chofe etrange que 1’amour; (£ś ifł eine 

fdtfame.(Sac[)e um bie Hebe.)
C’eft un grand Irefo.r qve la fan te. (ifł ein

groger ®d)d§ um bie Sefunbljeit.)
C’eft un oifeau fort rare Qu’une Eemme conftante.

(Sm befłdnbigeś SBeib ifł ein feltener l&ogel.)
C’ eft un mauvais confeilleur que la colere. (®et

3orn c'n bóRf Siat^geber.)
C’eft un facheufe monture que la mule du cordon- 

nier. (©er ©cfyufłer^rappe ifł ein befd)roerlid)e^ 
^Pferb.)

C’ eft une miferable pafiłon que la jaloufie. (©ifer» 
fudjt ifł eine elenbe £eibenfd)aft.)

C’eft une ragę que le mai des dents. ( ifł ejnc
rafenbe ipein uwb jfaljnwefj.)

C’ eft un grand tourment que la goutte. (£)ie @id)t 
[bać ipobagra] ifł eine grofje barter.)

C' eft un grand vice que la medifance. (25erlaum« 
bung ifł ein grogeć Śafłer.)

C’ eft une vilaine maladie que la verole. (^ie §ran« 
iofen ftnb eine fd)dnblid,e ^ranf^eit.)

Slnmetf. i. ®irb in blefem Salle bas (nacfnlebenbe)<?ubjeFt bure& 
einen 3nfiniti» auSgebrndt: fo tv,rb que de rorgefegt. ' 
8.

C’eft une chofe humaine que de fallir. (Jtttn Ift 
menfdjlid).)

C’eft une chofe confiderable que de fe marier. (SS i|J 
eine toi^tise ®«d)e «m« ^epraiben.)

3 CeA
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C’elt une belle chofe que de bien faire. (®Of)ltbUn ift 
einc fcfodne

Celt un grand plaifir que de monter a cheral. (JJ 
k ift ein aro^ ŚBergiiugen ju reitn)

Ce n’eft pas un mai que d’avoir des envieux. (Si ift 
tein Ungtud — 9?eiber ju tjaben.)

C eft abufer de 1’ enere et du temps que de les confu- 
mer a ecrire de pareilles chofes. (^olcbe IDinge alt 
fcbreiben, fceift ©tutę unb gett mijbraueben.)

' Ce n’ eft pas peu de chofe que d' eue en feś bonnes 
graces. QSi ift toinę Jtleiingfeit, in fcintr &unft su 
fteben.)

Hnmetf. S. <Eben fo mirb gue ober gue de w bai nac^ftebenbe 
@ubjett 9efc^t, neun te gue celt oerbergebet. f %>■

11 ne fait ce que c’ eft que la civdite. Wtlf nidjt/
. traś ftófhdjfdt id )

. Elle ne fait ce que c’eft gue le cas de contcience. (Sit 
roeib nicbt । mas einc Wcroiffinś ragę ift)

‘ Appiendre ce que c' eft que la juftice. (Semen » mai ®8» 
redjtigleit fep, b. t. auf lich babę.)

11 ne confidere pas ce gue c’eft que F ingratitude. C^r 
erredget nicbt» nw Unbant |.cu, b. i. auf (icb babę.}

Dites - moi ce gue c’eft qu aimep ober que d' ainier. 
C^agt mir/ mai iieben fej? 'JUaS ci fiir eine ©aebe 
nmb Stebrn fen O

Subfłantiv.
©ief). STomen.

SufUie, 

(gnug fepn.) Sin Verb. irreg. ber 4ten Sonj.
.Praef. Indie.

Conj.

— compĄ

Je fuffis, tu fuffis, il fuffit, 
n. fuffifons, v. fuffifez, ils fuffifent. 
Je fuffiffe, tu fuffilles, il fuffife, 
n. fuffiffions, y. fuffiffiex, ils fuffifent. 
Je fuffis, tu fuffis, il fuffit etc. 
J’ ai fuffi etc.

Futur.
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Futur. Je CufTirai, tu fuffiras etc.
Imperat.------- -— Suffis, qu’ il fuffife.
Particip. Suffifant. Supin. SufE.

Suivre,
(folgen; nadifolgen.) Sin Verb. irreg. ber 4ten Sonj.

PraeJ. Indie. Je fuis, tu fuis, il fuit, 
n. fuivons, v. fuivez, ils fuivent.

Conj. Je fuive, tufuives, il fuive, 
n. fitirions, v. fuiviez, ils fuirent.

Perfect. (impl. Je fuivis etc.
Futur. Je fuivrai etc.
Imperat.---------- Suis , qu’ il fuive!
Particip. Suivant. Supin. Suivi.

Slnmerf. ®bcn fo bie Compofita: Pourfuicre, Penjuwre.

Supedatio.
I.) ©er @uperlatit> bilbet ftc^, aniJ bem Somparafib, 

(ftef). a. f. D.) burd} blofe 5Borfe6ung be^ be|rtmmten 2lr» 
tifelś (definiti.) J. 05.

Grand (gro©/ plus grand (grÓ©r), le plus grand (de 
la ville) ber @ró©e (ber OlabQ.

Sben fo, roenn id) oerringere:
Moins grand (minber gro©, le moins grand b. i. bet 

^feinfte (ani minbeften grog.) —
Srabe fo mirb and} ber ©uperlatib ber Sibberben umfdjrie* 
ben. 3. Q5.

Le plus facile (aufć afferfetdjtefłe.)
Le plus doucement (nufs langfainfłc.)

Slnmert. 1. ©nige SlbjeFiioc unb Slbuerbc balen ibren efgnen 
Scmparatio Cnnbern Urfprunge.) 3 $5.

Bon, put; meillenr, belfer; le meilleur, ber, b(l< $5dłe.
Maurais, bó§; pire, fcfjHnimer; le pire, ber ober bat 

®cb!innnftc, Wrafte.,
Petit, fletu; moindre, gettnser; lemoindre, bet Ober 

bat Seriiigfie.
3 2 Slber
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Siber plus petit, Heinerz unb le plus petit, Set SIeinile 
non ©tatur. —

Bien, WebU mieux, beffeti le mieux (du monde) aufi 
befte. —

Mai, bófe; pis, drger; lepis, auR ótgfte, fd)limmfte-—
Peu, rocnfj; moins, meni^er; le moins (unb pour le 

moins') aufg roeniglte. —

Un ni et f. 2. 2lud) homme de bien, ein ebrlicfer ®nnn, W fet# 
nen eiguen fioniparntiu; plus homme de hien, ein ebtlicbe* 
ter ffliann; — unb ©uperlntiu; le plus homme de hien, 
ber e&rlidltfe Mianu. —

Sianie tl. 3. 3n bety Wótfetit tfł and) bet aua bem Sntetnifdjen 
bet)l>ebaltene ©upetlatiu auf ijjime gentbbnlid): Sereniflime, 
Illnlh iflime, Fieverendilhme. Slufjetbcnt fommt bie fet 
©UpCtlatiU nut (djetiWeife vet. 3-Grandiflilhe, fa- 
vantiUlme etc.

' Slnmert 4. ®lan umfdjreibt and; ben ©uperUtiu burd) ein bem 
aiofitin WiuiegenbeP uerjrdrfenbed 2lbverbz (fort, tres, 
hien,) (trop.) 3.®. fort grand, tres grand, bien favant, 
febr gron; — (trop grand, j u gwg (nuju srcgO

II.) ©er &tipetlativ regiert
a) ben (Benitio bed Slennwortś, ofyne <)Jrdpofttion. 3. 55.

Le plus grand de la ville. (©er ©ró^tt [ill] bet 
®tdbt.)

Le plus ancien de nos Hiftoriens. (©tr altifte
unfm ©efdjidjtfrfjreiber.)

Le plus fortunę des Rois. (©et‘ gluctlidffte UUttt
ben ^dnigen.)

Le plus grand, le plus heureux, le plus mechant 
etc. de tous. (©er grdgtc, glucfltd)fłe, bośfjnf* 
tefte k. unter allen.)

La moins belle de fes foeurs. (©ie minberfd}Ónfle 
unter feinen ®d)»e(łern.)

Le plus ingenieux du monde. (©er SilUireirfjfle bbtt 
ber SBelt.)

b] ober ben ConjunFtiu beś SSerbi, mit bem bcjieljenben 
gurworte gui. 3. 35.

L’ hom-
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L’ homme le plus fage, qui foit. (©te SStifefte, 
ben eć geben mag, giebt.)

La guerre la plus fanglante, dont (b. i. cle la qnelle) 
il ait ete parle dans 1’liiftoire. (©er blutigflt 
Srieg, bon meldjem bie @efd)id)te weig.)

©upinunu

©o nennt man in ben getvóf)nlid)en franjóftfdjen Spracip 
le^ren burd;auć bać paffme Patticip. 3- ®-

Almę, gcliebt (bon aimer) u. f. w. ©ie^. Particip II.

Surprendre, 
(ubcrfallen; ubcrrafdjen :c.). ©e^et wie bać Verb. fimpl. 
Freudre. ©ief). a. f. O.

Survivre, 
(uberfeben.) ©e^et wie bać Yerbum fimpl. Piwe. Oie^. 
a. f. O.

X. T.

-t-
^^cfterś pnbet man jtoifdien jwep SBdrtern, um ben Stu 

fammenflu^ jmepcr Sofale ju oermeiben, ein -t- eingefdiak 
Ut. gefd)iel)t biefed aber nidjt immer, b. i. nid)t jebed* 
mai, fo oft fid> ein SBorf auf einen SSofal enbet, unb bać 
nad)^łe mit einem 23ofal anfangt, „fonbern nut in ber, auf 
„einen SSofal aućge^cnben britten ^Jerfon eineć Seitmortć, 

3 3 wWenn
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„wenn bie perfcnlid)cn ^uriwrter il, elle, on, ils, elles, 
„unmittelbar brauf folgen. Unb banu befdmmt bać einju* 
„fdjaltenbe t bać SSerbinbung^eidjen (Tiret) nor unb nad) 

3-®.
Dira-i-il? (fur; dirą il? aućt il dira.) ©ie^. 

5wge.
De quoi parle-r-on? (SBobon fpridit man?) 
A quoi fonge-t-elle? (SBać [trdumet] uberlegt fie?) 
Qu’a-r-il a dire? (2Bać fyat er tw^ubringen?)

fe Taire, 
(fdjtPCigen.) ^in Terb, reciprocum irregulare ber 4tCtt 
jugatton.

Praef. Ind. Je me tais, tu te tais, il fe tait, 
n. n. taifons, v. v. taifez, ils fe taifent.

Conj. Je me taife, tu te taifes, il fe taife, 
n. n. taifions, v. v. taifiez, ils fe taifent.

P"f- fimpl. Je me tus etc.
Futur. Je me tairai etc.
Imperat.---------------Tai-toi; qu’il fe taife!
Particip. Se taifant. Supiu. Tu.

Tant, 
(fo piel.) ©ieb- ©o rtel a. f. O.

ZLaufen laffen.
^n bem ©inne, wic eć im Seutfdnn gebraucfa wirb, fann 
eć im granieftfdjen ntd)t bnd)|łablid), burd) faire batifer, 
aućgebrucft werben, fonbern:

Ufa aKc taufen" muf? faifan:
II a to us les ans un enfant.

Unb: „i£r bat taufen lafan":
Sa femme eft accouchee.

Tein-
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Teindre,
(farben.) ®n Verb. irreg. ber 4ten £onj. ®etjct tok Cein- 
dre. @ie^. a. f. Q. —

Tempera
ober Seitformen ber 3eitt»orter. ®ieb. rerbn A. II. 2.

f

Tenir, (^aften.)
&tt Verb. irreg. ber 2ttn (fonj.

Praef. Indie. Je tiens, tu tiens, il tient, 

n. tenóns, v. lenez, ils tiennent.
Conj. Ie tienne, tu tiennes, il tienne, 

n. tenions, v. teniez, ils tiennent.
Imperf. conj. Je tinlle etc.
PerJ-ect. Jimpl. Je tins, tu tinsj il tint, 

n. t’nmes, v. tintes, ils tinreńt.
comp. J’ ai tenu etc.
Conj. J’ aye tenu etc.

Futur. Je tiendrai etc.
Imperat. —--------Tiens, qu’il tienne!
Particip. Tenant. Sliping Tenu.

€6en fo ge^en bie Compofita: Abftenir, apartenir, 
retenir, detenir, maintenir, foutenir.

Tiret.
SBerbinbting^eidjen. &e^. Verbinbungslmie.

^on5eid?en.
6ie^. 21ccent.

Tout, 
@anj. Fem. Toute. <3te^. oben:

34 & U



g6o Yaincre. Valoir. Ueber.

23, n. V. U.

Vaincre,

ie^en, ubertoinben. ®n Verb. irreg. ber 4ten ^onf.
Praes. Indie. Je vaincs, tu vaincs, il vainc, 

ń. vainquóns, v. vainquez, ils vainqnent.
Conj. Je vainque, tu vainques, il vainque, 

n. vainquions, v. vainquiez, ils vainquent.
Imperfect. Je vainquois etc.
Perfect. Jimpl. Je vainquis etc.
---------- conip. J’ai vaincu etc.
Futur. Je vaincrai etc.
Imperat.----------- qu’ il vainque.
Particip. Vainquant. Supin. Yaincu.

(Sbeit fo baŚ Compof, Connaincre.

Valoir,
(gelten.) Verb. irreg. ber ^ten Sonf.

Praes. Indie. Je vaux, tu vaux, il vaut, 
n. valons, v. valez, ils valent.

Conj. Je vaille, tu vailles, il vaille, 
n. vaillons, v. vaillez, ils vaillent.

PerJ-ect. Jimpl. . Je yalus etę, 
---------- comp. J’ ai valu etc. 
Futur. Je vaudrai etc.
Imperat.----- —— vaux, qu’ il rai He etc.
Particip. Yalant. Supin. Yalu. —

Ueber,
Sur. Deflus. Par deffus. — (3enfeit£) de-la; par dela; 
au dela. — (31acb) apres; dans. (Dans quatre jours, 
uber 4 lagę.) — d’ici en et^ (d’ici en huit jours, (jelit 

ubet ad>t Sagę.) <Sieb« Zinnen. —
Venir,
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Venir, 
(fommen.) Verb. irreg. ber 2ten Sonj.

Praes. Indie. Jeviens, tuviens, il vient, 
ii. venoris, v. venez, ils viennent.

Conj. Je vienne, tuviennes, il vienne, 
n. venions , v. veniez, ils viennent.

Imperject. conj. Je.vinITe etc.
Perject. Jimpl. Je vins, tu vins, il vint, 

n. vinmes, v. vintes, ils vinrent.
—-------comp. Je fuis venu etc.
---------- conj. Je fois venu etc.
Futur. Je viendrai etc.
Imperat.---------- Viens, qu’ il vienne.

venons, venez, qu? il yiennent.1
Particip. Yenant. Supin. Venu.

€ben fo ge^en bie Compofita: Avenir, devenir, par- 
venir, revenir, furvenir. —

SlnmerF. ®te mit yenir bas 24b»erb— fo eBen, allererS 
— umfcOrtebeu roerbe, fiel). Serba B. vn. 4.—

Vcrbum, Derba.

A.) 2lKgemetnc ctytnologtfdw ^emerEttngen:
^aź Yerbum ober JettKort

I .) ift, wie in anbern ©prażeń:
1) Actjmim, wenn eś eine ju einem anbern ©egenfłanbe 

ubergc[)enbc fjanblung, SSirfung ober S^un anjeigt. 3.35. 
J’aime, id) liebe (j. §5. @otO; je batis, id) baut (j. 55. ein 
^auiS); je vends, id) fanfe (j. 25. einen (Sarten).

2) Pajjiuum, wenn ein jleibcn anjeigt. 3. 25. Je 
fuis aime, id) werbe geliebt. Je fuis loue, id) wetbe ge* 
lobt. (Sabct) perlit’ id) mid) letbenb.)

3) Neutrum, wenn ed eine, im Subjeft bleibenbe 
^anblung, ©genfdjaft ober 25efd)<ent)eie anjeigt. 3.$. 
croitre, wadjfen; palii, erblagen.

3 5 4)
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4) Reciprocum, wetin e£ eine, gegen fid) fefbfł ge« 
febrte ®irfung be£ Subjcfttf anjeigt. 3. SB. Se reconnoiue, 
fid) befinneil. Je me reconnois, id) beftnne mid). — Se 
coucher, fid) legcn. Je me couche, id) lege mid). —
Sinmerf. 5ebe$ Verbum actimm fnnn junt Reciproco roerben, 

H>enn inun bllj Pronomen reciprocum baju ieM. J. 25. 
Tromper, betrujen (einen); fe tromper, fi cb betrugett.

5) Impersonale (j. SB. il femble, CŚ fd)(int. On aime, 
man liebt.) Siej), a. f. O- Impersonalia.

II .) 53irb ccnjugitt. giebt bier (^aupb) @onjuga« 
tionen ber regclmc^igen ^eitwórter, bie man am fidjerfien 
auś ber (Fnbung beś ertennt. Jer 3nftnitiv

bet etftcn ęonjug. l)at er (aimer)
ber ?weyten------- — ir (batir)
ber britten —■— — oir (devoir)
bet viertcn------- — re (vendre).

§5ep jeber biefer @onjugationen finb ju merfen:
i) bieModi: giittf: Jnbiratio, <Dptativ unb €on« 

junctm, ^mperatm unb ^nfinitiv.
2) bie Tempora:

a] brep (Jjaupt=) Tempora: Praesens, Praeteri- 
tum, Futurum.

b] Sie finb entroeber Simplicia, bie fid; burd) blofe 
(Bnbungen bilben; ober Compolita, meid/e auź 
bem Supino be^ geittuortó unb burd) ein -^ulfsa 
rerbum entflc^en.

®a^ ^ulf^ber&um avoir bient jur SBilbuttg ber Temporum 
compofitorum in ben Verbis activis; batj ^uifśbcrbum etre 
aber — jur SBilbung ber Temporum compofitorum in ben 
Verbis palKvis. Stef), bie Parftbigmen III. bet 3eittbórtcr.

3) Der Numerus
al Singularis 1 ____  .. „
Ji m v > ®tc&- b*e Pawbigmen.
b] Pluralis J

4)



SSertmm, 9Serba. 363

4) ©ie Petfonen: brct) — in jebem Numero. — 
©ie cr|łc ̂ nt im Sing.: je, ylm.nous.
©ie jmote------------ tu, — mus.

il, I fils
---------------- elle,j — Welles.

(gief). bie sparabigmen III. ber 3eitt»drter.

Omerf. £>ie Verba hregularia (jeb. in ben $ ar abig m en.

B.) 6yntaftifd?e J^cmerfungen neb|ł einigen befonbern 
efpmofgifdjen:

I .) <Seine Stelle in ber (£onfłvut'tion:
a] ©ad ^erbum folgi auf ben 3Jominarib unb beflen 3u* 

be^dr. 3-
Le roi mut. (©er Sdnig ttńtt.)
Le roi, mon maitre, m’ a commande. (©et ®dnig» 

niein ^err, [)at mir befoblen.)
Lui et fes amis font de braves gens. (§rr UUb (eine 

greunbe finb feine genie.)
Sinberd iftd in einer grage (wenn man, burd) ein 2lb* 
herbium, fragi. ©ieb- 8tagc.) 3- 35.

Oii ejl mon livre?
b] Jjingcgen fiebt ed bem SBorte bor, roeldjed bon i^m 

rcgiert toirb. 3-
Manger du pain et bóire de 1' eau. ($rob cffcn Uilb

-2B<łfier trinfcn.)
Ecrire un lettre. (Sinen 35rief fd)reiben.)
Se moguer des autres. (Sinbere nudlnd)en.}
Penfer a la mort. (Ulu btn Sob benfen.)

Om erb ©ie SiuSnabmer roeldje bte JDaffoe unb 2lecufati»e ber 
Pronominum perfonal. interrogat. Ullb relativór. biel Itt9» 
eben, fieb. oben an ibrem O-

II .) ©ad Verbum finitum (b. i. in irgcnb einer befiimnu 
fen 3eitform) rid)tet ftd) im tTumerus unb in ber perfon 
nad) feinem gubjefte, b. i. naĄ bem SRominatio feined9łenn« 
toortd ober gumortd. 3- 55-

Le
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Le prince commande et les fujets ont la gloire 
d’obeir. (£er giirfi befie()lt, unb bie Untcrtlja* 
nen ^aben bie ®jre bed ©eborfamd.)

L’affaire etoit en bon train, mais etc. (£ie Sad)t 
war auf gutem 2Bege, aber ic.)

Je 1’ ai dit et nous m' avez bien entendu. (2(d) bab* 
ed gefagt, unb tbr babci mid) wobl ber|łanbcn.)

31 udn ab me: £)ad 23erbum etre, mit ce, bkibt alljcit 
in ber britten ^jerfon im &ingular, o£ne 3ińdftd)t auf 
bie (gleid)e ober) wtfdjicbene ^etfon unb auf ben (gleb 
tym ober) uerfd)iebenen Siumerud bed unniittelbae fok 
genben ffiominatiM 3- $•

C’ eft moi. Qd) Bind.) C’eft toi. (©u biftd.)
C’ elt lui. (St iflś.) C’ eft elle. (Sie iftd.)
C’ eft nous. (SBit finb&) C’ eft vous. Qbr
C’ etoit vous, que j’ y ai vu. (2br waret eś , ben 

id) ba gefeben ba&O
C’ eft eux, qui fe plaignoient. (Sie Waren ed, bie 

fid) befebtoerten.)
Ce feroit elles, qui devroient fe plaindre. (Sie 

fóHmt fid) befd)tveren.)
Sben fo and) fragmetfe (too bann ce bem 5Berbo etre 
na^gepęt toerben muf?. Sieb- Stage). 3. SB.

Eft-ce moi, qiu ai commence? (jjab’ id) ange* 
fangen?)

Eft-ce les premiers, qui ont gagne? (£aben bie 

grflen — gemonnen ?)
Eft-ce a nous, qu’ on s’addreffe? (SBcnbtt mail 

fid) an un^? — @ilt ed unb?)
Eft-ce eux, eft-ce elles, qui le difent? (Sinb fie 

—- ed, bie ed fageni)
Sera-ce les richeffes, qui feront votre bonheur? 

(Sollen 9teid)tbumer euet @lucf madjen?)
Etoit-ce la les affaires, dont il s’agif(oit? (®flt 

b«8 bie Sadje, bie eś salt? [um bie eź ju d;un 

war?])-
NB.
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NB. 3lur in ber britten ^erfon beb $(urals ber 'i em- 

porum jimplicium — Wirb bab Sbcrbuni etre aud) 
im spiural gefegt. 3. 35.

Ce furent les Dragons, qui dpnnerent d’ abord.
(Sie ©ragoncr tbaten ben erjlen śhngriff.)

III .) ©n boppelteb ober me^rfddjbb ©ubfetr im <5in< 
gular — wlangt. bab SBerbum im piatal. 3- 25.

Ciceron et Demoftłienes etoient de grands Orateurs.
(©cero unb Semoffyeneb maren gro^e SRebner.) 

Vous et moi sommes d’ accord. Cjijt UHb id) finb 
mit eiimnber eińb; einoer/łanben.)

Slusgenommen;
a] menn bie eonjunftion eine anbere, alb bie biofe kopula 

M ifl. 3. 35.
Le pere aujji bien que le flis a commande. (Set 

SSater fomoljl alb ber ©otyn I?at befd^len.)
Non lenieniem les autres, mais hu-menie encore 

y avoit confenti. (IRidjt nur bie anbern, fon# 
bern aud) er — (>atte brein gemilliget.)

b] 9?ad) l’un et 1’autre unb nad) ni 1’uri ni 1’autre, 
Bep weldyen bab 23erbum gemeiniglid) im ©ingular 
ftel)t. 3-

L’ un et 1’ autre le veut. (©ie mollen Cb bepbe.)
Ni l’un ni 1’ autre n’etoit content. (Reiner bon bep« 

ben mar jufrieben.)
Oinerf. SBenn bie ©ubjeffe bem SBerbo itadjfleljeii: fo fann bie# 

fe^ eben fuwol im ©ingular, alś — im ipiural — Men 
3. 55.

, Z" demandoit x ,
Ke punce, que { demandoient ) eSa^ement leilat et 

le peuple. (© e t §ur|ł, ben ber liKeicśźJ SKatb forooj, 
aU bae ®olf rerianste.)

IV .) ©inb bie meljrern ©ubjefte bcrfd)iebene sperfonen: 
fo rid)tet fid) bab 2)erbum nad) ber borjiiglid)fłen. (€b gili 
aber bie etfłe fur oorjuglidjer, alb bie jmepte, unb bie 
ymcyte fur borjuglidjer, alb bie britte.) Uebrigenb gc$tbz 
in 2lnfe£ung beb 3liimerub, nad) 3?r. Iii.— 3. 35.

Vous
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Vous et moi l' avons vu. (3br unb id) baben^ ge* 
feben.)

Vous et lui etes parens. (^[)r unb & feyb bermanbt.)

Slnmerf. 95efebecben&ett bat eS emgefubrt, bag ber 9Łebenbe ficb 
8lljeit iuleęt mnnt. g. 95.

Vous et moi. Lui et moi.
Vous et nous. Eux et nous.

5?id>t umgefebtti

V .) S^intct [bem b(^cnt>cn guttnorte] gui rit^tet ftdj 
bad SSerbum nad) ber Pet fon, auf meldfc ftd) baś gui be« 

3. §5.
Moi., guiparle. ber id) rebÓ

C’ eft moi, gui vous parle. (^d) blUŹ f ber mit Cud) 
rębetp

C’eft lui, gui 1’ a fait. (gr, ber CŚ getf)«n l)dt.)
C’ eft vous, gui avez fait cela. (©Clij b^bet ibt ge< 

tbanO
Nous gui ne fommes pas interelfes. (2Sirz bie tbic 

nid)t eigeniuigig fuib.)

VI.) Rectio:
1) ©te Verba actina regieren orbentlidjer SBeife ben 2tccufa» 

tm auf bie §rage: Wen? ober tors? — ®ieb. 2lc* 
cuf«ttv 9ir. 1. 1. — ©nige and) (j. 2>. aider, alRfter, 
croire, favorifer, remercier, fecourir, fervir, affe- 
ctiónner, feliciter, congratuler, flater, prevenir) bert 
^lccufativ ber Sperfon, too mir im T)(utfd)cn ben J>«tro 
fegen unb mem? fragen. ®ieb- 2lccufativ I. 2.

2) £)a£ ubrige €igne, n?eld)e^ bie 33erb«, in^lnfebung ibtec 
ionfłrttction, mit irgenb einem (£«fus baben, fieb. 
unter jebem Safu^ befonberś , unb unter irgenb einer 
bec3r«gen: Wen? wem? — mo5«? womit? ic.—•

VII.) ^efonbere 2bebeutung einiger Jeitmórter:
i) Se mettre unb fe prendre bebeuten oft; ftnfdngen, t,nb 

regieren baś folgenbe 58erbum im Snfinitib mit a. 3.55.
Quand
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Quand on lui en parle, il fe met d gronder. (iSentl 
man ibm babon fagt: fo fdngt er an 511 mnrren.)

Elle fe met a rire et a danfer. (Sie fengt atl JU 
ladicn unb ju tanjen.)

Comme raymee fe mit en marche. ($Bie ba^ JjetC 
JU jiebcn anfing.)

AuIKtót qu’il nous vit, 'A fe mit a fuir. . (Sobalb 
er unź fab, fing er an ju flieben.)

Quand il fe met une fois d jouer [boire , parler 
ete.] il ne peut plus cefier. (®enn er einmal *U 
fpielen [trinfen, rebeu] anfangt, faun er nid)t wie» 
ber aufboren.)

Un foldat francois fe mit a crier: le roi eft pris. 
(Sin franjóftffber Solbat fing an ju fd)repen: ber 
Sónig ift gefangcn.) —

Elle fe prend d pleurcr et a crier. (Sie fdngt an JU 
toeinen unb ju fcbrepen.) 1

Lorsqu’il entendit cela, il fe prit a rire. (23ie CC 
bas b^rte, fing er an ju lacben.)

2) Faillir unb penfer (in einer bergangenen Jeit gebrauebt) 
umfebreiben bep einem aubemVerbo baS Slbberb; febier, 
fafł, beynabe (eś bat niebt bie! gefeblt, bab tc.)

J’ ai failli a tomper dans 1’ eau. Qd) ttldre [fd)ier] 
bepnabe inź SFaffer gefallen.)

II a failli a fe rompre le cou. (St bdtte balb — ben 
Ąalś gebrodjen.)

II a failli a mourir de peur. (Sr i|ł fa|ł bor ’2Ingfł 
■ bergangen.)

J’ ai failli a etre pris. (Sś nid)t bte! gcfcblt t 
fo — mar id) gefangen.)

Ils ont failli a etre noyes. (O baf bW 
fcblt; fo maren fie erfoffen.)

Ils faillirent a pamer de rire. Sie Waren bor £acben 
balb erfłicft.)

J’ ai penfe mourir cette nuit du mai des dents. (^d) 
rodre biefeSRacbt borgabnmeb bepnab gefłorben.)— 

[Soeb
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[©od? fo fann and) eben fotool ber £>eutfd)e 
fagen.]

Je penfai crever de rire. (3^ badfte, id) inu^te 00t 
£ad>en berften.)

Nous penfames faire naufrage. (®r ^atten 6alb — 
(gcCiffbrud) gelitten.)

II pęnfa mourir de regret. (gr Ware faji bor £eib 

gefłorbenO
Elle penfa gater tout le miftere. (&ił ^atte balb 

ten ganjen Sjanbel oerbcrben.)
3) Aller, mit bem Snfinitib eineś anbern SJerbi, umfd)teibt 

bie Slboerbieni balb, alfobalb, fogleid?; b. i. jeigt an, 
ba# bie <Sa^e atsbalo gefdjeijen foli, ober bało gcfcbe* 
ben feyn wetbe (paullo poft Futurum.) —

II va Conner. ((gć toirb gleid) fd)lagen.) *
II va [il s’ en va] mourir. (®r toirb gleid) flctbcn.)
II s’ en va faire nuit. (^Ć Wirb balb 3lad)t Werben i 

balb 9?ad)t fepn.) —
Je m’en vais apreter le dejeuner. (3d) Will fogleid) 

bać Srubfłud' ^uree^te mad)en.)
Je m’en vais vous donńer une bonne nouvelle, 

qu’ on vient de m’ apporter dans le moment. 
(3d) bring’ eud) jęty eine gute 9?nd)rid)t, bie nian 
mir fo eben gcbrad)t (jat.)

Je m’ en vaiś vous raconter une plaifante hiftoire, 
que je viens d’apprendre tout a cette łieure. (3^) 
toin eud) eine artige ©efcbidjte er^dblen, bie id) fo 
eben ge^ort l)abe.)

Comme nous alloiis entendre. (SBie Wir Balb [fo» 
gleid)] berneljmen werben.)

* Sin mer h S®e«n ®on ber Ubt bie Stebe ijł, unb bie etunbe $e> 
nannt wirb: fo wirb fonner (fcblagen) gern auegelafen. 
3- 95.

il s’en va <bx łieure. (O wirb gleid) 10 fd)lageti.)
11 s’en va midi. (.© wirb gleid) ia fdjlageii )

4)
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4) Venir, mit bem eineć anbetn SGcrbi, mit 
de — umfdjreibt bać Slbberb: fo eben, b. i. jeigt an, baj? 
etwać aKcrcrtt — gefdjeben fep. 3-

Je viens d’entendre une nouvelle. (£jd) [)abe fo 
eben eine 3ład)rid)t gebort.)

Je uiens de ni’ avifer d’ une bornie invention. C3cb 
babę mid) fo eben auf einen bubfd/en Streid) be* 
fonnen.)

U faut que je vous raconte ce qui ment de m’ ar- 
river. (jd) mu^ Mtb [bod;] erjaęiett, trać mir 
fo eben mieberfabren ift.)

Je vous dirai une idee, que vient de me tomber 
en Pefprit. (3^) ibid eud) einen ©nfaff fagen, 
ber mit fo eben cingefommen ifł.)

Stnntetl. aber auf venir fmit ber SSebinąuna li) ber 'Sn* 
(initio mit a: fo brudt c< einen u n 9 e to i f f e n, aber m 0 9* 
11 d;en S«U auź. 3. 95.

S’il vient a mourir. C®enn ja Werben foli.)
S’il venoit a le decouwir. (SB.nn er e9 erfahren follte.)
Si mon peie vient a £avoir. (Jm §«Ue, baf mein iBa* 

ter crfdbret.)

5) Etre.
a] Sać Perf. fimplex bon etre fbtfb off, lltlb foilberfidj 

bep ciitent anbern i>erbo ini^nfinitib, fłait beć Perfect. 
fimpl. bon Aller gebraudit. 3. $5.

II le fitt trouver. (£r ging JU
Nous le Firmes voir
Nous 1’allames voir j gmgen JU «

Jefus trouver un ami. (^d) ging ^tn, einen greunb 
ju befudień.)

b] Etre, mit ber SRegafion unb bem folgenben que. @ie^. 
Wcgatioń (unter ne ■ qne 2lnmerE0

6) Faire. — Ne faire qtie de uinfdjrcibt bać 2lbber» 
6ium: jetjtgkidi; fo eben. 3. SB.

Je ne fais que de nie lever. (^d) bin fo eben [eben 
je^t] eufgefłanben.)

Ola Je
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Je ne fais que de boire. (^d) «ft SK'
trunfen.)

Je ne fais que d’ arriver. f° ^'cn W’
gefommen.)

II nefaib que de venir. (^r ifł fo tbetl nfł gefommen.)
II ne fait que de fortir. (£r ift fo eben mitfgcgangeit.) 

SlnmerL ®itb aber ber Mofe 5nfiniti» Obut dej gefest; fo 
dnbert fid) gemeintgltd) bie rSebeutung ter 9leb?ii$«t. ®ie 
bejeidjnet imti utfmlicb ein ^ortfabren unb beftam 
bi$e$ Ztetben einesS Ziingeś, — wie im IDeutfdw. 
3- 93.

11 ne fait qu entrer et fortir, gu aller et renir. (Sr 
tbnt niWr alt aufc unb eingeben Giic&tś, nlO bin* 
unb betsebeu.)

II ne fait gue courir. (Sr t^Ut UtcbtS i dU — IćtUfen.)
U ne fait que boire et manger. (Sr t()Ut nid)U r #W 

effen unb tritiEenO
_Vous ne faites qu etudier, que lirę et ectire tout le 

long. du jour. C3br tbut nfcbtd z alb flubiertib lefenr 
fd^reiben — ben gansen Sag-)

sftur in einigen SRcbentoten finben roto ebne iBtranbcrung 
obiger igebeutungr bai de o«rbem3ufiniti» auźge* 
gelaffen. 3- 53-

II ne fait que (de) commeucer. (St faiiąt Ulir Hil «ll.) 
Ou ne fait que cómmencer. (SUflU fńngt fo e&en el|ł 

«»■)
Nous ne faifons gue cómmencer. (®it failgCII fo ebett 

erft an.)
Je ne faifois que me couclier. C3d) ebttt

niebergelegt.)
Je ne faifois que me lever. (3d) WHC fo Cittl UUfgC- 

fanbett)

7) Savoir, mit ber Slegation unb bem barauf folgcnben 
Pronom. que, btucft burd) ben fdgenben^nfinitin eineś mu 
bern Sger&i baź beutfrfie foKen (im ©inne ber Ungcmi^eit) 
au^. 3- $5-

Je ne fais que faire. (3<$ tbCtfi nid)t, tbag itf> t^lllt 
[mad)en —] foK.)

Je ne [ais qu' en faire. (-------- id) bmilit t^Uit 
imaĄeu] foli.)
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11 ne fait que dire. (<£t toeig nidjt, W er fagett 
W

Je n' en farois, ni que jnger, ni qne penfer. (^d) 
mu§te nidjt, mag id) babon urtljeilen, ober ben* 
fen Ibllte.)

Ne f achant que dire , ni qne faire. ( ^nbem [ ba ] 
er nidjt wufete, mag er fageit, ober tljun follte.)

Ne fachant que repondre a cette harangue. (^ttbcm 
[ba] er nidjt rou^te, mag er auf biefe Diebe ant* 
tborten follte.)

Je ne fais qnc refoudre. (^d) nid}t, tbOJU id) 
mid) entfdjlie^eń fon.)

Je ne fais comment faire. (^d) Wei§ llidjt, tbie id) 
cg madjen foli.)

On en dit tant, qu’on ne sait que croire. (^att 
fpridjt fo biel babon, bag man nidjt roeig, mag 
man glauben foli.)

Dlnmetf. Slebnlidi trirb aucb avoirttnb trower, ndt bem folgen* 
ben 311 fi 11 i ti o — gebraudjf. 3. 05.

11 na pluśrien a peidre. (®r b«t Htdjtd mefet JU 8er» 
lieren)

Trouver a qui -parler. (3eit1flnbcn finbeil, mit bettl ttUIH 
fpredjen fann.)

8) £>ie SSerba, bie eine Swdtt ober ^cforgntff (ba§ 
etmag ycfdtcben ober nidn gefdjeljen toerbe) anjeigen, Ijaben 
folgenbeg ffigne;

A.) 3m affirmattrcn ©inne (b. i. mcnn man bcfurd)Mf 
fcafi etmag gefdjeljcn wcrbe) befommt bag folgenbe Sjerbum, 
menn eg im ^Jrdfeng, ^mpcrfeft. 2- , Pixfcft. unb pitts* 
quatnpcrfcl'r. 2. beg €onjunfttvs [megen quel] fłe^et, bie 
[eimfadje] Wegarion 3-

Je crains qu’il ne pleuve. (3d) furdjte, eg rcgnet! 
módjte regnen!)

Je crains qu’ il ne vienne. (^d) furd)te, [l)a&’ ©Or* 
ge] er mód)te fommeni)

91 a 2 J’ai
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J’ai peur, que je ne vous enipeche en vos aflaires. 
Cjd) fńrdjte, cud) unb ciuch ®efd)aften bmberlidj 
ju fepn.)

Je craignois que vous ne fuffiez malarie, Qd) bt» 
forgte, ibrwdrct franf.)—fache (jornig; bdfe.)— 

Je craignois que je ne vous eulle fait mai. (^d) bt* 
forgte, cud) toeb’ getban ju b^ben )

J’avois peur qu’il ne vous arrivat du mai. ^d) bt* 
forgte, ed mdd;te cud) elwaś tuieberfabrai 
f^n.)

J’avois peur qu’il ne vous fit tort, (^d) bcforgte, 
er mddjte cud) Unredjt yttyan babm.)

J’avois peur qu’on ne vous eut dit. Qd) btfutd)* 
tete, bag man cud) gcfagt b«tte.)

Je craignois que vous ne m’ eufliez oblie. f^d) bt» 
forgte, ibr b«tter mid) wrgcffcn.)

©tebt uber bać folgenbe -Bcrbum in irgcnb einem anbern 
Sempud, ober im 3nfmttiv [mit de]; fo bie tTegmion 
weg. 3. 8.

J’ ai peur de perdre. ^d) furd)te, id) WCrbe t>erlic» 
ren, berfpielen.)

Je n’ ai pas peur de gagner. (jjdj furcbft nid)t, bd§ 
id) geminnen roerbe.)

II a peur d’etre latu. (@r futdjtet, ®d)ldge JU 
befommen.)

J’ ai [j’ avois] peur de vous incommoder, (importu- 
ner-) (3d) furdjtc [beforgte] eudj ju befd)tvcren 
[Ungelegenbeit ju maeben].)

J’avois peur de vous avoir offenfe. (^d) befurdp 
tetc, cud) befcibiget ju b«ben.)

Je crains de rencontrer des voleurs. CJd) futd)tt, 
©trngenrauber ju treffen.)

B.) 3m negeumen ©inne [b. i. tocnn man befurd)tet, 
bag etwaś nidot gefdjeben werbe]: fo befommt baś foigenbe 
SJerbum bie Ooppelte SRegation [ne - pas, ne - point, ne- 
rien, ne-perfonne, ne-jamais, ne-plus, ne-que.]

Je
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Je crains qu’ il ne vienne pas. (3^) fur^tC / W 
tommt niebt.)

Je crains qu’ il ne puilfe pas venir. (3d) futdjtt, 
er wirb ntd?t fommen fonnen.)

J’ ai peur que cela ne fe faffe pas. (3^ 
ed wirb nidjt gefdjeben-)

J’ ai peur qu’ il ri aye point d’ argent. (3dj furdjte, 
er tein ®elb.)

J’ai peur que nous ne ferons rien. (3d) furdjte, 
wir werben nid)t^ audridjten.)

J’ai peur qu’il ne foit jamais grand Docteur. (3^ 
furdjte, er werbe feńi gro^er ©oftor werben.)

J’avois peur que vous ne vinlliez pas. (3^ bt« 
forgte, ibr wurbet nidjt fommen.)

SSraudjt man aber bać anbere fBerbum im^nfinitińt fo fann 
bie TOeyte SRegauon fWjen, aber and) weggelaffen werben, 
unb ber (Sinn ifł bodj negatin. 3.

J’ ai peur de ne tróuver perjonne. (3dj furdjte, idj 
werbe niemanben antreffen.)

J’avois peur de ri etre pas convie. (3^ beforgte, 
nidjt gelaben ju werben.)

II a peur de ri etre pas prie, il s’ eft accommode 
foi-meme. (^r furdjtet, nidjt geJeten jtt wer» 
ben; brum bat er ftdj felbft gebeten.)

Je fuis venu de moi-meme, de peur de ri etre pas 
prie. (3dj bin bon felbfł gefommen, aud §urcbt, 
idj medfte niebt gebeten werben.)

Je n’ ai pas peur de w’ etre pas bien employe, mais 
de ii etre pas bien paye. (3^ tben niebt, 
bab idj nidjt ju tbun befommen follte, wol aber — 
feine ^ejablung ju erbalten.)

SSnttt. ®ben W qtlt aucb a[ie« non ben iSTbiJ, bie ein Jroeifeln 
bebeuten, roenn fie, rofe oft in ber iRebeututig: furdjten, 
teforgen «. gebraudtt witben. 3. «B.

U a toiijoiirs redoute, que ce mariage ne fe fit. f®r 
bat immer beforgt, bie $eęratb mbcb t e w ©tanbe 
fommen.}

2la 3 9) ©ie
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9) ©ie SSerba, b:e eine Ungmi^eit ober cinSwcifcln 
(luśbrucfen (fiely aud? 9?r. 7. 2tmnerf.), berlangen

a] im pofitivtn 2serftanbe („idj jtoeifie, ob «.)£, mit 
bem fofgenben ou non. 3. 25.

Je doute [je fuis en doute] si je pourrai venir ou 
non. Qd) peifk, ob id) toerbe fommen fdmten.)

Je doute , s’il viendra ou non. C3cf) jWClfle [bitt 

ungemig] ob er fommen toirb.)
Je fuis en doute, si nous aurons beau tems ou non. 

(3d) n>rig’d ni^t, ob mir fdjdn 25etter befommen 
werben.)

bj im negatweń 2jcrflanbe („idj jwcifle nicbt, ic. 
ober; es mer be w.") berlangen fie gue, mit ber 9?ega« 
tion ne (Igt. guin). $.

Je ne doute pas qu il ne rienne et gu' il we le faffe.
(3d) jweifle nid)t, er wirb fommen unb es tbun.) 

Je ne doute pas que vous n' ayez bonne compagnie.
©d) jweifle nicbt, ibr werbet gute SefcHfdjnft baben.) 

Je ne doute pas que nous w’ ayons de bon vin et ne
foyons bien traites. (3dj jtbcifle nicbt, Wir Werben 
guten SBein baben unb mobl bewirtbet werben.)

Mais ne doutez pas audi gue vous ne foyez bien 
paye. (gmeifelt nur nicbt au guter ^ejablung)

10) Se garder buten), defendre (netbieten) unb 
empecher (uerbtnOetn, roebren) erforbern que, mit bem 
Sonjunftib unb ber 9?egation; ober bem $nfinitit> mit de 
(o^ne 9?egation). 3. 25.

Gardez - vous bien que vous ne faffiez cela [ober 
blod: de faire cela. (S-but ba^ ja nicbt!)

Gardez-vous bien ąue vous ne le difRez a perfon- 
ne [ober bloź t de le dire ] (Sagetź ja niemanb.) 

Gardez - vous de vous couper, bruler. ( ©ebet jU, 

bag ibr eud) nicbt fd)Utibet, brennet.)
Le roi a defendu de porter des pailemens d’or et 

d’ argent [ober ♦ a ordonne <ju’ on ne porte point 
des
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des paffemens d’or et d’argent. (Jjet Konig l)at 
uerboten, golbne unb filberne Iregen ju tragen.) 

Le medecin lui a defendu de boire du vin. (Set 

Oat igm ben CtBein oerboten.)
On Vemplchera bien de faire
On empechera bien qn’ il ne falleJ

(®an wirb i^m bergleicben ^offen mol meljren.)
Vous ne m’empecherez pas de parler. £)bet t Vous 

n’ empecherez pas que je ne parle. (3^ WCrbCt 
mir bać Sicben nidjt bermegren.)

On ne la peut pas empecher de lui ecrire , ober i 
qu’ elle ne lui ecrire. (©Jan fann CĆ nidjt t>er» 
meljren, bag fte an ign febreibe.)

Cela ne m’ empechera pas de vóus aimer. Ober i 
Cela n’empechera pas que je ne vous aime. (Sać 
wirb mid) nidjt binbern, eud) ju lieben.)

ii) N’avoir gardę !jeigt: ctroas bleiben laffen [nidjt 
t^un, nidjt mdgen]. 3. 25.

Je n’ai gardę! Qd) lag’ tć Wol bleiben!)
Je n’ ai gardę de le faire. (£)ad merb’ id) WOl bkh 

ben laffen.)
Je n’ai gardę d’y aller. (Jjdj merb’ CĆ Wol bleiben 

laffen, ba^tn ju geljen.)
12) Avoir beau, mit bem ^ngnitit), wirb uerfdjiebent« 

lid) gebiaudjt, j. 55. mo mir im ©eutfdjen fagen:
aJ fyabet gut reben^ vous avez beau dire.

Vous avez beau faire, votre pain elt deja gagne. 

(Sgr ^abet gut madjen; euer 25rob ift fegon ge» 
Wonnen.)

Vous avez beau boire, votre cave eft pleine de vin. 
(3br fjabet gut trinfen! euer Keller ift boli 9®etn.) 

b] ifWan mag, (mas) matr roili; — fo (gefdjeit) ais 
man mdl 2c?y— ober: „IBs ijł nmfonfi, t>erge* 

, „bens, baff 2c.“ 3. 25.
J’avois beau attendre. (©a l;att’id) lange marten 

muffen.)
Sla 4 Vous
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Vous avez beau m’aimer. ( 2)ergebend licbct i^r 
mid).)

11 a beau etre fage il ne fera pourtant pas avance. 
(@r mag fo gefdbtft fepn, alś er will —: er tvirb 
bod) md)t beforberc)

On a beau precher, a gui n’a aucun foin de bien 
faire. (Oeś ijjrebigen ift umfonfł, menn man fid) 
nidjt angelegen fepn Ic^i, gut pi banbefn.)

On a beau dire, chacun aime les manieres de fa 
nation. (Wian mag fagen, waś man will, jeber 
liebt feine Hanbeóart.)

VouS avez beau dire, gue vous avez une bonne re- 
ligion; je ne le crois pas, fi vous ne le montrez 
par une bonne vie. (ISergebcng preifet il)r bie 
(Kute eurer SKcligion. 5$ glaub’ es nidjt 
bid i^t ed burd) einen guten ®anbel beroeifet.) —

Vi rbmtnmgsnnie.

©ic Detbtnbungslinie (Tiret) njirb gebraucbt:
i) jtuifdjen einem 2>erbo unb ben ibm unmittelbar nacbge* 

febten (fiet). 5rage) perfdnlidjen §urtvórtern: je, il, 
elle, nous, vous, ils, elles, on unb btm befłimmten 
ce. 3. 95.

Que dis-je? Difois-je?
Repondit * il; repondit - elle.
Confolez - vous ; demeurent - ils ici?
Ou font ■ elles ? Que dit - on ?

2) ^Wffcben einem perfcnlicfjen §urtvorte unb bem unbe«
flimmten — nieme. 3' Moi-meme. Lui-meme.

5) 3tvifd)?n ben befłimmten §Orrodrtern (Demonftrativis) 
unb ben bcjtinunten ^łartifeln ci unb la, aud) wcnn fie 
nidjt unmittelbar auf einar.bcr folgen. 3- 55-

Celui-ci. Ce-ci.
Ce tems - la. Cet homme - la.

4) S?ot unb binter bad Sd)alt = t. (gie^. oben -t-). 3- 
De guoi parła - £ - on?

5)
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5) 3wifctycn jwep ober metrem SBórtern, welctye gletetyfam 
alg eing— jufammen auggefprodjen werben fotlcn. 3-

De-la, bon bannen; jenfeit. (SJofiir and) dela ge* 
fetyrieben werben fann.)

Tout. a-fait, ganjlid).
Tout-a-coup, aufeinmal; unoerfetyeng.
Peut - etre. Quoi - que. Long - tenis.
Arc-en-ciel, Stegenbogcn.
T res - bien. Tres - agreable.

Dergebcne; vetgeblid).
(En vain. Inutilement. — $Jergcblictye Siebe: Parole en 
l’air. Sgergebeng arbeiten: Perdre la peine. ©te Sadje 
War bergeblid): Cette chofe n’ a pas reuffi..') (gięty. ^ty. 2.

©ft umfd)rei&en ancty bie §ranjofcn biefen SBegriff mit 
avoir beau unb einem nadjfolgenben 5»finitib. 3- $•

Vous avez beau dire gue vous avez une bonne re- 
ligion, je ne le crois pas fi vous ne le montrez 
par une bonne vie. (Dergcbltcb rutymet ityr eucty 
[betyauptet ityr] ben rcdjten Ślaubcn ju tyaben. 3cty 
glaub’ eg nidjt, wenn ityr eg nidjt burety einen guten 
SBanbel beweret.)

©iety. oben Avoir 3Jr. 3. a.

Vetir,
(anjictyen, Heiben.) ^in Verb. irreg. ber sten @onjug. 

Praef. Indie. Jevets, tu vets, il vet, 
n. vetons, v. vetez, ils vetent. 

Conj. Je vete etc.
Imperf. Indie. Je vetois etc.
---------- Optat. Je yetirois etc.
■............. Conj. Je yetiffe etc. 
Perfect Jimpl. Je vetis etc. 
......comp. J’ai yetu etc.

Sla 5 Futur.
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Futur. Je vetirai etc.
Particip. Vetant. Supin. Vetu.

€bcn fo ge^et fe revetir, meldjef? ubcrfyaupt ge&raud)lid)et 
ift, alg vetir, ttmfr(ba$ Oupin. audgenommen, meld>e$ 
fe^r Ijauftg borfommt) meift habiller, s’habiller gebraudjt 
tbirb. —_______________

V:eŁ

i) Beaucoup, mit bem @entti& ber (Sa^e, mit bem Anie. 
partitivo. 3- 25.

Beaucoup d'argent. (iSścl
Beauconp de moyens. (iSitl SKittCl.)

2) Plufieurs (plur.'). 3- 25.
Plufieurs fois. (5>ielmal.)
De plufieurs Cortes. (iBtelerlep.)

3) Bien, mit bem ®enitib ber ®adje unb bem Artlc. defi- 
nito. 3- $5*

Bien de t argent. (5Jiel @elb.)
II aura bien de la peine de vous defendre. (®r tbirb 

biel SJiu^e ^aben, eud) ju bertljeibigen.)
Cela m’a fait bien du mai. (©iefer fyat mir biel 

Uebelć get^an.)
4) Force [fe^r biel] mit bem Slccufatró, olme 2lrtifel. 3-S.

Force gens. (23iel SD?enfd)en.)
II y a force argent. giebt @tlb bie ®enge.)

5) Qnantite [fel>r biel] mit bem ©enitib unb bem Anie, par- 
titivo. 3-

II a quantite de vin. ^Ut Wtitt bie 9JJenge.)
■3uvtel, trop; biel JU biel, beaucoup trop; Wie biel, com- 

bien; fo biel, tant. —
23ergl. 2lttiEcl Sir. HI. 1. b. —

lOierjebn Tage.

©gfur fagen bie granjofen:
Quinze jonrs, (15—Sagę.)

Vivre,
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Vivre, 
(leben.) (Sin Verb. irregul. ber 4ten €onf.

PraeJ. Indie. Je vis, tuvi8, il vit, 
n. vivons, v. vivez, ils vivent.

Conj. Je vive, tu vives, il vive, 
n. vivions, v. viviez, ils vivent. 

Perfect. Jlmpl. Je vequis ober je vecus etc.
—------ compos. J’ ai vecu etc.
Futur. Je vivrai etc.
Imperat. -------  Vis, qu’ il vive.
Particip. Vivant. Supin-. Neca. i

Sben fo gc^en bie Compolita: Survivre, revivre.

Um.
SBirb audgebrueft

i) burd) ben (5cnitivr
a] bep ben SBdrtern, bie ein SD?aad unb 23er^dltnig be-r 

@rdge anjeigcn. 3-
Haut d’ une toife. (Um eine Slafter (jod).) 
Plus-haut d’ une aune. (Um eine Oe Ijdljer.) 
Plus age de vingt ans. (Um 20 ^aljfe dlter.) 
Au dellus desquelles elle s’ elevoit de toute la tete.

(Ueber roeldje fie ftd) um einen ganjen jjopf er^ob. 
[5?opfd grd^er].) —

bj 2>ep ber Sicbendart: II eft fait; ober; c’eft fait „ed 
i|t $cfd)^tn. 3- ®.

C’eft fait de nous. (Qjd ifł um und gefc^e^eu. Sd 
ijł aud mit und.)

C’ etoit fait de nous. (@d toar mit und gefc^e^en. 
@d mar aud mit und.)

c] 95ep jouer; jebod) nur in ber Slebendart: jouer de fon 
refte, (um — feinen 9iefł fpielen b. i. alled magen.)

2) £)urd) ben jbatiu:
a] auf bie §rage: um meldje 3eit? 3. SB. 

A quelle heure? (Um tpit Piel U(jr ?)
A
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A deux heures. (Um 2 Uljr.) Sfbct — „ii ifł — 
UH! 4 Uijr": II eft quatre heures. f

Je me leve tous les jours a cinq heures du matin. 
(3# flebe aUe Zage, bed 50?orgend, um 5 Ubr auf.) 

Et je me couche a dix heures du foir. (Unb letf 
mid), bed Slbenbd, um 10 Ubr nieber.)

b] auf bie §rage; wie tbeuet? (taufen, berfaufen ober 
fcbdęcnj fłeben bie SBdrter compte, marche 
moins (meniger) unb prix (^Jrcr^ im ©atib. 3- 25.

Achetcr / ^on comPte 1 (^m — wo^ffeilen — 
[ a bon marche J tyteió faufen.)

Vendre a vii prix. (um einen geringen fJJreid ber* 
faufen.)

Les fomls fe donnent a grand prix. (Sit §clbgu* 
ter ftnb tbeuer. —)

Vous ne 1’ aurez pas a moins de vingt gros. (5bc 
follt ed um [unter] — 20 ©rofcbeti nidjt ^aben.) 

3) ©ureb bcn 2lccufativ:
a] bep ben Sfitmdrtern, bie ein Scbanen, 'Raufen, Ver« 

faufen, Żabien, Wetten te. bebcuten, fłebet ber ^a* 
me bes Werben im 2lccufatib auf bie grage: „um wie 
biel?" ober: „wofur?"— 3-

J’ai achete ce raban deux ecus. (3d) ^abe bied £anb 
um [fur] 2 S^aler gefauft.)

II a vendu fa maifon deux niille ecus. (<Jr 1)01 fein 
$aud um [fur] 2,000 berfauft.)

J’ ai paye ces bas trois ecus et demi. (3d) b^be 

biefe gtrumpfe um [fur, mit] 24 £(jaler.)
J’eftime [je fais] ce livre douze gros. (Jd) fdjafje 

biefcd Sjud) um [auf, fur] jtoólf @rofd)en.)
Gageons vingt florins. (KJir wollen um 20 §1. toetten.) 

^ingegen bie4SBdrter: Compte, marche, moins unb 
prix fłeben im £>attv. ®ieb- 9lr. 2. b. —

Unb — toenn ber SBertf) allgemein audgebrutft wirb: 
fo Eann, fłatt bed blofen Siccufatibd, auĄ pourge* 
brauebt werben, 3.

Ache-
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Acheter pour argent comptant. (Um [far] baareś
©elb faufen.)

9lber id) faun aud) eben fo rool fageu;
La juftice fe vend argent comptant en ce pars-la.

(Sie ©eredjtigfeit ift in biefem tan be um ®elb feil.) 
^ingegen (AtB.) roenn gain (®eroińnfł) bać Cbpft i|ł: 
fo entfłebet ein Unterfd)ieb in ber ^ebeutung, roenn gain 
im blofen Slccufatib ober mit pour ftebet. 3. 95.

Jouer le gain be.^t: lim ben Seroinnft, (b. i. um 
bać ©croonnene) fpielen. jjingegen

Jouer pour le gain. (Um ©eroinneć willen— fpielen.) 
Uebrigenć fte^. Jouer, unb: jDattr. 2(ccufattv.— 

b] 35ep bem 3*it’roorte demander (fragen, bitten — um 
etroać.) 3. 55.

U m’ a demande ma patrie et mon nom. (®r bat 
mid) um mcin SSaterlanb unb um meineti fRamen 
gefragt.)

Elle lui demande fon coeur. ((git bittet ibll um 
fein ^eq.)

4) ©ureb bie sprdpofitionen
a] pour.

aa] (gieb. 9?r. 3. a.
bb] fonberlid) uor bem ^nfimttu, roenn eine I£nbuv. 

f«be angejeigt roerben foli. 3-
Je fuis venu ici pour prendre conge de vous. 

(jd) bin bierfyer gefommen, um 2ibfd;ieb bon 
eud) ju nef;men.}

®ieb. Pour, unb: Jnfinitiv 3?r. B. 3.
b] fur ober vers , roenn man bon ber Ztit rebet, unb 

„um" fo biel ifł, alć; gegen. 3. 95.
Sur [vers] le foir. (um [gegen] Slbenb.)
Sur les neuf heures. (Um [gegen] neun U^r.) — 

c] (um — berum) Autów unb Alentour.
lis allerent autów [ober: alentour] de la maifon.

(Sie gingen um bać $auć berum.)
Les
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Les fatyres fortoient des forets pour danfer autour 
de lui. (©ie SBafbgotter gingen au^ ben SBalbcnt 
fjerau^, um um i^n ^erum pi tdnjen.)

NB. (Mjet abet ein &ub(iantiv ober Prcmomeit/ fo 
- einen ©enitio regiert, uornus: fo mirb bie ®enitib» 

form d' autour ober di alentour gebraud)t. 3-
Les arbres d’ autour du jardin. (©te zdunie lim 

ben Marten Ijerum.)
Les maifons d’alentour Robert d’autour] cle la 

ville. (©ie laufer um bie &tabt
NB. D’alentour tvub and) serii abberbialgebraudjt, 

3- $•
Tous les arbres di alentour. (2ltte ^dume 

umfjer.)
d] um — (rrif.cn) par. 5&i&®eilen aućt); pour. 3-

Je vous prie par 1’ amitie qui regne entre nous. 
Od) bitt’ cud) um ber §reunbfd)nft willen, bie 
unter unś ifr)

gte^. par unb pour. —
5) ©urd) que, toenn „um" t>or bem bem fprdbifnt nad)|te« 

^enben gubjefte ftd)et. 3- e*nc fd)dne (Sadje
um bie Sugenb.

C’ eft une belle chofe que la vertu.
0iel>. ©ubjeft (Sluźnn^me.)

Un, une.
SEin, eine. Mrtifel ber ®nl)cit. 3- 55- Un homme et une 
femme, (ein €0?ann unb eine grnu.) SBie biefer 9lrtifel be« 
flinirt werbe, fie^. bie parabigmcn ber Slrtifel. — 2lud) 
3af)hoort. 3. 33. un einś, deux jnoep u.f.w. ®. 3a^lrodrter.

©er ilrtifel un wirb im §ranjóftfd)en bi^meilen aubge» 
Inffen, roo mir im ©eutfdjen i^n fegen. 3. 35. ®r ift ein 
§ranjo& iRicbtt u eft (un) Francois. ®o audp ®r ift 
ein TOaderer SJtniin: 11 eft brave homme. (SRid)t: il eft 0,1 
brave homme.)

Un

rrif.cn
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Un nimmt aud) ben befJimmten Sirtifel an, ba tno wir 
i^n feęen. 3- &cv ^ine * un- — un et autre» 
bcębe! bepbeź1)
Slnmert. Un, une, mit bem beflimmten Sltfifeb rcirb hdbefotibere 

«ucb gebraud;t — binter ben ^auptmortetn (CardinaK- 
bus), roenn fie mit ibrem ©ublłantiu bilłttbutfo 
g e n o r m e n werben, unb bann im ®enitir ober 2lbla* 
ti# fłeben — roo bann baś batauf f ląenbe l’un, l’une int 
^eutfcfitn burcb nile ober jebe, ieben, )ebii — «uJx 
gebrilcft roirb. 3-
De deux jom run. (Mile jioep Jagę.)
De trois ans 1' un. CU Ile brep Sabre.)
De fxx mois Vun. Cmue fed)i SdionateJ

Unfablg.
Incapable. ®ie^. oben: Digne.

Unter.
SSirt> im granjeftfrfjen auśgcbrucft:

i) burd) fous. 3- ^5-
Sous l’eau. (Uuterm SBaffcr.)
Sous le pretexte. (Unter bem ©djein.)

Deffous, au deffous. (Sie^. oben: Deffous.
2) burd) dans, 6ep einem 5toHeftiu. 3. $8.

Un lion qui entre dans le troupeau de foibles bre- 

bis. (Ringowe, ber unter eine ^eerbe fc^roadjec 
®d)aafe fommt.)

3) burd) en, bit) bem SSorte chemin: En chemin, unter 
2Begd.

4) burd) parmi, menu unter fo biel alg flbeyN i|Ł 3.
Parmi 1’ embarras des affaires. (Unter Sorgen Unb 

©efdjaften.)
Parmi le peuple. (Unterm SBolfe.)

5) burd) ben (Bentttu ober 2lblatit>,
a] bet) einem ©uperlatw. 3-

Le plus lagę de tous les hommes. (£)er JUugfTe 
L^Beifefte^ unter ben SKenfc^en.)

b] bet)
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b] bep ben Sablwortern. 3-
La premiere des Nymphes. (©ic erfłe unter ben 

SRpmpben.)
C’eft un des Rois. (£ać ift einer unter [bon] ben 

jtcnigen.)
Un de nous, de vous. (®ner unter [non] unć— 

md).)

Unwntł), 
(unwurbig), indigne. gieb. oben: Digne.

Umrurbig,
(unwertb), indigne. ®ieb. oben: Digne.

Voici, voila,
^ter; ba, bort. — 95epbe regieren ben 91ccufati» (Weil i^n 
bać (gtammwort: voir, ^tn — erforbert). 3-

Voici was gans, voila votre chapeau. (S^itt fitlb 
eure ^anbfcbube: ba — [bort] i|ł euer ^ut.)

3 fi biefer Skcufatib ein perfónltd?es §urwert: fo — muf; eć 
ein Conjunctivum fepn (weil bepbe niduć anberć, alć 3m» 
peratiu beć Verbi — Voir ftnb). 3. 95.

Me voici. (jjier bin icb.)
jLe voila qui fort du logis. (£)a ifi er! er ge^ct and 

bem Jpaufe ^eraud.)
^tatt beś sprdfend im ^nbifatib folgt auf voici unb voila 
ber 3nfinitit>. 3. 95.

Voici fortir votre pere. (®el>et! ba gebet euer 93a» 
ter berauć.) Statt: voici fort votre pere.

Me voila revenir. (gebet! ba fomm’ id) roieber.) 
©tatt: voila je reviens.

(go Wie bie perfónlid)en gurwórter (j. 95. Me yoici. Me 
voila, (bier bin id); ba bin id)!) eben fo fłeben bie 95ejie« 
bungćpartihln y unb en bem voici unb voila »or. 3. 9).

T’y
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T’ y voila. (®ief)! bu bafi ed getroffen.)
Eu voici. ($ier ftnb bergleid)en, vocld)e.^
Eu voila. (©a, bort finb weldje!) 

Uebrigend bat man ftd) non ber ^ebeutung unb bem@ebtau« 
dje biefer be^ben 2lb»erbien nod) ju merfen: XVenn fie 

i) fcincn €afum bep ftd) baben: fo bctftn fie
a] febet; febet b>er, febet ba. 3. $5.

Voila d’ ou viennent vos larmes. ((Jebct, toobet 
eure Sbranen fommen, b. i. febet ba — fom* 
men fie ber !)

b] (błoć) da — menn gue mit feinem ^eitwortt brauf 
folgt. 3.

Voila qu' il fonne. (£>a fdjldgtd.)

Slnrnetf. ®ie roerben aud)i nutber^tegation ne-pas, ftagweife 
gebraudjt. Cftatt beż 3)rdf. Snb. non vpir, — voyez) unb 
baben bann baś Imperfonale U nad) fid). 3- ®.

Ne voila -t - U pas ? CSebet ihts nid)t?) (Statt: Ne 
le voyez - vous pas ?)

Ne voila-t-il pas un plaifant liomme? bg$ HlCbt 
ein artiger dfetl ?)

©teben fie aber
2) bep einem €aftt (bem2(ccufattv): fo brutfcn fie błoć 

baś 3lboerb: bier, ba — mit bem SBerbo feynauś; ober 
bebeuten im ©eutfdjen: „bas ifł; bas ftnb." 3* $•

Me voici. (-^tet: btn id).)
Le voila. (jDa ifł er.)
Te voici. (-^tet: bift bu.)
La voila. ifł fie.)
Nous voila. ($Da ftnb wir.)
Voila votre argent. (jDa ifł euer @e(b.)
Voila un joli enfant. (jDas ifł ein arttg ^itlb.) 

§olgt nod) ein 33erbum in tempore finito brauf: fo fommt 
noeb gui (łlccuf. gue) bor bad SBerbum; unb bann werben 
bie bepbcn 3lbberbien audgebrucft — entwcber

a] burd) bier, ba.
6icbe bier, fiebc ba. 3-

S 6 J^oici
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Foici un homme qui croit etc. (2>er ®enfcf) 04 
glaubt ic. —)

Le voila qui f ort du logis. (©a [fief)’ — ba] gdjt 
er aud bem S^aufe ^eraud.)

b] burd): bas ifł, bas pnb 
ba ifł, ba ftnb. 95.

Voila le pendard ąui m’ a trompe. (^)a [bad —] 
ifł ber @algent>ogel, ber mid) betrogen fyat.)

Voici les fruits que vous avez defire. (£a [babj 
finb bie ^rudjte, bie ibr berfangt ^abet.)

NJB. $m erfłen ^atte (a) wirb bas jui nicbt 
’ au^efpivct>enr wolaber im anbcrn galle (b)—

Voir,
(fe^en.) Sin Verb. irreg. ber stert Sonj.

Praef. Indie. Je voi, tuvois, il voit, 
n. yoyons, v. voyez, ils voient.

Conj. Je voie, tuvoies, il voie, 
n. voyions, v. voyiez, ils voient.

Imperfect. Je voyois etc.
Perfect. [impl. Je vis etc.
---------- comp. J’ai vu etc.
Futur. Je verrai etc.
Imperat.----------- Voi, qu’il voie.
Particip. Voyant. Supiu. Vu.

©en fo geljen bie Compolita: Fntreroir unb revoir; 
and) pourvoir unb prevoir; nur ba§ bie bcpben lentem iin 
Suturo: pourroirai unb prćroirai madfen. —
81 umerb Voir re^eret, wenn tiocb ein SJerbum imśnfiniti8 brauf 

folgt> ben ©« ti u bet $etfon; Cba, no im Seutfcben ber 
8lctu(ati» fłeijet.)

J' ai vu faire une belle cure a un Operateur. Qc& W* 
einen W eine fdbone Sut tbun feben.)

Je lui CSatin) ai vu couper d’ un coup un gros baton, 
babę i b n einen gt»6en ©tod auf einem entf 

iweu Óauen febenO
Je
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Je lui CSiltit)") ai vii faire un beau trait. Cjd) fjabc 
ein ©tucf marben ftben )

Von.
SBie «erfd)icben biefe bfutfcbe ^rńpofttion im granjófu 

fdjen au^gebrurft roerbe, ftęij. unter; Wooon?

Vor,
Avant imb Devant. ©m Un£erff):eb im ©ebraudje bepber 
^Jidpoftriomn flet). oben unter: Avant SRr. 4. —

Uebrigen£ fiet). ben S^. 2.

Youloir,
(wollen.) ®n Verb. irreg. bet gten Sonj.

Pracf. Indie. Jeveux, tuveux, il veut, 
n. voulóns, v. voulez, il vetilent.

Conj. Je veuille, tuveuilles, il veuille, 
n. voulions, v. vouliez, ils veuillent.

Perfect. fimpl. Je voulus etc.
---------- compos. J’ai voulu etc.
Futur. Je voudrai etc.
Imperat.---------- Yeuille, qu’ilvenille.
Particip. Youlant. Supin. Youln.

Sinmcrf. -2?on bem befonbent ®ebr«ud) be« SeitroorW vouloir ifł 
su merFen:

O bebeufet aucp
1) Hebel mofleu, ftinb f^pn: mit ber sp«tifel en, (en 

vouloir a ąuelcun.) J. 35.
C’eft la fortunę qui m’en veut. ®lutF Will mit 

ubel, ift mir sumiber.)
2) ® e n> n a e n f e i> n — mit du bien. 3. 95.

Youloir du bien a ąuelcun. (®itltm qer»ogett feptt.)
II me veut du bien. ift mtr MtBBaeil J

3) de veux beift «ud): ©efefit (podto). 3.35.
Je veux que la chofe foit ainfi; quelle tonfequence en 

tirerez vous? ę®cfeBt / bie ©aifre pcrbalt fiii) f»; »v«3 
Mllt ibr fur eine Jobie baraub iie^en ?)

® & 2 4) Feut,
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4) Veut, mit bem 3nftnitt» dire unb einemNeutro, (je®.- 
e# foli. 3. 55.

Que veut dire cela ? Q®G# foli ba# bef^eit ? 2Ba# Will 
ba# fagen? ®a# Mfit ba#?)

Qu’ eft ce gue cela veut dire ?
5) Youloir, begebren,— bat gern ben ©enttio be# 

jeft# 6en fid). 3- 55.
Je ne veut pas de vous. Och begebf CUC& nidjtO

Urgtdw.
i) La caufe, la raifon, (Brunb; le fujet, Weranlaflung, 

3.
A caufe de fa jeuneffe. (2(ud Urfadje [b. i. wegen—] 

feiner jjugenb.)
Pour quelle caufe? raifon? (?luś WOŚ Urfadje b. i. 

pourquoi? Wartim?)
11 en eft la caufe. (Sr ifł Urfad)t bron.) b. I.1’ au- 

teur.
II m’en a donnę fujet. (Sr ^at mir Urfadje [25et» 

anlaffung] baju gegeben.)
Voila le fujet pourquoi il vient. (©teś ifł bie Ur» 

fadje, bag er fommt.) —
2) Urfadw t^aben (etroaś ju t[;un); y avoir mit de unb bem 

gnfinitib. 3. 25.
11 n’ y a pas de quoi remercier. (3^r K. ^abet nidjt 

Urfadje ju bantem)

-------------- -------------------

W.

W ifł tein franjófifdjer ^udifłab; wirb jebod) in einigen 
auślanbifdjen Ołamen bepbeljalten. 3. 25. Wittenberg.

UJann.



® ann. 389

Wunn.
Quand. ®ie^. oben a. f. £).

Sluf bie $rage: Sfiann? ober: yu weldter ocit? — 
antmortet man:

1) tn^emetn im jDattu. 
Au commencement. 
Au matin et au foir.

3-
(3m Slnfange.)
ORorgenś unb Slbenbd.)

Au milieu de 1’ hiver et a la fin. (SRitten im SBitt*
ter unb — ju €nbe.)

A la foire de Leipfic. (Jur Seipjiger 9D?eflre.) 
gonbcrlicfi

a] bcp ben SSortern heure, midi, minuit. J. 25.
A quelle heure? (Um roeldje Jeit? ju wefc^er 

®tunbe?)
A fept heures. (Um ftcbtn libr.)
A midi. (Um, ju 5)?ittag; um 12 U^r.)
A minuit. (Um ®?itternad)t; ju ?D?itternad}t.)

b] bep ben Seyertagen unb Sagen ber -^etligcn. J. 25-
A Noel. (^uf SBepnadjten.)
Au Nouvel-an. (2luf 3?euja^r; an 3?euja^r.)
A Paque. (Ju Ofłern; auf Cftern.)

c] 5” @erid)tśfad)en fagt man and) j. 25.
A la huitaine et a la quinzaine. ( Utber adjt Sagę 

unb uber 14 Sagę.)
2) tm 2kcufativ, menn eon einem anbern gzwi^tn 

Zage uub eon ber ^afyr^cit bie Dlebc ift. J. 25.
ęuel jour etoit-ce? (2Seld)en Sag mar eś?)
Quel jour eft-il parti? (2Beld;en Sag tft er megge* 

reifet?)
Quel jour etes vous venu? (SBeldjen Sag fepb i^r 

gefommen?)
Le Vendredi - faint. (Jim @t)arfrei)fage.)
Ce fut le Lundi. (gś mar ben [am] ®ontag.)
Ce fut un Dimanche. (Sd mar an einem Sonrtage.)
Ce fut le jour de Paques. (g$ war am ©.(ieriage.)

Sb 3 Le
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Le jour de la Pentecóte. (21111 ^3fin9fłtage.)
Le jour cle fa ualflance. (Sluf feinem ©cburtźtage.)
Le jour precedent. (©en Sag bor^er.')
Le jour d’apres. (©en Sag brauf, nadi^er.)
Ce fut un malheureux jour. ((1'6 Kar ail einCltt Uli* 

ghkflieben Sagę.)
La femaine cpii vient. (©te attbere 2Bodje.)
La femaine paffee. (©ie borige S8od}C.)
L’ annee paffee. 0111 twigen ^O^re.)

L’anliee gui vient. (jm funftigen ^aljre.)
Je me porte mieux 1’Ete gue P Hiver. 0d) Dcftllbt 

mid) ben &ommer beffer ald ben SGinter.)
II ira en France PEte gui vient. (^unftigctt

nw »irb er nad) §ranfreid) ge^n.)
L’Hiver prochain. (Dldę^pen SBilltcr.)
II fut bien malade 1’ automne paffee. ((St ift t>ori«

gen Jjer&fl fe^r frant gemefen.)

Slnmert. i. ©ie Panien ber 'IBocbcntage befommen weber $rdpo« 
fitton, nod) Sirtifef. 3. 35.

11 partira Jeudi prochain. (Sr W!tb nddjrcn ©Onnet(lflg 
abreifen ),

Nous aurons Mecredi un jour de fete. (®;r Wetbett 
®ittroerf)^ einen Jenertog baben.)

J’ ai regu Mardi une lettre. (jd) b^bC fllll ©tcrflflge 
einen ®rief crbalten )

Je partis Lundi au matin et je revins Mecredi au foir. 
( jd) reifete ŚlontagS ©orgend ab? mib fam jWtttiwcbJ 
Slbenbb wiebrr.)

SInmerf. a. ijingegen bep ben 93erbi$/ bie einen 9(uf fd)nb bes 
beuten, befommen fie nidjt nur? fonbern and) bie %b»crMa 
ber 3eit ben Artic. indefinitum tm ©atin. 3-35.

Nous remettrons la partie a dernain, a Lundi, a Mardi 
(a la femaine gui vient.) (TFir WCUenŚ auffitieben 
M« morgen, bi« SHontagS, ©ienfl igś € jut fum tigen 
®od?e.)

Nous lailTerons cela jusgtt’ a demain. (2Bit WOllCIl^ ret^ 
fpgren biź nwtgen )

3) im
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3) im Oenitin, menn man beftimmen will, ju we(Tenr 
ober was fur oeit etmaź gefd)ebe, obtr gefdicben fep. 3-

De mon [fon, notre] tems. (gil Weiner [fCHWfy 
unferer] geit.)

De fon vivant. (Sep feiner Seben^jeit.)
Da vivant de Charles. £ebjciten [ScilferŚ*] 

Sarfś.)
Du tems de Charles - Magne. (glir geit 3?arlŚ beŚ 

@rofen.)
4] mit brr sprapofttion en; bauptfdi^Iid) tpcnn bie§ra» 

get mami? fo Piel ift, alś: waprenb, ober binnen weD 
dxr 3ett? 3-

En Ete, en Antoninę et en Hiver. (^m ©omnitr, 
im ęerbft unb im SSBinter.)

Slber NB. ftatt en printems fagt mail au prin­
tems (im §rubling.)

En Ianvier, en Mars et en Avril. Qm Sftntter, iill
« ^Dłdrj unb im Slpril.)

®ieb. Stinntn.
5) im iZominatw, mit bem 23erbo imperfonali il y a.

3- 55.
Quand eft ce que cela eft arrive ? (JBann ifł bad 

gefdjeljen ?)
II n’y a pas encore long tems. (&$ if? noĄ nit^t 

lang.)
II n’ y a que trois jours. (£rf? por brep Sagen.)
II n’y a enyiron que huit joursl (O ifł of)Ugefd^r
11 y a emiron huit jours. j ad)t Sagę.)
11 y a aujourd’hui quinze jours. (gź fhlb ^tllte 

14 W-)

II y eut Dimanche palle quinze jours. (SBorigetl 
gonntag ifł e^ 14 S.age gemefen.)

II y aura demain trois femaines. (^r tpirb morgen 
brep S$od)en fepn.)

II y aura bien-tót un an. ((££ ttjtrb balb ein 3a^r 
fepn.)

Sb 4 11
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II y a maintenant trois ans qu’ il eft venu demeu- 
rer en nótre voifmage. (©g finb je^t brep 3ab<r 
bo§ er in unferer 3?arf)b«rfd)aft woljnet.) — que 
nous vinnies demeurer ici. (---bap tvir l)ier 
wo^nen.)

®ie&. aud): Wenn.

Was.
Quoi ? que; ce que. (Je ne lais ce gue vous voulez. ((jdj 
Weig nid)t, tvaś mollet.)

©id). Prouom. Muf bie Stagc: (wer? ober) tva£ (łe^et 
ber SiDminatib. (©id). ideminadn.') 2lber — auf bie 
§rage: (men? ober) was? — ber Slccufatio. ®ie^. 2lccu« 
f«tiv.

Slnmerf- i. Quoi? unb que? Oa«?) unterf^eiben ftcb fe — im 
©cbraucb:

Quoi roirb gebraudjt
i) im 5lorainati» unb 2tccufatiB 

a} o&ne iBerbum. 3. 85.
Quoi donc ? a i benn ?

b) n li ci) einem Sserbo. 3- Si­
li mange quelque chofe, je ne lais quoi? (St iffet 

ettnaś — id) roeifc nidjt, mać?)
II a je ne lais quoi de grand. ($r b«t — id) Wei® 

nidjt maS @rofie<5 on (id).}
c) bet) einer ^rapofition. mit unb obne iBerbo. 3- ®. 

Sur quol Ms? (SBcnuegenz mein ^>err?)
Vaurquoi n’entrez-vons pas? (®arunt gebet ibr nidjt 

beretu ?)
s) in ben itbrtgen Cafibus eniti»i 81 blati» unb ©a« 

ti n ) forool obne, ald mit — einem ?Bcrto. ?. 85.
Je veux vous ayertir de quelqne cliofe. De quoi? 

(jd) trill eud) Ber etroaś roarncn. SBer roae?)
11 n’y a pas de quoi remercier. (5bt b«bt uid)t Urfadjt 

ju banfen-J
A quoi penfez-vous? (®oran Cao tvaO 

— benFet ibr?)
II me paroit trifte je ne lais de quoi? (Sr fcbeint 

mir traurig; id) rociS ni$t uber reaż? rooruber?)
Que
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Que bingcgen wirb gebraucbt nur im Slominatio unb 2U* 
cufatiii, rot einem SB er bo. 3-

Que dis-je? C®ać |aq’ id) ?)
Quy a-t-il dońc? (®ać git bić benu?)
Que faire? CIbaĆ ift JU tbUH?)
Que voulez-VQUS? (ODaĆ WcUt tbt?)
Je ne lais gue faire. C5d) WClft nid)t / tBUS id) tttRCbcn 

foli.)
ęu eft - ce donc que tout cela fignifie ? (®0Ć bdft 

benn bać alłeć?)
Słuch t>or fervir (ftatt beć Satioć unb SlbUtioć oon quoi.) 3.S5.

Que (f a quoi) fert de fe tant tourmenter. (SBOJU bie5 
nett, baft man ficb fo andiet.)

Que (J. de quoi) fert la raifon a la plilpart des liom- 
mes? (®osu bient bie SBernunft ber meiften ^ltn> 
fd)en?) —

anmerł. 2, SBać, fur: etroać. ^ei^t-- qnelque clwfe. 3-3.
Je vous donnerai quelque cliofe de beau. Od) WiU 

eud) mać Sdjóneć geben.)
5®ać immer, mać and) )c. roirb burd) quoi que mit 
bem Sbnjunffio aućgebrucFt. 3-

Quoi qu’il dife! (SICać er audi immcr fagen mag!)
SD a ć anlangt — roirb burd) pour aućgebrutft. 3-

Pour moi-je me porte bien. CSBgd mid) bettift! id) 
bin roeftl )

Mais pour lui-il eft malade. (®r Uber — ift franf.)
Pour ecrire je n’en ai pas le tems. (flUać bać .@d)rcii 

ben anlungt; fo bab’id) bie 3«it nidt baju.)
Un repas exquis pour le gout et pour la proprete. 

C$ine fóftlidje fffiabijeit — roać ©efdjmacf unb @au« 
berFeit betrifft.)

Pour les autres. x (®ać bie anbcrn ans
Pour ce qui eft des autres. y Ungt.) —

SDcniger gebnfudjid) ift guant. 3. 05.
Quant a cela. C®«ć bad anlanąt.)

Weber, — nod).

SBirb burd) ne (»or bem SBer&o) unb bag oufś SJerbuni fob 
genbc ni--ni auźgcbrucft. 3. 95.

11 n' eft ni favant ni riche. (■— mebtr gbfc^rt UOd) 
Kid).)

Sb 5 Je
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Je ii ai ni encre ni papier. (— Weber ©intC nod) 
papier.)

©ie^. X7egatton. 2lnm. 4. c. -

tPcgen.

£iefe iprdpofttion wirb im granjdfifdjen ©erfc^teben au$« 
gebrutft. ©ntmebcr

1) wteber burd? eine Prdpofition:
a caufe, de la part, par, en egard, par rapport, 
pour, ( pour 1’amour, pour 1’honneur) beren @e« 
braud) fid) fo unterfcbeibet:

aj d cauje briidt eine 25ewcg Urfacfre auś. 3. 55.
11 m’a meprife d canje de ma jeunelle. (©r fjat 

mid) meiner ^ugenb wegen — beraditet.)
b] de la part, mctm wegen fo biel ift, alś; non roe» 

gen, auf ©eitcn, auf Se^eig, ober: im Slamen :c. 
3.53.

On lui donna une ferenade de la part de fon 
amant. (9)?an f)at iljr [non] megen [im SRarnen] 
il)tc£ ©eliebten eine Jibenb^uftf gebradjt.) 

c) en egard unbl ,, . . ■ , -r •' fc <> menn „wegen" fo v;el tft, alś: m 
pai rappor t j jn ■ betreffenb te.

3.
Eu et,ard 1 nótre commerce. (lim unfer#
Par rapportj

^sanbclś roegen b. i. in Hlnfe^nns, ?Hudfid)t tc.) 
En egard au tenis ou nous fommes. (SBegen —

b. i. in Sinfe^ung, iu9iucfftd)t ber ie^igeu3dt-—) 
d] Par wirb gebraucfit:

aa) bep einer 23erbienfte^ = Urfadie. 3-
Son nom fat celebre par fa valeur dans les com- 

bats et. plus encore par fa fageffe dans les con- 

feils. (©ein SRame war berufjmt wegen — fei* 
ner Sapferfeit in ©d)lad)ten, unb nod) me^r 
wegen feiner 5Uugl)eit in SHa^fdjldgen.)

bb)
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bb) bctjm SMttcn, Sefcbrodren; roo „noegcn^' fo bid 
ifł, ald: „um — miden." — 3- 85.

Je vous prie par 1’ amitie qui eft entre nous. — 

e] Pour — rotrb gcbraudjt — bet; einer £ewcg= fonber* 
lid) lEnb*Urfaebe. 3-

II eft prifonnler pour dettes. (Sr ®d)ulben 
megen, gefangen.) - i

Un jeune homme qui croit que les loix ne font pas 
faites pour lui. (Sin ^ungling, ber glaubt, bie 
bie Sefc^e rodren feinetruegen nid)t gemac^t.)

£] Pour 1’ amour ober pour I’ honneur roirb indbefonbere 
gebraud)t, roenn JLiebe ober £l?re bicś5crocgurfad)e ift 
3-

Je voulus auffi. affifter a ces funerailles pour F amour 
de mon fds. Qd) roollte aud) bet) ber ?cid)e fepn, 
nteincź gobned roegen (aud giebe ju meinem €ol)ne.) 

Pour P honueur de votre prefence. (Slirer @egcn* 
roart roegen.)

Sinmert ®i«wcifttt ift ber ©ebrnud) ber <pra'pofiftrnen a caufe, 
par, pour (pour 1’amour) gletcb?ulti«. J. 53.

Je vous prie a caufe de vótre pi’opre interet.
—------------- pour 1’amour de vótre propre interet.
—.—.— -----  -pour vótre propre interet.
------- ---------- par vótre propre interet.

Gd) bttt* eucb um eureź cigncn SSortbeilś njtllen.)

2) 5?ttrd) ben blofen 2(blattv— bcp 3citwortern, bie 
eine ©emutljsbetfegung an^eigen, unb — bep reciprofen 
Seitroórtern, auf bie grage: Westnegen? 3.

Je fuis en peine cle mon argent. Qd) bin WtQtn 
meined Selbcd befuramert.)

Je me confole de votre depart. (Jjd) trofte ntidj 
gen — [uber] eurer Slbreife.) —

WeiL
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IM
SBirb au^gebrucft:

i) burd) bie Senfunfttoncn parceque UUb puisque, 
tpeld)e fid) aber im @ebraud)e fo unterfdjeiben:

a] Parceque — $eigt bie Urfacfyc uberbaupt an, man 
mag fie alś befannt ober unbefannt borauśfe^en. 3- ®.

II eft tombe parceque le chemin eft gliffant. ((£r 
ifł gefaUen, weil ber SBeg fdjlupfrig ifł.)

51 nmerf. i. Q5i#n>eilen roirb yarcegue burd) einen &nf<tiebfel 
setreunt. 3. 55.

Celt parce, reyligua-t-il, que je fuis las. £©(1$ gf: 
fcbiebet burum, verfet)te er, meil id) mufce Mn.)

51 nmerf. t. ®:rb aber par ce que in brcp einjelncn ®6rtcrn 
gefd-rieben: fo beift eś nUtt: weil, fontem: aus bem, 
wa«; onrcb ba«. m«S. 3®.

Je vois par ce que vous me mandez. Qd) febt SU i 
bem, truś ibr mir gemelbet.)

Um sjEtmrftanb iu oerbuten, fd)reibt unb frridft rnan b«s 
ber heber:

Je vois par les cłiofes qpe vous me mandez. —

. b] Puisque jeigt nur bie Urfadte an, bie man alź 
beiannt boraućfefst, unb ivo man bann im £)eutfd)en 
gemeiniglid) fegct: woli bod?. 3. 55.

Mourons puisque les Dieux n’ ont aucune pitie de 
nous. (ga^t un£ fłerbcn, roeit bod? bie ®btter 
fid) nid)t unferer erbarmen.)

2) burd) pour mit bem )fnftnmn; trenn nepilid) wetl 
fo biel ifł, ató: bafur baft; burum ba^ rc. 3. 85.

II faut doublement les puńir pour etre nos ennemis 
et pour avoir voulu nous tromper. (S£Qan muf? 
fie boppelt ftrafcn, weil [bafur, ba§ —] fie unfere 
§einbe ftnb, unb treli [bafur, bag; — barum, 
bag —] fie un$ ^abcn betrugen mollcn.)

Stel;. 3nftnitiv B. 3.
3) burd) ein Particip. 3.55.

J’ avois pris foin de le leur cacher, connoijfant leur 

perfidie. Qd) ^alte eś iljncn mit §Ieig peityfylet, 
' mcii —
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weil — [inbem] id) i^re llntreue fannte.) — Si* 
gcntfid): „al^ — einer, ber tyre Untreue fannte."— 

0ie^. Participe.

Wem?
91uf biefe ^rage fleljet ber Sdotio. 

gieb- oben:
„Wem t|l (gcfjórt) bas?" — „baś ifl tnein, beinic!" 
tr i rb mit etre unb bem ©atib be^ ^igent^umerO auźgebrucft 
SBirb biefer burd) ein ^ronomen bejeid)net; fo muf? eg ein 
abfolutes fepn. 3. 25.

A qui eft ce manteau? (®Cm ifl ber SUatttel?)
II eft a moi. (Sr ifl mein.)
Ce chapeau eft a mon frere. (©iefer Ąut ifł [ge» 

bort] meinem gruber.)
A qui eft ce couteau-la? (®em gcb^t^t bieg ®?ef> 

fer ^ier?)
II eft a moi. (SŹ ifl mcin.) — 

SBofur man aber aud) fagen fann;
C’ eft mon couteau ! £)ber: C’ eft Ie mień! —

Wen i (ober tras f)
Sfuf biefe grage flcjjet ber 2iccufativ. Saś toeitere fle^. 

oben a. f. Q. unrcr: 2lccufativ. —

Wcnig,
Pen. SBenig^efb: pen d’argent. SBentg geute: pen de 
gens. Sin wenig juoor (borljer) — barnad): un peu 
avant; un peu apres. — Wie mcnig: Combien peu.

Weniger: moins. gief). (Somparatiu.) i^id)ts we= 
ntger: rien moins que cela.

Wentgft; le moins. 3um toenigfłen, toenigflenź: du 
moins; an moins. —

Wcnh
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Weniger, ale, 

Moins ąue. ^olgt ein Serbnm brauf: fo wirb nod) bie97e« 
gation ne erforbert. 3. S.

Vous ni’ ofirez moins qu’ il ne me coute. Cj^1- 
tit mir trentger, ais eb mid) fofłct.) 

©ie^ oben: iTicpt, ais ec.

Wentt.

(Q5ebingt): Si. (2Son ber Zeitt ęuand. ©ie^. Wann.) 
Syceni. Si.

Wenn an&ers; wenn nut: Pourvu - ąue. Moyen- 
nant - ąue. ®ie^. oben a. f. O.

Wcnnaucb; wenn fcbon: ąuand, ober : ąuand bien. 
©ie^. ęuand 3łr. 3.

Wenn — audi; wenn gleicb, — ober —: foit ąue, 
ou ąue (ob ou bien ąue). 3*

Soit qu' il pleuve , ou qi£ il fafle beau. (Wenn CS 
aud? regnet, ober — fdjóneś SBetter ifł.) —

Wenn — ja, ober: wenn— bocb — (j.35. rcenn man 
ja fłerben foH: fo te. —) wirb burd) ben boppclten ^nftni* 
tiv bee 3fitwort^, mit bajtmfdjen gefeętem pow — au£ge» 
brueft. 3-

Jdourir pour mourir, il vaut mieux mourir en com- 
battant qu’ en fuyant. (Wenn man ja fłerben foH: 
fo ifł^ bod) beffer, im ®efed)tc fłerben, aló— auf 
ber §(ud)t.)

"Boire pour boire, j’aime mieux boire du vin ąue 
cle la biere. (®enn id) ja [ob. bod)] trinfen foli: 
fo will id) lieber SSein alź SBier trinfen.)

Wenn niebt; (bafern, im §att — nid)t.) — A moins 
ąue entweber mit bem (3nfinitiv ober ConjunEtio. ©ie&. 
oben: moins que a. f. £).

Wenn nur. Siei). Wenn anbers.

Wet.
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Wer.
Qui. Pronomina.

9luf bie grage: SBer? fłe^et ber SRominatib. <Sie^.XTo» 
minatin.

Wmb,
tburbig j digne. gicl). Digne.

Wejfen ?
Sluf biefe grage ge^et ber <Bemnv. ©iel). ^cnitiv.

Wie.

i-) Comme, menn man ocrgleidg. 3-
Comme une glace. (S3ie ein (gig.)
Comme s’ il n’ avoit rien fait de mai. (®ie Wenn 

[gleid) alś wenn] er nictyt^ SBbfeg getgan batte.)
Bnmerf. Saftir rotrb aud) en gefeęt. Sn roelc&em Salle? ®ieb. - 

©ben unter: En gir. i. b.

2) Comment, roenn man fragt. 3- $•
Commentvous portez- vous? (SCie begnbet i^r eucb?) 

3) Combien, wenn bać wie ju einem Slbjeftib geboret, j.§8.
Wie grog. —

Combien grandę eft la mifericorde de Dieu! Ober: 
Combien la mifericorde de Dieu eft grandę! (2Bie 

grog ift &otte^ ^armljerjigfeit I)
4) Que, ah gue, ó que, bet) einem Slu^ruf, menn wie fo 

biel ig, alś: o! wte; ad)l wic. 3- 55*
Que je rirois! (2Bie mottt icf) lacben!) 
O que je rirois! (O ’ wie moftt id; ladjen. 
Ali que je rirois! (gid)! roie moftt id) ladjen.) 
Qu’ il fait froid! (Jld)! roie fait ig e£) 
Que vous vous etes trompe. (SBie l)abt i^r CUC^ 

betrogen!)
Que
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Que je ferois aife! (2Bie frob ttwllt id) fepn! ?£Bie 
Wollt’ id) mid) freuen!)

O que nous ferions eon ten ts et joyeux. (£)! wie 
frdblid) unb luffig woITren mir fepn.)

Que vous feriez bien mieux! (2Bie roeit beffer n>ur» 
bet ibr tf)un!)

5) ©ie grage; 28ie? wirb beantroortet, (wenn ed 
nidjt burd) em 21b»er6 gefdjicber)

a] burdj ben7Dativ, menn id), ftatt wie? nud) fta^en fann: 
womit ? fmenn man nemlid) bie Slrt unb SBeife an^iget, 
wie man etmad t^ut.) J. 25.

J’adorai a genoux. (^d) betete an [mię?] mit [auf}' 
ben ^nieen.)

Charger a balles. (tHit Sugtln laben.)
Empoigner l’epee a deux mains. (£>en £)egen[Wt?] 

mit jroo $anben bałtem)
Nourrir au pain et a l' eau. (SJJit 2Bafler unb ®rob 

fpeifen.)
A quoi pafferons nous le tems? (Wic [roomit ?] 

werben mir bie geit bertreiben ?)
Bruler au feu. (Wit §euer uerbrennen. (2Bie?) — 

©ieb- 28omit? g. a.
(A la Franęoife (fcil. maniere) auf franjoftfebe 2lrt.— 

SMefe unb anbere df)nlid)e Siebenśarten, mit 9Iu$« 
laffung ber Porter: faęon, modę, maniere (fie^. 
Oypfe.) gebdren ebenfalld bimber.)

b] burd) ben Slccufatm, menu id) audj fragen fann: mo» 
mit? unb idj bieSlntmort: „mit,, audj burdj„babenb"

, (ayant) audbrutfcn fann. g. 25.
II vint a nous l' epee nue a la main. ((£t fam auf 

und ju, mit bem blofen Segen in ber d?anb b. i. ib« 
in ber £>anb babenb.)

J’adorai les mains levees vers le ciel, (^d) betete mit 
aufgebabenen ^dnben.— ayant les mains levees etc.

De petits enfants les larmes aux yeux. (ftleine ^in» 
ber mit ben Ibtdnen in ben ilugen.)

c) burdj
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c] burd) ben 2(bl«tiv; bep allen SSerbiź, in aiten ubrigen 
§dHen. 3. S&., , !

II nous demanda d' un ton fevere. (®r fragtC UttfJ 
[wie ?] mit einer ernfł^dften Stimme.)

Elle vivoit d’ une maniere dure et laborieufe. (Sie 
lebte auf eine bartę unb mubfeligc SBeife.)

Wie breit? Wic bid?
Wie bod?? Wic fang?
Wie tief? Wie weń? (nid)t eng!)

©iefe^ragen bedWaages werben mit bero ©enitw (2(b« 
latin) beantroortet, unb jroar emmeber bad ®?aag fe!b|T, ober 
ba^jenige, beffen €9?aag man angeben roili. 9?ur mu§ ber 
©enitib orbentlid)er Sfieife suletgt (łe()en. 3-

Une aune de long.d
ober: > (Eine Oe fang.

Long d? wie aune.
Trois quarts de large. 1

ober: l | breit ober roeit.
Large de trois quarts. I 

Une toife de liaut
de hauteur 

ober:
Haut d’une toife.

®ie^ oben; (Beninu II. 2.

(Eine .^(after (jodj.

Wie langcf
Sfuf biefe 5ragę ber'Seńbaner — fłe^et

1) ber 21ecufativ o^ne ^Jrdpo^rion. 3-
Je nie fouviendrai toute ma me. (^d) Werbe [roie 

lange?] mein geben fang baran benfen.)
J’ai travaille fou/e la journee. Cjdj l)abe [ttlie fart* 

ge ?] ben ganjen Sag gearbeitet.)
Ils ont bil toute la nuit. (gie l;aben bie ganje 3Jad)t 

getrunfen.)
La rejouilfance dura trois jours entiers. (©ie §reu« 

be rod^rete brep ganje Sagę.)
£ c 2)
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. 2) bet (Bcnitin (Wrmutblid) ■ roed 1’efpace auggelaffett

ifł “O — bcp einer negation. 3-
II ne m’ eft £1’ efp^ce] de ma vie rień arrive. (S'Ś

ifł mir mein iebtage nidjto begcgnct.)
Je n’ai ferme Toeil [l’efpace] de toute la nuit. ^d)

^abe oie ganje tein Sługę juget^an.)
Slnmerf SKwciPn and) o&ne ^tegatieió bet) dnem 5Berbo( bad 

einen 2luffd)U> bebeufet. 3- ®
Qu’il. differe fon mariaże de quelques jours. Q& mag 

(f^U) feine $ mit) nad) einise Zage auffdwbett O

5) Depuls, wenn man im Z>cutfd/en bie grage: wie 
Inngc ? mit „feit'^ — beanttnortet. 3.

Depuis quand etes vous a Paris? (23it IdUgC fttjb 
i^t ju $ariś£)

J’y fuis depuis Paque. (^cf) bitt fcit £5flcm ba.)

^auptanmerL bet negatiuen Oieanttwtuitg ber frage: 
wie lange? wirb» wenn man trem SBergangenen eber 
rem & u nf li a en rebet, bie anbere SRegation (.pas unb 
point) nreggelaffen. 3. 95.

Je ne le verrai — de dis jours. f Jeb Wetbt i^U Sejn 
Sagę niebt fe^enO

11 y a un an qu’il ne m’ a — ecrit. ifl ein Jabr» 
baS er mtfnidjt gefebrieben bat)

Je ne lui ecrirai —d’un mois. C3d) Wetb’ tbm ill einem 
atonate nidjt febreibett.)

11 na viendra — d’ aujourd’Iiui. witb beute nitfit 
hmmen)

muf;te benn bie @ e g e n w a r t mit gemeint fwn. 3.35- 
Je 1’ airaois dans mon enfancęmais depuis l’ąge de 

vingt ans je ne 1’ ai point aime. C3d) Heble ibtl itt 
tnetner ^inbbeit; aber feit meinem aoften Sabie bab’ 
id) ibn hiebt geliebt — unb Hebe ibn baber aud) 
genroattig niebt.)

Wie ofH
^uf biefe $rage fMjet:

i) bet X«uf«tiv. 3.
Une fois, deux etc. fois. (SiniUtbl;

Tous
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Tous les jours. Xaq.)
Chaque mois, (3ct>Ctl SiOnat)

2) ber 2(bl«ttn> wenn ein ^auptrablwort (Cardinal.) 
bep bem ^eitnamen frcbet, unb man im ©etttfdjen „alle" 
binjufebt: bann aber folęt l’un, (l’une) barauf. 3-

De deux jours (mois, ans) /’ un. (?jlle 2 Sagę — 
żonate, Sabre.)

De trois mois /’ un nous avons un guartier. (3Ue 
brcp żonate baben mir ein Duartal.)

Les trouppes lejourneront de quatre jours tun.^it
Zruppen foOcn alit 4 Sagę ra|?en.)

NB. 0tebt aber Fein detgleicben bet) bem 3e:t»
namen, unb man fann bafur im ©cutfdjen auch abber* 
bial fprcd)cn (----- lid?): fo toitb par ober chaque mit 
bem Skcufatib gefeęt. 3. S5.

££ 4 C3®* W®-)
Par mois . j g)?onate. SKonatli*.) 
Cnaque mois.j z

Par femaine . 1 SJBotbeft. SBdcbcntli*.) 
Chaque femaine.J

Wie febr.
gragroeife: Combien?— 2lustufungswcifc: que mit bem 
Snbifatib. 3.

Que vous vous etes trompe! (Wie febr febr ba^i 
ibr eud; betrogen!)

Wie t>icH

Combien. Combien etes vous? (®ic biel ftllb eurer?) 
Combien vaut cela? (SBie biel giltbaź?) Combien de fois? 
(ŚBie biel mai?) Dans combien de tems [de jours] 1’ ache- 
verez- vpus? mjc vicl 3eit — Sagcn — merbet ibr eź 
bollenbcn?). —

Ges Sluf
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Sluf bte §rage: wie viel? flefyet bad SRenntoort ber €nt* 
femung (nomen diftantiae) im iDativ (j. 25. Leipfic eft a 
łiuit lieues de Wittenberg. (Seipjig ift 8 €0?eilen bon ®it» 
tenberg.) [©ie^. wie weit?] 2Benn^ aber bon einem acti= 
ben 3eitiborte, ober bon 11 y a regiert tbirb <unb bicfeś fonfł 
feinen Jkcufatib bep ftcb bat), ftebet eg im Slccufatw. 3-

II y a fept milles de Leipfic a Ęifenberg. finb 
[tbie biel?] 7 SReilen bon geip^ig nacb ©fenberg.) 

Wie biel? (ausrufungsmeife —) wirb burd; Que ausgei 
brutft. 3. 25.

ęue vous feriez bien naienx! (Wie vitl beffer tbur> 
bet i^r t^un!)

ęue de fous il y a dans le monde! (2Sie biel 9?ar» 
ren giebt c$ in ber Sfielt ’.)

ęue d' argent il a? (5Bie biel ®elb l)ttt er!)

Wie rńclfacb ?

SBie bielfadf! — ®ieb. 3«bh»órter 9?r. 5.

Wie wiH

Sluf bie grage-(roenn bon einer l£ntfcrnung, bon 
einem Ctte bie Siebe ifł) fłebt ber JDatin be^ 9)iaageś (roomit 
man bie Sntfernung befłimmt) unb ber Slblatm beb (Prts, 
bon toelcbem man bie ©nfernung anrecbnet. 3-

Nous dinerons a u u quart - de liene de la mile.
(2Bir toerben i SDicile bon bicr Wittag ^alten.)

Cela s’eft fait a une porbee de moufguet de la 
ville. (£)aś ift ein ^ucfifenfdjug [roeit] bon ber 
Stabt.)

Le coche a ete vole a une demi lieue dela ville. 
(£k S'utfd)e ift ISReile bon ber ©tabt geplunbert 
toorben.)

11 a fa refidence d une lieue de la ville. (£r ^at 
feine SHefibenj eine SRcile bon ber ©tabt.)

Mon
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Mon jardin eft a un quart d'heure de la ville.
(SRetn @arten ift ^©tunbe eon ber ©tabt.)

Le chateau eft a une heure de la mer. (Sag 
©d)!og liegt eine ©tunbc bom €®eer.)

Je vis un homme a trenie pas de lui. (jd) fat)
einen 50?ann 30 ©cbritte bon i^m.)

Saint Denis eft a deux lieues de Paris. (©t.^C* 
nió ift 2 s0Jeilen bon ^Jariś.)

Nousnefommes toujours qu’zz deux doigts de la 
mort. (®jr [auf ber ©ee] finb taglid) nur 2 gin, 
ger eon bem Sobe [entfernt].)

Wo-? Wobin^ (ou?)
21 uf bepbe §ragen — fłe^et:

1) bet Stanic beb O5vts im Satib. 3. SB.
Je demeure au logis; a la campagne. bleibe 

ju $aufe; — aufm Sanbe.)
J’ai ete a 1’eglife. hm in ber ^irdje getecfen.) 
II eft encore a Paris. (®t ift nod) in Spari^.) 
Je m’en vais aux champs. aufź

Siei?. ©atib.
Slnmerf. 1. s$on łteet) ©ubiłantioen aber fiebet bać anbttt, alć 

^ame beć Órts r auf bie grage: ®o? ober: roobiit? im 
©eHiti0. 3 $5.

La bataille de Laitde. (©te ©(f)lacf)t Bel) £atlbau.)
Le voyage de Romę, (©ie 9i;ife nad) 9?Cm )

SHnmert. a. Cóte tmb part fieben, nebU bem barauf ffc& bejte* 
benben abjebtiu, auf bie Jragen ■■ SBo ? ober roobiu ? im 
81 blativ. 3.

De tous eótes. ('Kuf aUen Seiten.)
D* nn cóte on voyoit une iiviere. (SUuf eitier ©Cite faft 

man einen ©trom.) et de r autre une montagne, (auf 
ber anberu ©eite einen iBerg.')

De guel cóte irai-je? (?®0 foU td) bin?)
C’ etoit de toutes parte des bruits confus. (^ć tbar 0 U f 

alkn Seiten ein oenoitrteć ®etummelQ
Sc 3 . 2)
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2) 35ep ben 9?amcn ber JUnoer tyngegen fte^et en mit 
(einem. Slccufatib. 3. 35.

11 eft encore en France, mais il s’ en ira bientót en 
Italie, (gr if nod) [mo?] in granfreid); aber er 
roirb bnlb [mobin ?] nad) 3talien ge^en.)

Sod) fiolet man en in folgenben gaften:
Je m’en vais en ville. (^d) ge^e in bie Sfabt.)
II eft en ville. (@r ifł in ber Stabt [in bie Stabt 

gegangenj)
U eft en [dans] la cave, en [rlansj la cnifme, en fa 

chambre. (©• ift im Heller, in bet ^ud)e, in
' feiner Hammer.)

Nons avons ete en toutes les maifons, en toutes 
les villes principales, en tous les coins dumonde.

* En enfer, en paradis. ber ^ÓUe, im jjimmd.) 
Siei), and) En 3ir. 1. SlnmetF. 1.

Wobey f
©teł), ^cy. ®enn (ś fb biel i^t, alb: tnomn?— fo fłe^ct 
ber Satiu. Siei;. Worinn? unb: jDatin. —

tPobnvd)7
Sluf biefe §ragr fWt:

1) par mit bem Slccufatiu. 3-
Par occafion. (©utcft ©clegenbeit.)
Par trałiifon. (Surd) 93errdtl)irep._)
Par ta fąpte. (©m d) beine Scbulb.)

2lud> rcenn 5ragc auf einen 'Drt ge^Ct (par-ou? 
lat. gna?) 3-

Par-oii avez-vous palle? (®0 fepb i()t burd)ge« 
reifet?)

Nous avons palle par la Picardie et par Paris.
Par le milien de la ville. (SRitten burd} bie Stabt.) 
11 fant pafter par un grand bois. (SOJan mu^ burd) 

einen grcgen 32nlb ge^en.)
Venez
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Veneż pżzr-tól. (j?orttmt ^terburd}.)
11 nous fant aller par-h. (®tr muficnbort burd).) 
Il'k palTó par leś piqueś. (Sr ift burd) bie 5jed)Cl 

gegangen [gejbgcn wórbch], !>at biel auśgeitanben.) 
Susgenemmen — in ber Slebenćart i o u r d? bie XTafe 

rebcn — fłefjet nitbt par, fonbcrn ber 2lbl«tiv: par- 
lerdzt ner. — Sfi^CtE 1.

2} d trawers mit bem 2lccufativz ober au tra-uers mit bem 
<Scnitiv, menu burd? fo mci ifb alć gucer * burd) ober 
mitten * burd;. 3-

II a recu un conp d’epee a traVcPs‘le torps obet't 
au trawers du corpiś.- (Sr ^at einen [Oeijen*] £tid) 
[mitten*] burd? ben £eib bdómmen.)

A travers; le jardin, les bies. ■ (Wittem' burd) ben 
@arten;— burd?s ©etreibe.)

Un ruilleau s’en fnyoit a travers la prairie, ober: 
au travers de la prairie. (SĆ ein Siid) mitten 
burd) bie SBicfe.)

3) burd) bać (mit en unb bem Sparficijrgebitbete) ©erun* 
bium. 3. 95. in folgcnbeh unb d()ńlid)en gallen (roenn 
ber 3nfinitib im ©eutfd)en fubfiantib ftefyit, ober ftatt 
befleti gefegt werben fann.) 3. 95.

£u parlant on apprend a parler. (jDutd? (Spredjett 
lernt man fpredjen.)

En payant oń eń fera quitte. (JDutd? 95ejai)len t»irb 
man eć loć.)

Wofur»
9luf biefe grage antwortet man nerfd)iebentlic^:

1) burd) eine Prńpofition. £urd) J - 
ą] pour. 3. 55.

Cela eft pour moi et non pour vous.
II a cliange fon manteau pour un furtout. (Sr ^at 

feinen SKantel gegen ein 9iegenHeib bertaufdjt.)
Sc 4 NB.
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RB. ®epnt 2>erbo changer fann abet aud) contrę unb 
f avec gebrandjt werben: .
, . Changer fon mariteau contrę lin furtout.
; , ------- ------------- r----------avec-------------- .—

@erabe wic im £)eutfd)cn:
T Sińcu SDJantel gegen ein 31. tauf^en. 

------ --mi t------- bertaufdjen.
bj en, bod) ,nur in ber Siebendart:

. . Prendre en bonne, eu mauvaife part. (Jur gut/ 
fur ubel ne^men, [anfeben]-)

3) burd) einen blo fen-(£afus. 3.8.
a] (@ęnitib ober) Hlblatib. 3- 25.

aa] ber Derbin&licbfeit ober bed jDanfes. 3-95.
■ •, 'Je v.ous fuis oblige [redevąble] de vos faveńrs.

. Cjcf) bin eud) fur eure (Setvogen()eit oetbunben.)
Je vous remercie de vos bienfaits. (jd) bant’ 

■ ... cud) fur eure 98ol)lt!;atcn.)
bb] bed 2tffeł?ts ober einer (Semutbsbemegung, ald

Utfadtt — (^tatt bed prae ber Sateiner.) 3- 55* 
w;- Pleurer de joie. (23or greube roeinen.)

Rougir de honte. (93,or ®d)am errdt^en.)
ec] Sep ben 2>er6id garpntir (toofur gut fepn, wogegen 

; fdjńęen;) unb tipncher, fid) (fur etwad) audgeben.
3. §5.

Ję ne yous garmitis pas' du dommage. (^cl) bill 
eud) fur ben gjerluft [gdjaben] nidjt gut.)

Je ne yona^arazz/M.paa de votre vie. (^d) burg’ 
eudj nidjt fur euer £cbeu.)

U tranche du Souyerain. (Sr giebt fid) fur einen 
, grogen $errn aud.) ■

b] Satib — bed Wofutacbtens ober jDafurbaltens.
3.25. e..

Tenir d honneur et a faveur. (§ur eine S^re Uttb 

@nabe fjatten.)
Drap a deux ecus. (Xud) fur 2 Szalet.)

c] 2lc»
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c] $lccufatib
aa] boś SBertb13 — bep ben SSerbiś, bie ein SdŃv 

jen, Raufen, Verfaufcn, 3«blen bebeuten. 3. 55.
J’ eftime (je fais) ce livre un florin. (jd) fdjdęe 

bieś 25ud) fur einen @ulben.) !
I’ ai achete cette montre foiscanteforins. (^d) 

babę bie Ubr fur 60 Sulben gefauft.)
II a vendu fa maifon deux mille ecus. (Sr b^t 

fein J?auś fur 2000 berfauft.
J’ ai paye ces b?s trois ecus et demi. (^d) ba^ 

biefe &trumpfe fur oiert^alb Sbnler beja^O 
bb] bep apprelbender unb craindre fid; (ror CtWaŚ) 

furdjten, buten. — Sigentlief): etroaś furdjten, 
fdjeuen.

I’ apprełiende le perli, (jd) furdjte nńd) ror bet 
©efabr.)

Craignez ce poifon caclie. (gurebtet [bufet] CUd) 
bor biefem berborgenen @ifte.)

Craignez fes trompeufes douceurs. (^Utet CUCb 
bor ibrer betrugerifdjen Sreunblicbfeit.)

cc] $5ep croire (tbofur — b«lten) , faire (ftd) roofur 
nusgcben) unb garantir (tvofur gut fcyn b. i. erbab 
ten.)— 3.55..

Vous me <łevez toujonrs croire votre fidele ami.

(3br folii mid) alljeit fur euren treuen greunb

II fait le grand feigneur. (Sr giebt fief) fur einen 
grogen $errn nuś. — Sr macbt ben grogen 
Jgerrn.)

Nulle compofition ne ppuvoit garantir notre vie. 

(^cin SSergleid) fpnnte fur unfer geben gut feęn, 
b. i. eś erbdten. — ©ieb- and) a. cc. —

€c 5
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Weber?

D’ou? 9luf biefe ^rage fte^et ber %blativ. 3- $•
D' ou (de quel pais) etes vous? (®O fepb i^r ^er?) 
JD’ ou venez-vous? (2go fommt il;r ber?) 
Je fuis Allemagne. (^d) bin atlĆ £eutfd)Ianb.) 
Je yjens^ej Pais-bas. Qd) fomme auS ben Siicberlanben.) 
Nous venońs d' Hambourg. (25ir fommen b. jjamb.) 
Je viens du College, (^d) fomme aud bem @ofieg.) 
-----------de 1’ ecole. (------------- —--------ber &dfulc.)
Je viens de chez le TroteSeur. (^d) fothme HUŚ bom 

tyrcfeffbrśfaufe.)
Cela s’ anporte des Indes. 7 . * , . .„ . r, T, > (£aś fommt auś Snbfem)
Cela vient des Indes. j
L’ argent fe tire des mines. (Sad (Silbw tbitb and ben 

^ergmerfen genommen.)
Je fors de la maifon. (^d) gc^e aud bem ^aufe.)

tWnf 
dSV (5ie$. Wo?

••' ■ ■ ■ ■ - \ ‘ ; — ■; |G»/i) ’ t y ■ 7 s
Wollen.

Youloir. ®ie^. Slj. 2. — SBenn nid? will rc?- (bn^ unb 
bn^ tBun ic. —) fo biel ift, afo : „id) wctOe eg tfjun" (b. i. 
t»cnn ctrcag [auf bie ^ufunft] nerfprodten roirb): fo toirb 
nid)t vouloir jum Serbo gefe^t, fonberu — bać blofe Sutu» 
mm beć legterh. 3.

Sd) will fommen b. i. id) wetbc fommen: Je viendrai. 
Je vous recevrai comme mon fils. (^d) will [b. i. 

id) roerbe] eud) aufne^men, wie meinen go^n.)
v Je ferai votre Bonbeur. (^d) will [b. i. tWbe] euer 

@lucf mad>en.)
$Bcnn „mógen" oorl)erge^et, unb „wollen" folgt(j. 95. 

i^r móget fepn, an mcld)ern Drte itjr wollet *. — ©ie ge^ 
let meineź ©o^ncć mógen fo grog feęn, aló fiewoKmic.

; wirb
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Wirb auiśgcbrucft — burd) qudqne, quelqiies unb mit que 
unb bem Sonjunftib. 3- ę^ol^,e petit 7H’ f°it. (Er 
mag aud) fo flein fepn, al^ er wtK.) — En quelque lieu 
qtC il aille. (£r mag ge^en, an tockben ©rt er mili.) — De 
quelque lieu qu' il vieune. ((?r rnag fommen, ttwljer er Will.) 
— A quel prix que ce foit. mag foften, wad cdwolle.)— 

®i«^. aud): tUogeu. —
Ol ud) mit avoir beau. ®ielt. Dcrba 3)r. VII. 12.

Eternit?
Oltif bie grage — wirb gefegt:

1) bie ^rapof. avec (mit Ątem Olccufatit^
a] wenn bon einer 2Jcgkimng bie Slebe ift. 3- 55«

Je fuis venu anee mon pere. (^d) Sin mit meinetn 
OSater gefommcn.)

II s’ eft jette fur moi avec grandę violence. (<£r ^at 
mid) mit groftem llngeftume angefallen.)

Vous le ferez arec beaucoup de peine et de travail. 
(3^r werbet ed mit grofter Sftulje unbOlrbeit t^un.)

Slnmert. śBWmeilen Mt avec abMuter wetm nemltd) bie ©ecbe 
felbft ebeti cril ermdbnt trat. 3. 95.

11 a pris ma bourfe et s’en eft alle avec. (& bet nteinetl 
95eutel genommen, unb iii mit Omit) fortgegangen)

b] ®enn twn einem ^nfltumente ober SRittel bie SKebe ift. 
Unb jwar

a a] aU^cit btyin 9)cr6o prendre (nebtncn, faftcn.) J. 55. 
Prendre avec la main. (iBit ber ^anb.) 
---avec les deux doigts. (kHtt 2 ^ingem.) 
-- avec la bouclie. (PHit bem ?0?unbe.) 
-- avec des tenadles. (iTItt ^angen.) 

bb] btsmćtlcn aud) aufterbem. 3- 55.
Avec quoi avez-vous fait cela? (SBómit 0a6t iljr 

bad gemacbt?)
Avec mes mains. meinen ^anben.)

Avec
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Avec quoi l’a-t-il frappe? (SBomit ^at er i^rt 
gefc^lagen ?)

Avec un baton. (©Jit einem ©torf.)
Aiguifer un couteau avec une pierre. (^in SKeftćr 

mit einem ©tein roe^en.)
Manger avee les mains, ou avec la fourchette.

(SMit ben ^anben ober mit ber ®abel — effen.)
Les boulangers font le pain avec les mains. (£)ie 

SBecfer macften bać SBrob mit ben Ąanben.)
Les gourmans font leur folTe a-uec leurs dents. 

(£ie grefter madjen [fic^J t^r ©rab mit ben 
?al)nen.)

cc] ©eltner fłe^et avec, toenn bon einem Objefte bie 
gtcbe ift. 3.

Se contenter avec peu de chofe. (©id) mit 58t» 
nigem begnugen.)

©ieb. 3?r. 2. b. bb. unb 3?r. 3. b.
dd] Kliemals uber (nńrb avec gcbraudjt) in folgenben 

unb afjnlieben Kebensarten:
iBtt bem ®?unbe ladjen. (Rire de la bouche.)
iBit ber 3«n9e ftraudjeln. (Bredouiller de la 

langue.)
SBtt [auf] ben guften ge^en. (Marcher fur les 

pies.)
Sluf bie grage roomit?

2) ftebet aucb ber blofe 2lblattv ber ©adje mit bem befiimm* 
ten (definito), ober unbefłimmten Mrtifel [indefinito]:

a] ®enn oon einem Jnfłtnmentc bie Siebe ift, womit 
ober tooburd) ettoać gefd)ieftet. 3-

Frapper de la main. (XHit ber^anb fdftagen.)
Frapper du pied en Łerre. (tBit bem §uft auf bie 

©rbe ftoften.)
Battre d’ un baton. (tBit einem ©tocEe fd)Iagen.)
Tuer d' un coup de Halebarde. (tBit eincr ^effe« 

barbe burcbftedjen.)
Heurter de la tete. (5Rit bem Sopfe ftoften.) 

anmert
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Slnmert. 2n einłgen Keben^rten tanu bai Snftttiment eben 
foroobl burcb avec, «;ś — burd) ben (blofeń) 21 blativ — 
auśgebrucFc werben, 3. 95.

Frapper d' une epee ullb — par une epee.
-------- de la main Ullb — avec la niain.
-------- du pied en terre Ullb avec le pied en terre. — 
Toucher du doigt ober avcc le doigt.
----- -— d' un baton unb avec un baton.

b] SBenn bon einer iUatetie [toomit?] ober bon einem 
(Pbjefte [womit?J bie Siebe i|ł. 3.

aa] bon einer fflatetie [tvomit?) J.

Bien fourni de livTes. (itiit S5ucf)crn tbo^l berfe^en.) 
Bien pourvu d halits. (SOiit Skibern tt)o()I berforgt.) 
Un manteau double de pannę, ((gin s®antel mit 

$lufd) gefuttert.)
Un habit tout chamarre d or. (^in Kkib ganj mit 

@olb berbrdmmt.)
Que faites - vous de cela ? (2Ba£ t^Ut iljr bcitnit?) 
Que faites- votis de tant de livres? (£®a$ madjet 

i^r mit fo bieleń 35uĄern?)

bb] bon einem (DbjcFte uber^aupt. 3- ^5-

Se charger de la depenfe. (gid) mit ben jfoflen &e=> 
ld|tigen. ©ie StoRen ubernebmen.)

Honnorez-moi d'im mot de reponfe. (^ee^ret Hlid) 
mit einer tleinen Jlntroort.)

Honnorez-moi d\me vifite. (25ce^ret mid) mit einem 
SBefudje.)

Se contenter de peu de chofe. ©od) fann man (Jud) 
fagen: avec peu de chofe. — gie(). DJr. 1. c.— 

Obligez-moi de cette faveur. (SBcrpflicbtet mid) mit 
biefer [burd? biefe] ©efdlligfeit. ,S.^ut mir biefen 
©efallen.) f e.

Faire paradę de fes richeffes. (XBit ftinem 3itid)« 
t^um prangen.)

Sluf
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2iuf bie §rage: Womit ?
3) fiebet and) ber ©atio —

a] bed Hnfłruments ober tUittels, womit mon etroad 
tbut. ©onbcrfid) toenn bie £irt unb SBeife, wie man 
ein .©ing tl)ut, jugleid) baburd) beftimmt wirb. 3- 
(^cl) fann eine S^ur mit bem Odjluffcl ober aud? mit 
bem Siiegel unb mit ber flintę juftyliegen. — bornit 
bab’ id) nun ^ugefddofjen?

Y ai fenne d la clef. (3)?it bem ®djlu|?e0 
--------------au rerrouil. $Jlit bem Sliegel.) 
--------------au loquet. ber flintę.) 
Nomir au pain et a 1’eau. ($)lit 25rob Uttb SBafjer 

nabren.)
Se barwę a coups de yerres. (©id) mit [®eim] 

@lafevn ftylagen; bamit — fedjten.)
Se batlre a l’ epee. (— mit bem £>egtn.) 
-------------au poignard. (— mit bem £old).) 
Empoigner 1’ epee d deux rnains (ober aud) t avec 

les deux mains. (©en ©egcn mit bepbcn $dnben
' f<’H.)
Dechirer d lelles dents. (S)?it ben Jamien jerrei^en.) 

(5o fłebet aud) oft ber S)at tv
b] bed (Pbjefts (womit —) jumal, wenn biefed febr mam 

nid)faltig fepn fdnnte, unb nun befłimmt mirb.
Charger d balles. (iTJit ^UCjeln laben.)
A quoi pafferons - nous le temps? (SBomit Werben 

wir [und] bie geit bertreiben?)
Nous le pafferons a jouer et a dffcourir. (SBir Wob 

len fte mit ©pieleń unb €pred)en jubringen.)

Woran 1
Sluf biefe §rage antwortet man

1) mit bem patiu (fte^. Patio.) ■ 3-
Songez aux maximes. (©infet An bit ^liayimcn.)

11 n’ a tenu qu’ a lui. (€t l)at nur an tym gdegeit.)
On
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On connoil le diable a fes griffes. (®au etfouit betl 
©eufel an feinen Slauen.)

Se plaire a la lecturę, a boire, a la challe. (©einett 
©efaffen [SergńugenjW &m«nf on bet 
Sagb te. faben.)

fi)inił bem 2fbl«tiv

a] bet; ben Serbii empecher, oerbipbetn; etre, Zbdl 
fmben; manquer, mangeln; feblcn laffcn. 3. 55.

Je, He yous einpecherai pas de yos pffaires. (^C^ 
miU eud) nid)t an enem ©efdjaften ^inbern.)

II eft de la fucceflion. ^at Zl)eil mi ber (Erb* 
fMt.)

Ce n’etoit pas gu’ il mangua de genie,. (Słicbtf alć 
eŚ it>m «ti ^Ber^anbc gefeblt batte.)

Mangnam de docilite. (©a er eh an $pfmettfam« 
feit fe^len laffen.)

b] ben SBerbić, bie ein (firgóncn, (cyn, iHan* 
gcl baben ic. bebeuten. 3. 55.

Se diyertir de guelgue chofe. (®id) dn etttmś 
ergofeen.)

Je fuis malade de la fieVre. (^d) bill (tm §ieber 
frant.)

II eft .deftitue de toute chofe. ((££ gebridjt it)m an 
allctn.)

cj bit) „fid) fclbfPf (foi-meme.) 3-
La vertu eft aimable de foi-meme. (©te Sugenb 

ifł an fid) felbfł Jiebui^murbig.)

3) mit bem 2(ccnfativ — mirb bać „an" aućgebrutft:.
a] bcp ben SRamen ber Zage. (®ie&. Wami?) 3.55.

Ce fut le Din^nche, — le Vegdrędi. (Sć t»ar atn 
Oonntage; — am Sreptage.) —

NB- ©od) fagt man: en plein jogr,.. am [bep] ^el« 
len ©age. (SRid)t: le plein jour.)

b] bepm SSerbo haranguer , eine 3iebe (an.— ober auf 
einen) paltem 3.

Haran-
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Haranguer le Prince. (®ne SUebe an ben gurfłen 
fjalten.)

4) mit einer Prapofttion. 3*
a] mit en,

aa) menn man fagen will, wm man an einer sperfon 
^abe. 3. 95.

Elle a en vous un galant. (gie ^at an euc^ einen 
dubler.)

Dieu m’a donnę en vous un autre foutien. (&Ott 
[jat mit an eud) eine anbere @tu^e gegeben.) 

bb) mo man ftatt „an" aud) ,,ina fagen fann. 3- 55.
Les Dieux furpalfent en connoiflanće tous les 

hommes. (£)ie Potter ubertreffen an [iń—ber] 
(grfenntnig alle 5Jtenfd)en.)

En divefs lieux. (2(n [in] berfrf)iebenen £)rten.) 
cc) bet) ben 2l&jeftiren beg Ucberflufles unb IBan® 

gels: abondant, fertile, riche: Jlerile unb pau- 
wre. 3- 95. ; x

L’ Italie eft abondante en vin. (^jfńlien ^at Uebep 
flug an SBein.)

Des champs fertiles en ble. (§elber tragbar 
[frucbtbar] an jforn.)

II eft riche en betail. (^r ift reid) an 93te^.)
Sterile en vin. (Unfrucljtbar an 9Bcin.)
Pauvfe en amis. (2lrm an §reunben.)

d cl) in ber ŚReben^art:
En plein jour. (®cij gettem Zage.)

e e) bep bem 23erbo croire {en Dieu) im t^eologifcfjen 
©inne. ©ief). Croire.

b] mit contrę, tocnn „an" fo biel ift, alź: wioer ober 
gegen. 3. 95.

Heurter de la tete contrę une muraille. (SRit bem 

tfopfe an eine SBanb fłogen.)
I’ ai vu fon navire fe brifer contrę un rocher. (3$ 

^abe fein ©cfyiff an einer J?lippe fdjeitern fe^en.) 
c] mit
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c] mit fur,
aa) wenn non ber SLaąe bie 9łebe ifł. 3. 35.

Francfort fur le Mein 1 „ ..
r mi > (grtmft. k.)------------ jur lOder. j

Sur le bord d’ une fontaine. (2fn bCIll 9tallbC eilUŹ 
trumien.)

Wittenberg eft fitue fur 1’ Elbę. (SGittCIlberg liegt 
an ber €lbe.)

bb) in folgenben fp^rafen:
Mettre la main fur quelcun. (£)ie Jjnnb an Cinen 

fegen.)
Eprouver qu. ch. fur guelcun. rtn finem

probiren.)

Worauf?
Sluf biefe §rage antworfet man:

i) mit bem © a t i»; — fonberlid) bcp ben reciptofcn unb 
2(ffef ts^ifiudrtertl (verbis reciprocis et affeettis.) 3.35.

Se preparer a q. cli. (gid)-auf etma^ norbereiten.)
Je me fuis rejoui a vos noces. £a&e miel) gc> 

freuet auf eure ^oebjeit.)
Il remet au lendemain le refie de fon hiftoire. f^r 

fparet feine ubrige grjd^Inng auf ben folgenben 
Sag.)

Je bois a votre fante. (3d) trinfe auf eure ®efunb» 
W-)

Slnmetf. 95en fe fer, fid) oerlaffen; unb fentendre, (Rc6 
oerfteben^ faun eben Md bie ^Jrapotltion en, alg ber 
© «11 o fteben. 3, 95.

Je me fie f " v°"s‘ GĄ oedafie Tuicf? auf euc&o 
X, ClŁ J

8’ entendre “r q. cli. a u f etniaS

L s’ entend a cela comme nn ayengle aux couleurs. (Sr 
. oerfłe&et fid) barauf, wie ein SSlinber auf bie Sarbe.5

£>b 2) mit
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2) mit bem Slccufatib; ba; benjcnigen Serbii, wdd)e im 
©eutfdjen eben fomol aud) bie Soupruftion mit bem 
Slccufatib jula|pn. 3- ®.

On efpere la paix. (®att Ijofft auf bCH gricbCH. 
Ober: mim bofft ^riebcu.)

Je wous atlendrai. f^d) tviH auf cud) marten; — 
eud? ermartcn.)

3) mit bem ©enitib — bep /auifcr (jtĄ be|hmen) unb 
jouer (ein ^npriiment) [pieleń. 3-

Je m’aviferai d'uu autre moyen. (^d) tvill mic^ 
auf ein anbered $Niittel óefitinen.)

U joue du violon. ((Fr fpielct bie SSiolin.)
Slnmerf. tufrb aber (M jouer} fur gefeĄt» roenn .ba?, niał 

man fpidet, baben ftebet. 3.
II a joue une belle piece fur la flitte. bat ein fdjćnei 

©tucE auf ber giote gefpiekt.)

4) mit einer Pwpofśtion: unb jmar mit
a] fur,

aa) tpcmt „auf" [a biel ijl, ahJ: „ubet" ober „ober* 
balb" (lat. fuper.) 3. S.

Sur la table. (2luf bem <.ifd)C.)
Sur les gafons fleuris. (21uf bhi^eilben SKafett.)

bb) bep Perftcbcrungen. 3-
Sur ma parole! (2iuf mcin SBort!)

cc) bep SBejeidmung ber ©itustion unb (Urenie. 3- 
Mon cabinet donnę fur la rue. ffSleinc ©tubierftubc

ge^et auf bie Straże.) A2J. Slu^erbem aber fagt 
man: IJaus U me, (auf ber Straże.) ober: En
rue.

dd) bcp jouer (fpiel^), wcnn auger bem ©tucfe, ba« 
man fpielct, audi bać ^nfltument, roorauf man 
[pielet, aućgebrudt mirb. 3-

Elle joue une Sonatę fur le clavefm. (®ie fpiclet 
eine (Sonatę auf bem Slabier.) ®ie^. oben 9lr. 3. 
2lnmctt.

b) e*
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b] En
aa) bfę fe connoilre, fid) Wrflefycn; 

s’entendre,-----  
fe fier, fut serlaflen.

SJJofur aber aud) ber blofe ©atio fie^en fann. (Siei), 
oben Sr. 1. 2(nmetf.

bb) bep ben Slbjeftiben ber gpra^en.) 3-
Dites-moi cela eu Franęois. (Saget mir bad auf 

gran^fifcb.)
cc) hep ben SBdrtern chemio ber Weg; me bie Straże 

unb voyage bit Kcife, menn man unbefłimmt rcbet 
3- &

Lu chemiń. (2(ufm ®eg.)
Eu rue. (2luf ber Straże.)
Eu voyage. (2tuf ber Sieife.)

c] Dans, toenn man „auf" nidjt burd) „uber" erfldrcn 
fann — unb man befłimmt rebek , 3- S-

Suivre dans un voyage temetaire. (’2luf einer ber» 
rocgenen Steife ©efellfdjaft leigen.)

"Dans la campagne. (?luf bem £anbe.)
lis rappellerent Apollon dans FOlympe. (®ie ruften 

ben Apollo micher auf ben Olpmp.)
d] Contrę — bep ben Jdtwdrtern mit bem 55egriffe bed 

gornd. 3. 8.
Irrite contrę les rochers. (2hif bie gelfen erbogt.)
Les Franęois font irrites contrę tous les Anglois. 

(©ie granjofen finb auf alfę gngldnber erbittert.)
Les mechans s’ irrifent contrę les bons. (©ie ©Otto 

lofen rocrbcii bofe auf bie grommen.)
e] Par

aa) bcp ben ‘Clennwóttctn mit bem Segriffe eiued Wtb 
kns ober ©efepls. 3. 0.

Par mon commandenient. (2luf meinen SBtftljl.)
II eft en prifon par 1’ordre du roi. (©r jji im @e» 

fdngni£ auf $efelz>l bed Sónigd.)
© b 2 bb) in
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bb) in ber Diebenżart:
Tomber par terre. (21uf bie ®rbe faUen.)

f) Pour
a a) trenu bon ber 3eit bie Diebe ift. 3. 55.

Pretez-moi ce livre pour quelques jours. (Scifjet 
mir bież 25ucb auf ctli^e Sagę.)

II le djffimule pour quelque tenis. ((ft btr^eeiet CŻ 
auf eine 3eit lang.)

bb) in ber Siebenżart:
Pour le plus. (Huf^ Ijocfyfie.)

Wotaus
Stel). oben: 2(us. —

WorinnJ
5!Iuf biefe §rage ftebet:

1) ber jDatin (fieb. Jmtw.) 3. 25.
Etre heureux au jen. (©lueflid) im Spiek fepn.)

2) bie sprapofttioncn en ober dans. Sielj. oben.
3) baż Serunbium mit en. 3. 95.

£71 jugeant il ne £e faut pas trop hater. (Ur* 
tbetlen mu§ man fic^ nidjt ńbereikn.)

Siei), auc^: X0o.

Wwnad) ?
@ie^. STacb.

Woron
Siefe §rage tbirb beantmortet — mit

1) bem (Senitiu ober) 2lblajiv, menn bon einer baterie ober 
Urfadje bie §rage ift. 3- 55-

Une tunique d’ une laine ńne. ((£in 9toc£ non fd* 
ner SŁSolk.)

Hale,
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Hale, brule du Soleil. (23on ber ©onnc twbrannt.) 
Tranfi de froid. (3Jon ber ^altc erfłarrct.) 
Malade.de trop boire. (£'ranf uonJU biciem'Łrintem) 
Alin qu’il pul favoir de nous. (Sdlllit er OOtl UH1J 

erfa^ren fdnnte.)
2) bem j&«tm — bcp ben -JJerbtó: ouir, voir, faire, laif- 

ler etc. ©ict). jDatiu I. 2.
UcbrigcmS fiel). Von.

Woju?
5luf biefe ^ę$et ber ^>ativ. &c^. 2>ativ. SBenn 

tś abcr fo biel j|t, alź: ?u t»«s iEnbe ? ju welcbcm 3wcdi ? 
— Wirb pour mit fdncm $lccufatib scf^t. 3- 35-

Dieu a cree T homme pour fa gloire. (®Ott l)(lt btH 
91lenfd)en feiner Sbre crfdjaffcn.)

Je le fais pour mon plaifir. Qtf) tfjtlC CŹ ?U meinem 
SJergnugcti.)

llebrigenź fic^. ou.

Wurbig.
Iligne. Oic^. oBcn a. f. C.

^Sie^. ^ejie^ungspftttifcln Sir. a.

■ ©b 3 3*

Malade.de
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z.

SaWwórten
IJflbhuórter (Nomina numeralia) t&Ctlen ftdb 

i) Cardinalia, ober ®runbj«!jlrodrter j unb ut 
2) Ordinąlia, ober &rbniinsswl)lwóttct.
3) Colleclira.
4) Diftributiva etc.

I) 3>ie Cardinalia fint>:

o. Zero ^u/T.
a.

Un, cinó.
deux, Jtocp. 
trois, brep. 
quatre, bier. 
cinq, funf. 
fix, fe^., 

fept, fieben. 
huit, adjt 
neuf, neun. 
dix, refren.

a.
vingt et un, 21. 
vingt-deux, 22. 
vingt-trois, 23. 
vingt-quatre, 24. 
vingt - cinq, 25.

a.
tren te et un, 31. 
trente-deux, 32. 
tren te - trois, 33. 
trente - quatre, 34. 
trente-cinq, 35.

b. 
onze, elf. 
douze, JTOÓlf. 
treize, brcpjcbn. 
quatorze, bierje^n. 
quinze, funfjC^U. 
feize, fed^cl)U. 
dix-fept, ftebenjcbn. 
dix-huit, ad)tjcbn. 
dix-neuf, UCUUjel)U. 
■vingt, jtMUjig.

b.
vingt-lix, 26. 
vingt-fept, 27. 
vingt-huit, 2g. 
vingt-neuf, 29. 
trente, 30.

b.
trente-fix, 36.

etc.

auarante, Ą.o.
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a.
gnarante et un, 41.
quarante-deux, 42.

etc.
cinguante, 50.

a.
foLxante et un, 61. 
foixante - deux, 62. 
foixan te. trois, 63.

etc.

Joixante et dix, 70.

a. 
guatre vingt un, gj. 
guatre vingt deux, §2. 

etc.
guatre vingt dix, 90.

Cent-un, 101. 
cent, dera, 102. 

etc. 
deux cent, 200. 

etc.
Mille,
Onze-cent, 
Douze-cent, 
Treize - cent, 
Deux mille, 
Trois mille, 

etc.

1,000.

b.
cinguante et un, 51. 
cinguante-deux, 52. 

etc.
foixante, 60.

b.
foixante et onze, 71.
----------------douze, 73.
----------------treize, 73.
----------------guatorze, 74.
-------;-------- quinze, 75.
---------------- feize, 76.
---------- et dix fept, 77, 
-----------et dix huit, 73. 
----------et dix neuf, 79. 
guatre vingt, 80.

b.
guatre vingt onze, 91.
guatre vingt douze, 92, 

etc. 
cent, 100.

deux cent-un, 201.
deux cenl-deux, 202.

etc.
trois cent, 300.

1,100.
1,200.
1,300.

2,000.
3,ooo.

4 Dbo
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Dix-mille, 10,000.
Cent-mille, 100,000.
Un million, 1,000,000.
Deux million, 2,000,000.
Mi 11 i ar, 1,000,000,000 (taufenb SJliffionen.)
Trois milliar, 3,000,000,000 (breętaufenb SKillionen.)
Une mi 11 i alfę, taufeub €D?illiaren; eine unenblicf} 

groge

OmerF. ©u# ^erbinbungMirt^en et mirt nut vot un gefe&t.
C^ugetbent bieibt eg n>eg.) 3' S.

vingt et un. trente et un. @0 gUC^ t
le vingt et unieme U. f. TO.

2) Stic Ordinalia finbi
a.

le premier, bet ite.
le fecond, 1 Ł
. . ., 1 bet 2te.
le aeuxieme,j
le troifieme, bet
le quatrieme; bet Ąti.
le cinquieme, bet Jte.
le lixieme, bet’ 6K.
le feptieme, bet ?tt.
le huitieme, bet Ste.
le neuvieme, bet 9te. 
le dixieme, ber lott.

a.
le vingt et unieme, b. 2lfłe. 
le vingt deuxieme, b. 22pe.

etc.
le trmtieme, Der Jofle.

b.
le onzieme, ber lite.
le douzieme, bet I2te. 
le treizieme, bet i^tt. 
le quatprzieme, bet 
Ic quinzieme, bet 15te. 
le feizieme, bet i6te. 
le dix - feptieme, ber iytt. 
le dix - huitieme, bet 18 te. 
le dix - neuvieme, bet I9tt. 
le vingtieme, ber 2oftc.

le quarante et unieme, btt

4ipe.
etc.

b.
le trente et unieme, b.31 fie.
le trente deuxieme, b. gsftc. 

etc.
le cjuarantieme, btt 4°fle.

le cinquante et unieme. bet
5ifte.

etc.
le



425

le cinguantieme, ber 5«(łc. le foixantieme, ber 6ofte. 
etc. etc.

le centieme, £>er looftt. le millieme, ber I,ooofk. 
le demicr, der leętc.

SfnnterF- *• ©te Ordinalia entfłe^en bemnadj (nur premier 
unb fecond auSgenommen} ans ben Cardinalibus burd) Sin- 
Mngung bet Orbuuttc.óenbuug ieme, »or welcber and) baś 
(liimme e bet Cardinalium (dic einS Ijaben) wegfdllt. Trois- 
ieme. Cent-ieme. — Quatr(e) - ieme b. i. guatrićme. 
Qnatorz(e) - ieme b. i. gnatorzicme. — SiUpetbem gcl)et 
and) nod) baś f, auf KeldbeS fid) einige Cardinalia enbetir 
in v ńber. 3. 25 Neuf nwfjt neuvieme. (’£3ie and) beo 
ber SKofion cnberer W>jMve gcfcljiebctJ) reminina 
jjauptanmerE. III. B. II. 2. a.

Sumer 1- 2. SlUe Cardmalla, bie auf ein tonmeS e auśaebtn, finb 
generls comnmnis (;. 25. le unb la deuxieme etci) — Pre- 
inier unb fecond aber nebmcii, wenn fie wcibltd) gebraudjt 
werben follcn, nad) ber Siegel, bas weibliebe ftumme e an. 
3. 25.

le premier; la premiire. 
le fecond; la fecondc.

3) ©ie Collectiva, ober QzmmlmQswblen, finb: 
Une paire, ein <p<w.
une couple, ein fpaar *).
une huitaine, eine fon adften.

Sb S une

*) Śnmerf. i. Unc paire wirb poi: jwep ©itigen gebrandjt, wek 
d)e, ald ein 3Mgr, nctbwenbig jnfammen gebfren. J. 25. 
Une paire de fouliers, de gans, de mancliettes, de boeufs 
(bie sufanimen in ein 5odj gebóren) — de pigeons (bie ju# 
fammen niften). — ^>ingegen ««« couple — non ©ingen, 
beren SBerbinbung ju einem SZaare sufallig unb nidjt not^ 
wenbig jufammen gebóreu. 3, 25. lilie' couple d’ oeufs, de 
poinmes, d’ecu8, de jours etc.

Snnterf. 2. ©bigę Solleftise, uttfer ber mdnnlicfjen 
Snbung am, werben in ber ifoefiF fur 25eśetd)nuttg ber 
©tropi;en »on einer beńimniten Snjabl ®erfe G. 25. un 
guatrain, @ltopbe Son Ster-; fixain eon fed)$U huitain Jpn 
«d)^ 5 disain wn je^en ?3erftił) gebrauebt-
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■ une newaine, eine 3abl bon neunen.
une dixaine, eine Ąafyl bon je^en.
une douzaine, ein ©Ugenb.
une grolle, (im ^aufmann^ffi'0 jmólf ©u^enb. — 
une guinzaine, etn SDitinM (b. i. Ij.) 
une vingtaine, eine Ąafyl bOtt 20.
łine trentaine, eine 3oW bon 3<5.
une guarantaine, eine bon 40.
une cinguantaine, eine bon 50.
une foixantaine, eine bOH 60.

etc.

un million, eine

4) Sie Diftributiva, ober ^eilung3?ablen •— ftab*
Un a un, cinjeln.
deux a deux, jrocę unb jtW).
trois a trois, brep unb brep. u. f m.
Le tiers, ein ©rittbeil.
un guart 1 
un guartierj

Un guart d’ ecu, ein Orf^t^atcr (b. t. | S^Ir.) Un 
quart d’lieiue, £ (StUHbc). Un quartier de 
drap, | (gile) Sud) It.

un guarteron, ein 23iertt^eil (bom ^unbert ober bon einem 
spfunbe te.) 3. $?.

Un guarteron d’oeufs, de ponnnes etc. ein 33iei'tel^ 
^unbert ®;er, Jlcpfel tc. —

Un guarteron de beurre, de fucre etc. £ (^Jfunb) 
^Utter, 3u^cr 2C — '®° au<^)

un demi - guarteron, | (bom ^Uttbert; obei $funb IC.) 
un guint, ein §unfttl)eil (wobon) 
un fixieme, f.
un dixieme, ,4.
la dixme, ber $ebenb. (NB. bat? x ift ftumm.)
les decimes, bie SeifUidjen 3el)enben ber Srone granfrei^.

5) $ie
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5) £)ic Proportionalia, ober Vcr^ltnip5«t>lcn— finb: 
Simple, einfad).
double, boppclt; jipcpfac^.
triple, brepfaĄ. 
quad rupie, bierfad). 
centuple, Ijuńbertfgd).

Snmetf. Sn* fibtfcjen feM man bie Cardinalia mit fois. J. 
ciuq fois, funffacb; fot fols, fccbsfad).

6) ©ie Numeralia repetitionis (rSśfberi)olungdj<djlen) ftubt
une "i
deux. 1

imał.
smal.

la premiere fois, bas ItCttiaL
la feconde ------— stemal.

trois 1
fois ■

etc. la troilieme------— 3temal.
quatre la quatrieme----- — 4temal.
ciną la cinquieme---------5temal
Rk - la fixieme---- ---- 6temaL

81 n m e r f. ©co ben ?Ber6i« boire unb tirer wirb nicbt fois, fon* 
bern coup gefsbt. 3- ®.

J’ ai bu deux coups. Cjeb babę amal getrunEen.)
II a drę tu is coups. (€r bar smal gefcfcjflen.)

7) 2(Ovctbc ber ^(jlworter.
£)ie Tlbrerbc bilben fidj aud ben OrbnungdjaljlWifrtern mcib» 

liditn @efd)led)td, burd) Sinfjaujjung ber ©plbe meut, 
3-

m- f-
Premier, Premiere, Premieiemenf, juiil Crflen;

furo erfłe.
Second, Seconde, Secondement, jum anbern;

fur^ anbere; jweptend.
com.

Troilieme, Troifiemement, furg britte; 
brittend.

Quatrienie, Quatricmement, futd bicrte; 
bierteud.

Cin-
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com,
i ~

Cinguieme, Cinquiemement, furś funf<

te; funften&
Sixieme, Sixiemement, furii fcd)|łc;

fcdj|łcn& 
u. f. ro.

Slnmtrl. i. ®an iimfctireibt aud) btefe galjhibaerSc mit en--Eeu 
unb ben Drbnutij«<3abltvbttcrn. 3. 95.

En premier lieu, firi-ttftt. (fflt. primo loco.')
En fecond lieu, firt ItOSOte, jmc^tcn}. Q£at- fecundo 

loco.)
En uoi£eme lieu, furii brittl, brittCItŚ. C&t. tertio 

loco.)
Etc qnatrieme lieu, futj biettC , Dietteni. C?Bt- quarto 

loco.) U. f. tt).
Slnitterf. =• ©ti $r«ni8fen fngen dans huk jours, in (Mnnen) 

8 SJagen. Dans trois mois, in C&innen) 3 JOlonaten. Dans 
quinze jours, in C&inticn) 14 Sngen.

GBie fageu nitt: dans guatorze jours ’)

II.) (Sonjlruftion. ©ie ‘Sablwfctct fłe^en i^rcm 
Sub|łantiv gemeiniglic^ vov. 3. 55.

U11 Dieu, une foi, une loi!
Les quatre Evangeliftes.
Un regiment cle trois bataillons.
Le premier liomme.
C’ eft un fecond Alexandre. (Sin JWCpfCl* -Slk^nnbcr.) 
C’ eft une Jecoude vie. Qfl f® Sll^f £cbcih) 
Au troifiime jour. 021111 3ten Za$C.)

21ttsiwbmcn:
1) ben eignen Ziarnin, unb leiben bann ben (befłimmten) 

gittitel nid)t, ben wir im ©cutfdjen ju fe^en pflegen. 3.25.
Louis dixieme. Francois fecond.

s) 58epnt Slnfu^ren ber Sbt^eilung eiueź 95ud}ó, wenn 
ber Qlrtifel roeggelaflen mirb. 3-

Livre premier, chapitre fecond, verfet troifieme.
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man abcr bcn Slrtifcl: fo fann bać 3a^^wovt vor’ un& 
nad)ftcf)cn. 3- 25.

Le troifiime chapitre. ©bor t le chapitre troifieme.
III.) Sji^WCiltn werben bie (SuniOwblwóner (Cardina- 

lia) fłatt ber Orbnung^jaf;lwdrtcr (Ordinalium) gcbrauc^t. 
Sicfeó gcfd)iel)t

x) fcl)t oft be$ ben panien ber 5?dnige unb Surftcn, bon 
ber 3^1 brey an, wo banu ber Slrtifcl and) wcgblcibt.
3- 25.

- Henri trois. (/penritb ber jDrittc.)
Louis quatre. (hlbwig ber 2łierie.)
Charles - quint. (^avl brr ^te.) ©odj eigenflidj 

nur, wenn biefer Słómifdje jtapfer gemeint ifr.
5iu§erbCm: Charles ciągnienie. —

2) SSenn bon Sc^ren, ©tunben unb Xagen bcś SJłonatS
bie Slebe ifł. 3. 25.

L’ an mil. fept cent qv.atre mngt dix • cinq. (^m 
$a[)re 1795.)

11 eft denx heures. ifł 2 Uf)r.)
Le dcux Janvier. (£en 2. 2ian.)
Le trois Fevrier. (£>en 3. Qcbr.)
Le quatre de ce mois. (£cn 4. bief.)

[Stef), and) 2IrttF. V. 4.]
Je arriverai chez vous le trois ou le fix. WCrbC 

ben sten ober 6tcn [biefeś ®ona^] bep cud) an« 
fommen.)

IV.) S)i: mit et un jufammcngefcfcten 3a^(roortcr bcr« 
langcn bas fofgcnbe eubfłantio nur im'©ingufar. 3. S.

1’ ai t rente et un florin. (^d) f)Clbe 31 @ufben.)
11 a ąuarante et un au. ((£t ifł 41 3«^r alt) 

etefjt aber bepm gnbftantib nod) ein Slbjehib ober ^articip; 
bann — mug bcpbeś im f|)lural fłeben. 3. 55.

II a quarante et un ans accomplis. ( ^r ifł PoHo 
41 3«f)r.)

II a quarante et un ans pajjis. (<£r ^at bcrcitś 41 
3af;r jurudgelcgt.)

Y.)
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V.) ®enn bon Srunbeu bed Saged bie ?tcbe ifł, wirb 
jwar im ©curfd)cn ba^ 2Sorf Stuube mcifł auijgelafiłn; im 
SraiijdftfAcn aber muf; ed ailjdt gefeśt werben. 3* Śh

II eft une heure. (O ift eind [i libr].)
II a fonne dix heures. (®d bat to [libr] gefcblegen.)

®icb. Verb«.
Seitworter.

ou.
SBirb im ^tan^fifd)en aućgcbiiitft

i) burd; ben (Beniw;
a] roenn cd auf bie Seit uberbaupt gebct, auf bie gragc;

Wann? 3.5&.
Cela eft arrive de nótre tems. (©aź ift JU Ullfeter - 

3eit gefd>eben.)
De bonne heure. (Su reĄter 3e*0

Slnmerf. ^łierson finb auesenomnien bie Kebentórten:
A nieme tems 
Au meme tems 
En nieme tems 
Dans le meme tems 
A ce tenis - la 
En ce tems-la f 
Dans ce tems - laJ

. 3 u sfticber 8dt.

3 u bicfer 3eit.

Dans toutes les faifons. 3 U atlCtl 3dtCU.

II s’ approcha de lui.
Feliciter 1 .
Congratulerj *łue cun

b] bcp ben ?Betbid acheter unb donner (mit foire); ap- 
procher, s’approcher, congratuler, feliciter, etre 
(woju ge^dren) auf bie §rage; Woju? 3.

i-ch- de foire- juf^effe faufen, 
OJinerj geben.)

(Sr madjte fid) 511 i()m.)

de q. ch. (Sinem wojitSluc! 
wiiiiftben.)

Etes vous de la compagnie? (®C^dret i^r jut ®e« 
fettfdiaft?)

2) burd) ben 5>attv
a] bet) ben b23erbid, auf bit §rage; Woju? 3-$•

Le roi hu dit. (Ser Jvóntg fagte 511 il;m.)
Ils
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Ils fe preparoient a un grand facrifice. (gie fd)l(fa 
ten fid) 511 einem grofcn Opfcr an.) x

A quoi,fert cela? (2B0JU bient biefeś?)
SI n m e r f • Sewir fan u auf biefe Sta^e: ro o i n ? aucb mit bem (®e» 

nitio ober) Slb lar i v eemirwltf werben 3- ®.
Cela ne me fert de ńen. (Siei btcuef mit 3 U nfd)t«O 

SBenn aber „>u" fo v:el ńb aH ,■ a n fi a > t" = fo fubet 
aUieh ber ®enitio ober Sblatw. 8- ®.

Cela fert de chapeau. (OieS bieitet i U (b. i. au lieu, 
fratt —) et.um .^ute )

b] bcp einem gcrciflen 'Iheil ber 5eit. 3- $• 
z/ cer aines heures. (au gewifen Sttm&en.) 
A midi. (3n Slfittage.)

3) burd) ben ^nfinitir. &cb. Jnfinitiv I.
4) burd) boś (BcrunO/am ober ben ^nfinitio mit

a] de. gief). 3>ł0nitiv I. B. 1.
b] a. gid). ebenbaf. I. B. 2.
c] pour (um xtt). gief). ebenbaf. I. B. 3.

5) burd) eine Ptopoftnon. 3- =&•
a] aupres (de) — nod) einem fBerlw, boś eine SBewegung 

ju einem Drte anjeigt,— auf bicgragc: Wotw?
Venez aupres de moi. (Sommet JU mir.)
Ils relournerent aupres de lui. (gie fe^rttn Wieber 

jn ibm jururf.)
^B. gś barf aber nid)t non ber SBobnung einer^erfon 

bie 9iebe fcyn, in melcbem gafie chez fleljen muf. 
gieb- D?r. 6.

b] chez, wenn »on ber Wobuttng einer fperfon, bom 
SSaterlanbc, von cmer ganjcn unb "Keligion 
bie Sicbe ift. 3.

J’irai chez-lui. (^d) will ju il>m [in feine?Bo^nung, 
in fein Jimnier] geijen.)

Je ferai un tour chez - moi. (Jjdj WiH JU meintm 
SJater rcifen.)

11 alla chez les Efpagnols. (gr ging ya ben gpan. uber.) 
------chez les Catholiąues Romains. (JubCH

c] dans, fonberlid) in ber SRebenśart:
Dans toutes les faifons. (Su alltn 3eitcn.) 

dj en, in folgcnbcn gćficn:
aa] wenn „yu“ burd) ,.in/J erHćrt werben fann. 3. 85. 

Aller eu vaiffeau. (?« gd)tffe fa^ren.)
bb] SSenn ein Sunebmen auśgebrucft wirb. 3«

De rang en rang. (^Jon ©Irtb 511 glieb.)
De jour en jour. (sgon Xag ju Sagę.)

cc]
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cc] btg ben SBortern honneur Ullb recompenle: 

En 1’ honneur de Dieu. (3u @OtteŚ S^re.) 
En recompenfe. (Sur Slergeltung.)

e] par — in folgenben Sieben^arten:
Par bonheur, malheur. (autn&ludf Ungluef.) 
Par mer, eau. (Su SBnfter.)
Par terre. (Su £anbc.)
Tomber par terre, ober atld) a terre, contrę terre. 

(Su 55oben faKen.)
Jetter par terre. (Su ^obeil WCrfett.)

f] parmi, wenn bon einer 5?ewegung ju einer ^cfeUf^aft 
bie Slebc ift. 3- 05. -

lletourner parmi les fiens. (SBifber JU ben ©eitli* 
gen fommen.)

g] pour, tvenn cine tUnbtwfacbe ober ein Slffeft ottdgebrucff 
werben foH, ober w—(o biel ift, niż', anflntr. 3-2*-- 

Pour mon plaifir. (Su meinem Sergnugęn.) 
Pour marcpte de mon amitie. (Sum WCiner 

g-reunbfcftaft.)
Mon amour pour mes enfans. (SReine £ie&e ?U ttKU 

nen Sinbern.)
Donner pour dot. (Sum Jęeprut^gutgebcn.) 

(®icft. d. c.) —
h] fu r, be\) betn SBerbo complimenter (@IucE wuiifcben.)

II le complimenta fur fon arrivee. (gr Wlillfd)te 
ifjm @IucE ?u (einer Slnfunft.)

i] trop, wenn „yu“ fo biel ift, alć: „«ll5U." 3-
Vous etes venu trop tard. (3^r fepb ju fpdt ge« 

fommen.)
k] vers, wenn „5uz/fo biel ift, alś: „auf — ober: 

„gcgen." 3. §8.
Elle s’avance vers lui. (®ic gefyet 11)111; b. I. (Utf 

ober gegen iftn ju.)
II s’avance vers les ennemis. (Sr ge^et (Ulf bie 

§einbe ju.)

& tt b e.
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a r a t> M m c n
i. Der SlrtifeL

i) Articulus dejinitus.
<3ingtilar.

M a s c. Fe m. SfpofłroplnrL .
ftotn. U. 2fcctif. Le (pere) La (mere) L’ (homme)
(Ben. u. 2lblat. Hu------- de la------- de 1’--------

au ------- a la------- a 1’--------
piurd.

X7om. U. 21CCuf. Les (peres) Les (meres) Les (hommes)
(Ben. U. 21blnt. des------- des------- des------------
jDntm aux------- aux ------- aux------------

2) Articulus indejlnitus (im Sing. unb $lur. unb in bcpben 
@cfd)k’d)tcrn gleid).)

XTom. U. 2(ccuf. — Louis — mon prince — mes freres
(Ben. U. 2(blnt. de-------de —   
jEwiu a------ a —-----------------

de — ------- 
a —-------

3) Articulus partiti-uus.
SingtiUr.

Masę. Fem. . dpofrropbtrt.
JToin. U. 21ccuf. du (vin) de la (biere) de 1’ (argent)
(Ben. U. 2IbUt. de — de *----------- d’--------------
fDativ adu— a de la-------- a de 1’--------

pturnl.
XTom. U. 2(ccnf. des (livres) des (plumes) des (herbes)

d’
3>fttiv a des-------- a des----------------- a des----------

4)* Articulus unitatis.
X7om. U. 2(ĆCuf. un (livre) une (plume) 
(Ben. u. 2(bUt. d’un-------d’une  —

a un------- a une-----------

Slnnterf. ©u bie ©edinatiett f obne SJetdubefung be« ®orfi/ bied 
burd) Sulfe etne« 3!ttifel« gefdńebet; fo Cann m«n nun jugleid) 
«uc& fdjcn bediniren. —

Se 2 II. ber



436 ^arabiginen

II. ter gumbrtet (Pronominum.)

i) Pronomina (perfonalia.)

A.) Conjimctina. 

(3mgul«r.
tTom. Je icf) tu bu il er elle fie 1 , - . „M

£>«. ■ me 1 . rnoiH* te 3 . . 
toijblr lui ifjm lui i^r I fe

2fccof- \ne | r _moi)m^ le i^n, cd la fie fe fief).

phwal.
tłom. nous mir i yous ibr \ ils fie 1 elles fie | 1 ■
jDntin nous un^ | vous eud)j leur if)nenj leur ibneni fe fid)
2lccuf. nous un£ yous eud} i les fie | les fie | fe fid).

B.) dljoluta.

(werben mit bem Articulo indefmito beclinirt.)

iTom.
(Ben. 
£>«t.

moi id) 
demoimeiner 
a moi mir

toi bu 
detoibeiner 
a toi bir

lui er 
de lui feiner 
a lui i^m

2lccuf. moi mid) toi bid) lui itjn
2lbl. de moi V. mir'de toi b. birtdelui b.iijm

elle fie 
d’ elle i^rer 
a elle i^r 
elle fie 
d’ elle t>. i^r

de foi feiner 
a foi fid) 
foi fid) 
de foi t>. |id)

piuwl.
Vfom. Nous mir 
(Ben. denousunfer 
3Dntiv a nous Ulld 
2fccuf. nous unś 
2lbUt. denousb.UltŹ

vous iljr 
devous eur. 
a yous eud) 
vous cud) 
de vous b.e.

eux fie 
d’ eux i^rer 
a eux i^nen 
eux fie 
d’eux».if)n.

elles fie I ----------  
d’elles iijrcr de foi feiner 
a elles i^neufa foi fid) 
elles fie I foi fid) 
d’elles b.iljdde foi V. fid)

2) Pro-
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2) Pronomina poffeffiva.

(burgund
a] (jSlfinufieb.) 

Sion. Mon mein 
(Ben. de mon meincź 
jDct. a mon meinem 
2(cc. mon meinen 
Voc. mon mein 
2fbl. de mon b. meinem

A.) Conjunctiva. 

mit bem Articulo

©ingulftb.
ton bem 
de ton btineś 
a ton beinem 
ton beinen 
ton bem
<ie ton b. beinem

indefinito.)

fon fein, ifjr
de fon feine^ — 
a fon (einem — 
fon feinen —

de fon bon (einem-
b] (s®eiblicfj.)

Słom. Ma meine Ita beine
(Ben. de ma nteiner Ide ta brner 
£«t. a ma mciner la ta beiner 
2(cc. ma meine Ita beine
Toc. ma meine ita beine
2lbl. de ma non meinerlde ta bon beiner

Ifa feine, i^re 
Ide fa (einer, ifjrer 
la fa (einer, ifjrer 
Ifa (eine, ifjre 
fa------------- 

Ide fa v. (einer, b.i^rer
(^eęberf. @efdjl.) 

Słom. mes meine 
(Ben. de mes meiner 
jFm. a mes meinen 
2fcc. mes meine 
Voc. mes meine 
2tbl. de mes b. meinen

pittrnl.
tes beine 
de tes beiner 
a les beinen 
tes beine
tes-------
de tes bon beinen

fes feine, ifjre
de fes feiner, i^rer 
a fes feinen — 
fes feine —
fes-----------
de fes bon feinen —

(^epberf. ©cfdjl.) 
Słom. Notre unfer, unfere
(Ben. 
^M. 
2fcc. 
Voc. 
2fbl.

©inguUr. 
votre cuer, eure 
de voire eureś, eurer 
a votse eurem, eurer 
votre euren, eure 
rotre euer, eure 
devotreb.eurem, b.r.

plttrnl.
vos euer 
de vos eurer 
a vos euren 
vos eure 
vos eure

1 de vos b. euren 
3

de notre ttnier, rcr 
a notre unfcrm, rcr 
notre nnfern, rc 
notre unfer, re 
denotreb. unferm--

Słom. Nos unfere
(Ben.

2fcc. 
toc.
2ibl.

de nos unfcrer 
a nos nnfern 
nos unfere 
nos unfere 
de nos bon nnfern 

leur i^r, ifjre 
de leur ifjreb, t^rer 
a leur ifjrem, iljrer 
leur ifjrcn, ifjre 
leur ifjr, ifjre 
deleurb. i^rcm, b. er.

leurs ifjre 
de leurs itjrer 
a leurs i^reu 
leurs ifjre 
leurs ifjre 
de leurs bbtt iljrett.

4)
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Frouoniina poflelliva.
B.) y/Zy"oluta.

(mit bem Artiuulp dejmito.)

(ffiannlidt.)
Ziem. le mień ber meinige
(Ben. du mień bet? 111. 

au mień bem m.
2lccuf. le mień ben m.
21bl«r. du mień V. bem m.

©mgular.
■ le tien ber betnige 
du tien beó be-inigen 
an tien bem beinigen 
te tien ben beinigen 
du tien b. bem bein.

piural.

le fien ber feinige 
du fien be^ feinigcu 
an fien bem fctni^en 
le fien ben feinigen 
du fien b. bem fein.

les miens biemcinig.lles tiens bie bcinigcnlles fiens bie feinigen 
(Ben. des miens ber m. [des tiens ber b. des fiens ber f.
JZMr. aux miens bctl lii. im tiens bClt b. aux fiens ben f.
2lccuf les miens bie m. Ileś tiens bit b. ileś fiens bie f.
2lblm. des miens b.btn md,des tiens bon bCU b.ldes fiens bOU ben f.

(Weiblidi.) 
idom, la mienne bie meinigc 
(Den. de la mienne ber m. 
3Dat. a la mienne ber m. 
SltCtif. la mienne bie m. 
Slbhlt. de la mienne b. b. m.

idom. les miennes bie mein. 
(Ben. des miennes ber 111. 
JOnt. aux miennes ben fil. 
Slccttf. les miennes b!C m.
2lbl. des miennes V. b. 111.

idom. le(la) nótre ber (bie) 
unfrige

(Ben. du (de la) nótre 
jDnt. au (a la) nótre 
Skcuf. le (la) nótre 
Slblftt. du (de la) nótre

<3ingulav. 
la tienne bie beinige 
de la tienne ber b. 
ii la tienne ber b. 
la tienne bie b. 
de la tienne b. b. b.

Plurnl. 
les tiennes bie beinig. 
des tiennes ber b. 
aux tiennes ben b. 
les tiennes bie b. 
des tiennes b. b. b.
Singtikr.

I le (la) vótre ber (bie) 
curtge 

du (de la) vótre 
au. (a la) yótre 
le (la) vótre 
du (de la) yótre 

piutal.

la fienne bie fcinigt 
de la fienne ber f. 
a la fienne ber f. 
la fienne bie f. 
de la fienne V. b. f.

les fiennes bie feinig. 
des fiennes bet f. 
aux fiennes ben f. 
les fiennes bie f.
des fiennes b. ben f.

i de (la) leur ber (bie) 
il>rige 

du (de la) leur. 
au (a la) leur 
le (la) lenr 
du (de la)'leur

idom, les nótres bie unfrigdles yótres bie eurig.lles leurs bie i^rigen 
(Ben. des nótres ber — des yótres ber — des leurs ber —(Ben. des nótres ber
jDat. aux nótres bctl — aux yótres ben — aux leurs bCll —

les yótres ben les leurs bie9ltcuf. les nótres bie
?HbUt. desnótres b. betl— des yótres b. ben— !desleurs V. ben—

3) Pro-
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5) Pronomina Demonftrativa.
A.) Cojijunctwa.

©ingulw.
G0?<Snnlicf>.)

ITom. Ce*),  Cet**),biefer,biefem  
(Ben. de ce, de cet biefeó 
3D«r. a ce, a cet biefcm 
31ccuf. ce, cet biefen, bicfeś 
3lblnr. de ce, de cet bon biefem.

*) eor einem £onfonanten.
**) w einem 53 o tal.

(roeiblidj.)
Cette biefe 
de cette biefer 
a cette biefer 
cette biefe 
de cette bon biefer.

pinwl.
GDfannlidj unb meiblic^.) 

XTom. Ces biefe 
(Ben. .de ces biefer 
3D«tiv a ces biefen 
Slccuf. ces biefe
Slblnt. de ces bon biefen.

B.) AbfAuta.

Qingulw.
(Wannlid).)

♦Tont. Celui biefer, berjenige 
(Ben. de celui biefeć, beśjenigen 
&at. a celui biefem, bemj.
SIccuf. celui biefen, benj.
3lblat.de celui bon biefem, bemj.

piwal.
Hom. Ceux biefe, biejentgen 
(Ben. de ceux biefer, berj. 
iDat. a ceux biefen, benj. 
9lceuf. ceux biefe, biej.
Slblat. de ceux bon biefen, benj.

CSeiblidj.) 
Celle biefe, biejenige 
de celle biefer, berjenigen 
a celle biefer, berj. 
celle biefe, biej. 
de celle bon biefer, berj.

Celles biefe, biejenigen 
de celles biefer, berj. 
a celles biefen, benj. 
celles biefe, biej. 
de celles bon biefen, benj,

4) F10-

3lblat.de
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4) Pronomina Relativa.
StnguUt unb piutnL

(SJidnnlid) unb wei6lid>.)
Vlc<m. Qui tbddjer, mdcfie.
(Ben. 
Pat. 
2lcć.
2lbl.

SKannOdj. 
iTom. Le quel

de qui (dont) wdcbt’d, Wdd)(r (cujus.) 
a qui wdrficm, meldjer.
que, (oni*]) tbddicn, tbddje.
de qui bontbd^em, tbddjer, tbddjeiL
(dont)----------------------------------------------

ibdcher.
(Ben. du qnel
^>at. au guel tneldjem.
Siec, le quel wticfjen.
2fbl. du quei bon roddjem.

XTom. Les quels toelcf)e.

&ingular. SBeiblid).

/
la guelle Weltfye. 
de la qiielle tveld)Cr. 
a la guelle tneldlte. 
la quelle tbddje.

de la quelle bon TOddjer.
piural.

(Ben.
lice.
W.

des quels tbddwr. 
aux qnels tbddjcn. 
les quels tbddlC. 
des quels bon tbddjen.

£tom. 
(Ben. 
pat.
Olce.
2tbL

Centrum. 
(Quoi) qui tbdd)C& 
de quoi tbdd}e& 
a quoi toddjem. 
quoi Wdd)fś. 
de quoi bon tbdrfjein.

les quelles tbdd)e. 
des quelles TOeldber. 
aux quelles WddKtt. 
les quelles tbddjt 

i des quelles bOll Wdc^Clt.

5) Pronomina Interrogativa.
A') 

5WannIid).
XTom. Quel? mddjer? 
(Ben. de quel? wclr&e^? 
&(tt. a quel? tbddjem?

Conjunctiva.
^ingnLw.

quelle?
SSeiblid/.

2(cg quel? tbdd)tn?
2lbl. de quel? bon todd)em?

plurnl.

de quelle? tt)dd)Ct? 
a quelle? wdd)er? 
quelle? wddie? 
de quelle? bon tbddjtr?

XTom. Quels? tbddw? 
(Ben. <le quels? ftdcfor? 
Pat. a quels? tbddien?
2kc. quels? toddie?
2ibL de quels? bon wddjen 1 

*) mit einer SPrapofitiom

quelles? tbddie?
de quelles? tbddKt? 
a quelles? Ibdcbm? 
quelles? tbdd)C?
de quelles? bbll Wdc^tn?
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S0f«nnl. u. tvcibl. 
X7om. Qui? wer? 
(Sen. de qui? weffen? 
JDat. a qui? jpcni? 
Olce. qui? wen? 
2lbl. de qni? bon wem?

SRónnlid).
XXom. le quel? Weld)CV ? 
Sen. du quel? welajed ? 
/Dat. au quel? tx>eld?ern ? 
2lcc. le quel? WĆldjCn? 
2lbl. du quel ? von roeldjem ?

XXom. les quels? weld)« ? 
Sen. des queds? weld)tr? 
£)at. aux quels? WCld)tn? 
2lcc. les quels? tveId)C?
2lbl. des quels ? bon weldjen ?

B.) Absolut a. 
Sing. u. piur. Słeutrum.

Quoi? wad?
de quoi?
a quoi ?
que ?
de quoi?

Singular. weiblid).
la quelle? Weld)C?
de la quelle? weld)Cr? 
a la quelle? weld)er?
la quelle? WCld)C?
de la quelle? bOll WCldjer?

piural.
I les quelles? weldje?
I des ąuelles? Weld)er?
I aux quelles? Wdd)tn?

les quelles? weld)C?
des quelles? bon Weldjen?

6) Pronomina indefinita.
A.) Conjunctwa..

Quelque, einer z eine. Quelques, einigc, etlidje.
Chaque, jeber, jebe.
Certain, certaine, un certain, unecertaine, ein, eine, irgenb einer, eine.
Autre, ein Slnberer, eine Slnbere.
Plufituis, mandje, bicie, einige, berfdjiebene.
Tout, toute, alle, jeber, jebe.
Meme, eben berfelbe, eben biefelbe.

B.) Abjoluta.
Quelqu’un, quelcun, — une, jemanb, einer, eine.
Chacun, chacune, ein jeber, eine jebe.
Quiconque, jeber, ber tc.
Je ne fai qui, id) tbcij? nid)t, Wer?
Je ne fai quoi, id) tocig nid)t, toad?
Pasun, pasune, aucun, aucune, nul, nulle, niemanb, feiner, feittC.
(Ne) perfonne, perfonne (ne) niemanb.
L’ un (et) 1’ autre \
Les uns (et) les autresj ; einer unb ber anbere.
Meme, felbft
Qui que ce foit, er fep, mer er wodę.
Quoi que ce foit, ed fet), was ba wolle.

£e 5 Verba
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in. v e r 3 e i i ro b r t e i\
Verba

a) Avoir, 

ynbifatin.

Praejens.
P ai id) babę 
tu as bu l)abt 
ii a er • at 
nous avons tutr baben 
vous ayez ibr l)abet 
ils ont fie baben.

Imperf-ectum.
Tavois id) batte 
tu avois bu battefł 
il avoit er baite 
nous avions roir batten 
vous aviez ibr battet 
-ils avoient fie batten.

J’eus id) babę gebabt 
tu eus bu Ijafł gebabt 
i! eut er bat gebabt 
nous eumes rotr baben gebabt 
vous eutes ibr babt gebabt 
ils eurent fte baben gebabt.

PerJ-. comp.
J’ ai eu id? babę gebabt 
tu as eu bu bafł gebabt 
il a eu er bat gebabt 
nous ayons eu wir baben gebabt 
vous avez eu ibr babt gebabt 
ils ont eu fte baben gebabt.

Plusguamperf. I.
J’ ayois eu id? batte gebabt

tu avois eu bu battefł gebabt 
il avoit eu er batte gebabt 
nous ayions en wir batten gebabt 
vous aviez eu ibr battet gebabt 
ils ayoient eu fte batten gebabt.

auxiliaria.
baben. (Actirum.)

(Pptatin u. (fonjuirftw.
Praeftens.

P aye id? babę 
tu ayes bu babefł 

jil ait er babę 
jnous ayons wir baben 
lvous ayez ibr babi 
ils ayent fte paben.

Imperf. optatwi.
J’ aurois id? batte ob. mitrze baben 
tu aurois bu bdttefi ob.wfirbeft b* 
il auroit er batte ob. wurbe b- 
nous aurions tOtr batten Ob. tV. b. 
vous auriez ibr battet ob. Wiubet b. 
ils auroient fie batten ob. wurben b-

Jmperf. conjunctim.
P euffe id? batte 
tu euITes bu bdttefł 
il eut er batte 
nous euffions tOtr bdttett 
yous eufliez ibr battet 
ils euffent fie batten. -

Perfectum.
Faye eu id) babę gebabt 
tu ayes eu bu ba&efi gebabt 
il ait eu er babę $el)abt 

‘ nous ayons eu n?ir baben gebabt 
vous ayez eu ibr babct gebabt 
ils ayent eu fte babeti gebabt.

Plusguamperf. opt.
J’aurois eu icb batte gebabt Ob. 

n>urbe gebabt baben.
tu aurois eu bu bdttefł gcljabt — 
il auroit eu er bdtte gebabt —

t nous aurions eu toir l)Gtten gC&.— 
vous auriez eu bdttet ge^a&t — 
ilsauroienteu fie batten gebabt— 

Plus-
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PlusquamperF. II.
J’ eus eu, td? battc gebabt. 
tu eus eu, bu battefi gebabt. 
il eut eu, er batte gebabt. 
nons eumes en, Wir batten gei). 
vous enteś en, ibr battet gebabt. 
ils eurenl eu, fie l;afiCU gc[)G bt.

Futurum. 
r aurai ieb werbe baben 
tu auras bu wirfł baben 
il aura er wirb f>aben. 
nous aurons Wir werben baben 
vous anrez ibr Werbet baben 
ils auront fie werben baben.

Plusquamperf. Conjuuct.
P eulTe eu id) ()otte gebabt 
tu eufles eu bu gcl)abt 
il eut eu er ^tte gebabt 
nous enflions eu wir bdtten geb. 
vous eufliez eu ibr bdttet gebabt 
ils euffent eu fie bdtten gebabt.

Futurum.
P aurai eu id) werbe gebabt baben 
tu auras eu bu wirfł gebabt baben 
il aura eu er tuirb gebabt baben. 
nous aurons eu wir werben geb. b- 
vous aurez eu ibr werbet geb. bab. 
ils auront eu fic werben gebabt b-

3mperfttiv.
Singul. ptur.

aye b«be (bu!) ayons laffet un^ bn^n
qu’ il ait (la^t ibn bnhen!) ayez b«bet (ibr!)

qu’ ils ayent lajfet fie baben!

^nfinittu.
prafens: avoir b^ben.
sperf. unb $piui>quamp. avoir eu gebnbt b<i^n.

Patticipt.
ffjrafenć: ayant einer, ber (ba) b^t 
^Jrdterit; ayant eu einer, ber (ba) gebabt b^t.

Napinam.
eu gebabt. ♦

(Betunbia.
<P avoir ju baben. 
en ayant im baben. 
a avoir ober 
pour avoir (um) ju baben.

b) Etre
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b) Etre, fcyu ober werben {Pajfwum.')

2Jnbifattv. (Uptat. u. ćonjunft.
Praejms. 

Je fuis id) bin 
®u es bu btft 
il ft er ifł 
no as fomnies wir finb 
voas et es d)t fetjb 
ils lont fie finb.

Praejms. 
Je fois id) fey 
tu fois bu fepfł 
il foit er ftp 
nous foyons Wir feprt 
vous foyez t()r fepb 
ils foient fie fepn.

Imperfectum, 
J’etois id) war 
tu etois bu Wltrfł - 
il etoit . war.
nous etions Wit WatCW 
vous etiez il)V FMtCt 
ils eióient ft? toaren.

Jmperf. optat.
Te ferois id) uwe; wurbe feyn 
tu ferois bu Watefł — 
il feroit et watę — 
nous ferions Wit — 
vous feriez d)r — 
ils feroient fie —

Perfect. Jimpl.
Je fus id) bin gcwefen 
tu fus bu bifl gewefen 
il fut er ifł gewefen 
nous fumes wir finb gewefen 
vous futes i[;r fcęb gewefen 
ils furent fte finb gewefen.

ImperJ. conjunct. 
Je fuffe id? ware 
tu fnJIes bu warefi 
il fut er ware 
nous fufiions Wir Waren 
voas fuffiez d)t WÓrct 
ils fulfent fie Waren.

Perfectum.
J’aye ete icb ftp gewepn 
tu ayes ete bu fepfł gewtfen 
il ait ete er ftp gewcftn. 
nous ayons ete wir fepn gCWCfttt 
yous ayez ete t()r Rpb gewtftn 
ils ayent ete fte fe^n gcwefen.

Perfect. compos.
J’ai ete id? bin gewefen 
tu as ete bu bifł gcwefen 
il a ete er ifł gewefcn 
nóus avons ete nur finb gewefcn 
vous avez ete t^r fepb gcwefen 
ils out ete fte finb gewefen.

Plusquamper f-. I. 
J’ avois ete id) war gcwc^n

tu avois ete bu WUffi geWbfcn 
il avoit ete er war gewefen 
nous avions ete Wir Waren gCW. 
vons aviez ete i^r waret gewefen 
ils avoient ete fie wen gewefen.

Plusquaniperf. opt.
r aurois ete id? ware gcwefen ober 

wttrbe gcwefen fepn 
tu aurois ete bu — 
il auroit ete et — 
nous aurions ete Wtt — 
vous auriez ete i^r — 
ils auroient ete fie —

Pln>
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Plustfuamperf. II. 
J’ eus ete id) war gemefeu 
tu eus ete bu Warfł gtwcfcil 
il eut ete er war geroefen 
nous eumes ete Wtr WarCtt gcW. 
vous eutes ete i^r Waret gtwcfcil 
ils eurent ete (ii WarCH gtWCfcn.

Plusquamperf. coujunct. 
I’ eulle ete id) wart gewcfen 
tu euflits ete bu — 
il eut ete er — 
nous euffions ete Wir — 
vous enlliez ete ibr — 
ils eullent ete fic —

Futurum,.
Je ferai id) wcrbe fcpu 
tu feras bil wirfł fcpn 
il fera er wirb fepn 
nous ferons mir werben ffytt 
vous ferez i^r Werbcf fcpn 
ils feront fic werben feyn.

Futurum.
J’aurai ete id) werbe gewefen fepn 
tu auras ete bu —■ 
il aura ete Cr — 
nous aurons ete tbir — 
vous aurez ete i^r — 
ils auront ete fie —

©ing.
Sois fh)!
qu’ il foit cr ftp

^mptrativ.
Plur.

Soyons lagt un£ fcijtt!
Soyez fei)b!
Qu’ ils foient (agt fie ftyn J

'JJrrtfcnd: etre fcpn.
$crf. unb ąjlubguamp. avoir ete gcwefen fcpn.

Pnrndpc.
Prafens: etant ber ba ifł. 
ąjrdtmt. ayant ete ber ba gctbcfen ifł.

Qupintim.
ete gcwcfcn.

(Serunbia.
d’ etre ju fct)U.
en etant im fcp»t 
a etre unb 
pour etre <um^ JU ftytt.
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r f? e ć o n j « g a t i o n. 
Aimer tiebm (X c t i».)

ynbifatiu.
Praejens. 

F aime icb Hebe
tu aimes bu liebeft 
il aime er Itebet 
nous aimons Wir liebeit 
vous aimez i^r liebet 
ils aiment fie lieben.

Imperfect.. 
Fa/mois td? liebte
tu aimois bil IreBtCfł 
il aimóit er liebt 
nous aimions wir liebten 
vous aimiez i[)r liebtet 
ils aimoient fie liebten.

Perfect. fimpl. 
F aimai td? i^abe geliebt 
tu aimas bu ^afł geliebt 
il aima er t)al geliebt 
nous aimames wir [jaben geliebt 
vous aimates i^r fiabt geliebt 
ils aimerent fie geliebt.

Perfect. compof. 
F ai aime id) jjabc geliebt 
tu as aime bil Ijaft geliebt 
il a aime er bat geliebt 
nous avons aime wir bubtlt gel. 
vous avez aime i^r fiabet geliebt 
ils out aime fie fiaben' geliebt.

^ptatin unb (foiijiiuftn?.
Praefens. 

J’aime td? Hebe 
tu aimes bu liebefł 
il aime er liebet

Inous aimions wir lieben 
vous aimiez t^r hebel 
ils aiment fie lieben.

I Imperfect. opt.
Faimero/s td? mńrbe lieben
tu aimerois bu WUtbeft liebctt 
il aimeroit er wntbe lieben 
nous aimerions Wit WUtbtU lieben 
vous aimeriez ib^WUrbet lieben 
ils aimeroient fie wurben lieben.

Imperfect. coujunct.
J’ aimafle icb liebetc 
tu aimafies bu liebeteft 
il aimat er liebete 
nous ąimafEons Wir liebetCU 
vous aimaffiez i[)r licbctet 
ils aimallent fte liebefen.

Perfectum.
J’ aye aime id) b«be geliebt 
tu ayes aime bil (wfl geliebt 
il ait aime er b^t geliebt 
nons ayons aime wir baben geliebt 
vous ayez aime i^r ficibet geliebt 
ils ayent aime fie l)eibcti geliebt.

Plusguamperf. optat.
1’aurois aime id> batte geliebt Ob, 

id? murbe geliebt b$ben.
tu aurois aime bil — 
il auroit aime er — 
nous aurions aime wir — 
vous auriez aime il)r — 
iils auroient aime fie —

Plusejuamperfect. I. 
J’avois aime id? b^ttc geliebt 

tu avois aime bu ^nttefł geliebt 
il avoit aime er l)ntte geliebt 
nous avions aime wir [jatten gel. 
vous aviez aime tljr battet geliebt 
ils avoient aime fte [jatten geliebt.

Phir-
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YluM/uamperF. II.

P eus aime id) bartę gtliebt 
tu eus«ime bu battefł geltebt 
il eut aime. cr batte gctcbt 
nous eumes aime wirb f)dtten gel. 
vous eiites aime il)r l)attet geliebt 
ils eurent aime fie ^aften geliebt.

Phisguawperf. c ónjunct. 
r euffe aime td) b«tte geliebt 
tu eulfes aime bu bdttefł geliebt 
il edt aime et ()«ttC geliebt 
nous euflions aime Wir bćtfen g. 
vous eulliez aimó j[)r ^ettct gd. 
ils euflent aime fie ^dlten geliC&Ł

Futurum.

P aimerai id) WCrbe licbctt 
tu aimeras bu wirfł liebrn 
il aimera er wirb lieben 
nous aimerons wir werben lieben 
rous aimerez i^r werM lieben 
ils aimeront fie werben lieben.

Futurum.

P aurai aime td) Werbe geliebt (). 
tu auras aime bu wirR geliebt (). 
il aura aime er wirb gdiebt 
nous aurons aime ft)ir WertcgeLf). 
vous aurez aime ibr Werbetgd. (). 
ils auront aime fie WfrbCl gel. i).

ęSinguUt.
Aime liebe (bu I) 
ęu’ il aime er liebe!

□mpettuw.
piutftl.

Aimons lagt unś lieben! 
aimez fieber!
Qu’iis aiment fiemogcn lieben!

Inffet fie lieben!

Hnfinitró.
Frśfrns: Aimer lieben.
^erfeft unb ^lu^umnperf. avoir aime geliebet ^nben.

Particip.
?Jrafend: Aimant ber ba liebef.
SfJraterit. Ayant aime ber ba geliebet ^at.

Supinum.
Airne seliebt.

©crunbia.
d’ aimer 
en aimant 
a aimer ju lif6en; oj)er. 
pour aimer (ttin) ju lieben.

Zroty te
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3 n> e y t c (£ o ij f u g «t i o tt. 
Batir, brtlim.

nbi^atib.

Je batis id? batte 
tu batis bu battefc 
il batit er bauer 
nous batiffons Wie SaUCtt 
vous batiffez ibr bautt 
ils batiffent fte baitCH.

Imperfect. 

Je batiffois idy bauete 
tu batiffois bu bauetefl 
il batilloit er bauete 
nous batiffions wir baueteti 
vous batiffiez ibr bauetet 
ils batiffoient fte baueteti.

Perfect. fimpl. 

Je batis id) babę gebaut 
tu batis bu bafł gebaut 
il batit er b<lt gebaut 
nous batimes wir babett gebaut 
vous batites ibr babt gebaut 
ils batirent fte babcu gebaut

Perfect. comp. 

J’ ai bati id) fiabe gebaut 
tu as bati bu bafł gebaut 
il a bati er l)at gebaut 
nous avons bati wir bahert geb. 
vous avez bati ibr babi gebaut 
ils ont bati fte babcu gebaut.

Plusguamperf. I.

J’ avois bati id? gebaut 

tu avois bati bu batteft gebaut 
51 avoit bati er batte gebaut
nous avions bati wir batten geb. 
vous aviez bati ibr battet gebaut 
ils avoient bati fte batten gebaut.

(Slblatiu.)
0ptativ unb <£onjunt’tiv. 

Praefens.

Je batifle id) baue. 
tu batiffes bu bauefl. 
il batiffe er bauet 
nous batilfions wir bdUttl 
vous batiffiez ibr bauet 
ils batiffent fie baucn.

Imperfect. opłat, 

fje batirois id) wurbe bauen 
tu batirois bu WUrbefł bauttt 
il batiroit er Wurbe bautn 
nous batirions Wir Wurbetl bauttt 
vous batiriez ibr wurbet bauen 
ils batiroient fte Wurben baUtil.

Perfect. conjunct.

Je batiffe id? bauete 
tu batiffes bu bauitefl 
il batit er bauete 
nous batiffions wir baueteti 
vous batiffiez ibr bauetet 
ils batiffent fte baueteu.

Perfect.

J’ aye bati id? ^abe gebauet 
tu ayes bati bu babefł gebauet 
il ait bati er babę gebauet 
nous ayons bati wir baben gebauet 
vous ayez bati ibr babet gebauet 
ils ayent bati fte babcu gebauet.

Plusguamperf. opłat. 

J’ aurois bati id) batte gebauet ob. 
id) wurbe gebauet baben. 

tu aurois bati bu — 
il auroit bati er — 
nous aurions bati tbir — 
vous auriez bati ii)t — 
ils auroient bati fte —’

Plus-
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Plu^uamperf. II.

J’ eus bati id? battc gebauet 
tii eus ba i bu baircfł gebauet 
il eut bati er baite gebauet 
nous eumes bali wir battcn geb. 
vous eihes bati ibr barter gebauet 
ils eurent bati fie gebauet.

Futurum.

Je batirai ich twbc bauen 
tu batiras bu W rft bauen 
il batira er wir£> bauen 
nous batirons wir werben 6awen 
vous batirez if)r werbet bauen 
ils batiront fie werben bauen.

Fiu \quamperf. Coujunct. 

Peulle bali itb gebauet 
tu eulles bati bu Ijatiefi gebauet 
il eut bati er battc gebauet 

. nous euffions bali wir b^tten gtb. 
; vous euffiez bali-ibr b^ttct geb. 

ils euffent bati fie batten gcbauct.

Futurum.

Paurai bati icb werbe gebauet baben 
:u auras ba i bu Wirft gebaurt 1). 
il aura bati er wirb gebauet baben 
nous aurons bati wir Werben geb b* 
vons aurez bati ibr werbet geb. b. 
ils auront bati fie werben geb. 0.

SinguUt.
□mperatio.

Batis baue!
Qu’ il batilTe er BdUC!

pittral.
BitilTons lafit un^ bauen!
Batiffez bauer!
Qu’ ils batillent fie mdgen ban 

en! lagt fie bauen!

^nfinttiu.
^Jrafenś: Batir bauen.
fpcrfect unb ipineguamperf. avoir bati gebauet (jaben.

Particip.
5|Jrafcn$: BatilTant ber ba bauet. 
jlidterit. ayant bati ber ba gebauet ^at.

^upinurn.
Bati gebauet.

(Serunbia.
<le batir ju bauen 
en batilfant im bauen.
a batir ober pour batir (mn) JU bauen.

Sf jDritte
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r i t1 e £ o b j u g « t i o n. 
Devoir fol len.

(2lfttm)

JnbiEattc.
PraeJens.

Je dois td) foli, mug 
du dois bu foSfl, mafii 
il doń er foli, muf 
nous devons wir follcn, muflen 
vous devez il)r follet, mufiet 
ils doirenl fie (ollen, muffin.

Imper pectum.
Je deyois id) foUte, niufte 
tu devois bu foUteft, muftefł 
il devoit er follte, mufie
nons deyions wir foUtCH, mtlgtcn 
vous deviez ibr folher, mufitet 
ils devoiem fie foUeen, muften.

Je dus idj babę gefollt 
tu dus tu bnfł gefollt 
il dut er fiat gefollt 
no is du?neś wir bnben gefollt 
yous dutes tljr babi gefollt 
ils durem fte baben gefollt.

Perfect. cpmp.

J’ai Au (deu) id) babę gtfoKt
' tu as Au bu haft gefollt 

il a du er fiat gefollt 
nous ayons Au wir baben gefollt 
yous ayez Au ibr baba ĄCfofit 
ils out dii fte ^aben gefollt.

Plusquamperfect. I. 

J’avois dii id? b«tt£ gefollt

tu avois du tu IjatteR gefollt 
il avoit dli er ^ne gefollt 
nous ayions chi n>ir bWn gtfoUtlnous aurions dii »tr — 
vous aviez dii ibr b«ttet gef.lit lvous auriez du ibr — 
ils ayoięnt d« fie burteu gefollt. [ils auroient dii fie —

cUptatiu unb ^onjunEtio. 
Praejens.

Je doive id) foli’ 
tu doiyes bu foHeft 
il doive er foli’ 
nous derions Wir foHen 
yous deriez l^l’ follet 
ils doivent fie fcllen.

Imperfect. Optat. 

de deyrois id) WUtbe foCett 
|tu deyrois bu Wiirbcft foUett 
'il deyroit er wurbe follm 

l nous devrions Wir tourben foKCIt 
vous deyriez il)r wurbet fcllen 
ils deyroient fie WUtbetl folleu.

Imperfect. Conjunct.

Je dufle id) follte 
tu diilles bu folltefł 
il dut er follte 
nous duflions Wir foUtCU 
vous dulliez i(>r folltet 
ils dullent fie follteu.

Perfectum.

J’aye du id) ^U&e gefollt 
tu ayes du bit babefl gefollt 
il ait dii er l)abe gefollt 
nous ayons du Wir Ijtlbetl gefbUt 
yous ayez dii t()t l)flbet gefollt 
ils ayent du fie ^aben gefollt.

Pliisquaniperf. Optat. 

J’aurois dii id) batte gefollt, ober 
wurbe gefollt fjaben 

tu aurois dii bu — 
il aiuoit dii et —

Plus-
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Vlusquaniper]. JI.

J’eus dii id) l)atte gefollt 
tu eus du bu battefł gefollt 
il eut du er l)atte gefollt 
nous eumes du mir Ijatten gefollt 
vous eutes dii if>r ^attet gefollt 
ils eurent du fie l)Utteu gefollt.

Futurum.

Je devrai id) werbe folkn r muffen 
tu. deyras bil Wirft foUCtt, mńffen 
il devra er wirb follen, muffen 
nous devrons wir werben follen— 
vous deyrez i^r werbet follen —,

PlusguamperJ-. Caiijunct. 

reulle dii id) bdtte gefollt 
tu euffes du bu ^attefł gefollt 
il eut dii er gefollt 
nous eulKons dii tvir l)dtten gef. 
vous euffiez dii t^r ^dttet gefollt 
ils euffent dii fie (>dtten gefollt.

Futurum.
J’aurai dii id) toerbc gefollt ^dbeit 
tu auras dii bu toirfł gefollt l)(lb. 
il aura dii er toirb gefollt l^abeit 
nous aurons dii wir werben gef. Ij.

ils devront fie i»erben follen —
yous aurez dii i0r Werbet gef. I). 
lis aurom du fte werben gefollt l).

^mperatiu.
©inguUr.

Bois folie (bu!) 
qu’il doive et fbH!

Phtral.
Devons laffet ling follen! 
ćleyez follet (il)r!) 
qu’ils doiyent laffet fie follen!

^nfinitio.
Prdfens: Deyoir follen.
Pcrfeft unb piiisgunmperfcft; Avoir du gefollt (gemuft) l)aben.

Particip.
Prafetts: Devant ber ba foli, muf?.
iprdterit: Ayant du ber ba gefoHt (geniu^t) ^at.

Supinum.
(Deu ob.) du gefollt, gemu^t.

(Beounbin.
de deyoir ju follen. 
en devant im follen. 
a deyoir ju — follen 
pour deyoir UIH JU follen.

Vierte
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V i er t e donfugation.
Yendre, berfaufen.

(Slftib.)
<P>ptativ u. (Sonjunftw. 

Praefms.
Je vende id) berfaufe 
tu vendes bu bcrfaufefl 
il vende er berfaufe 
nous vendions tbir berfaufett 
vous rendiez ibr berfauftt 
ils vendent fie btrfattfen.

ZmperJ^ect. Opłat.

Je vendrois id) tburbe berfaufett 
tu venćlrois bu tourbeił berfaufett 
il vendroit er tburbe berfaufen 
nous vendrions tbir tbiirben bert. 
vous vendriez ibr tbńrbet berf. 
ils ven<lroient fie tbiirben berf.

PerJ-ect. Conjunct.

Je vendille icb bcrfaufte 
tu vendi!Tes bu berfauftefi 
il vendit er berfaufte 
nous vendiJEons tbir berfaufteu 
vous vendiffiez i()r berfauftet 
ils vendiffent fie beifaufteu.

Perject.

J’ aye vendu id) Ijabe berfauft 
tu ayes vendu bu t)dbefi berfauft 
il ait vendu er t)abc berfauft 
nous ayons vendu tbir babeu berf. 
vous ayez vendu i()f babct berf. 
ils ayent vendu fie ()abcn berf.

3n5i£ativ.

PraeJ?n.r.
Je vends icb berfaufe 
tu vends bu berfaufeft 
il vend er berfauft 
nous vendons tbir berfaufett 
vous vendez ibr berfaufet 
ils venaent fie pcrtaufcn.

ImperJ-ect.

Je vendois id) berfauftt 
tu vendois bu berfauftefł 
il vendoit er berfaufte 
nous vendions tbir berfauftCtt 
vous veńdiez i(>r bcrfaufcet 
ils vendoient fie berfauften.

Perfect. Jlmpl.

Je vendis icf> ^a&e berfauft 
tu vendis bu l)aft berfauft 
il yendit er bat berfauft 
nous vendimes tbir ba&CU berf. 
vous vendites ibr babet berfauft 
ils vendircnt fie baben berfauft.

Perfect. compos.

J’ ai vendu id) babę berfauft 
tu as vendu bil Ijafl berfauft 
il a vendu er b^t berfauft 
nousavOns vendu tbir baben berf. 
vous avez vendu i(jr babct berf. 
ils ont vendu fie baben berfauft.

Plusyuamperf. Opłat.

1’aurois vendu icb batte rerfaufc 
ob. wurbe redauft babcn 

tu aurois vendu bu — 
il auroit vendu et — 
nous aurions vendu tbir — 
votis auriez vendu ifjr — 
ils auroient vendu fie —

Plus-

Plusguamperf. I.
J’ avois vendu id? ftatte verfauft 

tu avois vendu bu batteft berfauft 
il avoit vendu er fyatte berfauft 
nous avions vendu tbir battett b. 
vous aviez vendu ibr battet berf. 
ils avoient vendu fie b^tteil berf.
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Mlusyuaniperf. II. 

J’eus vendu id) batte berfauft 
tu eus vendu bu battefł berfauft 
il eut vendu er batte berfauft 
nous enmes vendu mir battcn »erf. 
vous eutes vendu ibr batttt 
ils eurent yendu fie battCU bert.

Futurum.

Je yendrai id) totrbe berfaufen 

tu rendras bu mirf? t'Crf(lufcn 
il vendra er roirb Wrfaufni 
nous vendrons wr tbfrbfB berf. 
vous vendrez ibr tberbct twf. |

baben
tu auras vendu bu tbir-ł “ i'f. b. 
il aura vendu er neirb bcrfauff b. 

(nous aurons yendu [).
s ous aurez yendu ilir i». ber*. !)•

ils vendront fie werben bert«ufen.\ils auront vendu fic iv. uerfsiuftb*

^mpctatro.
Singular.

Yends berfaufc!
Qu’ il vende er bertaufe I

Vlusquaniperf. Conjunct. 

P eufle vendu id) batd’ twftlU t 
tu etilles vendu bu b^i*^ Wrf. 
4 eu yendu er b^tte IMdaiUt 
nous eullions vendu tb.r b. V-trf. 
s ous eulliez yendu i^f b^śttf J s«L 
4s eulfent vendu fie b^lteil

Futurwu.

J’ aurai vendu id> tverbe berfaufi

piural.
Yendons laftt unb berfaufen!
Vendez betfaufer!
Qu’ils yendenl fie Uiśgeil bertauf.

5nfinttit».
Prńfcns: Yendre berfaufen.
Pcrfcft unb piusgiwmperf. Avoir yendre berfatlft ba&CU.

particip.
Prńfens: Yendant ber ba berfauft. 
Pwtent: Ayant vendu ber ba bcrfanft bat.

Stiptniun.
Yends berfauft.

Scrttnbw.
de yendre ju berfaufett.
en vcu.!ant im bertaufen.
a yendre

ober:
pour yendre (um) ju bcrfaufen.

Sf 3 Palli-
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P a f f i v u m.

Etre aime (f. aimee) geliebet roerben ober fenn.

tPptatio unb (Eonjunftm. 
PraeJms.

fe fois aime (f. ee) ieb Werbe gdieb. 
tu fois aime (f. ee) bil tWibefł gd. 
il (elle) foit aime (f. ee) er (fie) TO.g. 
nous foyons aimes (f.ees) TO. TO.gel. 
rons foyez aimes (f. ees) ibrTO. gel. 
ils (elles) foient aimes (ees) fie TO.g.

Irnperf Optat.
re ferois aime id) Kurce geliebet 

Keroen 
tu ferois aime bil TOurbefl gelieb. lt». 
il feroit aime er TOurbe gdebetro. 
nous ferions aimes Kir TO. gcheb.ro. 
vous feriez aimes il)rTO. gelicb. TO. 
ils feroient aimes fie TO. gelieb. TO.

Imperf. Conjunct.

Je fuffe aime id) KÓre geliebt 
tu fufles aime bu rońrefi geliebet 
il fut aime er Korę geliebet 
nous fuffions aimes Kir KÓrCtt gel. 
vous fulliez aimes ibr Karet gel. 
ils fullent aimes fie Kureń geliebet 

PerJ-ectum.

J aye ete aime id) fep geliebet Korb, 
tu ayes ete aime bu fep|l gelieb. K. 
il ait ete aime er fei) geliebet Korb, 
nous ayons ete aimes TO. f. gel. TO. 
vous ayez ete aimes ibr fepb gel. TO. 
ils ayent ete aimes fie fcpil gel. TO. 

Plusąuamperf. Opt.

I’ aurois ete aime icf) TOUrbe geliebet 
TOorben fepn 

tu aurois ete aime bu — 
il ąuroit ete aime er — 
nous aurions ete aimes Kit — 
vous auriez ete aimes il)l’ — 
ils auroient ete aimes fie —

n n 0 i f a t i v. 
Praefens.

Je fuis aime (f. ee) ścb werbe geliebet 
tu es aime (f. ee) bu n?ir<t geliebet 
il (elle) elt aime (f. ee) er (fie) TO. g. 
nous fommes aimes (f.ees) TO. TO.g. 
vous etes aimes (f. ees) i l)r TO. gel. 
ils (elles) font aimes (f.ees) fie TO.g.

Imperfectum.

J’ etois aime *)  id; murbt geliebt ,

*) fem. ee. Unb fo in flUen Temporibus (tjie ini'5r«fenś)» TOCHU bu. ©ub* 
jeft roeibltd) ift.

tu etois aime bil TOutbefł geliebt ' 
il etoit aime er TOurbe geliebt 
nous etions aimes TOir TOlirbCU gel. 
vousetiez aimes il)r Klirbet gel. 
ils etoient aimes fie KUrben gel.

PerJ-ect. I.

Je fus aime id) bin geliebt TOorben 
tu fus aime bu bifl geliebt TOorben 
il fut aime er ift geliebt werben 
nous fumes aimes Kir filib gel. K. 
vous futes aimes i^r fei)b geliebt TO. 
ils furent aimes fie finb geliebt K.

Verfect. II.

J’ai eteaime id) bin geliebt Korben 
tu as ete aime bu bifl geliebt K. 
il a ete aime er ift geliebt Korben 
nous avons ete aimes K. finb g. K. 
vous avez ete aimes ibr fepb g. K. 
ils ont ete aimes fie finb geliebt K.

PlusguamperJ-. 1.

J’ avois ete aime id) war geliebet 
Korben 

tu avois ete aime bu — 
il avoit ete aime er — 
nous avions ete aimes Kir — 
vous aviez ete aimes il)r — 
ils avoient ete aimes fie —

gcheb.ro


Pafimitn: Etre aime (f. aimee.) 4 5 5
VlusquamperF. li.

J’eus ete aime id) war geliebet 
werben 

tu eus ete aime bu — 
il eut ete aime er — 
nous etimes ete aimes Wir — 
vous eihes ete aimes ibr — 
ils eurent ete aimes pe —

Futurum.
Je ferai aime id) rpcrbe geliebetjJ’aurai ete aimes id) roerbf geliebt

werben 
tu feras aime bu — 
il fera aime er — 
nous ferons aimes Wir — 
vous ferez aimes il)r — 
ils feront aimes pe —

Vlusquamperj:. Conjunct.

J’eufle ete aime id) Were geliebt 
werben 

tu eulfes ete aime bil — 
il eut ete aime er — 
nous euffions ete aimes Wir — 
vous eulliez ete aimes i^r — 
ils eullent ete aimes fie —

Futurum.

werben fepn 
tu auras ete aime bu — 
il aura ete aime er — 
nous aurons ete aimes Wir — 
vons aurez ete aimes i^r — 
|ils auront ete aimes pe —

^mperatiu.
Singulcr.

Sois aime tuerbc geliebet!
ęu’ il foit aime er wcrOe geliebet'

plurat.
Soyons aimes ki(pt unć geliebet 

werben!
Soyez aimes werbet gebebet!
Qu’ils foient aimes laffer fte ge» 

liebet werben!

3npmtiv.
Prafens: Etre aime geliebet werben.
Prrfcft unb Plusguampetf. Avoir ete aime geliebet Werben fepit.

Partictp.
Ptafens: Etant aime ber ba geliebet mirb.
^tdterit: Ayant ete aime ber ba geliebet werben ift.

Sttptnum.
Ete aime geliebet werben.

Oetunbia.
D’ etre aime geliebet ju werben.
En etant aime inbem einer geliebet wirb. 
a etre aime ober
pour etre aime (urn) geliebet ju werben.

Sf 4 Ver-
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Yerbum Reciprocum.
Se coucher fid; nieber legen.

^nbiFatw. dJpmtin u. ćonjunFttu.
Praejens. Praefens.

Je me couche id? lege mid? nieber le me couche ich kge mid) nieber
tu te couches t>u legefł bid) nieber u te couches bu legefł bid) nicbcr 
il (elle) fe couche er (fte) leget—;il fe couche er leget ftd) nieber 
nous nous couchons tnir legen—nous nous couchions mir legen— 
vous vous couchez iĘ>r leget — vous vous couchiez iljr leget — 
ils (elles) couchent fie legen — ils fe couchent fie Icgcn —

ImperJ-ect. f ImperJ-. Oplatwi.
Je me couchois id? legte mid? Je me coucherois id) fcurbe mid) 

nieber I nieberlegen
tu te couchois bu legtefł bid) —Ru te coucherois bu — 
il le cońchoit er legte ftd) Uiebcr lii fe coucheroil er — 
nous nous couchions tbirlegtcn—fnous nous coucherions Wir — 
vous vous couchiez il)r kgtct — 
ils fe couchoient fie legten ftd) — 

Perfect. jimpl.

Je me coućhai id) l). mid) niebergel. 
tu te couchas bu l)<lft bid) nieber. 
il fe coucha er fyat ftd) niebergel. 
nous nous couchames tbir — 
vous vous couchates iljr — 
ils fe coucherent. fte — 

Perfect. compof.

Je me fuis couche (f. ee) id) b<tbc 
mid) niebergelegt 

tu t’ es couche (f. ee) bu — 
il (elle) s’ eft couche (f. ee) er — 
nous nous fommes conches (f.ees) 
vous vous etes couches i^r — 
ils (elles) fe font couches (f. ees) 

Plusguamperf'. I.

Je m’ etois couche id) IjdttC mid) 
niebergelegt 

tu t’etois couche bu — 
il s’ etoit couche er — 

vous vous coucheriez iljr — 
ils fe coucheroient fte —

ImperJ. Conjunctiwi.

Je me couchalfe d) legte mid) nieb, 
tu te couchaffes bu — 
il fe couchat er legte ftd) nieber 
nous nous couchaffions Wir — 
vous vous couchafliez i^r — 
ils fe couchaffent fte —

Perfectum.

Je me fois couche id) tjd&e ntidj 
niebergelegt

tu te fois couche bU — 
il fe foit couche er — 
nous nous foyons couches Wit — 
vóus vous foyez couches ityr — 
ils fe foient couches fie —

Plusquamperf. Opt.

le me ferois couche id) ttiirbc mid) 
niebergelegt t)abcn

tu te ferois couche bu — 
il fe feroit couche Cl' —

nous nous etions couches tt)it — nous nous ferions couches tl>ir — 
vous vous etiez couches iljr — vous vous feriez couches iljr — 
ils s’ etoient couches fie — ils fe feroient couches fte —

Plus-



Vcrb. Reciprocum: Se couclirr. 457
Pluiguani/ierf. II.

le mc fiu couche ich battc tnich 
ntcbcrgckgt

tn te fu* couche bu —

PIu-tguam}<trf. Conjuitel.
Je mc fulle couclie id) f>ócic mic^ 

nicbcrgckgt 
tu tc ftilfcs couclie bu — 

il fe fut couche cr —
nous nous lómes couches totr — 
vous sona fólw couches i^r — 
ils fc furent couches fic —

il le fut cąuche er —
nous nous ftillions couches tW— 
vous vons fńffiei couches l()r —- 
. Is fe fuflent couches fic —

Futurum,

Je tne couchi rsi ich wcrbe mid) Je me ferai couclie icf) wcrbc mid)
mcbcrkgcn 

tu te couchcras bu — 
il fe couchera cr — 
nous nous coucherons tt)ir — 
rous vons couthcrez it)t — 
ils fe coucheronl fic —

Futurum.

tucbcrgckgt baben 
tu te feras couche bu — 
il fe fera couclie cr —
nous nous ferons couches tt>ir — 
eona vous ferez couches l()r — 
ils fe feront couches fie —

Hmpcrattu.
0tnguL piur.

Couchons • nous laffct un^ nicbtr*
Couche-toi kg' bich! Icgcn!
Qu’il fe couche cr kgc (id) nieber! Couchez - vous kgtt cuch nieber!

Qu’ ils fe couchent fic mdgcn(fol» 
len) ftd) nitbcrkgcn!

3nfintru>.
FrJfcn.i: Se coucher (icf) nicbcrkgcn.
Pcrfcft unb piuoguampcrf. S ótre couclie firf, nicbcrgdcgt ^aben.

Partidpr.
Prałem*: Se couchant ber (id) tucbcrkgf.
Fraicrit; S’etant couche ber (id) mcbcrgckgt ^af.

t 0uptnum.
(Suche niib<rgckgt.

^crur.ou.
de fc cnicflrr fut ntcbcr ju legat.
en fc coAi.int inbem man ftd, nicbcrkgt
a fr ccwtner 1 , . • ,
Vour fe couchesJ <um) iu ‘‘S01-

5 33cr=
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33 e r $ l e i cl) u n g $ t a 6 e (l i
ulw bie bepben ^ulfdmba unO bie 4 (aftiven) ^onjugationen:

n & i E d t i v.

Praejens. 

I’ai id) Jabe. 
je fuis id) 5;n. 
j’ aime id) Ucbi. 
je batis id) bant. 
je dois kb foli, ttlUfj. 
je yends id) Wrfaufe.

Imperfectum. ‘ 

J’avois id) pam. 
j’ eiois id) war. 
j’ aimois- id) liebte. 
je batiffois id) bauetC. 
je derois id) foIlU, mufjtC. 
je vendois id) bęrfaufte.

Perfect. finipl. 

J’ens id) babę gebabt. 
je fus id) bin gewefen. 
j’aimai id) babę geliebt. 
je batis id) babę gebauet. 
je dus id) (>abe gefollt. 
je vendis id) babi uerfauft.

Perf- comp. 

J’ai en id) babę gebabt. 
j’ai ete id) biu gemefen. 
j’ai aime icb (jabe geliebt. 
j’ab bati id) babę gebauet. 
j’ai du (deu) id) ^ab? gefollt te. 
j’?i vendu id) babę berfauft.

Plusquamperf. I. 

P avois eu id) batte gebabt.

j’ avois ete id) war gewefeu. 
j’avois aime icb batte geliebt. 
j’ avois bati id) batte gebauet. 
j’avois dii id) batte gefollt. 
j’avoisvendu id) btfttt berfauft.

<PpMtiv U. Coujunftin.
Praefens.

J’ aye id) i)abc.
je fois ftb Rp- 
j’ aime id) liche, 
je batalie id) baut. 
je doive- id) 'foli’, miifR. 
je vende id) uerfailfe.

ImperJeet. Optat.

Paurois id) (batte) TOurbe b^bem 
je Cerois id) WUrbt [CbU.
ij’ aimerois id) wurbe lieben. 
je batirois id) WUtbC bauen.
'je deyrois id) WUfbC folkn li.
je yendrois id) wurbe bcrfaufen. 

Imperfect. Conjunct.

J’euffe id) bedte. 
je fulfe id) wdre. 
j’ aimalfe id) UfbtC. 

je batille id) bauetC. 
je dufle id) follte. 
je yendilfe id) berfaufte.

Perfectum.

J’aye eu id) l>abe gel)abt. 
j’ aye ete id) fep gewefen. 
j’ aye aime icb bflbe geliebt. 
j’aye bati id) fyabt gebauet. 
j’ aye du id) t)abe gefoUt tc. 
j’ aye vendu id) l)abt berfauft.

Pluscjuamperfect. Optat.

I’ aurois eu id) bdttt gd)abt, ob. 
id) wurbe gebabt baben 

j’ aurois ete id) wurbe gewef. fepn 
j’ aurois aime id) wurbe gel. baben. 
i’ aurois bati id) tburbe geb. baben. 
j’ aurois du id) wurbe gefollt baben 
j’ aurois vendu id) wurbe cerfauft 

। b«^’«-
Plw~
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Ylusqiiamper[\ II.

J’ eus eu icb fjatte gebabt. 
j’ eus ete icb w geroefen. 
j’ eus aime id) batte geliebt. 
j’ eus bati id) batte gebauet. 
j’ eus du id) ^atti gefollt. 
j’ eus yendu id) b^tte cerfauft.

Futurum.

J’aurai id) tóerbe baben. 
je ferai id) roabe fepn. 
j’aimerai id) WCrbe licben. 
je batirai id) Ibcrbe bdUCSt. 
je devrai id) tberbe follen. 
je yendrai id) IWbe twfrlllfcn.

459

Vlusquamperf. Conjunct.

P euffe eu id) batte gebabt 
j’ euffe ete id) tvare gctrefen. 
j’euffe aime id) batte gelicbt. 
j’ euffe bati id) batte gebauet 
j’euffe du id) batte gefollt. 
j’euffe yendu id) batte berfauft.

Futurum.

P aurai eu id) werbe gebabt baben. 
j’ aurai ete id) tberbe gewefen fepn. 
i’aurai aime id) tb. gelicbt bdben. 
j’ aurai bati icb Sb. gebauet baben. 
j’aurai du id) tb. gefollt baben. 
j’ aurai yendu id) tb. berfauft bab.

Aye babę! 
batjs baue! ,

Praef. ayoir babett. 
batir bauen.

Perf. avoir eu gebabt Ęab. 
et

Plusg. ayoir bati gebttUt bab.

'Smuctattu.
fois fe®'.
dois foli’ (bu!)

3npnittr>.
etre fert).
devoir follen, mtlfśett.
ayoir ete geroefen fenu.

ayoir d« gefollt ^abett.

aime UcbO (bu '.) 
vends OCrfaufe!

aimer liebett. 
yendre oerfaufett.
ayoir aime gehebt bab.

ayoir yendu BCti. bab.

Praef. ayant ber be bat.
batillaut ber ba bauet

Parrictpe. 
etant ber ba i(ł. 
deyant ber ba foli.

aimant ber ba bebet 
vendant ber ba vert.

Praet. ayant eu bet’ gebabt 
bat- 

ayant batiber gebauet 
bat.

ayant ete bet ba gettJe; 
fen ift 

ayant dń ber ba gwcllt 
bat.

ayant aime ber ba ges 
Hel'et hat.

ayant yendu bet bg 
oedauft bat.

eu gebabt. 
bati gebauet.

Supinum. 
ete geroefen. 
(den) du gefollt.

d’ ayoir
en ayant
a ayoir

ober
pour ayoir

d’ etre J 
en etant 
a etre

oeer 
pour etre

d’ aimer 
en aimant 
a aimer

ober 
pour aimer.

©erunOia.
de batir
en batiflant
a batir

ober 
pour batir

aime gcllebet.
yendu berfauft.

de devoir de yendre 
en deyant en yendant 
a devoir a yendre

ober o'er
pour deyoir pour yen­

dre.

<£ n b e*
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